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jL/um  index  mythologicus  ad  calcem  Eddæ  antiqvioris 
edendus  prelo  subjicitur,  atqve  in  editione  codicis  anti- 
qvissimi  legum  islandicarum ,  Grdgds  dicti,  sumus  occu- 
pati;  unam  alteramve  earum,  qvas  in  scriniis  nostris  as- 
servamus,  narrationum  in  lucem  proferre  constituimus. 
Harum  vero  vix  uUa,  sive  narrationis  ambitum  et  con- 
cinnitatem  spectes,  sive  rerum  gestarum  gravitatem  et 
fidem  reputes,  nostri  studio  dignior  videbatur,  qvam  iUa, 
qvæ  vitam  moresqve  Laxdælensium  tradit  historia. 

Particulam  qvidem  hujus  operis  qvadraginta  fere 
abhinc  annis  unus  e  nostris  (G.  J.  Thorkelin)  una  cum 
versione  anglica  apud  exteros  edendam  curavit*);  totum 
vero  opus  vir  periUustris  J.  Aall,  ferrifodinæ  in  Norvegia 
possessor,  de  toto  hocce  Htteranim  genere  multis  nomi- 
nibus  optime  meritus,  in  lingvam  vernaculam  transtu- 
lit^*).  Nihilotamen  secius  et  consilio  instituti  Magnæani 
accommodate :  et  studio    priscæ   lingvæ   borealis    alendo 

*)  Fragmcnis  of  english  and  irish  history  in   the  9'^  and  10*  Century.     Lorf- 

don  1788,  4^«. 
**)  legitur  ia  comraentáriis  Norvegicis,    qvibus  titulus :    Saga  et  Fierdingaars- 

slrift,  udgipet  af  J.  S.  Munch,    3  B.  p.  1-30G. 
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idoneum  esse  existimavimus  efficere,  ut  historia  optimæ 
notæ  de  antiqvissimis  Islandiæ  rebus  islandice  promulga- 
retur,  atqve  latinitate  donata  viris  doctis  exterarum  qvo- 
qve  gentium  pateret. 

Pertinet  nempe  historia  nostra  ad  classem  istarum 
narrationum,  qvæ  fata  gentis  cujusdam  islandicæ  expo- 
nendo  non  solum  antiqvissimum  reipublicæ,  qvæ  in  hac 
insula  viguit,  statum  egregie  illustrat,  sed  qvoqve  velut 
in  speculo  monstrat,  qvalis  vitæ  in  tota  septentrione 
cum  publicæ  tum  privatæ  fuerit  usus,  anteqvam  religio 
christiana  nova  instituta  novosqve  induceret  mores. 

Habitavit  ista  familia  in  parte  insulæ  occidentali, 
in  valle  qvodam  juxta  fluvium  ob  copiam  salmonum 
Laxá  iiuncupatum,  hinc  nomine  Laxdælensium  insignita. 
Cardo  narrationis  circa  Olavum  Pavonem,  fdium  ejus 
Kiartanum,  nutriciumqve  Bollium  inprimis  versatur;  qvi 
qvidem  ea  floruerunt  ætate,  qva  sacra  christiana  inter 
Islandos  auctoritate  publica  fuerunt  recepta.  Neqve  ta- 
men  in  vitis  horum  virorum  describendis  absolvitur  vo- 
lumen,  sed  pro  more  Islandorum  solito  regreditur  oratio 
ad  primos  insulæ  occupatores,  eorumqve  parentes,  atqve 
haud  pauca  de  hisce  notatu  dignissima  affert.  Postulavit 
desuper  narrationis  tenor,  Kiartano  a  BolUo  ob  infau- 
stos  Gudrunæ  amores  interemto,  ut  simultates  inde  ex- 
ortæ  atqve  ultiones  hinc  iUinc  sumtæ  ordine  exponeren- 
tur.  Ita  ad  senectutem  usqve  Gudrunæ  et  famam  floren- 
tem  filii,  qvem  ex  BoUio  susceperat,  deducitur  narratio, 
vitas  septem  generationum  complexa,  qvarum  autem 
no^  nisi  qvatuor  posteriores  uberius  iUustrantur. 


m 

Habemus  híc  jurgia  domestica,  lites  in  foro  ge- 
stas,  certamina  cruenta,  amfores,  mercaturas;  varias  ani- 
madvertimus  ætatis  istius  superstitiones,  primáqve  reli- 
gionis  cliristianæ  initia.  Non  finibus  Islandiæ  circum- 
scribitur  narratio,  sed  qvinqve  reges  Norvegiæ,  unus  Hi* 
berniæ,  suas  hic  agunt  partes.  Neqve  res  gestæ  simplicií- 
ter  enarrantur,  sed  instruitur  veluti  scena,  ipsos  fabulæ 
actores  loqventes  audimus,  cernimus  vestitum,  agnoscimus 
vultum,     atqve  ita  omnia  oculis  subjiciuntur  fideiibus^. ;,' 

Hæc  vero  omnia  liistoriæ  studiosis  atqve  antiqvi- 
tatum  borealium  scrutátoribus  tum  demúm  gravia  vide»- 
buntur,  si  de  aitomsict  narrationis  constiterit.  His  igitur 
hominibus,  interdum  satis  morosis,  ut  pro  virili  satisfa-^ 
ciamus;  inqvirendum  erit,  qvo  tempore,  qvo  loco,  qvo 
auctore  historia  Laxdælensium  litteris  fuerit  consignata. 

Primum  qvidem  argumentis  extemis  ætatem  libri 
adstruere  conabiniur.  Habemus  scilicet  non  solum  plures 
codices  infra  describcndos,  qvi  satis  ostendunt  historiam 
hancce,  qvalem  nunc  habemus,  saltem'  ab  initio  inde 
secúli  decirni  qvarti  fuisse  exaratam,  sed  alia  qvoqve 
historiarum  monumenta  ad  ætatem  libri  paulo  accuxatius 
constituendam  possunt  adhiberi.  -■*  *  ,  :  í^;  :  hní;  ij^ 
''''  Ita  legimus  in  historia  Eyranorum.*)  ''Kemr  hann 
(SnóM  Godi)  oc  vid  margar  sögur^  oc  getr  hans  i  Lax^ 
dœlasögo ,  sem  mörgom  er  kiinnigtj  þtfiat  hann  var  hinn 
mesti  vin  Gudrúnar  Osvifrsdóttr  oc  sona  hennar^  o:  In 

.■  "lA  iifiiishii^Mii  ;  '  ívc-m  ;biÍjoL)Mí íii?>i*3  .V\--   ''^ 

*)  Eyrbyggiasaga  sive  Eyranorum  Hiistoría,  quani  áiandante  et  íinþénsas  facienie 
Perill.  P.  F.  Suhm,  versione,  lectionum  várietate  et  indiie  rerum  auxit  G. 
J.  Thorkelin;    Havniæ  1787,  in  4%  p.  334.  * 
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multis  historiis  de  Snorrone  agitur,  'ejus  enim,  ut  multis 
innotuit,  Laxdælasaga  mentionem  facit  —  fuit  nimirum 
intimus  Gudrunæ  Osviíi,  filiæ  ejusqve  filiorum  amicus." 
Magna  cum  probabilitatis  specie  eíFicitur  hancce  de  Ey- 
ranis  historiam  initio  seculi  decimi  tertii  fuisse  scrip- 
tam.*)  Si  vero  diceret  aliqvis  verba  nuper  allata  non- 
nisi  glossema  constituere  serius  additum,  docent  mem- 
brana,  in  qvibus  ipsa  leguntur  verba,  hæc  initio  saltem 
seculi  decimi  qvarti  fuisse  scripta. 

-:  In  nonnullis  præterea  codicibus  membranaceis,  qvi 

vitam  continent  Gunnlaugi  Vermilingvis  **)  fere  medio 
seculo  decimo  qvarto  exaratis,  reperimus  seqvens  glos- 
sema  p.  67 1  "pessi  Audun  hinn  sami  villdi  eigi  utan  fly" 
tia  sonu  Osvifis  hins  spaka,  epter  vig  Kiartans  Olafs- 
sonar,  sem  segir  i  Laxdcelasögu ,  oc  var  Gunnlaugr  þo 
6idar  enn  þetta  o:  Idem  hic  Audun,  ut  in  Laxdælensium 
historia  perhibetur,  Osvifi  sapientis  íilios,  post  cædem 
Kiartani  Olai  íilii,  peregre  vehere  recusavit.  Gunnlau- 
gus  tamen  illo  tempore  posterior  erat."  Autor  glossema- 
tis  sine  dubio  respexit.ea,  qvæ  leguntur  in  historia  no- 
stra  de  Audune  cap.  51  p.  230-  Dissensum  aliqvem  hic 
animadvertimus ,  dum  noster  Audunem  ea  ipsa  æstate, 
qua  Islandiam  reliqverat,  naufragio  periisse  contendit, 
alter  vero  eundem,  triennio  interjecto,  Gunnlaugum  ad 
exteros  vexisse  narrat.       Possumus  qvidem  hæc  qvodam- 


*)  vid.  SagabibHothek  med  Anmærkninger  og  indledende  Afliandlingcr  af  P.  E. 

,  Múller;  Kjöbh.  1  D.  1817  p.  197.  et  ejusd.  libr.  vers.  germ.  p.  146. 
?*),Sagan   af.Gunnlaugi  Ormstúngu  og  Skálld-Rafni.       Ex  raanuscriptis  Legati 
Magnæani.     Hafniæ  1775  in  4*%   præf.  p.  XVI. 


modo  conciliare,  statuentes  Audunem  hoc  mortis  genere 
qvadriennio  serius  periisse,  sed  dum  noster  addit  Osvi- 
fum,  virum  sapientiæ  laude  florentissimum,  Auduni  hocce 
infortunium  minitantem  augurasse,  verosimile  fit  rumo- 
rem  de  naufragio  Audunis,  viri  alias  ignoti,  ex  ipso  va- 
ticinio  fuisse  exortum.  Hoc  saltem  constat  autorem  glos- 
sematis  diversitatem  aliqvam,  non  ita  magnam,  inter  vi- 
tam  Gunnlaugi  Sc  historiam  Laxdælensium  notare  vo- 
luisse,  unde  seqvitur,  hanc  historiam  8c  qvidem  Htteris 
exaratam  illi  innotuisse. 

Tertium  argumentum  petimus  ex  narratione  de 
Grettere  Robusto*)  sub  íinem  seculi  decimi  tertii  litteris 
mandata,  in  qvo  leguntur  seqventia:  "þetta  haust  féck 
Olafur  Feilan  Alfdysar  Bareyshu,  þá  andadisb  Audur 
hin  Djúpaudgaj  sem  segir  i  sögu  Laxdœla  o:  hac  æstate 
Olavus  Feilan  Alfdisam  Bareyskam  uxorem  duxit;  eodem 
tempore  obiit  Audur  Djupaudga,  ut  historia  testatur 
Laxdælensium."  Spectant  hæc  verba  ad  ea,  quæ  in  ini- 
tio  historiæ  nostræ  reperiuntur,  atqve  docent  ambitum 
ejus  ab  hac  saltem  parte  fuisse  seculo  decimo  tertio  ex- 
eunte  eundem  qvo  nunc  fruimur. 

Hisce  testimoniis  accedit  comparatio  cum  ea  de 
rebus  gestis  regis  Olavi  Trygvii  filii  historia,  qvæ  ex  co- 
dice  Flateyensi  tjpis  fuit  expressa.**)      Hujus  nempe  hi- 


*)  Nockrer  margfróder  söguþætUr  Islendínga,   ad  Forlagi  Hr.  Vice-Lögmansíns 

Björns  Marciíssonar;    Hólum  1756  in  4'°,  p.  87. 
**)  Saga  \ess   liáloflega    Herra   Olafs   Tryggvasonar   Noregs   Kóngy  (ed.  Thord. 

Thorlacius).     Prentud  i  Skálbollii  Anno  MDCLXXXIX.     Vol.  II.  p.  87-98^ 

p.  252-254. 
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storiæ  vel  potius  historiarum  collectionis  autor,  non 
modo  lectores  ad  plenam  de  cæde  Kiartani  &  inimicitiis 
inde  exortis  narrationem  in  historia  Laxdælensium  le- 
gendam  ablegat;*)  sed  ipse  Kiartani  natales,  apud  regem 
Olavum  commorationem,  baptismum  atqve  mortem  præ- 
maturam  ita  enarrat,  iit  in  singulis  verbis  cum  nostro 
sæpius  conspiret,  interdum  vero  ab  eo  in  rebus  minutio- 
ribus  discrepet,  &  pauca  qvædam  addat.  Hinc  concki- 
dimus  historiam  de  rebus  Lexdælensium  litteris  consigna- 
tam,  sed  recensione,  ut  dicunt,  a  nostra  paullulum  di- 
versam  ipsi  ad  manus  adfuisse.  Ex  subscriptione  codicis 
satis  constat  hancce  de  rebus  gestis  regis  Olavi  Tryggvii 
filii  historiam  manu  lonæ  Thordi  fdii,  sacerdotis  islandi- 
ci,  anno  1387  fuisse  scriptam.  Tota  vero  codicis  ratio 
abunde  docet  sacerdotem  modo  partes  librarii  egisse  at- 
qve  historiam  regis  Olavi  primi  consarcinasse  ex  trans- 
latione  operis  latini  de  vita  hujus  regis  a  Gunnlaugo  mo- 
nacho  confecti,  cui  nonnuUas  diversis  in  locis  narratiun- 
culas  interseruerit.  Ea,  qvæ  de  Kiartano  ibi  narrantur, 
tam  arcte  cum  totá  orationis  serie  cohærent,  ut  ad  ip- 
sum  Gunnlaugi  opus  pertinuisse  videantur;  cui  opinioni 
favet,  primum  ea  observatio,  totam  de  Kiartano  histo- 
riam  iisdem  fere  verbis,  qvibus  eam  in  codice  Flateyensi 
legimus  expressam,  in  altera  recensione  historiæ  regis 
Olavi  primi  ex  codicibus  optimæ  notæ  nuper  eviúgatæ 
occurrere**^;    dein    qvod  multa  de  Kiartano  eodem  fere 


*)  1.  c.  P.  2  p.  254.     1.  c.  P.  2  p.  87-98.  125.  252-255. 
**)  Fornmanna    Síí»gur,     eptir    gömlum   handrilum,     útgcfnar  ad    tilhlutun  hin« 
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modo  dicta  legantur  in  breviore  de  Olavo  primo  histo- 
ria,  qvam  ab  Oddo  monaclio  conscriptam  Reeniiielmius 
edidit  Upsaliæ  1691  in  A'%  p.  129rl34. 

Ex  hisce  omnibus  evincitur  recensionem  historiæ 
Laxdælensium  a  nostra  pauUulum  divérsam  sub  finem 
seculi  decimi  qvarti  innotuisse,  qvam  a  doctis  monachis 
Gunnlaugo  Sc  Oddo  sub  fmem  seculi  duodecimi  florenti- 
bus  jam  fuisse  adhibitam,  magna  cum  probabiHtatis  spe- 
cie  conckidimus;  nostram  vero  de  rebus  Laxdælensium 
historiam  ab  initio  inde  seculi  decimi  qvarti  multis  in- 
notuisse,  unde  seqvitur  eandem  seculo  saltem  decimo 
tertio  fuisse  exaratam. 

Suffragantur  huic  assertioni  argumenta  interna, 
styli  nempe  puritas  atqve  narrationis  color  ad  priscam 
simplicitatem  propius  accedens.  Solent  autem  narratio- 
nes  Islandorum  seqvioris  ævi,  cum  insulsis  iígmentis, 
tum  novitate  verborum  &  affectata  qvadam  in  periodis 
Struendis  concinnitate  ætatem  prodere. 

Ab  altera  vero  parte  contendimus  narrationem 
nostram  vix  ante  finem  seculi  duodecimi  litteris  fuisse 
mandatam.  Ambitus  jam  narrationis,  annos  centum  & 
qvinqvaginta  fere  complectens,  arguit  progressus  in  arte 
historias  conscribendi  tum  esse  factos.  Narrationes  Is- 
landorum  antiqvissimæ  v.  c.  Heidar-vigarsaga ,  dialogis 
scatent;  nostra  habet  qvidem  dialogos  sed  pauciores. 
Vocabula   obsoleta,     qvalia  in  historia  Niali  non  pauca 


'JK) 


norræna  fornfrœda  felags:      Annat  Bindí :     Saga  Olafs  konúngs  Tryggvaso^ 
nar.     Kaupmamiahbfn  1826.    2  DcilJ  p.  19-39,  253-258.  " 
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reperiuntur,  hic  fere  neutiqvam  occurrunt.  Duplici  vice 
citatur  Arius  Multiscius  p.  8  &  p.  330,  semer  historia  de 
Thorgilso  HöUusonio  p.  290,  commemoratur  qvoqve  hi- 
storia  de  Njardvikingis  p.  296.  De  Gellire  autem  Thor- 
gilsi  íilió  asseritur  p.  534:  ejus  fieri  mentionem  in  multis 
narrationibus.  Hæc  omnia  ætatem  innuunt,  qva  littera- 
rum  inter  Islandos  studium  ultra  prima  initia  evectum 
lætiora  ceperat  incrementa. 

Variæ  qvoqve  observationes  ab  autore  nostro  al- 
latæ  satis  docent,  tempus  haud  parvum  eíHuxisse  a  rebus 
illis,  qvas  enarrat  gestas,  ad  suam  usqve  ætatem  v.  c. 
p.  28-29:  ''Höskuldus  ad  australem  Norvegiæ  oram  appu- 
lit,  atqve  in  Hördalandia  egressus  est,  ubi  postea  Biör- 
gyn  situm  est''  P.  33-35:  ''Höskuldus  in  ostio  fluminis 
Laxá  in  terram  egressus  navem  exonerari  atqve  intra  dic- 
tam  amnem  subduci  jubebat,  atqve  navale  circumstruen- 
dum  curavit,  cujus  navalis  adhuc  vestigia  remanent/^ 
P.  37:  "'Melkorkustadis  jam  locus  est  desertus."  P.  39  = 
'TjOcus  est  piscatorius  in  Breidaíiördo,  qvi  Biarneyar 
nuncupatus  est.  Multæ  ibi  insulæ  et  iliis  temporibus 
capturæ  admodum  idoneæ.''  P.  67:  ''Hrutus  templum  in 
agro  struxerat,  illius  adhuc  vestigia  remanent.  Locus 
vocatur  Tröllaskeid  (curriculum  gigantum)  publica  jam 
ibi  via  (þiódgata);"  P.  105:  "Höskuldo  mortuo  ortus  est 
inter  fratres  sermo:  patrem  funerali  convivio  veneran- 
dum,  id  enim  moris  fuit.''  P.  147:  'Villa  sita  est  in 
valle,  qvæ  versus  occidentem  inter  Mulum  et  Grisartun- 
gam  in  montes  flectitur.  Valli  jam  Grimsdali  npmen.'* 
P.  209:  ''Eo  tempore  multum  fuit  usitatum,  ut  latrinæ  fo- 
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ris  essent,  et  qvidem  a  villis  aliqvantum  remotæ/'  P.  228: 
''Tum  in  Dalis  nullum  templum  erat  exstructum/'  In 
Genealogiis,  quas  noster  more  Islandorum  solito  identi- 
dem  offert,  offendimus  p.  229  Eisteinum  ab  anno  1161 
archiepiscopum  Nidrosiæ,  et  p.  333  Ketillum  abbatem, 
qvi  ab  anno  1221  monasterio  Helgafellensi  præfuit.  Duo 
saltem  stemmata  p.  120  et  p.  333  quatuor  generationes 
recensent  inde  a  BoUio  BoUii  filio,  cujus  res  gestæ  ad 
calcem  historiæ  nostræ  enarrantur;  cætera  vero  stem- 
mata  maturius  desinunt. 

De  regione,  in  qva  historia  nostra  fuit  confecta, 
multo  brevior  erit  disputatio.  Totus  nimirum  est  auctor 
in  rebus  unius  gentis,  unius  tractus,  enarrandis.  Tam 
accurate  et  situm  locorum,  et  rationes  itinerum  notat, 
tam  vivide  describit  totum  hominum,  qvos  agentes  indu- 
cit,  habitum,  tit  res  non  solum  patrias  sed  etiam  gentili- 
tias  posteris  mandasse  videatur;  qvis  vero  ille  fuerit,  nos 
omnino  latet.  Nonnulli  qvidem  autumaverunt,  Arium 
Multiscium,  primum  inter  Islandos  scriptorem,  hujus 
qvoqve  libri  auctorem  fuisse*),  sed  vix  ulla  alia  de  causa, 
nisi  qvod  Arius  atavum  habuerit  Thorkelem,  ultimum 
Gudrunæ  maritum.  Nec  mirum  sane  plerarumqve  de  re- 
bus  islandicis  narrationum  auctores  plane  nos  latere.  lUi 
enim,  qvi  res  majorum  gestas  litteris  consignaverunt,  li- 
brariorum  magis  qvam  auctorum  partes  egisse  videntur, 
dum  narrationes,   qvas,  continua  orationis  serie  compre- 


*)  Cfr.  E.  C.  Werlauff  de  Ario  Multiscio   anliqvlsslmo  Islandorum   historico. 
Ilavniæ  1800  p.  98. 
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hensas,  sæpius  ore  tradi  audiverant,  calamo  exceptas  in 
justam  voluminis  formam  modo  redegerint*). 

In  ipsa  narrationis  indole  nil  est,  qvodfidem  auc- 
toris  infringat.  Spectra  qvidem  hic  offendimus  sed  per- 
pauca,  nonnuUas  incantationes ,  plura  præsagia,  hæc 
vero  priscis  Islandis  non  secus  ac  monticolis  Scotiæ  adeo 
solita  &  veluti  indigena  fuerunt,  ut  ad  nativum  narratio- 
nis  colorem  reqvirerentur.  Majorem  suspicionem  pos- 
sent  ea,  qvæ  de  matre  Olavi  Pavonis  leguntur,  movere; 
eam  scilicet,  qvam  Höskuldus,  pater  Olavi  Pavonis,  ser- 
vam  a  mangone  in  Norvegia  emerat,  íiliam  exstitisse 
My rkiartanis ,  regis  Irlandici,  atqve  tædio  servitutis  per- 
motam  vocis  defectum  per  plures  annos  simulasse,  do- 
nec  herus  ipsam  cum  filio  tenello,  qvem  ex  ipsa  susce- 
perat,  loqventem  offendit.  Hæc  qvidem  primo  adspectu 
speciem  fabulæ  romanensis  referre  videntur.  Attamen 
satis  constat  in  ista  temporum  barbarie,  qva  piratæ  om- 
nes  oras  infestarent,  regulorum  qvoqve  fdias  interdum 
fuisse  raptas;  Höskuldum  vero  servam  perpulchram,  q^^am 
peregrinans  lecti  sociam  sibi  adsciverat,  post  reditum, 
ut  zelotypiam  uxoris  qvodammodo  placaret,  mutam  co- 
ram  omnibus  per  aliqvot  annos  venditasse  satis  est  pro- 
babile.  Iter  Olavi  Pavonis  ad  Myrkiartanem  avunculum, 
Irlandiæ  regulum,  nil  continet,  qvod  fidem  excedit;  pro- 
sapiam  vero  ejus  ab  æqvalibus  regiam  fuisse  creditam 
ostendunt,     cum  donatio  mortis  causa  a  patre  ipsi  facta 


^)  Cfr.  P.  E.  Múllcr   úber  den  Ursprung  und  Verfall  der   islandíschen  Histo- 
riogi'aphie;  Kopcnh.  1813  p.  81. 
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(vid.  pag.  102)?  tum  istiid  qvod  eidem,  licet  filio  ancillæ, 
cum  Thorgerda,  ex  incljta  Myramannorum  stirpe  orta, 
contigerit  connubium. 

Omnia  enumerare  loca,  in  singulis  Islandorum  hi- 
storiis  obvia,  qvæ  personas  tangunt  in  hocce  volumine 
occurrentes,  nimis  foret  moiestum,  sed  potiora  qvædam 
testimonia  hic  commemoranda  esse  duximus.  Ita  liber 
Originum  Islandiæ*)  pluribus  in  locis  Olavum  Pavonem 
nominat  unacum  majoribus  ejus,  Kiartanum,  BoUium, 
Gudrunam,  maritos  ejus  &  liberos.  Quicunqve  in  priore 
historiæ  nostræ  parte  eminent,  passim  occurrunt  in  sche- 
dis  Arii  multiscii,  historia  Orcadensium,  historia  Eyra- 
norum,  Niali,  EigiUi,  Gunnlaugi  Vermi-lingvis  &  Grette- 
ris.  Omnes  antiqvi  scriptores,  qvi  initia  religionis  chri- 
stianæ  inter  Islandos  sparsæ  tradiderunt,  nonnuUa  aíFe- 
runt  de  Kiartano  ejusqve  apud  regem  Olavum  Tryggvii 
fdium  commorationem**).  Noster  res  Kiartani  gestas 
majori  cum  studio  peráecutus  addidit  pkira,  in  qvibus 
hoc  imprimis  memoratu  dignum,  qvod  Kiartanus,  in 
portu  Nidrosiæ  hiemans,  indignatus,  qvod  rex  Olavus  Is- 
landos  hospites  vi  ad  sacra  Christianorum  trahere  vellet, 
sociis  proposuerit,  ut  agmine  facto  regem  imparatum 
media  nocte  cum  ferro  &  igne  invaderent,  ne  ipsi  in- 
digna  paterentur.      Ferox  sane   consiHum,    sed  neqve  a 

*)  Islands  Landnámabók ,  Havniæ  1784.  vid:  .indicem  personarum  locupletis- 
simum. 
**)  Præter  historias  de  rebus  gestis  regis  Olavi  Tryggvii  filii  antea  allatas  cfr; 
liistoria  regum  Norvegicorum  a  Snorrio  Sturlæ  filio  conscripta ,  edil.  Havn. 
in  Fol.  vol.  1  p.  285-288  p.  327  sive  historiæ  regis  Olavi  cap.  88-89 ,  113. 
Kristnisaga,  Havniæ  1773  p.  70. 
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moribus  istíus  sévi,  neqve  ab  elata  mente  auctoris  alie- 
num.  Fácile  vero  intelligitur,  cur  clerici,  qvi  historiam 
religionis  cliristianæ  in  patriam  introductæ  scripserint, 
nefajium  istud  contra  inclytum  veræ  religionis  præconem 
omiserint  consilium.  Addit  præterea  noster  (p.  172)  re- 
gem  per  speculatores  de  verbis,  qvæ  effuderat  Kiartanus, 
certiorem  factum,  hunc  postridie  cum  sociis  in  concio- 
nem  vocasse,  atqve  ferociam  consilii  ejus  leniter  satis 
increpantem  dimisisse  intactum  cum  liis  verbis:  ipsum 
Deum  affirmare  se  neminem  velle  ad  se  invitum  perve- 
nire.  Mira  sane  isto  tempore  humanitas,  qvæ  cum  vio- 
lentia,  ne  dicamus  crudelitatem,  istius  regis  in  religione 
propaganda,  vix  conciliari  posse  videtur.  Sed  tamen 
aderant  causæ  sat  graves,  qvæ  hanc  svaderent  mansvetu- 
dinem;  intellexit  nempe  rex,  se  clementia  erga  hospites 
Christianismo  tanto  facilius  in  Islandia  aditum  esse  pa- 
raturum;  satis  autem  constat  regem  istum  non  modo 
prudenter  sed  interdum  callide  *)  propagationi  rehgionis 
consuluisse.  Summa  qvidem  crudelitate  in  multos  sæ- 
viit,  qvi  nova  sacra  admittere  nokierunt,  sed  plerumqve 
in  eos,  qvos  malarum  superstitionis  artium  suspectos  ha- 
buit.  Ipsa  deniqve  Kiartani  in  consiliis  capiendis  auda- 
cia,  in  confitendis  sinceritas,  regi  generoso  vix  displi- 
cuerunt. 

Præter  libros  jam  memoratos  Kiartani  mentio  'qvo- 
qve  fit  in  historia  Gunnlaugi  Vermilingvis  p.  4,    in  Fost- 


j    ;  *)  Hisioria   regum  Norvegícorum    a  Snorrío  Sturlœ   íilío    coliscrípta   vol.  I.   in 
histoxia  '  regis  Olavi  Tryggvii  filii  capp.  65.  78. 
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brædrasaga  p.  3?  nec  non  in  liistoria  filiorum  Drop- 
laugæ  nondum  edita  cap.  3«  Lapis  ejus  sepulcliralis  in- 
scriptione  runica  insignitus  visitur  adliuc  in  coemeterio 
ædis  Borg,  nomarchiæ  Myrensis.  *)  Qvartus  Gudrunæ  mari- 
tus  Tliorkell  Eyolfi  filius,  vir  magnæ  inter  suos  auctorita- 
tis,  commemoratur  in  liistoria  Biörni  Hytdalorum  athletæ, 
nondum  typis  evulgata,  in  Hungurvaka  p.  36,  in  Land- 
nama  p.  113,  et  in  historia  Olavi  Sancti  apud  Snorrium 
Sturlæ  fdium,  vol.  2,  p-  204,  207,  210.  Sed  ex  com|)ara- 
tione  cum  opere  Snorrii  magnæ  hic  surgunt  difíicultates 
chronologicæ.  Narrat  nempe  noster  Thorkelem  una  cum 
filio  Gellere  duodecenni  regem  Olavum  Nidrosiæ  de- 
gentem  adiisse,  ibiqve  hyemem  transegisse;  anno  se- 
qventi  in  patriam  fuisse  reversum,  dein  nonnullis  men- 
sibus  interjectis  eversa  nave  periisse  qvadriennium  ante 
cædem  Olavi  sancti,  igitur  anno  MXXVI;  in  qvo  qvidem 
anno  constituendo  noster  annaies  Islandorum  consentien- 
tes  habet.  Snorrius  vero  narrat  p.  207  Tliorkelem  anno 
MXXIV  una  cum  aliis  nonnullis  Islandiæ  proceribus,  nun- 
tio  a  rege  Olavo  misso,  Nidrosiam  fuisse  invitatum;  inter 
proceres  Islandos  autem  constitutum  fuisse,  ut  ipsi  in 
insula  remanerent^  singuli  vero  alios  suo  loco  mitte- 
rent.  Anno  itaqve  seqventi  Gellerem  Thorkeli  filium  una 
cum  aHis  nonnullis  optimatum  fdiis  convenisse  regem, 
sed  anno  præterlapso  patriam  solum  cum  mandato  regis 
repetiisse  p.  (231-232)  atqve  inde  anno  MXXVII  ad  Nor- 


•)  Eggert  Olafsens  og  Bíariie  I*oVelsens  Rcíse  gíenncm  Island,  Sorö  1772.  1  D. 
ö.  2j5.    Aniiqvariske  Annaler  IV^^  B.  2''«*  Hefte,  S.  343-44. 
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vegiam  rediisse,  regem  autem  Olavum  anno  seqventi 
demum  convenisse  Sarpsburgi  degentem  p.  282.  Ex  hac 
itinerum  ratione  seqvitur,  patrem  Gelleris  neqve  anno 
millesimo  vicesimo  qvarto,  neqve  duobus  annis  seqven- 
tibus,  fuisse  inNorvegia;  eumqve  demum  anno  MXXVIIl 
regem  Olavum  convenisse,  non  Nidrosiæ  sed  vel  Sarps- 
burgi  vel  Tunsbergæ,  neqve  filium  secum  habuisse  duo- 
decennem  sed  tum  sedecim  annos  natum.  Auctor  itaqve 
noster  videtur  primam  Gelieris  ad  Norvegiam  profectio- 
nem  cum  ultima  Tliorkelis  permiscuisse,  atqve  eo  errore 
deceptum  annum  Thorkelis  emortualem  qvadriennio  ante 
cædem  regis  constituisse,  licet  initio  ejusdem  anni  con- 
tigerit.  Annalistæ  Islandorum,  auctoritate  scriptoris  nostri 
haud  dubie  abrepti,     eundem  admiserunt  errorem. 

Duo  aHa  sphalmata  chronologica  in  historia  Bol- 
lii  junioris  reperiuntur.  Narrat  auctor  Bollium  juniorem 
fuisse  posthumum,  eundem  vero  duodecennem  ultionem 
cædis  paternæ  aliis  opitulantibus  sumsisse  ab  Helgio  íiHo 
Hardbeini.  Jam  vero  constat  Helgium  cæsum  fuisse  anno 
miHesimo  decimo,  biennio  ante  natales  GeHeris,  BoHius 
vero  pater  necatus  est  anno  miHesimo  sexto  vel  septimo, 
unde  seqvitur  fiHum  ejus  postiiumum,  qvatuor  annis  in- 
terjectis,  haud  exstitisse  duodecennem. 

Alter  vero  error  chronologicus  occurrit  in  parte 
ultima  historiæ  BoUii  junioris.  Narratur  scilicet  eum  aH- 
qvot  annis  post  mortem  Snorrii,  vitriciejus,  elapsis  tanto- 
pere  inclaruisse,  ut  Gudmiuidus  Dives,  amicitiæ  cum 
eo  ineundæ  cupidus,  ipsum  ad  viHan^  suam  invitaverit; 
in  eo   autem  itinere  BoHium  insidias  inimicorum  fortitu- 
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dine  sua  superasse.  Jam  vero  aliunde  constat  Gud- 
mundum  ante  mortem  Snorrii  obiisse.  Sed  observandum 
est  Gudmundi  partes  hic  fuisse  inferiores,  neqve  narra- 
tionis  ordinem  uUo  modo  turbari,  sive  Gudmundus  fue- 
rit,  sive  alius  forte  optimatum  ejusdem  provinciæ,  qvi 
Bollium  ad  iter  suscipiendum  perduxerit.  Tota  præterea 
de  Bollio  juniore  narratio,  per  se  fide  satis  digna,  in 
nonnuUis  codicibus  deest,  atqve  vinculo  adeo  levi  cum 
historia   præcedente  cohæret,    ut  serius  addita  videatur. 

Hi  itaqve  errores  chronologici  íidem  totius  narra- 
tionis  tanto  minus  infringere  valent,  qvanto  faciHus  in 
historia  ex  traditione  orali  calamo  excepta  et  vix  cum 
ulHs  aliorum  librorum  testimoniis  comparata  potuerunt 
oriri.  Durius  igitur  videbitur,  qvod  Thormodus  Tor- 
fæus,  V.  cL,  in  historia  sua  Norvegiæ  propter  lios  er- 
rores  de  nostro  auctore  tuUt  judicium*). 

Sententíam  de  historia  nostra  multo  æqviorem  ab 
auctore  doctissimo  historiæ  ecclesiasticæ  Islandiæ  Finno 
Johannæo   his  verbis  expressam  legimus  (Hist.  eccles.  Isl. 


•)  liistoriæ  reriim  iiorveglcarum  pars  terlía  p.  173  "Valde  in  lioc  anno,  ut 
plerurac[ve  alias ,  liistoria ,  qvæ  Lax.dæla  inscribiim' ,  et  inter  præcipua 
Islandorum  documeuta  liabetur,  hallucinatur ;  dum  hæc  ad  annum  MXXVI 
refert;  obitum  enim  Thorkelis  in  qvadriennium  ante  cædem  Sancii  Olavi 
contigisse  tradit;  Gelleremqve  ejus  filium  tunc  annorum  tredecim;  nam 
ex  capite  hujus  hisloriæ  XXVIII  (rectius  XXIX  sivc  p.  122-124)  constat, 
iUum  inter  procerum  Islandiæ  filios  accilu  regis  anno  MXXV  ad  eum  patria 
profecium,  annoque  seqventi  eo  cum  mandalis  deferendis  remissum;  nam 
si  anno  XXVI  Thorkell  periit,  oportiiit  eum  anno  præcedenli  apud  regem 
in  Norvegia  fuisse  una  ctim  filio  Gellere,  idqve  undecimo  ætatis  iUius  amio, 
seqventi  autera  Gellerem  remissum  certe  legationis  ncgotio  immaturum.  Iia- 
qve    iUa  historia  male    digesta ,     partim    ctiam    figmentis  corrupla  in  alium 
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vol.  4.  præfat.  p.  VI):''  Laxdælensium  historia  etiam  egre- 
gia,  speciatim  prior  ejus  pars,  qvæ  in  plurimis  Eyr- 
bjggensi  non  inferior  censenda  est.  In  posteriore  vero, 
qvæ  aBoUii  Bollii  iilii  vita  computari  potest,  liaudparum 
degenerat,  maxime  in  Clironologia,  qvapropter  lianc  par- 
tem  ab  alio  auctore  post  assutam  esse  suspicor." 

Huic  de  indole  8c  auctoritate  historiæ  Laxdalen- 
sium  disqvisitioni  íínem  imponimus,  notitiam  subsidio- 
rum,  qvibus  in  præsenti  editione  adornanda  usi  sumus, 
lectori  exhibentes.  Eandem  ac  in  prioribus  historiarum 
islandicarum  editionibus,  secuti  sumus  methodum,  tex- 
tum  nempe  ad  Codicem  præstantissimæ  &  antiqfvissimæ 
notæ  concinnando  &  discrepantias  in  cæteris  codicibus  & 
apographis  occurrentes,  textui  subjungendo.  Perlustra- 
tis  igitur  subsidiis  manuscriptis  in  bibliotheca  Arna-Mag- 
næana  obviis,  agmen  ducere  nobis  visa  est  notissima 
&  elegantis  scripturæ  membrana  N'í  132  in  foHo,  com- 
plures  continens  historias  islandicas,  inter  qvas  Viga- 
glumi,     Egilli    Skallagrimii ,     Fimbogii   robusti,     qvorum 


ordinem  redígenda  esl."  Ipse  Torfæus  in  hocce  judicio  fercndo  haud  duBie 
vario  modo  hallucinatus  est.  Ponit  nempe  Gellcrem  anno  MXXV  undecim 
annos  natum  haud  legationi  obeundæ  fuisse  maturum.  Sed  anno  MXXV 
Gellcr  erat  duodccennis,  neqve  legalione  fungebatur  sed  obsídis  loco  ad  re- 
gcm  miitebatur,  deinde  cum  mandato  i"egis,  fortc  cum  h'tteris  ejus,  ad  pa- 
triam  reversus  est.  Præterea  sumit  Torfæus,  hcet  in  narratione  Snorrii 
fiubsislens,  Thorkelem  anno  MXXV  regem  Olavum  adiisse,  id  vero  aperte 
rcpugnat  Snorrio  asscrenti ,  qvod  ipsi  oplimates  in  Islandia  remanserint, 
fihos  vcro  suos  ad  regem  miserint.  In  eadem  pagina  Toríæua  miro  errore 
Gellerem  Arii  Polyhistoris  patrcm  nuncupaverat ,  licet  saiis  conslat  Gelle- 
rem  hujus  Arii  fuisse  avum  paternum. 
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editores    ad   ductum   liujus    codicis  textum  expresserunt, 
nec  non  Niali,     cujus   in  lingvam  latinam  translatori  in- 
ter   alios    codices    ad   manus  fuit.       Scripturæ  specimen 
eeri  incisum  exhibet  Vitæ  Egilli  editio  Hafniensis.     Cæte- 
roqvin   de    hujus    codicis    ætate,     nostro    judicio   ad   ini- 
tium  Seculi  XIV*^  referenda,  orthographia,  elegantia  lite- 
rarum    &    pretio,      in    universum    consulantur,      qvæ    in 
prolegomenis  ad  dictas  historias  commemorata  sunt.    Hi- 
storiam  Laxdalensium  in   hoc  codice  folia  43,     lectu  in- 
terdum  sat  diíEcilia,     complectentem  exscripsit  Ludima- 
gister  Hafniensis  TVium,  gente  Islandus,  exscriptum  vero, 
anteqvam  prelo  comitteretur,  cum  ipsa  membrana  contu- 
lit  vir  reverendus  Gunnlaugus  O,  Oddsen,  Assessor  Con- 
sistorialis  &  AEdið  catkedrfilis  Rejkavicensis  sacerdos,  huc- 
usque  Stipendiarius  Arna-Magnæanus.  —  Plenam  &  locu- 
pletem  lectionis  varietatem,    qvalem  sistunt  aliæ  historiæ, 
a   nobis    editæ,     qvales  sunt  Niala  &  Eigla^    subjungere 
haud  e  re  visum  est,   gravioris  vero  momenti  diversitates 
suppeditarunt  nonnuUa  Manuscripta  Arna-Magnæana  ex. 
gr.  Apographa  chartacea  in  folio  N^  125  &  127,    N°  123 
in  capite  78''°  hujus  editionis  desinens,    nec  non  N°  í2Ay 
juxta  Arnam  Magnæum  ex  fragmento  membranaceo,   non- 
nuUa  Gretlæ  &  Eyrbyggiæ  continente,     nunc  vero  deper- 
dito,  tradux.    Rarius  consultum  ivimus  fragmentum  histo- 
riæ  nostræ,     qvod  occurrit  in  membrana  N?  128,    medio 
Sec.  XVir"^°  scripta,   (vid.  Eigla  Præf  p.  XIV.  Vatnsdœ- 
lasaga  Præf  p.  XVI.)  sed,     Arna-Magnæo  judice,     anti- 
qvioris  codicis  progenie.    NonnuUa  vero  apographa  char- 
tacea  sub.  N^  158  in  folio  &  N^  44í,    in   qvarto    omnino 
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neglecta  esse  minus  dolemus^  qvam  infortunium,  qvo 
nobis,  dum  textus  prelo  præpararetur,  latuere  4  folia 
membranacea  (N°   162)  antiqva  &  eleganti  manu  scripta, 

Narrationi  de  rebus  Laxdölensium  subjunximus 
historiolam  de  Gunnaro  Thidrandicida.  Brevis  ista  nar- 
ratio  vel  eadem  est,  qvæ  nomine  Niardvikingasagæ  cita- 
tur  p.  296,  vel  ejusdem  cum  ista  historia  argumenti.  Le- 
gitur  integra  cum  nonnullis  additamentis  et  variationibus 
in  prolixiore  recensione  liistoriæ  de  íiliis  Droplaugæ*) 
nondum  edita.  Totus  narrationis  tenor  fidem  sibi  po- 
stulat,  atqve  scriptorem  arguit  sæculo  duodecimo  haud 
juniorem.  Aá  Textum  concinnandum  usi  sumus  apo- 
graphis  chartaceis  N?  144  &  158  in  Folio. 

Versionem  latinam  elabornvit  vír  íngpr»irk.«;i.«?.<;ÍTrms 
Th»  G,  Repp,  nnnr.  Snbpiæfectus  Bibliothecæ  Edinburgen- 
sis  Jurisconsuhorum,  qvæ  The  Advocates  Library  vulgo 
appellatur,  et  ad  textum  propius  accommodare  studuit 
laudatus  Assessor  Oddsen,  cujus  de  hac  Editione  meritis 
jure  qvoqve  annumerari  debet  sollertia,  qva  correctoris 
partibus  functus  est.  «—  Deniqve  indicibus  accurate  con- 
scribendis,  Thorgerus  Gudmundi,  Sacri  Ministerii  Can- 
didatus,  Stipendiarius  Legati  Arnæ-Magnæani,  antiquita- 
tumqve  patriæ  studiosus,     operam  dedit, 

Scriptum  Hafniæ,     d.  30  Sept.   1826. 
Monrad.  Schlegel.  B.Thorlacius.  Werlauff.  P.E.Múller.  Finn  Magnusen. 

G.  J.  Thorkeliii. 


♦)  vid.  Sagabiblioíhek  1  D.  S.  145,  86-87;    ín  versione   Iiiijus  libri  gernaanica 
p.  104,     C3. 


LAXDÆLASAGA. 


HISTORIA  LAXDÖLENSIUM. 


CAP.    I. 
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.etill  Flatnefr  hét  madr,  sonr  Biarnar  Bunu,  hann  var  hers- 
ir  ríkr  í  Noregi  ok  kynstdrr,  hann  bid  í  Raumsdal  í  Raumsdælafylki, 
þat  er  milli  Sunnmærar  ok  Nordmærar.  KetiU  Flatnefr  átti  Yngvildi 
dóttur  Ketils  Vedurs  agiæts  manns,  þeirra  börn  voru  V.,  hét  einn  Biörn 
enn  austræni,  annar  Helgi  Bidlan,  pdrunn  Hyrna  hét  dóttir  Ketils,  er  álti 
Helgi  enn  magri,  son  Eyvindar  Austmanns  ok  Raförtu  ddttur  Kiarfals  íra- 
kdngs.  Unnr  en  diúpaudga  var  enn  ddttir  Ketils  er  átti  Olafr  hvíti  In- 
giallds  son,  Frdda  sonar  ens  frækna  er  Svertlíngar  drápu.  Jórunn  Mann- 
vitsbrecka  hét  enn  ddttir  Ketils^  hún  var  módir  Ketils  hins  fíflska  er  nam 
land  í  Kirkiubæ,  hans  son  var  Asbiörn,  fadir  porsteins,  födur  Surts,  föd- 
ur  Sighvats  Lögsögumanz. 


CAP.   2. 

A  ofanverdum  dögum  Ketils  hófst  ríki  Haralds  kdngs  ens  hár- 
fagra,  sva  at  eingi  fylkiskóngr  þreifst  í  landinu  né  annat  stdrmenni, 
nema  hann  rédi  einn  nafnbótum  þeirra;  en  er  Ketill  frdtti  þetta,  at  Har- 
aldr  kdngr  hafdi  hönum  slíkan  kost  ætlat  sem  ödrum  ríkis  mönnum  at  hafa 
frændur  sína  ubætla  en  gérr  þd  at  leigu-manni  siálfr  sídan,  stefnir  hann 
þíng  vid  frœndur  sína,    ok  hóf  sva  mál  silt :  kunnig  hafa  ydur  verit  skipti 


lagwiiOjíiiswatWM^ 


CAP.  I. 

)etillus  Flatnefus  (Silus)  eratnomen  viro,  qpi  Bjarni  JBunæ 
(fl uenti  prosilientis,  y.rudipedis)  filius,  comes  erat  in  Norvagia 
dives  atqve  nohilis,  Ille  Raumsdali  in  tractu  Raumsdalensi  ^  qvi  locus 
Nordmariam  atqve  Sunmnariam  interjacet^  habitabat.  /íetillo  Flatnefo 
uxor  erat  Yngvilda,  prœclari  viri  Ketilli  Vedurisfiliai  qvinqve  erant  illis 
liberi:  uni  Ketilli filio  nomen  erat Bfórn  Austrœnus j  alteri  Helgius  Bjolan ^ 
filia  erat  Ketillo,  qvœ  Thorunna  Hyrna  {cornuta)nominata,Helgio  Magro 
{jnacello)filio  Eyvindi  Austmanni  atqve  Rafartœ  Kjarfali  Hiberniœ Regis 
filiœ  nupta  erat.  XJnnura  Diupaudga  (prœdives)  etiam  erat  Ketilli  filia^ 
qvam  Olaus  Hvitus  {Albus)  Ingjaldifilius,  cujuspatrem  Frothonem  Frœh^ 
num Svertlingi  interfecere,  in  matrimonio  habehat.  Jorunna Mannvitsbrehha 
Ketilli  qvoqve  filiaerat  ^  illa  erat  mater  Ketilli  Fifishi  [stulti)  qvi  Kyrk- 
juhaji  terram  occupavit,  huic  erat  filius  Ashfórnus  Thorsteini  pater, 
Thorsteino  erat  Surtus,  Surto  vero  Sighvatus  jurisconsultus,  filius. 

CAP.  n. 

Ltum  Ketillus  Flatnefus  natu  jamgrandior  esset,  Haraldus  Har- 
fagrus  [Pulchricomus)  rerum  potiri  coepit^    ium  nec  Fylkjorum  *)  reges 


*J  Minuiula  Norvagiœ  regna  &  illa  iamen  independeniía  pix  ullo  nisi  forte  interdum 
militaris  foederis  vinculo  inter  se j'unciaFYYki  pocaia  sunt.  Vox  aFolk  siveYíockx 
derivata  (^gens  sive  grex} ;  Fylkiskóngr  paene  per  Regern  gentilem  reddere  syadeo. 
Vehementer  errant  qvi  iales  provinciales  Reges  pocarunt, 
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vor  Haralds  kóngs,  ok  þarf  ei  þau  at  inna,  þvíat  oss  ber  meiri  naudsyn 
til  at  ráda  um  vandkvædi  þau  er  vér  eigum  fyri  höndum,  sannvitadan 
hefi  ek  fjandskap  Haralds  kdngs  til  vor,  sýnist  mór  sva  at  \ér  mununi 
ei  þadan  traust  fá,  lítz  mér  sva  sem  oss  séu  II  kostir  gérvir  at  ílýia  land, 
edr  vera  drepnir  hverr  í  sínu  rámi,  er  ek  ok  þess  fúsari  at  hafa  slíkan 
dauddaga  sem  frændur  mínir,  en  eigi  vil  ek  ydur  leida  í  sva  mikit  vand- 
kvædi  med  einrædi  mínu,  þvíat  mér  er  kunnigt  skaplyndi  frænda  minna 
ok  vina  at  þér  vilit  ei  vid.  oss  skiliast  þdtt  mannraun  sé  í  nockur  at  fylgia 
mér.  Biörn  son  Ketils  svaradi:  skidtt  mun  ek  birta  minn  vilia,  ek  vii 
géra  at  dæmum  göfigra  manna  ok  flýia  land  þetta,  þykjumst  ek  ecki  af 
því  vaxa,  þdtt  ek  bída  lieima  þræla  Haralds  kdngs,  ok  ellti  þeir  oss  af 
eignum  vorum  eda  þiggia  af  þeim  dauda  med  öllu.  At  þessu  var  görr  gódr 
rdmr  ok  þdtti  þetta  drengiliga  talat;  þetta  rád  var  bundit,  at  þeir  mundu 
af  landi  fara,  þvíat  synir  Ketils  fýstu  þessa  miök,  en  eingi  raællti  í 
móti,  Biorn  ok  Helgi  villdu  til  Islands  fara,  þvíat  þeir  þdtust  þadan 
margt  fýsiligt  fregnt  hafa,  sögdu  þar  lands-kosti  gdda  ok  þurfti  ecki  fé  at 
kaupa,  kölludu  vera  hvalrek  mikinn  ok  laxveidar ,  enn  fiskastöd  öllum 
missirum.  Ketill  sagdi :  í  þá  veidistöd  kem  ek  alldregi  á  gamals  alldri ; 
sagdi  KetiU  þá  sína  œtlan  at  hann  var  fúsari  vestr  um  haf,  qvadst  þar 
yirdast  gott,  voru  hönum  þar  vída  lönd  kunnig,  þvíat  hann  hafdi  þar 
YÍda  herjat. 


CAP.  3. 

il<píir  þetta  hafdi  Ketill  bod  ágætt,  þá  gipíi  hánn  pórunni  Hyrnu 
ddttur  sína  Helga  hinum  magra,  sem  fyrr  var  riíat.  Eptir  þat  býr 
KetiU  ferd  sína  or  landi  vestr  um  haf^    Unnr  dóttir  hans  fór  med  hönum 


nec  magnatum  aliqi^is  in  Norpagia  suhsistere potuere,  nisi  ille  solus  hono^ 
rum  esset  arbiter.  Cum  autem  Ketillus  audiret  eandem  sihi  atqve  aliis 
magnatihus  ah  Haraldo  conditionem  parari:  ut  cognatorum  cœdes  non 
expiarenturSc  ipse  tamen  suhjiceretur,  propinqvorum  conventu  convocato^ 
ita  exorsus  est.  Nota  est  vohis  Haraldi  erga  nos  procedendi  ratio,  neqve 
opus  est  eandem  repetere,  graviore  premente  necessitate  evifandi  instantis 
periculiý  satis  compertum  haheo  regis  Haraldi  in  nos  odium,  nec  multa 
mihi  ab  eo  videtur  suhsidii  spes,  duas  igiturcojiditiones  nohis  restare  sen- 
tio:  aut  in  exilium  éundi,  aut  in  suo  qvemqve  loco  interfectum  iri  j  etiam 
Jioc  magis  svadet  animus  ut  eandem  qvam  cœteri  mei  cognati  mortem  su- 
heam,  nolo  tamen  insolentid  meá  vos  tanto  periculo  implicaref  ?2ovi  enim 
propinqvorum  atqve  amicorum  meorum  animum,  vosqve  me  etiam  in  non- 
nullo  periculo  haud  deserturos.  BjdrnKetilli filius  ita  respondehat.  Cito 
egomeam  sententiam  revelaho',  egoenim  nohilium  virorum  exempla  seqvens^ 
hanc  terram  relinqvam,  nec  honoris  incrementum  inde  me  accepturum  puto 
si  Regis  Haraldi  servos  domi  exspectem  ^  illiqve  nos  a  nvstris  possessio- 
nihusprojligentj^aut  nos  ab  illis  morti  tradamur.  Hanc  in  sententiam plu- 
rimi  pedihus  ivere,  idqve  uti  virum  deceret  dictum  judicarunt,  atqve  istud 
consilium  exilii  suheundi  receptum  est,  Ketilli  filiis  multum  adhortantihuSy 
nec  ullo  resistente.  Bj'órn  et  Helgius  Islandiam  petendam  censuerunt,  inde 
enim  multa  lœta  sese  exaudisse  dixerunt:  terrœ  enim  indolem  honam  esse, 
nec  opus  emendo  pecori,  freqventes  halenasin  terram  propelli^et  captari 
salmoneSy  omni  vero  anni  tempore  ihi  capturam  esse  piscium.  Ketillus 
dixit :  piscatoria  hœc  loca  nunqvamego^  qvi  ætate  ita  simprovectus^  invisam, 
Id  sihi  in  animo  esse  Ketillus  ajfirmavit'.  potius  occidentalia  maria  pera- 
grare ,  ihienimhene  esse^  notasqve  sibi  plurimas  regionesj  cum  ea  loca 
late  armis  infestasset. 

CÁP.  III. 

jLostea  Ketillus  magnum  instituit  coni^ivium,  et  filiam  suam 
Thorunnam  Hyrnam  Helgio  Magro  in  matrimonium  dedit^  uti  antea  dic- 
ium  est.      Tum  Ketillus  iter  suum  in  occidentale  mare  parat.     Filia  sua 


ok  margir  adrir  frændur  hans .  Synir  Ketils  héldu  þat  sama  suraar  til  Is- 
lands  og  Helgi  Magri  mágr  þeirra.  Biörn  Ketilsson  kom  skipi  sínu  vestr 
í  Breidaíiörd  ok  sigldi  inn  eptir  íirdinum  ok  nærr  hinu  sydra  landinu  þar 
til  er  liördr  skarst  inn  í  landit,  en  íjall  hátt  stöd  á  nesinu  fyri  innan 
liördinn,  en  ey  lá  skamt  frá  landinu,  Biörn  segir  at  þeir  mundu  eiga 
þar  dvöl  nockura.  Biörn  geck  á  land  upp  medr  nockura  menn  ok  reikadi 
framm  med  siónum,  var  þar  skamt  milli  fjalls  ok  fjöru,  hönum  þdtti  þar 
byggiligt,  þar  fann  Biörn  reknar  öndvegis  -  súlur  sínar  í  einni  vík,  þdtti 
þeim  þá  ávísat  um  bústadinn.  Sídan  nam  Biörn  sér  þar  land  allt  á 
miUum  Staf-dr  ok  Hraunfiardar  ok  bid  þar  er  sídan  heitir  í  Biarnarhöfn, 
hann  var  kalladr  Biörn  enn  austrœnij  hans  kona  var  Giaflaug  ddttir 
Kiallaks  ens  gamla,  þeirra  synir  voru  þeir  Ottar  ok  Kiallakr,  hans  sou 
var  pórgrímr  fadir  Víga  Styrs  ok  Vermundar,  enn  ddttir  Kiallaks  hét 
Helga,  hana  átti  Vestarr  á  Eyri  son  pdrólfs  Blödruskalla,  er  nam  Eyri, 
þeirra  son  var  porlákr  fadir  Steinþdrs  á  Eyri.  Helgi  Bidlan  kom  skipi 
sínu  fyri  sunnan  land  ok  nam  Kialarnes  allt  á  milli  KoIIafiardar  ok  Hval- 
fiardar  ok  bid  at  Esjubergi  til  elli.  Helgi  kom  skipi  sínu  fyri  nordan  land 
ok  nam  Eyiafiörd  allan  ámilli  Sigluness  ok  Reynisness  ok  bid  í  Kristnesi, 
frá  þeim  Helga  og  pdrunni  er  komit  Eyfirdínga  kyn* 


CÁP.  4. 

jKetiU  Flatnefr  kom  skipi  sínu  vid  Skotland,  ok  féck  gddar 
vidtökur  af  tignum  mönnum,  þvíat  hann  var  frægr  madr  ok  stórættadr  ok 
budu  hönum  þann  rádakost  þar,  sem  hann  vildi  hafa.  Ketill  stadfestist 
þar  ok  annat  frændlid  hans,  nema  porsteinn  dótturson  hans,  hann  lagdist 
þegar  í  hernad  ok  heriadi  vída  um  Skotland  ok  féck  jafnan  sigr,  sídan 
gördi  hann  sætt  vid  Skolta  konúng  ok  eignadist  hálft  Skotland,  ok  vard 
konúngr   yfir,    hann  átti  purídi  Eyvindar   dóttur  systur  Helga  ens  magra, 


XJnnura  permultiqve  alii  illius  propingui  eum  secuii  sunt,  Eadem  œstate 
Ketilli  filii  comitante  sororis  marito  Helgio  Magro  Islandiam  petehant, 
Bj'órn  KetiUi  filius  navi  occidentem  versus  in  Breidafjordum  vectus,  au^ 
stralem  sinus  oram  legens^  usqve  dum  alius  sinus  illi  oram  prœsecaret ; 
celsum  autem  intra  sinum  erat  promontorium ;  ibi  erat  insula  haud  pro- 
cul  a  continente.  Ibi  aliqvantum  commoraturum  Bj'órn  se  cum  comitibus 
ajffirmavit,  Tum  in  terramcum  paucis  egressus  in  littore  vagatus  est ;  ibi 
parum  spatii  littora  atqve  montes  interjacebat ;  lócaqve  visa  ad  habitan- 
dum  apta;  illic  in  minore  qvodam  sinu  columnas  supremæ  sedis  in  terram 
ejectas  BJ'órn  invenitý  qvœ  res  futurum  habitaculum  satis  indicare  vide- 
batur,  Tum  Bj'órn  totam  illam  terram  ,  qvce  fluvium  Staf  atqve  Hraun- 
fj'órdum  interjacet^  occupavit,  atqve  in  eo  loco,  qvi BJarnarh'ófnpostea  dictus 
est,  sedem  fixit.  Hic  BJ'órn  Austrœnus  cognomine  vocatus  est ,  illius  uxor 
erat  G]afiauga,  flia  KJallaJú  Gamli^  eorumfilii  erant  Ottarus  S<.  KJallahus, 
hujus  filius  vero  Thorgrimus  V^igastyris  8c  F^ermundi  pater.  KJallaJci 
filia^  nomine  Helga,  nupta  erat  Vcstaro  Eyrensi^  filio  Ihorotfi  Bl'ódru-' 
slalli,  qvi  Eyram  occupavit,  Vestari  atqve  Helgœ  filius  erat  Thorlahus, 
Steinthoris  Eyrensis  pater.  Helgius  BJolan  ad  australem  Islandiœ  oram 
advectus,  totam  KJalarnesiam ,  KollafJ'órdum  inter  atqve  HvalfJ'órdum 
occupanSf  œtate Jam  grandis  Esjubergi  habitavit.  Helgius  Magrusbore" 
ali  terrœ  navi  appulsa  iotum  EyafJ'órdum  inter  Siglunesum  atqve  Reyk^ 
Janesum  sub  suam  ditionem  redegit  atqve  Kristnesi  habitavit.  Ab  Helgio 
atqve  Thorunna  Eyfjordenses  oriundi  sunt. 

CAP.  IV. 

JÍ.etillus  Flatnefus  ad  Scotiam  adpellens ,  henigne  a  nohilio- 
ribus  exceptus  est;  erat  enim  vir  Sc  per  se,  Sc  stirpe  illustris  itaqve  illi 
eas  offerebant  conditiones  qvas  ipse  eligeret.  Ketillus  illic  sedem  fixit 
cum  coeteris  stms  propinqvis,  Thorsteino  nepote  suo  excepto;  qui  hellorum 
cupidus  Scotiamqve  late  infestans,  victor  semper  evasit.  Tumfoedere  cum 
rege  Scotorum  icto,  dimid'ium  terrœ  ohtinuit  atqve  rex  creatus  esty  ille 
Thuridam  Eyvindi  filiamj  Helgii  Magri  sororem^   in  matrimonio  hahuit, 


Skotfar  hélltlu  ei  lengi  sættina  þvíat  þeir  sviku  Iiann  í  trygd.  Sva  segír 
Ari  porgilsson  enn  fródi  um  líflát  porsteins  at  hann  féll  á  Katanesi. 
Unnr  diúpaudga  var  á  Katanesi  er  porsteinn  féll  son  hennar,  ok  er  hún 
frá  þat  at  porsteinn  yar  látinn,  en  fadir  hennar  andadr,  þá  þdttist  hún 
þar  einga  uppreist  fá  mundu.  Eptir  þat  lætr  hún  göra  knörr  i  skógi  á 
laun,  ok  er  skipit  var  algört  þá  bió  hún  skipit  ok  hafdi  aud  fiár,  hún 
hafdi  í  brott  med  sér  allt  frændlid  sitt  þat  er  á  lífi  var,  ok  þykiast  menn 
\arla  dæmi  til  vita,  at  einn  kvennmadr  hafi  komist  í  brott  or  þvílíkum 
dfridi  med  jamnmiklu  fé  ok  föruneyti,  má  af  því  marka  at  hún  var  mikit 
afbragd  annarra  kvenna.  Unnur  hafdi  ok  med  sér  marga  þá  menn  er  mik- 
ils  voru  verdir  ok  störættadir.  Madr  er  nefndr  Kollr  er  einna  var  mest 
verdr  af  föruneyíi  Unnar,  kom  þat  mest  til  þess  at  hann  var  hersir  at 
nafni.  Sá  madr  var  ok  í  ferd  med  Unni  er  Hördr  hét,  hann  var  enn 
störættadr  madr  ok  mikils  verdr.  Unnur  heldr  skipinu  i  Orkneyiar  þegar 
er  hún  var  búin  ;  þar  dvaidist  hún  litla  hrid;  þar  gipti  hún  Grdu  dóttur 
porsteins  rauds,  hán  var  mddir  Greiladar,  er  porfinnr  jarl  átti  son  Torf- 
Einars  jarls,  sonar  Rögnvalds  Mæra  jarls,  þeirra  son  var  Lödver,  fadir 
Sigurdar  jarls,  födur  porfinns  jarls,  ok  er  þadan  komit  kyn  Orkneyínga 
jarla.  Eptir  þat  hélt  Unnur  skipi  sínu  íil  Færeyia,  ok  átti  þar  nockura 
dvÖl,  þar  gipti  hún  adra  dóttur  porsteins,  sú  hét  Olöf^  þadan  er  komin 
sú  ætt,  er  ágiætz  er  í  því  landi^    er  þeir  kalla  Götuskeggia. 


CAP.   5, 

i\ú  býst  Unnr  í  brott  or  Fœreyium  ok  lýsir  því  fyri  skip- 
verjum  sínum  at  hún  ætlar  til  Islands^  hún  hefir  med  sér  Olaf  Feilan  son 
porsteins  rauds  ok  systur  hans  þær  úgiptar  voru;  eptir  þat  lœtr  hún  í 
haf  ok  verdr  vel  reidfara,  ok  kemr  skipi  sínu  fyri  simnan  land  á  Vikr- 
árskeid,  þar  bridta  þau  skipit  í  spdn,  menn  allir  hcldust  ok  sva 
fc.     Sídan  fór  hún  á  fund  Helga  bródur  síns  med  XX  menn,    ok  er  hún 


9  . 

Scotis  parum  fidumfoeduSy  nam  dolo  malo  eum  deceperunt.  De  Thorsteini 
morteidmemorat  Arius Spakus  {multiscius)  ThorgilisfiHus,  qvod Katanesiæ 
interfectus  sit.  Unnura  Djupaudga  (prœdives)  tum  erat Katanesiœ,  qvando 
illiusfilius  Thorsteinus  occisus  estf  qvæ  cum  Thorsteinummortuum  audiret, 
sciretqve patrem  diem  obiissey  spereficiendœ  cladis  ademta^  navem  in  syl- 
vá  occulte  fabricari  jussit f  qvœ  cum perfecta  esset ,  paravit  eandem  ad 
iter,  magnosqve  thesauros  collegit.  llla  superstites  omnes propinqvos  secum 
avexit.  Rarissimi  exempli  foemina,  qvœ propria  solum  freta  vi  e  terra  tam 
infesta  cum  tantis  gazis  totqve  comitibus  aufugere  posset ^  magnumqve  hoc 
documentum  est:  qvantum  illa  sexum  antecelluerit.  TJnnura  etiam 
secum  duxit  viros  honoratos  atqve  stirpis  nobilis.  Kollus  erat  nomen 
ifirOy  qvi  maximi  fere  habebatur  inter  Unnurœ  comites.  Id  potissi- 
mum  eo  factum  est,  qvod  ille  Hersiris  {comitis)  digniiatem  erat  adeptus, 
Alius  qvoqve  vir  nomine  H'órdus  genere  nobilis  atqve  prœstans  cum  Un^ 
nura  profecius  est.  Paratis  ad  iier  necessariis  Unnura  versus  Orcades 
cursum  direxit,  ibiqve  brevi  commorata  Groam  filiam  Thorsteini  Raudi 
nuptum  dedit  •  illa  erat  mater  Grei/adœ  qvam  Thorfinnus  comes  filius 
Torfeinaris  comitis  atqve  Rognvaldi  Mœrarum  comitis  filii  inmatrimonio 
habebat.  Illorum  erat  Lodverus  filius  Sigurdi  comitis  pater ,  cujusfilius 
erat  Thorfinnus  comes,  indeqve  comiium  orcadensium  genus  orium  est. 
Tum  versus  insulas  Fœreyas  Unnura  cursumfiexit^  ibiqve  aliqvanium  mo- 
rabatur  atqve  aliam  filiam  Thorsieini  Olavam  nomine  elocavit.  Indeqve 
illa  stirpsj  qvœ prœstantissima  in  illa  habetur  terra,  qvamqve  G'ótuskeggii 
nominantf  oriunda  est. 

CÁP.  V. 

jf'am  Unnura  ex  Fœreyis  profectionem  paraty  jzautisqve  no- 
ium  facitf  sibi  esse  in  animo  ad  Islandiam  tendere.  Olavum  Fe'ilan 
filiumThorsteiniRaudiiUiusqvesorores,  qvœ  adhucnuptœ  non  essent,  illa 
secum  avexit.  Postea  in  altum  tendebat,  prosperoqve  usa  itinere  ad  au^ 
stralem  terrœ  (^lslandiœ)  partem  in  Vikurarskeidum  navem  adpulit ,  ibi 
vero  navi  confracta ^  mortalium  atqve  opum  qvicqvid  erat,  servatum  estý 
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kom  þar  geck  Iiann  á  mót  henni  ok  baud  henni  til  sín  vid  X  mann,  hila 

svaradi  reididiga,    ok  kvadst  ei  vitat  hafa  at  hann  væri  slíkt  lítilmenni  ok 

ferr  í  brott,  ællar  hún  nú  at  finna  Biörn  bródur  sinn  í  Breidafirdi,  ok  er 

hann  spyr  til  komu  hennar,    þá  ferr  hann  í  mót  henni  med  fiölmenni   ok 

fagnar   henni    vel ,    ok    baud    henni  til  sín  med  öllu  lidi  sínu,    þvíat  hann 

kunni   veglyndi   systur    sinnar,    þat  líkadi  henni  allvei    ok  þackadi    hönum 

sldrmennsku  sína.     Hún   var  þar  um  vetrinn  ok  var  veitt  it  stdrmannligsta, 

þvíat  efni  vdru  gnóg  ók  ecki  látit  fé  til  spara;    ok  um  varit  fdr    hún   yfir 

Breidafiörd,    ok   kom  at   nesi  nockuru  ok  átu  þar  dagverd,    þat  er  sídann 

kallat   Dögurdarnes,     ok  gengr   þar   af  Medalfells  -  strönd ,     sídan  hélt  hún 

skipi   sínu   inn    eptir  Hvammsfirdi  ok  kom  þar  at  nesi  einu,     ok   átti   þar 

dvöl  nockura ,    þar   tapadi  Unnr   kambi    sínum,    þar    heitir    sídan  Kambs- 

nes.     Eptir  þat  fdr   hán  um  alla  Breidafiardar  dali,    ok  nam  sér  lönd  sva 

vída   sem   hún   vildij    sídan   hélt  Unnr  skipi  sínu  í  fiardar  botninn,     voru 

þar  reknar   á   land   öndvegis   súlur   hennar,    þdtti   henni  þá  audvitat  hvar 

hún   skylldi   bústad  taka.       Hún   lætr  bæ    reisa   þar,     er    sídan   heitir    í 

Hvammi  ok  bid    þar.      pat  sama    var    er  Unnr  setti   bú  saman   í  Hvammi 

féck  Kollr  porgerdar  ddítur  porsteins  Rauds ,   þat  bod  kostadi  Unnr,    lætr 

hún  porgerdi    heiman    fylgia  Laxárdal  allan,    ok  setti  hann  þar    bú   sam- 

an   fyri   sunnan  Laxá,    var  Kollr  enn  mesti  tilkvæmdar-madr,    þeirra  son 

var  Höskuldr. 


CAP.   6. 

ii.ptir  þat  gefr  Unnr  fleirum  mönnum  af  landníJmi  sínu,  Hörd, 
gaf  hún  Hördadal  allan  út  til  Skrámuhlaups-ár,  hann  bid  á  Hörda- 
bdlstad  ok  var  mikill  merkis-raadr  ok  kynsæll,  hans  son  var  Asbiörn 
Audgi  er  bid  í  Örnólfsdal  á  Asbiarnarslödum,    hann  átti  porbiörgu  ddítur 
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ium  Helgium  fratrem  acliit  cum  XX  suorum;  qvo  uhi  ventum  estf 
frater  illi  ohviam  ivit  8c  sororem  cumX  socíis  invitavit ;  illa  vero  iracunde 
responciehatp  negavitqve  sihi  notum  fuisse  illum  talem  esse  homunculum, 
aiqve  sic  ahiit,  Bj'órnem  fratrem  suum  in  JBreidafi'órclo  conventura ,  civi 
iihi  sororis  adventum  comperit ,  cum  multitudine  hominum  illi  ohviam  it 
henignecive  excipit,  eamc/ve  ad  se  cum  toto  suo  comitatu  invitavit ,  ille 
enim  sororis  elatum  animum  noscehat.  lioc  illi perhene placuit,  gratias- 
cj^ve  egit  fratri  oh  illius  animi  magnitudinem.  Ihi per  hyemem  commora— 
hatur  in  magnificentissimo  hospitio^  satis  enim  opum  erat  necjve  pecu- 
niœparsitum est;  vere autem Breidaffórdum  trajecit atcj^ve adpromontorium 
qvoddam  adpulit ;  ihi  cum  sociis  prandthat ,  unde  loco  Dagverdarnes 
{jprandii promoniorimn)  nomen  inditum  est,  indeqveMedalfellsstr'ónd{lit- 
iusmontis  intermedii) exiendiiurf  deinde  navi Hvammsfjördumintrapit ihi— 
qve  ad  promontorium  qvoddam  appulit j  paullum  ihi  commorata ,  ihiclem 
Unnura  pecten  amisit,  inde  loco  nomen  Kamhsnes  (pectinis  promon— 
iorium).  Postea  omnes  valles  Breidafj'órdi  peragravif,  tantumqve  terræ 
occupavit  qvantum  ipsi  placuit»  Tum  vero  navi  in  intima  sinus  advecta^ 
supremœ  sedis  columnas  in  terram  ejectas  invenit.  Jamhaud  amplius  in- 
certus  locus  futuri  hahitaculi.  Illa  villam  œdificandam  curavit  in  eo  loco 
qvi  postea  Hvammus  {patens  ah  una  parte  convalliculá)  nuncupatus  est ; 
ihiqve  hahitavit.  Eodem  vere ,  qvo  TJnnura  hahitaculum  sihi  construxit 
Hvammi,  Kollus  ThorgerdamfiliamThorsteiniRaudiuxoremduxit;  nup- 
iiale  illud  convivium  Unnurœ  impensis  peractum  est.  Illa  Thorgerdœio^ 
ium  Laxardalum  {salmonum  amnis  vallem)  pro  doie  dedit.  Kollus  hahi- 
iaculum  sihi  siruxit  in  eo  loco  qvi  a  fluvio  Laxá  versus  meridiem  est^ 
illius  erat  permagna  in  consilio  auctoriias.     Filius  illi  erat  Il'óshuldus, 

CAP.  TI. 

JL  ostea  Unnura  plurihus  portionem  terræ  a  se  occupatœ  con- 
cessit.  H'órdo  totum  Hórdadalum  usqve  adfluvium  Skramuhlaupsá dedit- 
Ille  Hórdaholstadis  hahitavit ;  vir  illusirisfelicisqvestirpis.  Illius  filius 
erat  Ashfórn  Audgi  [dives)  qvi  in  örnolfsdalo  Ashjarnarstadis  hahitavit, 

132 
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Midfiardar  Skeggia,  þeirra  ddtlir  var  Ingibiörg,  er  átti  Illugi  hinn  svarti, 
þeirra  synir  vorii  þeir  Hermundr  ok  Gunnlaugr  Ormstúnga,  þat  er  kall- 
at  Gilsbeckínga  kyn.  Unnr  mælti  vid  sína  menn :  nú  skulu  þér  taka  ömb- 
un  verka  ydvarra,  skortir  oss  nú  ok  ei  faung  til  at  gialda  ydr  starf 
ydvart  ok  gódvilia,  en  ydr  er  þat  kunnigt  at  ék  hefi  frelsi  gefit  þeim 
manui,  er  Erpr  heitir  syni  Melduns  jarls,  fdr  þat  fiarri  um  sva  stdrætt- 
adan  mann,  at  ék  vilda  at  hann  beri  þræls  nafn.  Sídan  gaf  Unnr  hönum 
Saudafells  lönd  á  millum  Tángu-ár  ok  Mid-ár,  hans  börn  voru  þau  Ormr 
ok  Asgeirr,  Gunnbiörn  ok  Halldís,  er  átti  Dala-Alfrj  Söckólfi  gaf  hún  Söck- 
dlfsdal,  ok  bió  hann  þar  til  elli;  Hundi  hét  madr  lausíngi  hennar, 
hann  var  skotskr  at  ætt,  hönum  gaf  hún  Hundadal.  Osk  hét  hin  fidrda 
dóttir  porsteins  Rauds,  hún  var  mödir  porsteins  Surís  ens  spaka  er  fann 
sumarauka.  pdrhilldr  hét  en  fimta  dóttir  porsteins,  hún  var  mddir 
Alfs  í  Dölum,  telr  margr  kyn  sitt  til  hans,  hans  ddttir  var  porgerdr 
kona  Ara  Márssonar  á  Reykianesi,  Atlasonar  ens  skiálga  ok  Biargar  Ey- 
vindar  ddttur,  systur  Helga  hins  magra,  þadan  eru  komnir  Reyknesíngar. 
Vigdís  hét  hin  VI  dóttir  porsteins  Rauds,  þadan  eru  komnir  HÖfdamenn  i 
Eyiafirdi. 


CAP.   7. 

Olafr  Feilan  var  ýngstr  barna  porsteins ,  hann  var  mikill  madr 
ok  sterkr,  frídr  sýnum  ok  atgérvis  -  madr  enn  mesti ,  hann  mat 
Unnr  umfram  alla  menn  ok  lýsti  því  fyri  mÖnnum  at  hún  ætladi  Olafi 
allar  eignir  eptir  sinn  dag  í  Hvammi.  Unnr  gerdiz  þá  miÖg  ellimdd,  hún 
kallar  til  sín  Olaf  Feilau  ok  mælti :  þat  hefir  mér  komit  í  hug,   frændi,   at 
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Ille  Thorhjorgam  filiam  Skeggii  Midfj'órdensis  in  ynatrimonio  hahuit.  Il^ 
lorum  filia  erat  Ingihjörga  Illugi  Svarti  (Nigri)  uxor.  Horum  vero  filii 
erant  Hermundus  atqve  Gunnl'ógus  Ormstunga  {^F'ermilingvis).  Hœc 
stirps  Gilsheckingorum  vocatur.  Unnura  tali  modo  suos  affata  est.  Jam 
prœmia  operum  accipietis,  nec  nohis  jam  desunt  opes  ad  remuneran- 
da  opera  vestra  atqve  henignitatem.  Kohis  vero  notum  est y  me 
illiviroj  cui  nomen  est  JErpus ,  atqve  comes  Meldunfuit  pater,  lihertatem 
dedisse,  neqve  ullo  pacto  volui,  virumgenere  tam  nohilem  servinomenre- 
iinere.  Tum  Unnura  illi  agrum  totum  Saudafellensem  interfluvium  Tun- 
gud  atqve  Midd  donavit.  Illius  filii  erant  Ormus ,  Asgeirus ,  Gunhfór- 
nus  atqve  Halldisa ,  qvam  Dala-Alfus  in  matrimonio  hahuit.  S'óckolfo 
dedit  S'óckolfsdalujn f  uhi  ille  totam  egit  vitam.  Unus  ex  illius  liheriis 
Hundus  vocahatur ,  genere  Scotus  illi  Hundadalum  concessit.  Qí^artæ 
filiæ  Thorsteini  Raudi  Osk  erat  nomen',  illa  erat  mater  Thorsteini  Surti  Sa- 
pientis ,  qvi  septimanam  indagavit  qvœ  certo  tempore  œstati  adjicitur, 
Qyinta  Thorsteino filia erat  Thorhilda  Alfi  Dalensismater ;  multimortales 
ah  eo  genus  repetunt.  lllius  filia  erat  Thorgerda,  uxor  Ari  Mdri  filii  Rey- 
kjanesensis,  cujus  pater  erat  Atlius  Skjdlgus  {Pœtus)  8c  mater  JBJarga  filia 
JEyvindi,  atqve  Helgii  macelli  soror  unde  Reyknesingi  oriundi.  Vigdisa 
erat  sextafilia  Thorsteini  Raudi,  unde  Eyfj'órdensis  illa  stirps H'ófdaman- 
norum. 

CAP.  VII. 

\Jlavus  Feilan  liherorum  Thorsteini  erat  œtaie  minimus.  llle 
erat  vir  magnœ  staturæ  virihusqve  prœvalens ,  formæ  venustate  & 
omnis  generis  prœstantia  insignis;  is  apud  Unnuram  primum  tenuit  exi- 
stimationis  locum,  palamqve  fecit  illa ,  se  omnes  opes  qvœ  Hvammi  mo-~ 
riens  relictura  esset ,  illi  testamento  donaturam.  Jam  Unnuram  cepit  in- 
gravescentis  œtatis  dehilitas,  tum  Olavum  Feilan  ad  se  vocavit,  eum  sic 
allocuta :  Id  mihi  in  mentem  venit,  mi  cognate!  tihijam  esse  inchoandam 
constantiorem  vitœ  rationem  uxoremqve  ducendam.  Olavus  hunc  sermo- 
nem  henigne  excipiens ,  illius  consilio ,  sese  hac  in  re  usurum  fore  affirma" 
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þú  munir  stadfcsía  rád  þitt  ok  qyænaz,  Oláfr  tók  því  vel  ok  kvedst 
liennar  forsiá  lilýla  mundu  um  þat  mál.  Unnr  mælti:'  svá  liefir  ek  lielizt 
ætlat  at  bod  þitt  muni  vera  at  álidnu  sumri  þessu,  þvíat  þá  er  audvelldaz 
at  afla  allra  tilfánga,  þvíat  þat  er  nærr  minni  œllan  at  vinir  varir  muni 
þá  miög  fiölmenna,  þvíat  ek  ætla  þessa  veizlu  sídast  at  búa,  Olafr  sagdi: 
þetta  er  vel  mælt,  en  þeirrar  einnar  konu  œtla  ek  at  fá,  at  sú  ræni  þik 
livarki  fé  né  rádum.  pat  sama  liaust  féck  Olafr  Feilan  Alfdísar,  þeirra 
bod  var  i  Hvammi.  Unnr  liafdi  mikinn  fékostnad  fyrir  veizlunni,  þvíat 
hún  lét  vída  bióda  tignum  mönnum  or  Ödrum  sveitumj  liún  baud  Birni 
brddur  sínum  ok  Helga  bródur  sínum  Biólan,  komu  þeir  fiölmennir,  þar 
kom  Dala  KoIIr  mágr  hennar  ok  Hördr  or  Hördadal  ok  mart  annat 
stdrmenni.  Bodit  var  allfiölmennt  ok  kom  þö  hvergi  nærr  sva  mart  manna 
sem  Unnur  hafdi  bodit,  fyrir  því  Eyfirdíngar  áttu  farveg  lángan,  elli 
sótli  þá  fast  at  Unni,  sva  at  hún  reis  ecki  upp  fyrir  midian  dag,  en 
hún  lagdiz  snemma  nidr,  eingum  manni  leyfdi  hún,  at  sækia  rád  at  sér 
þess  á  milli  er  hán  fdr  at  sofa  á  fcvelldit  ok  hins,  er  hún  var  klædd, 
reiduliga  svaradi  hún  ef  nockurr  spurdi  at  mætti  hennar.  pann  dag  svaf 
Unnr  í  leingra  lagi,  enn  þd  var  hún  á  fdíuni ,  er  bodsmenn  komu,  ok 
geck  á  mdt  þeim  ok  fagnadi  frændum  sínum  ok  vinum  med  sæmd,  kvad 
þá  ástsamliga  gert  hafa  er  þeir  höfdu  sdtt  þángat  lángan  veg,  nefni  efc 
til  þess  Biörn  ok  Helga,  ok  ölluni  vil  ek  ydr  þacka  er  hér  erut  komnir; 
sídan  geck  Unnr  inn  í  skála  ok  sveit  mikil  med  hennij  og  er  skálinn  var 
alskipadr  fanst  mönnum  mikit  um  hversu  veizla  sú  var  sköruligj  þá 
mælti  Unnr:  Biörn  kved  ek  at  þessu  brddur  minn  ok  Helga  ok  adra 
frændr  vara  ok  vini:  bdlstad  þenna  med  slikum  búnadi,  sem  nú  megi  þér 
siá  sel  ek  í  hendr  Olafi  frænda  mínum  til  eignar  ok  forráda;  eptir  þat 
stdd  Unnr  upp  ok  qvadst  gánga  mundu  til  þeirrar  skemmu  sem,  hún  var 
yön   at  sofa  í,    bad  at  þat  skylldi  hverr  hafa   át   skemtan^    sem  þá  væri 
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ifit.     Tum  Xfnnura:  hoc^  inqvit,  mihi  impriint$  ertit  propoútum\  ut  nup- 

iiale  tuum  conviuium  fieret  sub  finem  hujus  œstatis,    tum  enim  facilli- 

me  omnia  apparatui  necessaria  comparanturi   hoc  quippe  ad  conjectantis 

opinionem proxime  accedit ,  fore,  ut  nostri  amici  tum  magna  cum  multitu^ 

dine  conveniant ,   hoc  enim  convivium  mihi  ultimum  apparabitur.      Tunc 

Olavus :  pulchre,    inqvít,  dicis,  veruni  eam,  solunx  ducere  uxorem  in  ani-' 

mo  est,  qvœ  te  nec  opíbu's  nec  auctoritate privet.     Eodem  autumno  Olavus 

Feilan  Alfdisam  duxit  uxorem.      Nuptiale  conviuium  Hvammi  celebra- 

tum.      TJnnura  multas  opes  convivio  impendebat ,  qvippe  qvœ  complures 

viros  nobiles  ex  diversis  regionibus  ad  se  invitasset ;  fratres  nempe  suos 

Bfórnem  atqve  Helgium  Bjolan  ad  se  euocavif,  qvi  magno  comitatu  stípati 

advenere.     Eo  qvoque  venit  DalaJcoUus  gener  illias  (^Unnurœ)  ScH'órdus  ex 

H'órdadalo  y   multiqve  alii  inagnates.     Hocce  convivium  magna  hominum 

freqventia  concelebratum  est,  etsi  homines  multo  pauciores,  qvam  Unnura 

evocaverat,   convenerunt j    longum  enim  erat  iter  Eyfj'órdensibus.       Tum 

senectus  Unnuram  tantopere  urgebat,  ut  ante  meridiem  non  surgeret,  ma- 

ture  vero  iret  cubitum;    nemini  sese  consulendi  ab  eo  tempore  vesperi,    qvo 

dormitum  ivit  adillud  usqve,  qvo  vestibus  se  induebat,  unqvam  fecit  copi- 

amj  siqvis  illam  de  valetudinis  statu  interrogaret,  nonrespondebat  absqve 

indignatione.     Hoc  die  Unnura  lectum  tenuit  solito  aliqvanto  diutius,  ve-~ 

rum  tamen  surrexerat  ante  adventum  convivarum,  iisque  ivit  obviam,  lœte 

et comiter propinqvos  atqve amicos  excipiens  amoris  in  se  documentum  lau-^ 

danSy  qvod  tantumviœ  eo  fuissent  emensi\  qvo  nomine  (ait)  Bfórnem  atqve 

Helgium  nuncupoj  vobisqve  omnibus,  qvotqvot huc  advenistis,  gratiasago  j 

deinde  Unnura  coenaculum  magno  hominum  coetu  siipata  ingrediebatur, 

Cum  vero  coenaculum  convivis  undiqve  refertum  esset ,  Jioc  omnes  admi- 

rati,  qvanta  cum  magnificentiaid  conviviuminstauratum  esset.    Tum  Un- 

nura:  Hujus  rei  testes  Bfórnem  fratrem ,  Helgium,  atqvealiospropinqvos 

atqve  amicos  nostros,  compello :  qvod  hocce  domicilium  tali  qvali  jamvi- 

detis  apparatu  ornatum  Olavo  cognato  meo  in  manus  trado ,  inpossessio- 

nem  atqve  potestatem.     His  dictiSf   Unnura  surgebat,  idqve  cubiculum  se- 

se  adituram  dixit  ubi  dormire  soleret,  rogans  ut  qvisqve  eo  uteretur  oblec- 
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nðest  skapi,  en  mungát  skyldi  skemta  alþýdunni.  Sva  segia  menn  at 
Unnr  hafi  bædi  verit  há  ok  þrekb'g,  hún  geck  hart  utar  eptir  skálanum, 
fundust   mönnum    ord  um    at  konan   var  enn  virdulig,    drucku  menn  um 
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kvelldit  þángat  til  at  mönnum  þdtti  mál  at  sofaj  en  um  daginn  eptir 
■geck  Olafr  Feilan  til  svefnstofu  Audar  frændkonu  sinnar,  ok  er  hann 
kom  í  stofuna,  sat  Unnr  upp  vid  hægindin,  hún  var  þá  öndut,  geck 
Olafr  eptir  þat  í  skálann  ok  sagdi  tídendi  þessi,  þdtti  mönnum  mikils 
um  vert  hversu  Unnr  hafdi  haldit  virdíngu  sinni  til  dauda  dags,  var  nii 
druckit  allt  saman^  Lrullaup  Olafs  ok  erfi  Unnar,  ok  enn  sídasta  dag  bod- 
sins  var  Unnr  ílutt  til  haugs  þess,  er  henni  var  búinn,  hún  var  lögd  í 
skip  í  hauginum,  ok  mikit  fé  var  í  haug  lagt  hiá  henni,  var  eplir  þat 
aptr  kastadr  haugrinn.  Olafr  tók  þá  vid  búi  í  Hvammi  ok  allri  íiárvard- 
veizlu  at  rádi  þeirra  frænda  sinna,  er  hann  höfdu  heim  -  sdttj  en  er 
veizluna  þrýtr  gefr  Olafr  sldrmannligar  giafir  þeim  mönnum,  er  þar  vdru 
mest  verdir,  ádr  á  brolt  fdru.  Olafr  gerdiz  ríkr  madr  ok  höfdíngi  mik- 
ill ,  hann  bid  í  Hvammi  til  elli  5  börn  þeirra  Olafs  ok  Alfdísar  var  pdrdr 
Gellir  er  átti  Hrddnýiu  dóttur  Midfiardar  Skcggja,  þeirra  synir  voru  Ey- 
dlfr  grái,  pdrarinn  Fylsenni,  porkell  Kuggij  ddttir  Olafs  Feilans  var 
pdra,  er  átti  porsteinn  poskabítr,  son  pórdlfs  Mostrarskeggs,  þeirra 
synir  voru  Börkr  enn  digri  ok  porgrímr,  fadir  Snorra  Goda.  Helga  hét 
önnur  ddttir  Olafs,  hana  átti  Gunnarr  Hlífarson,  þeirra  dætur  voru  Jd- 
frídr  er  átti  póroddr  son  Túngu-Odds,  en  sídan  porsteinn  Egilsson, 
pdrunn  hét  enn  ddttir  hans,  hana  átti  Hersteinn  son  porkels  Blund- 
j^etils  sonar.  pdrdís  hét  hin  þridia  dóttir  Olafs,  hana  átti  pdrarinn 
Ragabrddir  lÖgsögumadr.  í  þenna  tíma  er  Olafr  bid  í  Hvammi  tekr 
Ðala-Kollr  mágr  hans  sdtt  ok  andadiz;    Höskuldr  son  Kolls  var  á  úngiun 
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tamento  qvod  svaderet  animusy  vulgus  vero  mulsi  deliciis  exhilararetur. 
Ferunt  Unnuram  fuisse  procero  atqve  toroso  corpore^  qvœ  cum  velie- 
meniius  coenaculo  egrederetur ,  convivœ  dignitatem  mulieris  jam  tum 
conspicuam  admirabantur.  Deinde  vino  indulgehant  donec  cuhitum  eundi 
adesse  tempus  visum  est.  Postridie  vero  Olavus  dormitorium  yíudurœ*) 
adiit  cuhiculumqve  ingressus  Unnuram  ad pulvinar-reclinatam  deprehcn- 
clehat  Sc  tum  qvidem  mortuam.  Olavus  vero  in  coenaculum  rediens 
hanc  rem  narravit,  admirahantur  autem  omnes  j  qvod  Unnura  usqve  ad 
extremum  vitœ  dignitatem  retinuisset.  Tum  nuptiale  Olavi  SLfunebre  Un- 
nurœ  simul  coelebratum  convivium;  ultimaqve  convivii  die  Unnura  ad 
iumulum  ipsi  factum  e^erebatur i  navigio  in  tumulo  imposita,  magnaqve 
opum  apposita  vis^  postea  tumulus  congesta  humo  clausus.  Deinde  Ola- 
vus  remfamiliarem  Hvammi  omniumqve  rerum  administrationem  ^aucto^ 
ribus  cognatis  suisj  qvi  ipsum  inviserant,  capessivit.  Finito  vero  convivio 
Olavus  qvemlihet  existimatione  prœcellentem  inter  convivas  anteqvam 
abiret  magnifcis  donavit  munerihus.  Olavus  potentia  atqve  auctoritate 
illustris  evasit  8c  Ilvammi  usqve  ad  senectutem  hahitaculum  tenúit.  Hi 
erant  liheri  Olavi  atqve  Alfdisœ:  Thordus  Gellirus  qvi  Hrodnyam  Skeg- 
gii  Midfjdrdensis  filiam  inmatrimonio  habuitý  Horum  filii  erant,  Eyolfus 
Grdus  {Glaucus) f  Thorarinus  Fylsenni  {Ehorifrons)  8c  Thorkillus  Kug- 
gius.  Filia  Olavi  Feilanis  erat  Thora^  Thorsteini  ThorsJsahiti  [asellorum 
captaioris),  filii  Thorolfi MostrarsJceggii,  uxorý  Illorumfilii  erant  B'órkus 
Digrus [Crassus)  atqve  Thorgrimus  Snorronis Pontificis pater.  Helga  altera 
filia  Olavi  nuncupata  est,  illam  Gunnarus  Hlifaris  filius  in  matrimonio 
hahuit.  Horum  filiœ  erant:  Jofrida,  primum  Thoroddi  Tunguoddi  filii 
deinoeps  Thorsteini  Egilli  filii  conjux^  atqve  Thorunna  uxor  Hersteinis 
Thorkilli  filii,  cujus  pater  erat Blundketillus.  Tertia  filia  Olavi  erat  Thor- 
disa,  qvam  Thorarinus  Ragahrodir  [Ragi  frater) ,  Legifer  hahuit  in 
matrimonio.  Eo  tempore  qvo  Olavus Hvammihahitahat, Dalakollus^  qvocum 
erat  affinitate  conjunctus,  in  morbum  incidit  indeqve  moriebatur.  H'óskul- 


*)  Audr  eliam  in  E^rlyggia  iihique  vocaiiir ,    in  iSJala  yero  Udr. 
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aldri  er  fadir  hans  andadist,  hann  var  fyrr  fullkominn  at  hyggiu  enn 
Vetra  tölu.  Höskuldr  var  vænn  madr  ok  gerviligrj  hann  tók  vid  födr- 
leifd  sinni  ok  búi,  er  sá  bærr  vid  hann  kendr,  er  Kollr  hafdi  búit  á, 
hann  var  kalladr  sídan  á  Höskuldsstödum;  brátt  var  Höskuldr  vinsæll  i 
búi  sínu,  þvíat  margar  stodir  runnu  undir,  bædi  frændr  ok  vinir,  er  Kollr 
fadir  hans  hafdi  sér  aflat;  en  porgerdr  porsteins  dóttir  módir  Höskuld- 
ar  var  þá  enn  úng  kona  ok  en  vænsta  kona,  hún  nam  ei  yndi  á  Islandi 
eptir  dauda  Kolls,  lýsir  hún  því  fyrir  Höskuldi  syni  sínum  at  hún  viU 
/ara  utan  med  fiárlut  þann,  sem  hún  hlaut,  Höskuldr  qvad  þat  mikit 
þykia,  ef  þau  skulu  skilia,  en  qvadst  þó  ei  mundu  þetta  gera  at  mdt 
henni  heldr  enn  annatj  sídan  kaupir  Höskuldr  skip  hálft  til  handa 
mddur  sinni,  er  uppi  stdd  í  Dögurdarnesi,  rédst  porgerdr  þar  til  skips 
med  miklum  fiárhlutum,  en  eptir  þat  siglir  porgerdr  á  haf,  ok  verdr 
'skip  þat  vel  reidfara,  ofc  kemr  vid  Norveg.  porgerdr  átti  í  Norvegi 
mikit  ætterni  ok  marga  göfiga  frændr,  þeir  fögnudu  henni  vel,  ok  budn 
henni  alla  hluti  þá  sem  hún  vildi  med  þeim  þiggia;  en  porgerdr  tók  því 
vel,  ok  segir  at  þat  sé  hennar  ællan  at  stadfestast  þar  i  landi.  porgerdr 
var  ei  lengi  eckia  ádr  madr  vard  til  at  bidia  hennar,  sá  er  nefndr  Her- 
jólfr,  hann  var  lendr  madr  at  virdíngu,  audigr  ok  mikils  verdr.  Her- 
jölfr  var  mikill  madr  ok  sterkr,  ecki  var  hann  frídr  madr  sýnum  ok  þd 
enn  sköruligsti  i  yfirbragdi,  allra  manna  var  hann  bezt  vígr,  ok  er  at 
þessum  málum  var  seíit  átti  porgerdr  svör  at  veila,  er  hún  var  eckia,  ok 
med  frænda  sinna  rádi  veikst  hiin  ei  undan  þessum  rádahag,  ok  giptist 
porgerdr  Herjölfi  ok  fer  heim  til  búss  med  hönum,  takast  med  þeim  gód- 
ax  ástir,  sýnir  porgerdr  þat  brátt  af  sér  at  hún  er  enn  mesti  skörúngr, 
þykir  rádahagr  hans  nú  miklu  betri  enn  ádr  ok  virduligri,  er  hann  hefir 
fengit  slíkrar  konu  sem  porgerdr  var. 
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dus  filius  DalaholU  erat  adhuc  adolescens  cum  pater  moreretur, 
maturior  tamen  ingenio  qvam  annis.  H'óskulus  erat  vir  ve- 
nustus  augustoque  corporis  hahitw,  ille  patrimonium  suum  remqve 
familiarem  capessivit',  idqve  prœdium,  uhi  Kollius  hahitaverat ,  ah  illo 
trahehat  nomen,  qvippeqvod  Hoshuldstadir  deinde  nominaretur.  Ho" 
skuldus  in  negotiis  demesticis  multorum  amicitia  utehatur ,  qvippe  qvi 
multis  columinibus  rei  familiariSf  tam  cognatis  qvam  amicis ,  niteretur, 
qvos  pater  Kollus  sihi  adjunxerat,  Thorgerda  vero  Thorsteinis filia,  ma~ 
ter  H'óskuldi ,  œtate  jam  florenti,  formaqve  venustissima ,  post  mortem 
Kolli  Islandiœ  pertœsa ,  H'óskuldi  filio  aperit ,  velle  se  peregre  proficisci 
cum  opihus,  qvas  sortita  fuisset ý  Hóskuldus  hoc  quidem,  uti  alia,  ipsius 
animo  gratificaturum  se  profitetur,  qvamvis  plurimum  doloris  ejus  discesr- 
sus  sihi  afferret.  Emta  deinde  navi  dimidia ,  qvœ  D'ógurdarnesi  siatio- 
nem  tenehat,  Thorgerda  magnis  cum  opihus  ad  navem  se  conferti  post 
altum  petit,  felicique  usa  navigatione  navim  ad  Norvagiam  appellit. 
Thorgerda  famiUam  magnam  multosqve  nohiles  cognatos  in  Norvagia 
hahuit,  qvi  eam  comiter  excipientes  qvœvis  ofi^erehant ,  quoe  ah  ipsis  vel- 
let  accipere.  Thorgerda ,  qvœ  ojferehantur,  grato  animo  accepit,  ait^ 
qve,  sihi  esse  in  animo  ihi  fixam  sedem  eligere,  Thorgerda  non  diu 
ifidua  erat,  anteqvam  vir  qvidam  eam  amhiret  nomine  Herjolfus,  homo 
dignitate  prœfecti,  opulentia  et  hona  existijnatione  clarus.  Is  corpore 
erat procero  atqve  rohusto^  aspectu  non  pulchro,  verum  vultu  virili  digni- 
tate  quam  maxime  conspicuo  ý  peritiá  armorum  plurimos  homines  an- 
tecellehat.  Thorgerdœ,  cum  de  hac  re  ageretur,  utpote  viduæ,  erat  re-^ 
sponsum  dare,  atqve  consultis  cognatis  conditionem  non  detrectavit, 
inito  itaque  cum  Herjolfo  matrimonio,  cum  eo  domum  profecta ,  rem  fa- 
miliarcm  capessit,  mutuus  amor  inter  eos  incaluit ',  Thorgerda  mox  ge^ 
nerosœ  indolis  documenta  exhihet;  Herjolfi  vero  cojiditio  multo  qvam 
anteamelioratqvenohiliorvisa,  cujjitalem  nactus  esset  uxorejn,  qvalis  erat 
Thorgerda, 
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CAP.    8.  ~ 

Pau  Herjólfr  ok  porgerdr  hÖfdii  ei  lengi  ásamt  verit  ádr  þeini 
vard  sonar  audit,  sá  sveinn  var  vatni  ausinn  ok  nafa  gefit^  ok  var  kall- 
adr  Hrdtr,  hann  var  sneuimindis  mikiU  ok  sterkr  er  hann  6x  upp,  var 
hann  ok  hverium  manni  betri  vexti,  hárr  ok  herdibreidr,  mídmiórr  ok 
limadr  vel  med  hÖndum  ok  fdtum.  Hrútr  var  allra  manna  frídastr  sýnum, 
eptir  því  sem  verit  höfdu  porsteinn  mddurfadir  hans  edr  Ketill  Flatnefr, 
enn  mesti  var  hann  atgervismadr  fyrir  allra  hluta  sakir.  Herjdlfr  tdk  sdtt 
ok  andadiz,  þat  þdtti  mönnum  mikill  skadi,  eptir  þat  fýstiz  porgerdr  til 
Íslands,  ok  vildi  vitia  Höskulldar  sonar  síns,  þvíat  hún  unni  hönum  uni 
alla  menn  fram,  en  Rútr  var  eptir  med  frændum  sínum  vel  settr.  por- 
gerdr  bid  ferd  sína  til  íslands  ok  sækir  heim  Höskuld  son  sinn  í  Laxár 
dal,  hann  tók  sem  hann  kunni  bezt  vid  mddur  sinni^  átti  hún  aud  fiár, 
ok  var  med  Höskulldi  til  daudadags.  Nockurum  vetrum  sídar  tdk  por- 
gerdr  bana-sótt  ok  andadiz,  ok  var  hún  í  haug.sett,  en  Höskuldr  tók  fé 
allt,    enn  Rútr  baud  hann  brddir  hans  átti  hálft. 


CAP.  9. 

Pcnna  tíma  réd  Norvegi  Hákon  Adalsteinsfdstri ,  Höskuldr  var 
hirdmadr  hans,  var  hann  nafnfrægr  madr  bædi  í  Norvegi  ok  á  Islandi. 
Biörn  hét  madr,  hann  biö  í  Biarnarfirdi  ok  nam  þar  land,  vid  hann  er 
kendr  sá  fiördr  (er)  skerst  í  land-nordr  frá  Steingrímsfirdi ,  ok  gengr  þar 
framm'háls  í  milli.  Biörn  var  stdrœttadr  madr,  ok  audigr  at  fé,  Liúfa 
hct  kona  hans,  þeirra  ddtlir  var  Jdrunn,  hiin  var  væn  kona  ok  ofláti 
mikill,    liún  var  ok  sköi-úngr  mikill  í  vitsmunum.     Sá  þólti  þa  koslr  bezlr 
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Áiaud  longam  in  matrimonio  vitam  Herjolfus  alqve  Thor" 
gerdá  egerant,  cum  filium  nanciscerentur.  Huic  filio  aqva  superfusa 
est  nomenque  inditum^  Hrutus  nempe  nuncupatus  est.  JÍdolescentis 
jam  œtate  rohur  atqve  magnam  staturam  sortitus  est ,  simulqve  hahi- 
tus  erat  corporis  pulcherrimus,  erat  enim  procero  corpore  humerisqve 
latis,  medio  corporis  graciliore  8c  qvoad pedes  8c  manus  hene  formatus, 
Hrutus  multum  venustate  excellehat ,  qvemadmodum  avus  suus  maternus 
ThorsteinuSy  vel  Ketillus  Flatnefus ',  qvoad  omnia  hahitus  illi  erat  insig- 
nis,  Herjolfus  morho  correptus  moriehatur  non  sine  multo  homirium  luctu. 
Tum  Thorgerdam  desiderium  cepit  Islandiœ  repetendoe,  visendiqve  Hó- 
skuldifilii,  qvippe  qvem  prœ  omnihus  diligeret  mortalihuSj  Hrutus  vero 
apud  propinqvos  in  hona  conditione  remansit.  Thorgerda  iter  ad  Islan- 
diam  paraty  filiumqve  HósJsuldum  in  Laxardalo  hahitantem  revisitý  ille 
matrem  qvam  potuit  delicatissime  excepit,  quæ  deincepSy  magna  opumvi 
pollensy  cum  filio  ad  mortis  diem  degit.  Post  aliqvot  hiemesThorgerda 
lethali  morho  affecta  moritur,  tumuloque  conditur ,  Hóskuldus  vero  omnes 
capit  opeSf  qvarum  dimidia  pars  ad  Hrutum  fratrem  pertinehat. 

CÁP.   IX. 

Jtloc  tempore  Norvagiœ  prœerat  Haco  Adalsteini  alumnus,  cu- 
jus  in  aula  Hóshuldus  egerat^  magnamqve  sihi  famam  tam  in  Norvegia 
gvam  in  Islandia  conciliaverat.  Vir  qvidam  nomine  JBi'órn  regionem  in 
Biarnarfi'órdo  occupaverat ,  ihiqve  hahitavit ,  ex  ejus  nomine  denomina- 
ius  est  sinus  ille  maris,  qvi  versus  evrohoream  plagam  a  Steingrims- 
fi'órdo  in  terram  sese  insinuaty  monticulo  ohlongo  inter  sinus  procur'- 
rente.  Bi'órn  nohili  genere  erat,  opihus  dives,  ei  uxor  erat  nomine  Liufa, 
filia  Jorunna ,  qvœ  venustati  formœ  altos  spiritus,  prudentiœ  generosi- 
tatem  indolis  adjunxit,      Illa  virgo  per  totos  Vesiffódos  longe prœsiantis- 
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í  Öllum  Veslf|Ör(Ium;     a£  þessari  konu  befir  Höskuldr  fréítir,    ok  þat  med 

at  Biörn  var  beztr  bdndi  á  öllum  Ströndum.      Höskuldr   reid  heiman  med 

X   manna,     ok   sækir   heim   Biörn   bdnda   i   Biarnarfirdi,     Höskuldr    féck 

þar  gddar  vidtökur,    þvíat  Biörn   kunni    gdd   skil  á  hönum.       Sídan   vekr 

Höskuldr  bdnord,    en  Biörn  svarar  því  vel,  ok  qvedst  þat  hyggia  at  dóttur 

hans    mundi    ei    vera    betr  gipt,      en   veik    þó    til    hennarr  ráda;     en  er 

þetla   mál   vár  vid  Jdrunni  rædt,    þá   svarar   hún   á    þá  leid:     þann   einn 

spurdaga  höfum  vér  til  þín  Höskuldr,  at  vér  viHum  þessu  vel  svara,   þvíat 

vér  hyggium  at  fyri  þeirri   konu   sé  vel  sét  er  þér  er  gipt,     enn   þó    mun 

fadir  minn   mestu  af  ráda,    þvíat   ek  mun   því  samþyckiast  hér  um,    sem 

hann  villj     en   hvart   sem  at  þessum  málum  var  setit  lengr  edr  skemr  þá 

vard  þat  af  rádit,   at  Jdrunn   var   föstnud  Höskuldi  med  miklu  fé,    skyldi 

brullaup   þat  vera   á  Höskuldsstödum ,     rídr   Höskuldr  nú    í  brott  vid  sva 

búit  ok  heim  til  búss  síns,    ok  er  nú  heima  til  þess  er  bod   þetta   skyldi 

vera,    sækir  Biörn  nordan  til  bodsins  med  frídu  föruneyti,   Höskuldr  hefir 

ok  marga  fýrir  bodsmenn,    bædi  vini  sína  ok  frændr,    ok  er  veizla  þessi 

hin  sköruligsta;    en  er  veizluna  þraut,  þá  ferr  hverr  heim  til  sinna  heim- 

kynna  med   gódri   vináltu    ok   sæmiligum  giöfum.       Jórunn   Biarnar    dóttir 

sitr  eptir  á  Höskuldsstödum,    ok  tekr  vid  bússumsýslu  med  Höskuldi,    var 

þat  brátt  audsét  á  hennar  högum  at  hún  mundi  vera  vitr  ok  vel  at  sér  ok 

mart    vel     kunnandi    ok   heldr   skapsldr    jamnan,      vel    var    um    samfarir 

þeirra  Höskuldar  ok   ecki   mart   hvers  dagliga.      Höskuldr  geriz  nú  höfd- 

íngi  mikill,     hann  var  ríkr  ok  kappsamr,     og   skorti   ei    fé,     þótti  hann  i 

eingan  stad  minni   fyri  sér   enn   Kollr   fadir  hans.       Höskuldr   ok  Jdrunn 

höfdu  ei   lengi   ásamt   yerit  ádr  þeim   vard   barna   audit,    son   þeirra  var 

nefndr  porleikr,    hann  var  elztr  barna  þeirra,     annarr  hét  Bárdr,    ddttir 
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simahahehatur,  cujusfamauhiad  aures  H'óskuldi  pervenit^  simulqve  Bior- 
nem  esse  omnium  incolarum  Strandensium ,  hominem  re  lautissima,  domo 
cum  decem  viris  eqvo  vehitur  atqveBi'órnem  rusticum Biarnarfi'órdi  visit, 
cui  cum  esset  egregio  nomine  cognitus  ^    humanissime  ah   eo  excipitur, 
Deinde  H'ósJculdus  de  uxore  ducenda  sermonem  instituif,    qpem  Bi'órn  co- 
miter  excipiens,  sihi  qvidem  ait  eam  esse  mentem,  filiam  suam  alii  meliori 
non  nupturam  y  se  tamen  hanc  rem  ipsius  arhitrio  relinqvere,    de  qpa  re 
cum  apud  Jorunnam  ageretur,    hunc  in  modum  respondit:    qvod    de   te, 
U'óshulde,  ad  aures  nostras  fando pervenit,  taleest,  utpetitionem  tuamnon 
possimus  non  placidis  aurihus  accipere,  id  enim  persvasum  hahemus,  illi 
uxori  hene  esse  consultum,  qvœ  tecum  matrimonio  jungatur,  verum  tanien 
pater  meus  hac  in  re  plurimum  auctoritatis  hahehit,   nam  eius  voluntati 
equidem  consentiam.     Verum  his  rehus  agendis  sive  multum  sive  parum 
iemporis  datumfuerit,  eo  deniqverespervenit,  ut  Jorunna H'ósJsuldo  despon- 
deretur,  magna  adjecta  dotali  pecunia:    id  convivium   ut  Höskuldsiadis 
fieret  decretum  est.      Ita  acta  re,  H'óshuldus  eqves  proficiscitur  prœdium 
suum  revisurus ,  jamqve  domi  manehat  usqve  ad  tempus  convivii.      Bj'órn 
a  horeali  ora  advenit ,   splendente  stipatus  comitatu.     Apud  H'óshuldum 
jam  multi  convenerant  amici  atqve  cognati,  eratqve  convivium  admodum 
magnificum.      Soluto  autem   eonvivio,    qvilihet  ad  sua  rediit  domicilia, 
amicitia  se  invicem   proseqventes  donisqve  honorati.      Jorunna  BJÖrnis 
filia  Hóshuldstadis  remansit,     cum  Hósculdo  rei  familiaris  curam  am" 
plexaj    idqve  hrevi  in  illius  agendi  ratione  manifestum  se  reddidit,  qvod 
prudentia  fitqve  hona  educatio  atqve  multarum  rerum  ei  inesset  peritia, 
animus  vero  erat  plerumqve  fervidior.    Hóshuldus  atqve  illa  felici  mairi^ 
monii  concordia  utehantur,  etsi  qvotidie  haud  multa  esst  sermonum  com~ 
municatio.     Jam  Hóshuldus  inter  procerés  hahitus  potenti^  in  rehus  ge- 
rendis  ardenti pecunia  non defuit  nec  ullo  inlocoille,  digniiatemrespicien- 
tihus,  patriKollo  posthahitus  est.    Hóshuldus  atqve  Jorunna  haud  longam 
egerant  matrimonii  vitam  anteqvam  liheros  nanciscerentur.   Filius  illorum, 
qviliberorumeratnatu  maximusj  Thorleihus  vocatus,  alterBardus.     Filia 


24 

þeirra  hét  Hallgerdr  lángbrdk,  önnr  dóttir  þeirra  hét  purídr,  Öll  V(5ru 
börn  þeirra  efnilig.  porleikr  var  mikill  madr  ok  sterkr  ok  enn  sýniligsti, 
fálátr  ok  óþýdr,  þdtti  mönnum  sem  hann  mundi  verda  eingi  jamnadar- 
xnadr;  Höskuldr  sagdi  þat  jafnan  at  hann  mundi  miÖk  líkiast  í  œtt  þeirra 
Stranda -manna.  Bárdr  var  sköruligr  madr  sýnum  ok  vel  sterkr,  þat 
bragd  hafdi  hann  á  sér  sem  hann  mundi  líkari  verda  födur  frændura  sín- 
um»  Bárdr  var  hægr  madr  í  uppvexti  sínum  ok  vinsæll  madr,  Hösk- 
uldr  unni  hönum  mest  allra  barna  sinna,  stdd  nú  rádahagr  Höskuldar 
med  miklum  bldma  ok  virdíngu.  penna  tíma  giti  Höskuldr  Grdu  systur 
sína  Veleifi  gamla,    þeirra*  son  var  Hdlmgaungu-Bersi. 

CAP.    10. 

Hrappr  hét  madr  er  bid  í  Laxárdal  fyri  nordan  ána,  sá  bærr  hét 
sídan  áHrappsstödum,  þar  er  nú  audn.  Hrappr  var  Sumarlida  son  og  kalladr 
Víga-Hrappr,  hann  var  skotskr  at  födr-ætt  en  módur-kyn  hans  var  allt  í  Sudrey-- 
ium,  ok  þar  var  hann  fædingi,  mikillmadr  var  hann  ok  sterkr,  ecki  vildi  hanii 
láta  sinn  lut,  þó  manna  munr  væri  nockurr,  ok  fyrir  þat  hann  var  ddæll,  sem 
ritad  var,  en  vildi  þd  ecki  bæta  þat  er  hann  misgerdi,  þá  ílýdi  hanu  vestrum 
haf  ok  keypti  sér  þá  jörd  er  hann  bió  áj  kona  hans  hét  Vigdís,  ok  var 
Hallsteins  ddttir,  son  þeirra  hét  Sumarlidi,  brddir  hennar  hét  porsteinn, 
surtr,  er  þá  bid  í  pdrsnesi,  sem  fyrr  var  ritad,  var  þar  Sumarlidi  at 
fdstri,  ok  var  enn  efniligsti  madrj  porsteinn  hafdi  verit  kvangadr,  kona 
hans  var  þá  öndut,  dætur  átti  hann  II.  hét  önnr  Gudrídr  en  önnr  Osk, 
porkell  TrefiU  átti  Gudrídi  er  bid  í  Svignaskardi,  hann  var  höfdíngi  mik- 
ill  ok  vitríngr,  hann  var  Rauda-Biarnar  son,  en  Osk  ddttir  porsteins 
var  gefin  brcidfirzkum  manni,  sá  hét  pdrarinn,  hann  var  lirauslr  ok 
vinsæll,    ok  var  med  porstcini  mági  sínum,    þviat  porsteinn  var  þá  hníg- 
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trat  Hallgerda  Langhroh  (Procera  F'irago'),  aliera  Thurida^  oinnes  liheri 
de  qvihus  magnam  oonceperis  spem,  Thorleihus  erat  pir  magnœ  staturœ 
atqve  rohustus  8c  conspectu  augustus,  parum  loqvens  nec  hlandus  allo- 
qventihus,  erantqve  homines,  qvi  iniqvum  illumfore  crederent,  SœpeHX>^ 
slculdus  ajffirmare  auditus  est:  eum  persimilem  futurum  genti  JStranda- 
mannorum.  Bardus  erat  forma  virili  virihusqve  prœvalens',  is  erat 
illíus  hahitus^  ut  agnatis  similiorem  futurum  facile  crederes.  In  adole- 
scentia  erat  Bardus  homo  qvietus ,  multorumqve  amicitia  florens.  Illum 
H'óskuldus  omnium  liherorum  suorum  carissimum  hahuit.  Jam  res  H'ó- 
siuldi  atque  dignitas  multum  floruere.  Hoc  tempore  ICósJculdus  sororem 
Groam  Veleifo  Gamlo  {seni)  nuptum  dedit.  Holmgaungu-  Bersi  (^Bersi 
JDuellator)  erat  illorum  filius, 

CAP.  X. 

tírappus  erai  nomen  viro,  qvi  inLaxardalo  hahltahal  ad  horea- 
lem  ripum  fuminis,  Id  prœdium  deinde Hrappsstadir  nuncupatum  ý  jam 
descrta  ea  loca  sunt.  Hrapjjus  erat  filius  Sumarlidi,  cognomen  illi  erat 
Vigahrappus  {Hrappus  occisor).  Scotica  erat  paterna  gensj  matermtm 
vero  omne  genus  hehridense;  atqve  ihi  illi  erat  natale  solum^  ille  erat 
vir  magnœ  staturœ  atqvefortis  ;  etiam  aliqvanto potentiori  nunqvam  facile 
cedehat  eratqve  pervicax,  uti  scriptum  legitur ,  noluitqve  malefacta  ex- 
piare;  itaqve  fugiens,  occidentalia  maria  peragravit  idqve  emit  prœdium 
qvodjam  hahehat ;  uxor  nojnine  Figdis  erat filia  Hallsteini i  illorum fiUus 
Sumarlidius  nominahatur.  Uxorisfrater,  Thorsteinus  Surtus  vocatuSj  tum 
Thorsnesi  hahitahat,  uti  antea  memoratum  est.  Ihi  Sumarlidius  educatus, 
optimæ  speijuvenis.  Thorsteinus  antea  in  matrimonio  vixerat',  tum  vero 
uxor  erat  mortua ;  duœ  illi  fuere  filiœ ,  qvarum  una  Gudrida  altera  Osha 
vocata  est.  Thorlellus  Trefillus,  qui  Svignasíardi  hahitavit,  Gudridam 
inmatrimonio  hahehat ;  ille  dígnitate  atqve  sapieniia  multum  excellehat ^ 
pater  illi  erat  Raudahjarnius.  Osha  autem  Thorsteini  filia  viro  hreid" 
ffórdensi,  cui  nomen  Thorarinus,  elocata  esi',  ille  erat  vir  strenuus  atque 
carus populo  et apud  socerum  Thorsteinum  vita/n  degit,  tum  enim  Thorstei- 
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inii  ok  þqrfti  uiBsýs,lu  þeiiTa  miök.  Hrappr  var  fleslum  mönnum  ecki 
skapfelldr,  ok  var  hann  ágángssamr  yid  nábúa  sína,  veik  hann  stundom 
á  þat  fyrir  þeim,  at  þeim  mundi  þúngbýlt  verda  í  nánd  hönum  ef  þeir 
héldu  nockurn  annan  fyrii^betra  mann  enn  hann;  en  bændr  allir  tóku 
eitt  rád,  at  þeir  fóru  til  Höskuldar ,  ok  sögdu  hönum  sín  vandrædi,  Hösk- 
uldr  bad  sér  segia-  ef  Hrappr  gerir  þeim  nockut  mein ,  þyí  hvartki  skal 
hann  ræna  mik  mönnum  né  fé. 

CAP.    II. 

Pdrdr  Goddi  hét  madr  er  bid  íLaxárdal,  hann  var  audmadr  mik- , 
ill,  engi  átti  hann  bÖrn,  keypt  hafdi  hann  jörd  þá  er  hann  bió  á,  hann  var  nábúi 
Hrapps ,  ok  féck  opt  þúngt  af  hönum  Höskuldr  sá  um  med  hönum,  sva  at 
hann  hélt  bústad  sínum  j  Vigdís  hét  kona  hans  ok  yar  Ingialds  dóltir  Olafs- 
sonar  Feilans,  brddur-dóttir  var  hún  pórdar  Gellis,  en  systur- dóttir 
pórólfs  raudnefs  frá  Saudafelli.  pdrólfr  var  hetja  mikil  ok  átti  góda 
kosti,  frændr  hans  gengu  þángat  jafnan  til  trausts.  Vigdís  var  meirr  gefin 
til  fiár  enn  brautar-gengifs.  pdrdr  átti  þræl  þann  er  út  kom  med  hönum, 
sá  hét  Asgautr,  hann  var  mikill  madr  ok  gerviligr,  en  þdlt  hann  væri 
þræll  kalladr,  þá  mátlu  fáir  taka  hann  til  jafnadar  vid  sik,  þdlt  friálsir  heti, 
ok  vel  kunni  hannat  þidna  sínum  meistara,  íleiri  átti  pdrdr  þræla  þd  at 
þessi  sé  einn  nefndr.  porbiörn  hét  madr,  hann  bid  í  Laxárdal  it  nærsta 
pdrdi  upp  frá  bæ  hans  ok  var  kalladr  skriúpr,  audigr  var  hann  at  fé 
mest  var  þat  i  gulli  ok  silfri,  mikiU  madr  var  hann  vexti  ok  ramr  at  aíli, 
eingi  var  hann  veifiskati  vid  alþýdu  manns.  Höskuldi  Dala-Kolls  syni 
.þdtti  þat  ávant  um  rausn  sína,  at  hönum  þótti  bærr  sinn  húsadr  verr  enn 
hann  vildi.  Sídan  kaupir  liann  skip  at  hialtneskum  manni,  þat  skip  stód 
uppi  í  Blöndu-dsi,  þat  skip  býr  hann,  ok  lýsir  því  at  hann  ætlar  utan, 
en  Jdrunn  vardveilir  bú  ok  börn  þeirraj  nú  láta  þeir  í  haf ,  ok  gefr 
þeim   vel,    ok   Idku  Norveg  helldr  sunnarliga,    komu  vid  Hördaland,    þar 


nué  naiu  grandior  iUius  opem  in  reifamiliaris  administratione  admodum 
necessariajn  habuit,  Hrappiis  plerisqve  parum  accepius  accolisqve  iniqvus 
nonnunqvam  hos  sermonesjactare  audiius  est:  habitationemjuturamgravem 
illiSf  qui  sihi  essent  vicini,  si  qvem  alium  se  prœstantiorem  haberent'^  om^ 
nesvero  rustici  idem  consilium  iniere\  Höshuldum  adeuntes  deqve  suismalis 
conqve  sti  sunt.  H'óshuldus,  siqvid  damnujii  illis  a  Hrappo  ijiferreiurf  sibí 
nuniiari  Jussit  simulqve  adjecit:  ille  nec  clientes  nec pecuniasmihi  auferet. 

CAP.  XI. 

1  hordus  Goddius  nojninatus  est  vir,  qvi  inLaxardalo  hahitabat^ 
illi  divltiarujji  abundantia^  nulli  vero  erant  liberi'^  prœdiujji  in  qvo 
habitavit  ejjierai.  Hrappio  accola  sœpe  ab  illo  ijijuria  adfecius  est^  H'ó— 
slculdi  auiejji  ojje  habitaculum  suum  reiinuit.  V^igdisa  uxor  ejus  vocabaiur 
filia  Ingjaldi  Olavi  filii  Feilajiis',  Thordi  Gellij'is  exfraire  nepiis  &  Tho- 
rolfi  Rajidnefi  i^Rjifuiasi)  Saudafellensis  neptis  ex  sorore.  Thorolfus  sire- 
nuitate  ijisigjiis  secujidaqve  usus  fortujia,  sœpe  a  propinqvis  in  auxilium 
qvœsitus.  J^igdisa  in  jjiatrimojiiujn  erat  elocata  divitiis  magispollens  qvam 
speciosujn.  Thordo  erat  servJis^  qvem  iji  Islandiam  advexit  secujji,  ei  Jio- 
meji  Ausgauius i  ille  qvamqvajji  servus  vocaius,  tajnen  corpore  erat  jjiagno 
atqve  spectabili  Sc  multi  sane  nojjiijie  qvidejn  liberi  se  cum  illo  cojnparare 
parumpotuere,  bonamqve  ille  prœstitit  nperajji  hero  i  plures  qvidem  erant 
Thordo  servi,  eisi  hic  solus  memoratus  est.  Thorbj'órnus  erai  viro  nojnen 
qvi  in  Laxardalo  Thordo  proximus  atqve  supra  hujus  prœdiwn  habita^ 
•vit'y  illi  erat  SJcriupus  cogjiomeniujji  j  diviiiarwn  illi  magna  copia ,  in- 
primis  aurum  aiqve  argejiiujn  '^  siatura  erat  magna  vij'esqve prœvalentes, 
non  erat  profusa  pecuniarum  largiiio  erga  vulgus  hojjiijium.  Hóshuldus 
hoc  doniesiicam  rem,  cœiera  fiorentem,  laborare  ratus ,  qvod  prœdiwn 
minus  qvajn  ipsiplaceret  bene  œdificaium  essety  navijn  a  viro Hjaltlandico 
coemiamj  tumcive  ad  ostium  flwninis  JBlændœ  in  littore  staniem  ad  iter 
prœparavit  palamqve  fecit  sese  peregre profecturum^  uxori  Jorunnœ  do- 
mesticam  rem  atqve  liberos  servajidos  relinqvens.  Jam  vela  vejiiis  dat  8c 
vento  ferente  secundo  ad  australem  Norvegiœ  oram  appulit,  atc^ve  in  H'ór- 
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sem  kaupstadrinn  í  Biörgyn  er  sídan,  hann  setr  upp  skip  sitt,  ok  átti  þar 
mikin  frænda  aíla,  þótt  ei  sé  liér  nefndirj  þá  sat  Hákon  kongr  í  Víkinni, 
Höskuldr  fór  ecki  á  fund  Hákonar  konúngs,  þvíat  frændr  hans  tdku  vid 
hönum  bádum  höndumj    var  kyrt  allan  þann  vetr. 

CÁP.      12. 

Pat  vard  til  tídenda  um  sumarit  öndverdt  at  kongr  fdr  í  stefnu-Ieid- 
ángr  austr  í  Brenneyiar,  ok  gerdi  frid  fyrir  land  sitt,  eptir  því  sem  lög  stódu 
til,  it  þridja  hvert  sumar,  sá  fundr  skyldi  vera  lagdr  höfdíngia  í  raiHi, 
ok  setia  þeim  málum,  er  konúngar  áttu  um  at  dæma,  þat  þótti  skemtilig 
för  at  sækia  þann  fund,  þvíat  þángat  komu  menn  nærr  af  Öllum  löndum 
þeim  er  vér  höfum  tídendi  af.  Höskuldr  setti  fram  skip  sitt,  vildi  hann  ok 
sækia  fund  þenna,  þvíat  hann  hafdi  ei  fundit  kdng  á  þeim  vetri,  þángat 
var  ok  kaupstefnu  at  sækia.  Fundr  þessi  var  allíiölmennr,  þar  var  skemtan 
xníkil,  dryckiur  ok  leikar  ok  alskyns  gledi,  ecki  vard  þar  stdrt  til  tídenda, 
marga  hitli  Höskuldr  þar  frændr  sína  þá  sem  í  Danmörku  vdru.  Ok  einn 
dag  er  Höskuldr  geck  at  skemía  sér  med  nockura  menn,  sá  hann  tiald 
eitt  skrautligt  fiarri  ödrum  búdunum,  Höskuldr  geck  þángat  ok  í  tialdit, 
ok  sat  þar  madr  fyrir  í  gudvefiar-klædum,  ok  hafdi  gerzkan  hatt  á  höfdi. 
Höskuldr  spurdi  þann  mann  at  nafni?  hann  nefndiz  Gilli  enn  gerzki. 
Höskuldr  qvadst  opt  hafa  heyrt  hans  getit,  kalladi  hann  þeirra  manna 
audgastan  sem  verit  höfdu  í  kaupmanna  lögumj  þá  mælli  Höskuldr:  þú 
munt  hafa  þá  luti  at  selia  oss,  er  vér  vilium  kaupa?  GiIIi  spyrr  hvat  þeir 
Tilia  kaupa?  förunautar  Höskuldar  segia,  at  hann  vill  kaupa  ambátt  no- 
ckura,  ef  þú  hefir  at  selia.  GiIIi  segir:  þar  þykist  þér  leita  mér  mein- 
fánga  ura  þetta,  er  þér  falit  þá  luti,  er  þér  œllit  at  ek  rauna  ei  til  hafa, 
en  þat  er  þd  ei  rádit  hvart  sya  berr  til.   Höskuldr  sá  at  um  þvera  búdina 
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dalandia egressus,  ubi postea  oppidum Bj'órgyji  situm  est,  nauiqve  suhtraC" 
ta  multos  ibi  cognatos  licet  hic  non  nominatos  convenit.  Tuni  in  Vikia 
rex  HaJson  residebat,  H'óskuldus  HaJconem  regem  non  conpenit,  erat  enim 
propinqvis  magnopere  acceptus.      Ita  silentio  hanc  hyemem  transegit. 

c/ip.  xn. 

Initio  œstatis  id  nopce  rei  accidit,  ut  rex,  expeditionem  navalem 
instituens  ad  conventuminBrenneyiscelebrandum^  orientem  versus^  profi^ 
cisceretur,  utfoedus  pro  suo  regno  renovaret,  qvod  tum  tertia  qvavis  œstate 
secundum  legesfiehat.  Hic  conventus  inter principes  constitutus  ad peragen^ 
dasreSj  qvœ  ad  regwn  judiciumpertinebant;  huncce  conventum  freqventare 
jnagni gaudii^  jucunditatis  ducebatur,  ibi enimundiqve  convenere  homines 
ex  omnibus  ferme  terrisj  qvœnohis  qvidemcompertœ  sint.  Navi  educta  HÓ- 
sTculdus  hunc  conventum  adire  sihi  proposuit^  illa  enim  hyeme  regem  nondum 
convenerat ,  prœterea  etiam  commercia  in  eodem  conventu  exercehantur. 
Multi  ihi  mortales  y  magna  lœtitia ,  vinum  8c  ludifreqventes,  atqve  om- 
jiis  generis  hilaritas,  pauca  tamen^  qvœ  memoriœ  tradi  mererentury  acci' 
dehant.  Ibi  Hóskuldus  multos  convenit  cognatos,  qvi  in  Dania  degehant. 
Die  qvadam  cum  H'óshuldus  lœtitiœ  intenius  cum  paucis  egredereturf 
seorsim  a  cœteris  tahernaculis ,  speciosum  conspexit  tentorium.  H'ó- 
skuldus  eo  flexit  gradum  tentoriumqve  intravit ,  hominemque  conspexit 
cui  amictus  figuratus  j  Russicus  vero  pileus  caput  ohtegens.  H'óskuldus 
hominem  Jiomen  rogavit.  Ille  vero  Gillium  Russicum  sese  vocari  affir- 
jnavit.  H'óskulduSj  illius  famam  sœpe  ad  suas  aures  pervenisse  dixit 
eumqve  opulentissimum  omnium  hominum  mercatorum  esse  coniendit,  si- 
inulqve  Hóskuldus  adjecit:  Num  tihi  merces  venales  sunt ,  qvihus  nohis 
emendis  opus  sit?  Gillius  vero  rogavit,  qvibus  opus  esset.  Hóskuldi  so- 
dales  respondere:  ancillam  emere  cupitf  siqva  tibi  venalis  est.  TumGil- 
lius :  sentio  ego  vos  mihi  in  his  diffcultatem  struere^  qvod  id  mercium  genus 
a  me  exposcaíis  qvarum  mihi  nullam  copiam  esse  opinamini ,  verum 
iamen  haud  certum  est  sic  se  habere  rem.  H'óskuldus  animadvertit  per 
transversum   tejitorii   siparium  obtejidi,    Gillius  vero  siparium  tollehaty 
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yar  fortiakl,*  þá  lypti  GiIIi  tialdinu,    ok  sá  Höskuldr  at  XII  konur  sátu  fyrir 
innan  tialdit.     pá  mælti    GiIIi    at  Höskuldr    skyldi  þángat   gánga  ok   líta  á, 
cf  hann  vildi  nockura  kaupa  af  þessum  konum.     Höskuldr  gerir  sva,    þær 
sátu  allar  saman  um  þverra  búdina.    Höskuldr  hyggr  at  vandliga  at  konum 
þessumj     liann    sá    at  kona   sat    út   víd    tialdskörina,    sú    var    ílla    klædd, 
Höskuldi  lóitz   konan    fríd    sýnum    ef  nockut    mátti  ásiá.     pá  mælti  Hösk- 
uldr:    hversu   dýr   skal   siá   kona    ef   ek   vil    kaupa?    GiIIi  segir:  þú  skalt 
reida  fyrir  hana  III  merkr  silfurs.     Sva  virdi  ck   sagdi  Höskuldr,    sem  þú 
Jnunir   þá    ambátt   gera   heldr   dýrlagda,    þvíat    þetta  eru  þrenn    verd-    þá 
sagdi  GiIIi:  rétt  segir  þú  þat,    at  ek  met  hana  dyrra  enn  adrar;    kiós    uú 
einhveria  af  þessum  XI  ok  gialí  þar  fyrir  mÖrk  silfurs,    en  þessi  sé  eptir 
í  minni  eign.     Höskuldr  sagdi :    viía  mun  ek  fyrst  hversu  raikit   silfr   er  í 
sidd   þeim   er  ek    hefi    á   belti   mér;    bidr    GiIIa    taka    vagina.      pá  mælti 
GiIIi:    þetta    mál    skal   fara  úvælt    af  minni  hendi,   þvíat  á  er  liódr  mikill 
um  rád  konunnar,    vil  ek  at  þú  vitir  þat  Höskuldr,    ádr  vid    sláim   kaupi 
þessu.     Höskuldr  spyrr  hvat  þat  væri?    GiIIi  segir:    kona   þessi   er    ómála, 
hefi  ek  marga  vega  leitad  mála  vid   hana    ok   hefi    ek    aldri   fengit    ord    af 
henni ;     er   þat   at   vísu  mín  ætlan ,   at   þessi   kona   kunni  ei  at  mæla.     pá 
sagdi  Höskuldr:  lát  framm  reizluna  ok  siám  hvat  vegi  siödr  sá,  er  ek  hefi 
hér.     GiIIi  gcrir  sva,    reida  nii  silfrid  ok  voru  þat  III  merkr  vegnar.     pá 
mælti  Höskuldr:    sva   hefir    nú   tiltekist   at   þetta   mun   verda    kaup  ockar, 
tak  þú  fé  þetta  til  þin,    en  ek   mun  taka  vid  konu    þessij    kalla  ek  at    þá 
hafir  dreingiliga  af  þessu   máli   haft,    þvíat  vísu  vildir   þú    mik   ei    fulsa   í 
þessu ;   sídan  geck  Höskuldr  heini  til  búdar  sinnar;.  þat  sama  kveld  reckti 
Höskuldr   hiá  hennij    en  um    morgunin   eptir   er   menn   fdru   í    klædi   sín, 
mælti  Höskuldr:  lílt  scr  stdrlæti  á  klæda  búnadi  þeim,    er  GiIIi  enn  audgi 
hefir  þcr  fengit,     er  þat  ok  satt  at  hönum    var   meiri   raun   at    klæda  XII 
enn   eina.      Sídan   lauk   Höskuldr   upp    kistu  eina   ok   tók    upp  gód  kvenn 
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iumqve HosTculdus  XII  foeminas  intra  consídentes  conspexit.  GiUiusTTó- 
sJculdum  intrare  jubebat  ác  siqmm  ex  his  mulieribus  emere  cuperet  consi- 
derare.  Et  TT'óshuldus  q^idem  intrapit ;  omnes  istce  mulieres  per  trans- 
versum  tentorium  consederunt.  TTóskuldus  mulieres'  magna  cum  cura 
contemplabatur  tumqve  ad  marginem  tentorii  male  vestitam  muUerem 
conspexit.  TT'úshuldo  illa  mulier  formosa^  qvatenus  conspici  potuit ,  visa 
est.  Tum  TTóskuldus  :  Qi^anti  illa,  si  ego  emero.  Gillius  respondebat: 
tribus  mihi  marcis  argenti  solutis  illam  emas.  TToshuldus  vero,  ita  mihi, 
inqvit  f  videtur  ut  hujus  ancillœ  nimium  constitueris  pretium ,  hoc  enim 
triplex  pretium  est.  Cui  Gillius:  Tlecte ,  inqvit ,  hoc  dicisj  qi^od 
majoris  quam  ceteras  pretii  illam  existimem,  age  vero  elige  ex  his 
undecim  al'iqvam,  qvæ  tibi  marca  argenti  veniet ',  hœc  apud  me 
remanebit.  Tum  Ti'óshuldus :  TToc  prius  experiri  in  animo  est ,  qvan- 
tum  argenti  inhac  crumena  qvam  zonœ  affixam  gesto  contineatur ;  simulqve 
Gillium  libram  sumere  jubebat.  Cui  Gillius:  TTæc  inqi^it,  res  a  jne  sine 
dolo peragetur ,  namhaud  levi  defectu  hæc  muUer  laborat'^  atqve  hoc  te 
scire,  TTóshulde,  volui,  anteqvam  nostra  rata  feret  mercatura.  TTóskul- 
dus  vero  rogavit ,  cn>id  hoc  rei  esset.  Gillius  respondebat:  TTœc  mulier 
muta  est ,  et  multis  qvidemmodis  ego  illam  ad  colloqvium.  pellicere  stu- 
dui,  nec  verbum  qvidem  mihi  unqvam  respond'it,  idcjue  pro  certo  habeo 
illam  muUerem  nullo  pacto  loqvi  posse.  TT'óskuldus  vero,  sume,  inqvit 
libram,  ut ^videamus  qvantum  isti  loculi,  c^vos  hic  teneo,  ponderis  habeant. 
Tta  qvidem  fecitGillius',  argentumqve  ponderatum  trium  marca'rum  com- 
pertum  est  ponderis.  Tum  TT'óskuldus^  Tta  jam  res  recidit ,  ut  actum 
inter  nos  ratum  foret  negotiuni',  hanc  tu  recipe  pecuniam',  ego  vero 
mulierem  accipiam.  Videris  sane  hancrem  utihomo  frugi  pereg'i^^se,  nani 
nullam  contra  me  adhibere  fraudem  voluisti.  Deinde  TTóskuldus  ad  suum 
rediit  tabernaculum.  Eodem  vespere  TT'óskuldus  cum  istq  muliere 
concubuit.  Die  vero  seqvente,  cum  homines  vestes  induerentur ,  TT'óskul- 
dus:  parum,  incjvit ,  magnificentiœ  conspicitur  in  illis  vestimentis,  c^væ 
Gillius  ille  Dives  t'ibi  tradidit',  at  hoc  qvidem  verum:  qvod  majori 
negotio  duodecim  qvam  uni  vestimenta parabantur.     TumTT'óskuldus  cisla 
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nianns  klædi  ok  seldi  henni,  var  þat  ok  allra  manna  mál  at  henni  sæmdi 
gdd  klædi.  En  er  hÖfdíngiar  höfdu  þar  mælt  þeim  málum,  sem  þá  stódu 
lög  til,  Yar  slitf  veizlunni  ok  fundi  þessum.  Sídan  geck  Höskuldr  á  fund 
Hákonar  konúngs  ok  kvaddi  hann  virduliga,  sem  skapligt  var;  konúngr 
sá  vid  hönum  ok  mælti:  tekit  mundum  vér  hafa  kvediu  þinni  Höskuldr 
þdltú  hefdir  nockuru  fyrr  oss  fagnat,    ok  sva  skal  enn  vera. 


CAP.    i3. 

JLptir  þetta  tdk  konúngr  med  allri  blídu  Höskuldi  ok  bad  hann 
gánga  á  sitt  skip,  ok  ver  med  oss  medan  þú  vill  í  Noregi  Tera.  Höskuldr 
svaradi:  hafit  þöck  fyrir  bod  ydvart,  en  nú  á  ek  þetta  sumar  mart  at 
starfaj  heíir  þat  miök  til  haldit  er  ek  hefi  sva  lengi  dvalist  at  sækia 
ydvarn  fund,  at  ek  atlada  at  afla  mér  húsavidar.  Konúngr  bad  hann  halda 
skipinu  til  Víkrinnarj  Höskuldr  dvaldist  med  konúngi  um  hríd,  konúngr 
féck  hönum  húsavid  ok  lét  ferma  skipit.  pá  mælti  konúngr  til  Höskuldar: 
eigi  skal  dvelia  þik  hér  med  oss  leingr  enn  þér  líkar,  en  þó  þykir  oss 
vandfengit  manns  í  stad  þinn.  Sídan  leiddi  konúngr  Höskuld  til  skips 
ok  mælti:  at  sóma-manni  hefi  ek  þik  reyndan  ok  nærr  er  þat  minni 
ætlan,  at  þú  siglir  nú  it  sídazta  sinn  af  Noregi,  sva  at  ek  sé  hér  yfirraadr. 
Konúngr  drö  gullhríng  af  hendi  sér  þann  er  va  mörk  ok  gaf  Höskuldi,  ok  sverd 
gaf  hann  hönura  annan  grip  þat  er  til  kom  hálf  mörk  gulls.  Höskuldr 
þackadi  konúngi  giafirnar  ok  þann  allan  sdma  er  hann  hafdi  framlagit. 
Sídan  slígr  Höskuldr  á  skip  sitt  ok  siglir  til  hafs.  peim  byriadi  vel  ok 
komu  at  fyrir  sunnan  landj  sigldu  sídan  vestr  fyrir  Reykianes  ok  sva 
fyrir  Snæfellsnes  ok  inn  í  Breidafiörd.  Höskulldr  lendi  í  Laxár-dsi,  lælr 
þar  bera  farm  af  skipi  sínu  ok  sctia  upp  skipit  fyrir  innaa    Laxá  og  gcra 
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aperta  splendida  pestirnenta  muliebria  depromehat  illiqve  tradidit^  om- 
niurn  vero  consensu  illi  vestimenta  nitentia  apprime  convenere.  Cœte- 
rum  qvando  principes  eas  res  peregissent,  qvœ  tum  ex  lege  periractandœ 
fuere,  finitum  est  convivium,  dimissusqve  conventus.  Tum  vero  Il'óshul- 
dus  regem  Hakonum  adiit,  &  qva  par  fuit  veneratione  eum  salutavit. 
Mex  eum  qvidem  aspexit  sic  locutus  :  Salutationem  tuam^  lí'óskulde,  sane 
accepissemuSf  etsi  aliqvanio  prius  nos  convenisses ,  verum  iamen  eiiam 
jiunc  accipietur. 

CÁP.  XIII. 

JL  ostea  rex  ITóshuldum  valdecomiter  excipienssuamnavim  illum 
conscendere juhehat  'y  atqve  apud  se  jnanere,  dumiji  Norvagia  degere  luberety 
rogavit.  H'ósJculdus  respondit:  Pro  invitatione  tua  haheo  gratias ',  ve- 
rum  hac  œstate  multa  mihi  negoiia  incumhunt ,  Sc  hoc  qvidem  maxime  in 
causa  fuit ,  cur  ie  convenire  per  tam  l<ingum  tempus  distulerim,  qvod 
mihi  proposiium  erat  ligna  exstruendis  œdibus  apia  comparare.  Rex  in 
Vikiam  illum  navim  ducere jubebat.  Ita  H'óskuldus  per  aliqvod  tempus 
apud  regem  permansitj  rex  iUi  ligna  ad  œdificandum  tradidit,  navim- 
qve  onerandajn  curavit.  Tum  rex  Hóskuldum  iia  allocutus  est :  non  te 
hic  apud  nos  detinehimus  longius  qvam  tibi  ipsi  placuerit ,  verum  tamen 
diffwulier  hominem,  qvi  in  iuum  succedat  locum,  remur  inventum  iri.  Tum 
rex  H'óskuldum  ad  navim  conductum,  ita  affatus  est:  Honestum  te  esse 
virum  jam  satis  comperi',  hac  vero  ultima  vice ,  me  saltim  regnante,  te 
exNorvagia  profecturum  autumo,  Tum  rex  aureum  annulum,  qvi  marcœ 
pondus  efficeret^  a  manu  detraxit  Hóskuldoqve  donavit,  simulqve  illi 
dedit  gladium  adeo  pretiosum,  ut  dimidio  jnarcœ  aureœ  constaret.  Hó- 
skuldus  regi  pro  donis  omniqve  erga  se  exhibito  honore  gratias  persol- 
vehat.  Deinde  Hóskuldus  navim  conscendit ,  in  altum  vectus  ventoqve 
usus  secundo,  ad  meridionalem  terrœ  {Islandiœ)  oram  primum  advenit, 
deinde  occidentem  versus  promontorii  Reykanesi  atqve  Snœfell snesi  oras 
legens  Breidafj'órdum  (Sinum  qvi  Latus  diciiur)  intravit.  Hóskuldus 
in  ostio  fluminis  Laxá  in  terram    egressus   navim  exonerari  atqve  inira 
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þar  lirof  at,  ok  sér  þar  túplina  sem  hann  lét  gera  lirofit,  þar  tialdadi 
hann  húáir ,  ok  er  þat  kalladr  Búdardalr,  sídan  lét  hann  ílytia  heim  vid- 
inn,  ok  var  þat  hægt  þvíat  ei  var  laung  leid.  Rídr  Höskuldr  eptir  þat  heim 
vid  nockura  menn  ok  fær  vidtökur  gddar,  sem  von  er,  þar  hafdi  ok  fé 
vel  haldiíit  sídan.  Jórunn  spurdi  hver  kona  sd  sé,  er  í  för  var  med 
hönum?  Höskuldr  segir:  sva  mun  þér  þykia,  sem  ek  svara  þér  skætíngu: 
ek  veit  ei  nafn  hennar.  Jdrunn  mælti:  þat  mun  tveimr  skipta  at  sá  kur 
mun  loginn  er  fyrir  mik  er  kominn,  eda  þú  munt  hafa  talat  vid  liana*) 
sem  spurt  hafa  hana  at  nafni,  Höskuldr  kvadst  þess  ei  þræta  muhdu  ok  segir 
henni  it  sanna,  ok  bad  þá  þessari  konu  virkta  ok  kvad  þat  nærr  sínu 
skapi  at  hún  væri  heima  þar  at  visíarfari.  Jórunn  mælti:  ei  mun  ek  deila 
vid  frillu  þína,  þá  er  þú  hefir  flutt  af  Noregi,  þótt  hún  kynni  (ei)  gódra 
návist  **),  en  nú  þyki  mér  þat  allra  sýnst,  ef  hún  er  bædi  dauf 
ok  mállaus.  Höskuldr  svaf  lijá  húsfreyu  sinni  hveria  ndtt  sídan  hann  kom 
heim,  en  hann  var  fárr  vid  frillunaj  öllum  mönnum  var  audsætt  stdr- 
mennsku-mdt  á  henni,  ok  sva  þat,  at  hún  var  engi  afglapi;  ok  á  ofan-*" 
verdum  vetri  þeim  fæddi  frilla  Höskuldar  sveinbarn  j  sídan  var  Höskuldr 
þángat  kalladr ,  ok  var  hönum  sýnt  barnit,  sýndist  hönum  sem  Ödrum  at 
hann  þdttist  ei  sét  hafa  vænna  né  stdrmannligra.  HÖskuldr  var  atspurdr, 
hvat  sveinninn  skyldi  heiia?  Hann  bad  sveininn  kalla  Olaf,  þvíat  þá 
hafdi  Olafr  Feilan  andazt  litlu  ádr,  mddur-brddir  hans.  Olafr  var  af bragd 
flestra  barna,  Höskuldr  lagdi  ást  mikla  vid  sveininn.  Um  sumarit  eptir 
mælti  Jdrunn  at  frillan  mundi  upptaka  verknat  nockurn  edr  fara  í  brott 
ella.  Höskuldr  bad  hana  vinna  þeim  hidnum  ok  gæta  þar  vid  sveins  sínsj 
en  þá  er  sveinninn  var  tvævetr,  þá  var  hann  almæltr  ok  rann  einnsam- 
an,    sem  fjögra  vetra  gömul  börn.       pat   var  til   tídinda   einn   morgun  er 


*)  JJesideratitr   aliqt'id  uíi   fidetur    in  textu ,     hoc   enim    uti  est  vix  est   islandicum; 

lubenter  legeremus :  "mcira   eiiii,"    vel  "sva  íiiikit"  vel  quid  ejusmodi, 
•■*)  Alii:    kynni  ei  gódar  návistir. 
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dictam  amnem  suhduci juhehat  atqve  iiavale  circumstruendu7?i  curapit,  cu- 
]us  navalis  adhuc  vestigia  remanent,  Tahernacula  ihidem  etiam  locavit  ^ 
inde  loco  Budardalus  {yallis  tahernaculoruni)  nomen  est.  Deinde  ligna 
domum  ajiportari  jussit ,  nec  hahuit  hrevis  via  multam  apportandi  mo- 
lestiam.  Tum  H'óskuldus  cum  paucis  doinum  eqvitavitj  nec  miruni  si  he- 
nigne  exceptus  est.  ISullum  detrimentum  per  itineris  iempus  res  illius 
acceperant.  Jorunna  rogavit,  qvœnam  esset  illa  mulier,  qvœ  illum  comi- 
iaretur.  H'óskuldus :  ium,  inqvit y  iihi  verha  dari  rehere ,  si  ego  memet 
illius  nomen  scire  negaho.  Jorunna:  alterutrum  jam  pro  c^rto  Jiaheho : 
aut  falsum  esse  eum  rumorem,  qvi  ad  meas  aures  pervenit,  aut  te  tanium 
cum  illa  colloqvium  hahuisse,  qvantum  ad  rogitandum  de  illius  nomine 
satis  esset.  Tum  H'óskuldus  non  amplius  iergiversari  ioiamqve  rem  uti 
acia  erai  enarrare^  aiqve  uii  huic  mulieri  honos  haheretur  exposcere,  si- 
hiqve  jnaxime placere^  ut  domi  apud  eos  vitam  degeret  ajfirmare.  Tum 
Jorunna:  nonego,  ijiqvit,  cum  meretrice  iua,  qvam  ex  Norvagia  tecum 
advexisii,  lites  agam ,  etiamsi  conversationem  frugi  hominum  minus 
hene  cognoscai y  hoc  vero  opiime  rei  qvadrare  mihivideiur,  si  auditus  aiqve 
loqvelœ  simul  usus  deest.  H'óslculdus  omnes  nocies  postqvam  domum  re- 
díerat  apud  uxorem  decuhuit ,  infreqveniior  auiem  erat  cum  meretrice 
conversatio.  Cuilibet  fuit  in  hac  meretrice  spectaium,  qvod  magnanimum 
aliqvid  inesset  illi,  nec  ulla  mentis  aherratio.  Prœcipitata  auiem  hye~ 
me  puerum  peperiij  ium  vero  H'óshuldus  advocatus,  ita  uti  cœteri  de 
puero  judicavit ,  qvod  nec  venustiorem  nec  augusiioris  unqvam  pisus  in- 
fantem  vidisset.  H'óskuldus  rogatusy  qvo  nomine  puer  nuncupandus  esset'? 
Olavum  eum  vocari  jussii ;  nam avunculus  Olavus  Feilan  hrevi  ante  diem 
ohierat,  Olavus  plerisqve  pueris  prœstantior  fuitf  pairique  H'óskuldo  ac- 
ceptissimus.  Æstate  seqvente  dixit  Jorunnaf  meretrici  aut  lahorem  susci- 
piendum  aut  e  domo  aheundum.  H'óshuUlus  illam  sihiatqve  uxori  anciUari, 
símulqve pueri  curamgererejuhehat.  Sed  cum'puer  hiennisjam  essei,  perfec- 
tuserat  ususlinqvœ,  necminor peduinvelocitas,  qvam  qvadriennihus pueris 
esse  solet.  yíccidit  aliqvando  utH'óshuldus  mane  ad  domestica  negotia  inspi- 
cienda  egrederctur ;  sudum  coelum  &  affulg-en&nupen-e-xortus  soL     Tum  illi 
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Höskuldr  var  genginn  út  at  siá  um  bæ  sinn;    vedr  var  gott,   skein  sdl  ok 

var  lítt  á  lopt  kominj  hann  lieyrdi  manna  mál,  hann  geck  þángat  til,  sem 

lækr  féll  fyrir  túnbreckunni,   sá  hann  þar  ok  II  menn   ok  kendi,    þar  var 

Ölafr  son  hans   ok  módir  hans,  fær  hann  þá  skilit,    at  hún  var  ei  mállaus, 

þvíat  hún  taladi  þá  mart  vid  sveininnj    sídan    geck  Höskuldr    at    þeim    ok 

spyrr  hana  at  nafni,     ok  kvad  henni   ecki  mundu    stoda    at    dyljast   lengr, 

hún  kvad  sva  vera  skyldu;    setjast    þau  nidr    á    liínbreckuna ,    sídan  mælti 

hún:  ef  þú  vilt  nafn  mitt  vita,    þá  heiti  ek  Melkorka.     Höskuldr  bad  hana 

þá  segia  lengra  ætt  sína.     Hún  sagdi :  Mýrkiartan  heitir  fadir  minn,  hann 

er  konúngr  á  Irlandi,    ek  var  þadan  Iierfekin  XV"  vetra  gömul.     Höskuldr 

kvad  hana  helzt  til  lengi  hafa  þagat  yíir  sva  gódri  ætt.     Sídan  geck  Hösk- 

uldr  inn  ok  sagdi  Jdrunni  hvat    lil  nýlundu   hafdi  görzt  í  ferd  hans,    Jór- 

unn  kvadst    ei   vita    hvat  hún  segdi  saít,     kvad    sér   ecki   um  kynia-menn 

alla,  ok  skilia  þau  þessa  rædu;    var  Jdrunn  hvergi  betr  vid  hana  enn  ádr, 

en  Höskuldr  nockuru  fleiri;    ok  litlu  sídarr  er  Jdrunn  geck  at  sofa,  togadi 

Melkorka    af  henni,     og  lagdi  skóklædin  á  gólfit,    Jdrunn  tók  sockana  ok 

keyrdi  um  höfud  henni^    Melkorka  reiddist  ok  setti  hnefann  á  nasar  henni 

sva    at   bldd  vard  laust.       Höskuldr   kom    at   ok  skildi  þær.      Eptir  þat  lét 

HÖskuldr   Melkorku  í    brott    fara,    ok  féck  henni   þar    bústad  uppi  í  Lax- 

árdal;    þar  heitir  sídan  á  Melkorkustödum,   þar  er  nú  audn,    þat  er  fyrir 

sunnan  Laxá;     setr  Melkorka  þar   bú    saman,     fær   Höskuldr  þar  til  búss 

alt   þat   er    hafa    þurfti ,     ok    fdr  Olafr   son    þeirra    med    henni;     brátt    sér 

þat  á  Olafi,   er  hann  dx  upp,    at  hann  mundi  verda  mikit  afbragd  annarra 

manna  fyrir  vænleiks  sakir  ok  kurteysi. 

CÁP.     12." 

Ingjaldr  hct  madr,    hann  bid  í  Saudeyum,    þær  liggia   á   Breida- 
fiidi,    hann  var  kalladr   Saudeyar-godi,     liann  var  audigr  madr  ok  mikiU 
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kumana  audita  pox',  jam  eo  pergehat  quo  declinantis  agri.infima  rivus 
allamhehat,  ihiqve  duo  homines  conspexit,  atqve  agnovit  Olavum  filiuni 
illiusqve  matrem.  Tum  qvidem  comperit  eam  non  esse  jnutam,  mul~ 
tum  enim  cum  puero  loqvehatur»  Tum  Hoshuldus  eos  convenit ,  illam- 
qve  rogavit  nomen  dixitqve  illi  non  amplius  profuturam  dissimulationem. 
llla  se  jam  elocuturam  ajfirmavit.  Sic  in  clivulo  consederunt.  Tunc 
illa:  si  nomen ,  inqvit ^  meum  scire  curas:  JMelkorha  vocor.  H'óskul— 
dus  illam plus  de  genere  enarrare  rogavit.  Illa  vero:  Myrhjartan,  in- 
qvit^  est  nomen  patri,  regnum  Hihernia ,  ego  X.V  annos  nata  captivCi 
ahlata.  Hóskuldus  nimis  diu  dissimulatam  tantam  nohilitatem  generis 
conqverehatur.  Hóskuldus  auteni  domuni  regressus ^  quid  novœ  rei  acci-' 
disset  Jorunnœ  retulit.  Jorunna  vero,  qvanta  hisfideSf  negare  se  scire,  nec 
hominum  ahstrusorum  sihi  multam  esse  curam  contenderey  atqve 
ita  fmitum  illud  colloqvium.  Nec  fuit  Jorunna  meretrici  postea  amicior 
qvamantea',  Hóskuldo  autem  freqventius  cum  illa  colloqvium.  Brevi  post 
cum  Jorunna  cuhitum  iret,  Melkorka  illi  vestimenta  detraxit  ác  calcea- 
menta  qvidem  in  pavimenium  demisit^  tum  Jorunna  tihialia  sumehat, 
eisqve  illi  caput  verheravit.  Melkorka  vero  irata  nasum  Jorunnœ  pugno 
ferivit  adeo  ut  sangvis  profiueret.  yldveniens  tum  Höskuldus  interce- 
dehat.  Postea  Hóshuldus  Melkorkam  ahlegavit  atqve  dedit  illi  hahita- 
culum  in  interiorihus  L,axardali.  L,oco  deinde  Melkorkusladir  nomen^ 
desertus  jam  is  locus  est  6c  a  meridionali  parte  amnis  Liaxd  situs.  Ihi 
Melkorka  hahitaculum  construxitj  Hóskuldo  omnia  trihuente,  qvœ  ad  do- 
mesticam  rem  necessaria  essent.  Filius  illorum  Olavus  illam  secutus 
est.  Hoc  in  Olauo  jam  adolescente  cito  jnanifestum  sese  reddidit,  eu/n 
aliis  hominihus  prœstajitiorem  éc  oh  venustatejn  &;  oh  jnorum  elegaji- 
tiajnj  fore. 

CAP.  XIV. 

Ingjaldus  erat  nomen  viro ,  ille  Saudeyis  {Íjisulis  oviuni)  iji 
Breidafj'órdo  [Sino  lato)  hahitavit.  SaUdeyargodi  {Pojitifex  Saudey- 
ensis)  illi  fuit  cognojnejiíun^ ;    vir  dives    atqve   multujn  polleJis ;  frater 
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f^TÍr  sór,  Hallr  hét  brddir  hans^  hann  yar  mikill  madr  ok  efnilígr,  hann 
var  félítill  madr,  eingi  var  hann  nydúngr  kalladr  af  flestum  mönnum, 
ecki  voru  þeir  brædr  samþyckir  oplast;  þótti  Ingjaldi  Hallr  lílt  vilia  sik 
semia  í  sid  dugandi  manna,  en  Halli  þótti  Ingjaldr  litt  vilia  sitt  rád 
Iicfia  til  þroska.  Veidistöd  sú  liggr  á  Breidafirdi,  er  Bjarneyar  heita,  þær 
ej'ar  eru  margar  saman  ok  voru  miök  gagnaudgar.  I  þann  tíma  sóltu 
menn  þángat  miök  til  veidifangs,  var  ok  þar  fiölmenni  miök  Öllum  raiss- 
irum  j  mikit  þdtti  spÖkum  mönnum  undir  þ\í,  at  menn  ætti  gott  saman 
i  lítverjum  j  var  þat  þá  mælt  at  mönnuni  j^rdi  úgiæfra  um  veidi-fáng,  ef 
missáttir  yrdi ,  gáfu  ílestir  menn  at  því  gódan  gaum.  pat  cr  sagt  eitt 
livert  sumar  at  Hallr  bródir  Ingialds  Saudeyar-goda  kom  i  Saudeyar  ok 
ælladi  tii  fángsj  hann  tók  sér  skipan  medr  þeim  manni  er  pórólfr  hét, 
hann  var  breidfirzkr  madr,  ok  var  hann  náliga  lausíngi  einn  félauss,  ok 
þd  fráligr  madr.  Hallr  er  þar  um  hríd,  ok  þykist  hann  miök  fyrir  ödrum 
mönnum.  pat  var  citt  kvcld  at  þeir  koma  at  landi  Hallr  ok  pórdlfr  ok 
skyldu  skipta  fengi  sínu,  vildi  Hallr  bædi  kiósa  ok  deila,  þvíat  hann 
þdttist  þar  meiri  madr  fyrir  sér.  pdrdlfr  vildi  ei  láta  sinn  lut,  ok  var  all~ 
stdrordr,  skiptust  þeir  nockurum  ordum  vid,  ok  þdlli  sinn  veg  hvarumj 
þrífr  þá  Hallr  upp  högg-járn,  er  lá  hiá  hönum,  ok  vill  færa  í  höfut  pdr- 
ólGj  nú  hlaupa  mcnn  í  milli  þeirra  ok  slödva  Hall,  en  hann  var  hinn 
ddasti,  ok  gat  þd  eingu  á  leid  komit  at  því  sinni,  ok  ecki  vard  fengi 
þeirra  skipt;  rédst  nú  pdrdlfr  á  brott  um  kveldit,  en  Hallr  tók  einn  upp 
'íang  þal  er  þeir  átlu  bádir,  þvíat  þá  kendi  at  ríkismunarj  fær  nú  Hallr 
sér  maiin  í  stad  pdrdlfs  á  skipit  ok  heldr  nú  til  fángs  sem  ádr.      pórdlfr 
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illi  erat,  nomine  Hallus ,  homo  magnœ  staturœ  atq^'e  speiy  sed  opes 
deerant ,  tamen  indolem  ingenuioreni  inesse,  pleriqve  credehant.  Ho- 
rum  fratrum  mulium  lahoravit  concordia.  Ingjaldus  hoc  potissimum 
inHallo  reprehendehat ,  qvod  sese  parum  ad  potentiorum  virorum  mo- 
res  appUcaret.  Hallo  autem  videhatur  Ingjaldus ,  suas  res  paruni  cu- 
rare  aut  ad  dignitatem  extollere.  Locus  cst  piscatorius  in  Breidafjordo^ 
qvi  JBjarneyar  nuncupatus  est.  Multœ  ibi  insulœ  8c  illis  temporihus 
capturœ  admodum  idoneœj  hic  locus  multum  piscatoribus  freqventa-- 
batur  5c  qvavis  hyeme  multitudo  magna  hominum  ihidem  convenit. 
Magni  id  referre  prudentes  viri  putavere,  ut  in  locis  piscatoriis  homi- 
nes  in  concordia  continerentur ,  vulgo  enim  credehant ,  minus  faustam 
fore  piscaturam^  si  dissidia  exorirentur,  plurimi  iiaque  viri  multum  siu- 
duere  paci  servandœ.  Hallum  fratrem  Ingjaldi  Saudeyargodi  ali- 
qvando  ad  BJarneyas*)  piscationis  caussa  venisse  memoratum  estj 
ille  navalem  sibi  socium  assumsitf  virwn  Thorolfum  nomine ,  hoininem 
Breidjfórdensem^  cui  opes  fere  nullœ  nec  certus  lar  ý  tamen  erat  vir 
sat  impiger.  Ibi  Hallus  per  aliqvod  tempus  commoratus  sese  supra 
alios  multum  extollere  coepit.  Accidit  vespere  qvodajn ,  ut  Hallus  at- 
qve  Thorolfus  ad  terram  appellerent  capturaqve  esset  dividenda.  Tum 
Hallus  :  et  capturam  dividere  et  portiones  eligere  velle,  seqve  uti  poie/i- 
tioremferre.  Thorolfus  autem  nihil  a  sua  re  cedere  atqve  ferociorihus 
uii  verbis^  tum  iiiter  eos  oriri  contentio  et  uierqve  opposita  contendere. 
TumHallus  concisorio,  qvod  illi  erat  ad  manum,  correpto  Thorolfo  caput 
impingere  voluitj  jam  advenerunt  qvi  intercederent  Hallum  cohibentes 
ille  vero  prœceps  irá  fertur  ea  vice  iamen  sine  ullo  effectUj  neqvetumcap- 
iura  dividebatur.  Eodem  vespere  Thorolfus  ahiit ,  Hallus  vero  capiu- 
ram,  qvœ  utriusqve  sane  erat ,  totam  solus  occupavit.  In  hoc  vero  in- 
signis  potentiœ  differentia.  Hallus  auiem  socium  sibi  navalein  loco 
Thorolfi  acquisivit ,  jamqve  ut  antea  piscaturœ  operam  dedit.      Thorolfus 


*)  Etsi  in  Saiidey  ar  legatiir ,  Judicamiis  Jioc  sic  dandum  esse ,  illud  enim  ciim  an 
iecedentibus  non  conyenit. 
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unir  ílla  vid    sinii    lut,    þj^kist    haun    miök    svívirdr    vera    í     þeirra     skipf- 
umj     er    hann    þar   þó    í    eyunum    ok    hefir    þat    at    vísu    í    hog     sér    at 
rélta  þcuna  krók,  er  hönum  vnr  sva  nauduliga  beygdr.     Hallr  uggir  ecki  at 
sér,   ok  hugsar  þat,    at  engir  menn   muni  þora  at  halda  til  _,'afns  vid  Iiann 
þar  í  átthaga  Iians.     pat  var  einn  gddan  vedr-dag,    at  Hallr  réri  ok  voru 
þeir  III.   á  skipi,    bítr  vel  á  um  daginn,     rda  þeir  lioim  at    kveldi    ok  eru 
miök  kálir.     pdrólfr  helir  niósn  af  athÖfn  Halls  um  daginn,     ok  er   staddr 
í  vÖrum  um  kveldit,    þá    er  þeir  Hallr  koma  at  landi.      Hallr  réri  í  Hálsi 
framm,   liann  hleypr  fyrir  bord  ok  œtlar  at  taka  vid  skipiuu,  ok   er  hann 
hleypr    á   land,    þá  er  pdrdlfr  þar  nœrr  staddr  ok   höggr   til    hans    þegar, 
kom    höggit    á    hálsinn    vid   herdarnar  ok  fýkr  af  Iiöfudit.      pdrdlfr  snýr  á 
brott  eptir   þat,     en    þeir   félagar   Halls    síyrma   yfir   hönuir. ;     sj)yrjast    nú 
þessi  tídindi  um    eyarnar  *)    víg  Halls,      ok  þykja  þat  mikil  tídindi,     þvíat 
madrinn  var  kynsldrr,    þoLt    hann   hefdi    engi    audnu-madr    verit.      pdrdlfr 
leilar  nú  á  brolt   úr    eyunum,    þvíat    hann    veit    þar    engra    þeirra    manna 
van,     er  skjóii  muni  skjdla  yfir    hann    eptir   þetta  stórvirki,    hann  átli  þar 
ok    enga   frændr    þá    er   mætti    sér    trausts   af  vænta,     en   þeir  menn   sátu 
nærr,   er  vís  van  var  at  um  líf  hans  raundu  sitia,   ok  höfdu  mikit  vald,  sva 
sem    var  Ingialdr  Saudeyar- godi    bródir  Halls.      pdrdlfr    íéck   sér   flutníng 
inn  til  meginlands,    hann  ferr  miök  huldu  höfdij    er  ecki  afsagt  hans  ferd 
ádr    hann   kemr    einn   dag    at    kveldi    á    Goddastadi.      Vigdís    kona    pórdar 
Godda  var  nockut  skyld  pórdlfi,   ok  snéri  hann  því  þángat  til  bæar  j    spurn 
híiiái  pdrdlfr  af  því  ádr,    hversu  þar  var  hátlat,    at  Vigdís  var  meiri  skör- 
úngr  í  skapi  enn  pórdr  bdndi  hennarj  ok  þegar  um  kveldit  er  pdrdlfr  er 
þar  kominn,   gengr  hann  til  fundar  vid  Vigdísi,    ok    segir   henni   til  sinna 
vandræda    ok   bidr   hana    ásiá.      Vigdi's    svarar    á    þá    leid  hans   máli :  ecki 
dyliumst    ek   vid  skuldleika  ockra,    þyki    mcr    ok     þ:inn    veg    at    eins    verk 


*)  Excidil  e  textn  iiti  videtur  vox :    "iim.'*' 
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íta  acia  re  male  contentus ,  multajii  sibi  in  his  negotiis  illatam  injuriam 
indignahatur )  in  insulis  tamen  remansit  id  sane  meditans ,  qvomodo  il^ 
lum  erigeret  uncum  qvi  adeo  int^ito  adactus  esset.  Hallus  autem  citra  om- 
nem  mali  suspicionejn  nejnijiem  ratus  est  in  ipsius  territorio  ausurum 
secum  conteJidere,  jlccidit  qvadam  die,  cwn  sudujn  coelum  esset,  utllal- 
lus  cujn  duohus  sociis  iji  navigio  veheretur  ad  piscationem ;  multa  eo  die 
capturaý  vespere  admodiun  hilares  domum  repetehant.  Thorolfus  om- 
nibusy  qvœ  Ilallus  ea  die  ageret,  exploratis ,  prope  navis  stationem  in 
littore  constitit ,  cum  Hállus  vespere  cujji  sociis  ad  terram  appelleret. 
Ilallus  in  prora  remigavit  Sc  e  navigio  prosiluit,  ut  illud  exciperet, 
qvando  ad  terram  appelleretur  j  iji  terram  autem  egrediejitem ,  adstans 
Thorolfus  ictu  statijji  petivit ,  ille  autejii  ictus  collum  ferivit  juxta  hu-' 
meros  ita  ut  caput  decideret ^  itcL  acta  re  Thorolfus  aufugit  -,  Halli  au- 
tem  socii  attoniti  circumstahajit.  Jajn  hic  nujitius  de  Hallo  interfecto 
per  insulas  vulgari  atqve  iji  magnis  evejitibus  haheri ,  fuerat  enim  vir  ge- 
nere  nobilis  qvamvis  fortujia  jjiinus  secunda  usus.  Tum  Thorolfus  ex 
insulis  aufugere  studuit ^  nullius  enim  hominis  ihi  notitiam  habuit ^  qvi 
post  tantas  res  gestas  illum  protecturus  esset,  neq.ve  erant  ibidem  pro- 
pinqvi,  in  qvibus  esset  auxilii  spes',  aderant  autem  homines,  de  qvibus 
certujn  erat,  qvod  vitœ  suœ  insidias  struerent ,  qvorumqve  magna  esset 
potentia,  uti  Ijigjaldus  Saudeyargodus  Halli  frater.  Thorolfus  in 
continentejn  delatus  occulte  plej'ujhqve  proficiscebaiur ,  nec  jnemoratnm 
est  aliqvid  de  ejus  itinere^  anteqvajji  vespere  cujusdam  diei  Goddastados 
perveniret.  yigdisa  Thordi  Goddi  uxor  qvadam  consajigvijiitate  illi  erat 
conjuncta,  eam  oh  rem  ad  hocce  prœdium  se  convertit.  Jam  antea  audi- 
erat  Thorolfus  qvomodo  ihidejn  sese  res  haherejity  qvod  Vigdisœ  nohilior 
inesset  indoles,  qvajn  Thordo  illius  marito.  Eodem  itaqve  vespere  sta" 
tijn  atqve  advenit  Thorolfus,  convenit  Vigdisam ,  suaqve  illi  pericula 
enarravit,  sijnulqve  flagitavit  opem.  Vigdisa  in  hujic  fere  modum  illi 
responsa  reddidit:  non  ego  míhi  tecum  consangvinitatem  esse  denego:  et 
sic  qvidejn  existi/no  illas  qvas  gessisti  res,  ut  propter  illas  te  non  judicem 
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þetta,    er  þú  hefir  unnit,    at  kalla  þik  ecki  at  verra  dreing,    en  þó  sýnist 
niér  sva   sem   þeir  menn  muni   vedsetja  bædi   sik  ok  fé  sitt  er  þér  veita 
ásiá,     sva   stdrir   menn    sem   hér    munu   veita   eptirsiár;    en   pördr   bóndi 
minn,  sagdi    hún,    er  ecki  garpmenni    mikit,     en    orrad    var   kvenna  verda 
jafnan    med    líliili    forsiá    ef   nockurs   þarf  vid,      en    þó    nenni    ek  ei  med 
öllu  at  víkjast  undau  vid  þik,  allz  þú  heíir  þó  liér  til  nockurrar  ásiá  ætlat. 
Eptir   þat   leidir  Vigdís    hann    í  útibúr  eitt,     ok  bidr  hann   þar   bída  sín, 
setr   hún   þar   lás   fyrirj     sídan   geck   hún   til   pórdar    ok  mælti :     her    er 
kominn   madr   til   gislíngar   sá  er  pdrdlfr  heitir,     en  hann  er  skyldr  mér 
nockut;     þættist   hann   þurfa   hér    leingri    dvöl    ef  þú   vildir    at   sva    væri. 
pdrdr  kvadst  ecki  vera  um  mannasetur,     bad  hann  hvílast  þar  um  daginn 
eptir,    ef  liönum  væri  ecki  á  höndum,   en  verda  í  brottu  sem  skiótast  ell- 
igar.     Vigdís  segir:  veitt   hefi  ek  hönum  ádr  gistíng,  ok  mun  ek  þau  ord 
ei  aptr-taka,    þdlt  hann    eigi   sér  ei   jafna  vini    allaj    eptir   þat    sagdi  hún 
pdrdi  vígit  Halls ,    ok  sva   þat  at  pdrdlfr  hafdi  vegit  hann,  er  þá  var  þar 
kominn.     pórdr   vard    síyggr  vid   þetta,    kvadst  þat  víst  vita,    at  Ingialdr 
mundi  mikit  fé  taka  af  hönum  fyrir  þessa  biörg,  er  nú  var  veitt  hönum,  ef 
hér   hafa  hurdir  verit  loknar  eptir   þessum  manni.     Vigdís   sagdi:     ei  skal 
Ingialdr  fé  taka  af  þér  fyrir  einnar  nætr  biörg,    þvíat  hann  skal  hér  vera 
í  allan  vetr.      pdrdr  mælli:  þaun  veg   máttu   mér   mest   upptefla*),    ok  at 
mdti  er  þat  mínu  skapi,    at  slíkr  úhappa-madr  sé  hérj     en  þd  var  pdr- 
dlfr  þar   um   vetrinn.     petta   spurdi  Ingialdr,   er  eptir   brddur  sínn  átti  at 
mœla;   hann  býr  ferd  sína  í  Dali  inn  at  álidnum    vetri,  setti  fram  ferju  er 
hann    átti,     þeir   voru   XII.    samanj     þeir    sigla   vestan    útnyrdíng   hvassan 
ok  lenda  í  Laxár-ósi  um  kveldit,     setia  upp    ferjuna,    en  fara  á  Godda- 
stadi   um  kveldit,     ok   koma    ecki   á   úvarti     er  þar   tekit   vel  vid  þeim, 
Ingialdr  brá  pórdi  á  mál  ok  sagdi  hönum    eyrindi  silt :  at  hann  kvedst  þar 
hafa   spurt   til   pdrdlfs    brddur-bana   síns,      pórdr    kvad   þat    engu   gegna. 

*)  Upptefla:  proprie  pecuniœ  jacluram  facere  ludo;  etiam  qpoch-is  aliud   imprudentia 
superinducere  periculum. 
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virum  minus  honestum,  sed  tamen  videntur  iUi,  qvi  iihi  auxilium  Jerant 
vitœ  atqve  opum  subire  periculum;  tám  potenies  enini  viros  reor  hanc 
causam  persecuturos  fore.  Prœtereaj  inqvit  yigdisa,  novi  maritum 
nieum  Thordum  esse  virum  haud  magni  qvidem  animi,  sed  minitante 
periculo  muliehre  concilium  plerumqve  vacillat^  verum  iamen  non 
svadet  animus  ut  tihi  omnino  auxilium  denegem,  cum  huc  ad  petendam 
opem  jam  adveneris.  Tuni  Vigdisa  illum  ad  solitarium  penuaxium  con- 
ductum  sese  operiri  juhehat,  iumqve  clausit  penuarium.  Deinde  Thordum^ 
cojn^enit  ita  locuta:  Hic  jam  advenit  vir  Thorolfus  nomine  poscens  ho~ 
spitiunij  mihi  aliq^vania  consangvinitate  conjuncius ^  &  hic  qf^idem  lon-, 
gius  connnorari  necessum  sihi  auiumat,  si  per  ie  liceat.  Thordus  vero 
talia  hospiiia  sihi  parum  placere  ajfirmans ,  illum  si  nullis  esset  impli- 
citus  difficulfcciibus  illam  diem  ibi  reqviescere  juhehat ,  sin  aliter  esset  res, 
statim  abire.  Tunc  Vigdisa:  Jam  antea^  inqvit,  hospitio  illum  excepi, 
necjam  in  animo  est  ea ,  qvce  promiserim^  revocare  ^  etsi  qvorundam  77ii- 
nus  felici  amicitia  uiatur.  Deijide  Thordo  77ie77iorat  Halli  nece^n^  &  civod 
Thorolfis  ilLu77i  i^Lteifecissit.  Tu77i  vero  Thordus  ira  conmioveri  seqve 
certo  scire  ajfrmare  higjaldwn  7nulta7n  sibi  pecunia/^i  ablaturum  pro 
eOf  qvod  jam  exhibitum  esset,  auxilio ,  qvando  huic  homini  domicilijim 
cojicederetur.  Tunc  f^igdisa:  non  tihi  ob  unius  jioctis  hospiiiu77i  hi- 
gjaldus  pecu7iia7n  auferet ,  na7Ji  per  totam  hyemem  illi  hospiiiu77i  exhi^ 
here  in  anÍ77io  est.  Thordus  respondit :  tali  sane  77iodo  7nihi  plurÍ77iu7n 
Í7iducere  vales  periculi,  Sc  qvcun  7naxÍ7ne  hoc  est  co7itra  jnecuji  voluntatem, 
qvod  homo  tanto  ijzfortujiio  ijnpliciius  hic  rej7ianeat.  Tamen  Thorolfus 
per  hye7nem  ibi  co7nmorahatur.  Hoc  ad  Ingjahhun ,  cui  frairis  occisi 
caussa  perseqvenda,  delaiujji  est.  liaqve  sub  fijiem  hye77iis  ad  Í7iieriora 
KalliujJi  ire  parai;  scaphcuji  itaqve ,  qvœ  ipsi  esset,  cum  X//  conscejidit, 
6c  vehejJieniiore  fere7ite  cauro  Í7i  osiio  fiunÍ7iis  Laxci  vespere  adpulit ; 
scapha  subducta  eode7Ji  vespere  Goddcistados  perveJitu77i  est  ^  nec  inopi- 
nato  qvide77iy  he7iigne  tcune^i  excepti  su7it.  Ingjaldus  Thorduui  ad  secre- 
tujJi  colloqviuni  evocavit  atqve  dixit  negotium  propter  qvod  vejiisset ;  jicun 
comperisse  se  Thorolfum  fraij'is  sui  inierfectore^n  ibi  cojnmcrari.      Thor- 

F    2 


44 

Ingialdr  bad  hann  ei  þræta,  ok  skulum  vid  eiga  kaup  saman  :  at  þú  sel 
mannin  framm  ok  lát  mik  ei  þurfa  þraut  til,  en  ek  hefir  hér  III  merkr 
silfurs,  er  þú  skalt  eignast;  upp  mun  ek  ok  géfa  þér  sakir  þær,  er  þú 
hefir  gört  á  hendr  þér  í  björgum  vid  párólf.  pórdi  þótti  féit  fagurt,  enn 
vid  heitit  uppgiöf  um  sakir  þær,  er  hann  hafdi  ádr  kvidit  mest,  at  hann 
mundi  féskurd  af  hliöta.  pórdr  mælíi  þá:  iiú  mun  ek  sneipu  fá  af  mÖnn- 
um  um  tal  ockart,  en  þetta  mun  þd  verda  kaup  ockartj  þeir  sváfu  til 
þess  er  áleid  uóttina,    ok  var  stund  til  dags. 

CAP.    i5. 

Oídan  stódu  þeir  Ingialdr  upp  ok  klæddust.  Vigdís  spurdi  pórd 
hvat  í  tali  hefdi  verit  med  þeim  Ingialdi  um  kveldit?  hann  kvad  þá  mart 
talat  hafa,  en  þat  samit,  at  uppi  skyldi  vera  rannsökun ,  en  þau  úr 
málinu,  ef  pdrdlfr  hittist  ei  þarj  lét  ek  nú  Asgaut  þræl  minn  fylgia  man- 
inum  á  brott.  Vigdísi  kvadst  ecki  vera  um  lýgi,  kvad  sér  ok  leitt  vera 
at  Ingialdr  snakadi  um  hús  hennar,  en  bad  hann  þd  þessu  rádaj  sídan 
rannsakadi  Ingialdr  þar  ok  hilti  ei  þar  manninn.  I  þann  tima  kom  As- 
«rautr  aptr,  ok  spurdi  Vigdís  livar  hann  skildist  vid  pdrdlf.  Asgautr  sagdi: 
ek  fylgda  hönum  til  sauda-húsa  varra,  sem  pdrdr  mælti  fyrir,  Vigdís 
mælti:  mun  nockut  meirr  á  göíu  Ingialds  enn  þetta,  þá  er  hann  fer  til  skips? 
ok  ei  skal  til-hæíta,  hvart  þeir  hafa  ei  þcssa  rádagerd  samanborit  í 
gærkveld;  vil  ek  at  þú  farir  þegar,  ok  fylgir  hönum  í  brott  sem  tídast; 
ökallu  fylgia  hönum  til  Saudafeljs  á  fund  pdrdlfs;  medr  því  at  þú  gerir 
sva,  sem  ek  býd  þér,  skaltu  nockut  eptir  taka;  frelsi  mun  ek  þér  gefa  ok 
fé  þat,  at  þú  sér  færr  hvert  er  þú  vill.  Ásgautr  játtadi  því,  ok  fór  til  sauda- 
hússins  ok  hitti  þar  pdrdlf;  hnnn  bad  þá  fara  brott  sem  tídast.  í  þenna 
tíma  rídr  Ingialdr  af  Goddaslödum^  þvíat  hann  ætladi  at  heimfa  þá  verd 
fyrir  silfrit,  ok  er  hann  var  kominn  ofan  frá  bænum,  þá  siá  þeir  II.  meiin 
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dus  autem  inficias  ire  &  Ingjaldiis  contra  rogare,  ne  denegaret.  Pac- 
tionem  inquit  potius  ineamus:  tu  mihi  tradas  hominem  nec  ullaju  per^ 
hiheas  molestiam i  a  me  vero  tres  jam  marcas  argenti  accipe  atqve  hahe 
iihi,  sic  etiam  simul  impetres  veniam  culpœ^  qvam  in  me  comniisisti  auxi- 
lio  lato  Thorolfo.  Tum  Thordus  splendore  argenti  capi,  et  lœtari 
promissa  venia  culpœ^  qvam  sibi  pecuniœ  jacturam  illaturam  antea 
veritus  esset',  jamqve  Thordus  ita  respondit :  TIoc  Jiostrwn  colloqvium 
mihi  sane  aliorum  hominum  contemtum  inducet ,  verum  tamen  pactio 
hœc  inter  nos  rata  erit.  Deinde  multam  partem  noctis  cuhatum^  usqí^e- 
dum  ad  lucem  tamen  aliqvantum  temporis  superesset. 

CAP.  XV. 

lum  vern  Ingjaldus  cwn  suis  surrexit^  Vigdisa  autem  Thor- 
dum  rogahaty  qvid  illi  proximo  vespere  cum  Ingjaldo  colloqvii  fuisset? 
Ille  multa  locutos  ajffirmavit  Sc  qvidem  convenisse  inter  eos ,  inqvisitioneni 
instituendam ,  se  autem  cum  uxore  a  caussa  immunem  fore,  si  Thorolfus 
íbidemnoninveniretur',  jamqve,  inqvit,  servum  Asgautum,  hominem  hinc 
ahducere  jussi.  Vigdisa  dixit:  mendacia  sibi  parum  placere  8c  iniqvum 
videri,  qvod  Ingjaldus  in  cuhicuUs  suis  explorando  discursaret ,  sed 
tamen  hujus  rei  illi  poiestatem  fecit'j  Ingjaldus  vero  exploravit  nec  in- 
venit  hominem.  Evdem  tempore  redeuntem  ylsgauium  rogavit  Vigdisa  • 
nbi  a  Thorolfo  discessisset?  Asgautus  respondit:  Secundum  jussa 
Thordi  ad  ovilia  nostra  eum  conduxi.  Vigdisa  dixit :  numqvís  locus 
propior  esse  potest  viœ  Ingjaldi,  ad  navim  redeuntis?  Neqve  hoc 
periclitandum  est,  utrum  hoc  consilium  inter  eos  novissimo  vespere  con- 
venisset',  placet  itaqve^  ut  redeas  eumqve  ex  eo  loco  qvam  citissime  ah- 
dúcas.  Duc  hominem  Saudafellum  ad  Thorolfujn  •  si  hœc  meajussa  ex- 
seqvere,  erit  tihi  qvœdam  remuneratio '^  in  lihertatem  te  vindicabo  tan- 
tamqve  donaho  pecuniam,  ut  uhiuis  locorum  te  sustentare  qveas.  As- 
gautus  sese  uti  jussit  facturum  promiitens,  ad  ovilia  rediif,  atqve  conve- 
nit  Thorolfum ,  statimqve  inde  aufugere  juhehat.  Eodem  tempore  In- 
gjaldus  a  Goddastadis  eqvo  vectus ,  argenti  pretium  occupare  cogitauit 
verujn  paulum  a  villa  progressus  duo  sibi  obviam  ire  homines  animad- 
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fara  í  mdti  sér  ok,  var  þar  Asgautr  ok  pórdlfr;  þetta  var  sninima  um 
raorginn  sva  at  lítt  var  lýst  af  degi.  peir  Asgautr  ok  pdrólfr  voru  komnir 
í  sva  mikinn  klofa,  at  Ingialdr  var  á  adra  liönd,  en  Laxá  á  adra  hönd. 
Ain  var  ákafliga  mikil,  voru  höfud-ísar  at  báduni-megin,  en  gengr  upp 
eptir  midju,  og  var  áin  allíll  at  sækja.  pdrólfr  mælti  vid  Ásgaut:  nú 
þyki  mér  sem  vid  munim  eiga  II.  kosti  fyrir  liÖndum;  sá  er  kostr  annarr 
at  bída  þeirra  hér  vid  ána  ok  verjast  eptir  því  sem  ockr  endist  hreysti 
til  ok  dreingskaprj  en  þd  er  þess  meiri  van  at  þeir  Ingialdr  sæki  líf 
ockart  skióttj  sá  er  annarr  kostr,  at  ráda  til  árinnar  ok  mun  þat  þykia 
þd  'enn  med  nockurri  hættu.  Asgautr  bidr  hann  ráda,  kvadst  nú  ecki 
munu  vid  liann  skiliast,  hvert  rád  sem  þú  vill  upptaka  hér  um.  pdrdlfr 
sagdi:  til  árinnar  munu  vid  leita,  ok  sva  gera  þeir,  búa  sik  sem  léttligastj 
eptir  þat  gánga  þeir  ofan  fyrir  liöfud-ísinn  ok  leggiast  til  sunds,  ok  nied 
því  at  menn  voru  hraustir,  ok  þeim  vard  leingra  lífs  audit,  þá  komast  þeir 
yfir  ána  ok  upp  á  höfud-ísinn  ödrum  megin;  þat  er  miök  jafnskjótt  er 
þeir  eru  komnir  yfir  cína,  at  Ingialdr  kemr  at  ödrum  megin  at  ánni  ok  föru- 
nautar  hans;  þá  tekr  Ingialdr  til  orda  ok  mælti  til  förunauta  sinna:  hvat 
er  nú  til  ráds?  skal  ráda  til  árinnar  edr  ci?  þeir  sÖgdu  at  hann  mundi 
ráda,  sögdust  ok  lians  forsiá  mundi  hlíía  at,  þd  sýndist  þeim  áin  dyfir- 
færilig.  Iiigialdr  kvad  sva  vera,  ok  munu  vér  frá  hverfa  ánni.  En  er  þeir 
pórdlfr  siá  þetta,  at  þeir  Ingialdr  ráda  ei  til  árinnar,  þá  vinda  þeir  fyrst 
klædi  sín  ok  búa  sik  til  göngu,  ok  gánga  þann  dag  allan,  koma  at 
kveldi  til  Saudafellsj  þar  var  vcl  vid  þeim  lekit,  þvíat  þar  var  allra  manna 
gislíng;  ok  þpgar  um  kveldit  gengr  Asgaulr  á  fund  pdrdlfs  raudnefs,  ok 
sagdi  hönum  alla  vöxtu  sem  á  voru  um  þoirra  eyrindi:  at  Vigdís  frændkona 
hans  hafdi  þcnna  mann  sent  hönum  til  halds  ck  trausts,  er  þar  var  kom- 
inn;  sagdi  hönum  alt,  hve  farit  luifdi  med  þeim  pdrdi  Godda,  þar  med 
berr  hann  framm  jartcgnir  þær,    er  Vigdis  hafdi  sent  til  pdrólfs.     pdrólfr 
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vertit'j     hi  autem    erant  Asgautus   atqve    Thorolfus;     hœc  mane  primo 
diluculo  accidebant.       Tum  Asgautus   atqve   Thorolfus   iii  tantas  erant 
angustias  redacti,    ut  ah  altero  latere  IngjalduSj  ab  altero  vero  flumen 
Laxd  viam  prœcluderet.      Altissima  erat  aqua  fluminis   8í  utraqve  ripa 
glacie  prœcincta ,     patens  vero  aqva    in  medio,    magnum  transiius  pe- 
riculum  habebat.        Tum    Thorolfus    Asgautum    ita   allocutus  est:    Jam 
nobis  duas  conditiones  oblatas  esse  comperio ;    altera   sane    est :     ut  eos 
hic  ad  fluvium  operiamur,  atque  nos  ita  defendamusj  uti  nostra  fertfor- 
titudo  aíqve  animus ,   sed  tamen  magis  timendum  est  Ingjaldum  nos  cito 
superaturumj  altera  conditio  est :  ut  jios  in   aqvam  demittamus,  licet  hoc 
non   videatur   sine  periculo.       Asgaulus   clixit:    hœc    in  illius  potestate 
futura ,    nec  se  ilbum  relicturum  y    utrumvis  horum  consiliorum  amplec- 
teretur.      Thorolfus  respondit :    ad  amnem  nos  convertamus  i    &  ita  qui- 
dem  fecerunt  j  vestitum  ita  comparavere  ut  qvam  maxime  essent  ad  naiidum 
expediti,  tumqve  e  glacie  in  alveum  apertum  sese  dejecerunt  ad  natandum  ; 
et  cum  homines  essent  fortes  Sc  fortunatum  fatum   longiorem  illis  vitam 
destinassetf  amnemtransnare,  et marginem  conglaciatam  in  oppositaparte 
ascendere  contigit.      Hoc  eodem  fere  ternpore  factum  est ,    ut  illi  flumen 
transnaverint  &  Ingjaldus  cum  sociis  ad  alteram  fluminis  ripam  advene- 
rit.      Tum  Ingjaldus  socios  ita  alloqvebatur :    Q^id  jam  consilii   capien- 
dum?  num  amnisexperienda,  annon?  Illihoc  inilliasfore potestate,  seqve 
illiusprudentia  usuros  esse,  confirmarunt,  tamen  sine  viiœ  periculo  posse 
flumen  transiri  negarunt.      Ingjaldus  hoc  verum  afirmavit  &  a  flumiiie 
revertendum.      Thorolfus  autem  &(.  Asgautus  cuin  viderent ,    Ingjaldurn 
atqve  illius  socios  flumen  non  aggressuros ,    aqvam  primum  e  vestibus  ex- 
presserunt  &  deinde  in  viam  sese  dederunt,  ^  per  totam  diem  profecti,  ve- 
spere   Saudafellum  pervenere,     ibi    henigne    excepti  j     nam  ibidem  erat 
commune    omnibus    hospitium.        Eodem    vespere    Asgautus    Thorolfum 
Raudnefum  statim  convenit^  prœsentemqve  omnem  rerum  statum  meino- 
ravit ,  consangvineam  illi  Vigdisain  hunc  hominem,    qvi  cuin  ipso  adve- 
nerat ,    illius  auxilio  atqve  fidei  commendasse,  siniul  omnia  negotia  inter 
Ingjaldum  atqve  Thordum  Goddum  eiiarravitf    deinde  signa  proiulii  qpœ 
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svarar  á  pá.  leid:  ecki  mun  ek  dyliast  vid  jartegnir  þessar,  mun  ek  át 
vísu  taka  vid  þessum  manni  at  ordsendíng  hcnnar,  þyki  mér  Vigdísi 
þeíta  mál  dreingiliga  liafa  farit,  er  þat  mikili  liarmr,  er  þvíiík  kona  skal 
kaf.i  sva  úsköruligt  g;"afordj  skaltu  Asgautr  dveljast  Iiér  þvílíka  hríd  sem 
þér  líkar.  Asgautr  kvadst  ecki  lengi  þar  mundu  dveljast.  pdrólfr  tekr 
nú  vid  nafna  sínum  ok  gerist  hann  hans  fylgdar  -  raadr,  en  þeir  Asgautr 
skiljast  gódir  vinir,  ok  ferr  Ásgautr  heimleidiss.  Nú  er  at  segja  fra  Ing- 
jaldi,  at  hann  snýr  heini  á  GodJasladi,  þá  er  þeir  pdrólfr  höfdu  skilist,  þar 
voru  þá  komnir  menn  af  næstum  bæum  at  ordsendíng  Vigdísar,  voru 
þar  ei  færri  karlar  fyrir  enn  XX.  j  cn  er  þeir  Ingialdr  koma  á  bæinn, 
þá  kallar  hann  pörd  til  sín  ok  mœlli  vid  hann :  údreiiigiliga  hcíir  þér 
farit  til  var,  pórdr,  segir  hann,  þvíat  vér  hÖfum  þat  fyrir  satt,  at  þú 
hafir  manninum  á  brott  skotit.  pórdr  kvad  hann  ei  satt  hafa  á  hönduní 
sér  um  þetta  málj  kemr  nú  upp  öll  þeirra  rá'dagiörd,  Ingialdar  okpdrdar; 
vill  Ingialdr  nú  hafa  fé  silt  þat,  er  hann  hafdi  fengit  pdrdi  í  hendr. 
Vigdís  var  þá  nærr  stödd  tali  þeirra,  ok  segir  þeira  farit  sem  makligt  var, 
bidr  pdrd  ecki  halda  á  fé  þessu,  þvíat  þú  pdrdr,  sagdi  hún,  hefir  þessa 
fiár  údreingiliga  aflat.  pdrdr  kvad  hana  þessu  ráda  mundu  viljaj  eptir 
þeíta  gengr  Vigdís  inn  ok  til  erkr  þeirrar  er  pdrdr  átti,  ok  finnr  þar  í 
nidri  digran  fésidd  j  hún  tekr  upp  siddinn  ok  gengr  út  med  ok  þar  til 
er  Ingialldr  var,  ok  bidr  hann  taka  vid  fénu.  Ingialldr  verdr  vid  þétta  létt- 
brunn  ok  réttir  hÖndina  at  mdti  fésiddnum.  Vigdís  hefr  upp  fésjddiqn, 
ok  rekr  á  nasar  hönum ,  sva  at  þegar  féll  blód  á  jörd,  þar  med  velr  hún 
}iÖnum  mörg  hædilig  ord,  ok  þat  med,  at  hann  skal  þetta  fé  alldregi  fá 
sídan;  bidr  hann  á  brott  fara.  Ingialldr  sér  sinn  kost  þann  enn  bezta  at 
verda  á  brottu  sem  fyrst,  ok  gerir  hann  sva,  ok  lcttir  ei  ferd  §inm  fyrr, 
enn  hann  kemr  heim,    ok  unir  illa  vid  §ína  ferd. 
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Vígdisa  Thorolfo  miserat.      Tunc  Thorolfus  in  hunc  fere  modum  respon- 
dit :  Hœc  mihí  signa  agnoscere  certum  esf,  8c  sane  excipiam  hominem  se^ 
cundum  hunc,  qvem  illa  mihi  rnisit,  nuntium,  nam  utiqve  videtur  Vigdisa 
admodum  honeste  sese  gessisse  in  hac  rej      8c  dolendum  sane  est  ^  talem 
muliereni     tam    ignohili   uti  matrimonio.       Jam  tu  wísgaute  hic  maneas, 
qvamdiu    tihi    ipsi  placehit,       Asgautus  per    longum   tempus    semet  ihi 
mansurum  negavit.       Tunc    Thorolfus    virum  sibi    cognominem    excepit 
illoqve  assiduo  comite  usus   est^   Asgautum  autem  amicissime  dimisit  Sc 
ille  domum  rediit.     Jam  de  Ingjaldo  memorandum ,    qvod  ut  a  Thorolfo 
discesserat ,    Goddastados    revertehat ,     tunc   e  proximis  villis   J^igdisæ 
nuntio  evocati  homines  conveneranty  jiec  erant  homines  ihidem   congregati 
infra^Xnumero.      Cum  vero  Ingjaldus  cum  sociis  ad  villam  perveniret 
Thordum  ad  se  vocatum    ita  alloqvebatur.      Parum  honeste ,    inqvit ,    te 
erga  nos  gessisti,   Thorde!  hoc  enim pro  certo  hahemus,  te  hominem  clam 
ahlegasse.      Thordus  Jiegai^it  se  hujus  caussœ  merito  insijnulari.     Jamqve 
oniJiis  Ingjaldi   atqve   Thordi    consultatio  palam  facta    est  8c  Ingjaldus 
pecuniajn  qvam   Thordo   tradiderat    reposcehat.       Tunc  Vigdisa  illorujji 
colloqvio  adfuit  atqve  hœc   illis  ex   jneritis  cessisse  ajjirmavit ,   Thorduui 
vero  rogavit,  ne  hanc  pecuniam  retineret -^    namtu  Thorde^  inqvit,  hanc 
pecuJiiam  parum  honeste  acqvisipisti.       Thordus  dixit,    illajn  hujus  rei 
potestatejji    sihi  jam  vindicasse.       Tujn  Vigdisa  domum  ingressa  ad  ar^ 
cam  qvajidajn,  qvos  Thordo  erat ,    ihidem  magjii  ponderis  loculos  ijivenitj 
hos  suhlatosforas  secujn  adillum  locum,  uhi  esset  Ingjaldus  attulitf  illum 
hunc  thesaurum  accipere  juhehat.  Ingjaldus  adhœc  supercilia  attollere at- 
qve  manum porrigere  ad  ihesaurum  accipiendujji,      Tum  f^igdisa  suhlatis 
loculis  nasujji  illi  verheravit  ita  ut  sangvis  in  hujnum  deflueret ,    sijjiul 
m'ulta  contujjie'lio'sa  addidit  dicta,  negavitqve  unqvdm  postea  istam  pecu— 
'  niam  illi  traditum  iri,     éc  deinde  illum  ahire  juhehat.       Jam  Ijigjaldus 
consiliiim  qvam  citissime  aheundi  opiimum  ratus,    in  viam  se  statim  de- 
dit,    nunqvam   intermisso  iiinere    anteqvam  domwn  perveniret ,  itineris 
et'entus  œgerrime  ferens. 
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CAP.    i6. 

1  þenna  tíma  kemr  Asgautr  heim;  Vigdís  fagnar  hönum  vel,  ok 
fiétti  hversu  gddar  vidtökur  þeir  hefdi  at  Saudafelli.  Hann  lætr  vel  yíir  því 
ok  segir  henni  ályktar-ord  þau,  er  pórdlfr  hafdi  mæltj  henni  hugnadist 
þat  vel;  hefir  þú  nú  Asgautr,  sagdi  hún,  vel  farit  med  þínu  efni  ok  trú- 
liga,  skaltu  nú  ok  vita  skidtliga  til  hvers  þá  hefir  unnit;  ek  gef  þér 
frelsi  sva  at  þú  skalt  frá  þessum  degi  friáls  madr  heita,  hér  med  skaltu 
taka  vid  fé  því  er  pórdr  tók  til  höfuds  pórólfi  frænda  mínum ,  er  nú  féit 
betr  nidr  komit.  Asgautr  þackadi  henni  þessa  giöf  med  fögrum  ordum. 
petta  sumar  eptir  tekr  Asgautr  sér  fari  i  Dögurdar-nesi,  og  lætr  skip  þat 
i  haf;  þeir  fá  vedr  stór  ok  ecki  lánga  útivist,  taka  þeir  Noreg;  sídan 
ferr  Asgautr  til  Danmerkr  ok  stadfestist  þar,  ok  þdtti  hraustr  dreingr,  ok 
endar  þar  sögu  frá  hönum.  En  eptir  rádagerd  þeirra  pdrdar  godda  ok 
Ingialds  Saudeyar  -  goda,  þá  er  þeir  vildu  ráda  bana  pórdlfi  frænda 
Vigdísár,  lét  hún  þar  fiandskap  í  mdti  koma,  ok  sagdi  skilit  vid  pórd 
godda,  ok  fór  hún  til  frænda  sinna  ok  sagdi  þeim  þetta.  pdrdr  gellir 
ídk  ecki  vel  á  þessu  ok  var  þó  kyrt,  Vigdis  hafdi  ei  meira  fé  á  brott  áf 
Goddastödum  enn  gripi  sína.  peir  Hvamveriar  létu  fara  ord  um,  at  þeir 
ætludu  sér  heimtíng  fiár  þess,  er  pdrdr  ^oddi  hafdi  at  vardveita,  hann 
verdr  vid  þetta  klöckr  miök,  ok  rídr  þegar  á  fund  Höskuldar  ok  segir 
hönum   til    vandræda  sinna,     Höskuldr  mælli:     skotit   hefir    þér    þá   skelk 

^ljjbríngu,  er  þú  hefir  ei  átt  at  etia  vid  jafnmikit  ofrefli.  pá  baud  pdrdr 
Höskuldi  fé  til  lidveizlu  ök  kvadst  ei  mundu  smátt  á  siá.    Höskuldr  mælti: 

^teynt  er  þat,  at  þú  viH  at  erigi  madr  nidti  fiár  þíns,  sva  at  þá  sættist  á 
þat.  pdrdr  sagdi :  ei  skal  nú  þat  þd ,  þvíat  ek  vil  giarna  at  þii  takir 
handsölum  á  öllu  fénu;    sídan  vil  ek  bidda  Olafi  syni  þinum  til  fdsturs  ok 
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£ioc  fere  tempore  ylsgautus  domum  rediit  5c  a  Vigdisa  henigne 
exceptus  simulqve  rogatus,  qpali  hospitio  SaudafeUi  usi  sint',  ille  autem 
laudavit  hospiiium  atqve  novissima  Thorolfi  verha  memoravit ;  hœc  illi 
multum  placuere.  Tu  jam,  inqi^it ,  Asgaute !  hene  atqve  fideliter  nego- 
iia  iua  perjecisti,  statim  itaque  scias,  qvod  tihi  lahoris  præmium  futuruní 
sit:  in  lihertatem  te  vindico^  ita  ut  post  hunc  diem  pro  lihero  homine 
hahendus  sis,  prœterea  accipias  illam  pecuniam^  qvam  Thordus  pro  ca- 
pite  Thorolfi  propinqvi  mei  recepit ,  ita  enim  hœc  pecunia  in  meliore 
loco  deposiia  videtur.  Pro  hoc  munere  Asgauius  multá  verhorum  ele- 
gantia  illi  gratias  retulit.  Eadem  œstate  Asgautus  navi  ad  Dagverdar- 
nes  comparata^  in  altum  vectus ,  atqve  vehementiore  usus  vento  ideoqve 
iler  hrevi  emensus  ad  Norvagiam  appulit ,  deinde  Daniam  profectus  ihi" 
dem  sihi  fixit  sedem,  Sc  ille  qvidem  ihi  fortis  vir  hahehatur  i  janiqve  il- 
lius  historiœ  finis.  Verum  post  factam  pactionem  inier  Thordum  God^ 
dium  atqve  Ingjaldum  Saudeyargodum ,  cum  propinqvum  Vigdisœ  Tho- 
rolfum  e  medio  tollere  voluissent ,  illa  viro  inimicam  se  exhihuit  atqve 
fecit  divortium  cum  Thordo  Goddio,  Sc  ad  propinqvos  ahiit,  8c  qi^œ  facta 
essent  retulit.  Thordo  Gellero  hoc  parum  placuit,  tamen  omnia  silentÍQ 
peracta ;  nec  J^igdisa  plus  pecuniœ  Goddastadis  secum  avexit ,  qvam 
cimelia  sua.  Viri  Hvammenses  sermonihus  jactahant  se  illam  pecu- 
niamy  qvam  Thordus  Goddius  tutaretur,  reqvisituros;  ad  hœc  illé'admó- 
dum  contristatus  ad H'óslculdum  eqvo  vehitur  atqve  illi  súas  difiicultates  me^^ 
moravit.  Tunc  H'óskuldus:  sane  iibi  antea  metu  correptus  est  ani- 
mus  qvando  cum  poteniiorihus  contendendum  erat.  Tunc  Thordus 
H'óshuldo  pecuniam  ohtulit  ad  opem  sihi  ferendam  seqve  haud  par- 
cum  fore  promisit.  H'ósJculdus  respondehat:  expertum  jam  est,  te  talia 
nunqvam  pacia  inire,  ut  aliqvis  opum  tuarum  particeps  reddatur.  Thor- 
dus  dixit :  Jam  tamen  ita  non  erit,  nam  dextra  data  tihi  luhenter  om- 
nes  opes  tradere  volo  atqve  insuper  filio  tuo  Olapo  educationem  ofi'erre 
cC  post  meum  ohitum  illi  omnes  opes  testamento  assignare,   nullus  enim 

G    2 


52 

gefa  hönum  alt  fé  eptir  minn  dag,  þvíat  ek  á  engan  erfíngía  hér  á  landi, 
ok  hygg  ek  at  þá  sé  betr  komit  féit  heldr  enn  frændr  Vigdísar  skelli 
hrömmum  yíir.  pessu  játadi  Höskuldr  ok  lætr  binda  fastmælum,  petta 
líkadi  Melkorku  þúngt,  þdtti  fóstrit  oflágt.  Höskuldr  kvad  hana  ei  siá 
kunna:  er  pdrdr  gamall  madr  ok  barnlaus,  ok  ælla  ek  Olafi  alt  fé  eptir 
hans  dag;  en  þú  niátt  hitta  hann  ávalt  er  þú  vilt.  Sidan  tdk  pdrdr 
vid  Olafi  VII  vetra  gömlum  ok  leggr  vid  hann  mikla  ásl.  petta  spyria  þeir 
menn  er  mál  áítu  vid  pdrd  godda ,  ok  þótti  nú  fiárheimtan  komia  fast^ 
ligarr  enn  ádr.  Höskuldr  sendi  pórdi  gélli  gddar  giafir  ok  bad  hann  ei 
styggiast  vid  þetta,  þvíat  þeir  mátlu  engi  fégjöld  heimta  af  pórdi  fyrir  laga 
sakir,  kvad  Vigdísi  engar  sakir  hafa  fundit  pórdi  þær,  er  sannar  væri,  ok 
til  brautgángs  mætti  metast,  ok  var  pdrdr  ei  at  verr  menntr,  þdtt  hann 
leitadi  sér  nockurs  ráds  at  koma  þeim  manni  af  sér  er  settr  var  á  fé 
hans,  ok  sva  var  sökum  horfinn  sem  hrísla  einij  en  er  þessi  ord  komu 
til  pórdar  frá  Höskuldi  ok  þar  med  stdrar  fégjafir,  þá  sefadist  pórdr 
gellír,  ok  kvadst  þat  hyggia,  at  þat  fé  væri  vel  komit,  er  Höskuldr  vard- 
veitti,  ok  tók  vid  giöfura,  ok  var  þetta  kyrt  sídan  ok  um  nockurru  fœrra 
enn  ádr.  Olafr  vex  upp  med  pdrdi  godda  ok  gerist  mikill  madr  ok 
sterkr,  sva  var  hann  vænn  madr  at  ei  fékst  hans  jafníngi.  pá  er  hann 
yar  XII  vetra  gamall,  reid  hann  til  þíngs,  ok  þdlti  mönnum  þat  mikit 
eyrindi  vir  ödrum  sveituni  at  undrast  hversu  hann  var  ágæíliga  skapadrj 
þar  eptir  hélt  Olafr  sik  at  va^ina-búnadi  ok  klædum;  var  hann  því  aud- 
kendr  frá  öllum  mönnum.  Miklu  var  rád  pdrdar  godda  betra  sídan  Olafr 
kom  til  hans;  Höskuldr  gaf  hönum  kenníngar-nafn  ok  kalladi  páj  þat 
nafn  festist  vid  hann. 
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mihi  est  in  hac  terra  hœres,  tumqve  mea  bona  melíus  coUúcaia  existijno, 
qvam  si  a  Figdisœ propinqvis  infestis  ungvibus arriperentur.    Hœc  quideni 
pactio  ab H'ósluldo  accepta  atqverata  facta  ',  Melkorhœvero  hœc œgre pla~ 
cebant,    nam  minus  honorifica  filii   educatio  visa.     Hóshuldus  illam  pa- 
rum  quid  e  re  esset  sapere  contendit^  Thordum  enim  esse  virum  exactæ  jam 
cetatis  Uberisqve  orbum,  se  auteniOlafo  destinasse  omnes  opes  postThordi 
mortem,    illam  vero  filiuni  qvando  luberet  convenire  posse.      Tum  Thor- 
dus  Olavum  septennem  jam  excepit  eumqve  intimo  amore  diligebat.    Hoc 
ad  illos  viros  delatum  esty  qvi  cum  Thordo  Goddio  lites  agerent,  jamqve 
reposcere  pecuniam  aliqvanio  qvam  anteci   visum  diffLcilius.     Hóshuldus 
Thordo   Gellero  egregia  mísit    munera  simulqve   rogavit,    ne   sibi   ob  ea^ 
qvœ.facta  essent,  succenderefur , .  contra   Thor.dum.  jure  grassari  non  li- 
cere  ad  pecuniam  resposcendam ý    Vigdisam  nullam  verarn  culpam,  qvce 
sufficiens  esset  divortii  caussa,  apud  Thordum   reperisse,    nec    Thordum 
ob  id  virum  minus  honestum  habendum  esse  contendit,  si  consilium  qvœ- 
reret ,   ad  ablegandum  virum,  qvi  illius  solum  opibus  sustentaretur,  et  qvi 
esset  cinctus  culpis,  uti  frutéx  juniperi  aculeis  {pbsítus  est).     Hic  auteni 
Hóshuldi  nuntius  simulcum  magnis  muneribus  cUm  ad  Thordum  perve- 
niret ,  Thordus  Gellerus  sane  mitigatus ,  dixit ,  se  illam  pecuniam,  qvam 
Hóshuldus  tuíaretur ,  bene  locatam  existimare,  tumqve  munera   accepit' 
deinde  res  ad  silentium  reducta    et  familiaritas  aliqvanto  evasit  infre— 
qventior.       Jam   Olavus   apud   Thordum  Goddium    adolescens ,     magnœ 
staturœ  vir  atqve  robustus  factus   est ,    Sc    tantum   venustate  excellebat 
ut   illi   similis   nemo    inveniretur.       Duodecim   ajinos   natus  ad  Comitia 
{generalia)  eqvo  v^ctus  est ,     8c  tum  qvidem   homines  ex   diversis  regio- 
nibus    convenientes     sat    magni    momenti    negotia    se    peregisse    reban- 
tur,  si  juvenis  prœstantiam  formœ  admirari  contingeret ,    similis    qvo- 
qve  erat  Olavo  armorum  atqve  vestimentorum  splendor ,    ideoqve  in  mul^  . 
titudine  hominum  facile   noscebatur.       Post    adventum   Olavi ,     Thordi 
Goddii  conditio  multum  in  melius  mutabatur,      Hóshuldus  fiUo  cognomen 
indidit  atqve  vocavit  illum  Pa  (/.  e.  pavonem)8c  id  qvidem retinuit  nomen. 
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CAP.    17. 

Pat  er  sagt  frá  Hrapp  at  hann  gerdist  úrigr  vidreignar,  veilti  nú 
nábúum  sínum  sva  mikinn  ágáng,  at  þeir  máltu  varla  lialda  lut  sínum 
fyrir  hönura.  Hrappr  gat  ecki  fáng  á  pdrdi  fengit  sídan  Olafr  færdist  á 
fætr.  Hrappr  hafdi  skaplyndi  it  sama,  en  orkan  þvarr,  þvíat  elli  sdlti  á 
hendr  hönum,  sva  at  hann  lagdist  í  reckiu  afj  þá  kalladi  Hrappr  til  sin 
AHgdísi  konu  sína  ok  mælli:  ecki  heíi  ek  verit  kvelli  -  siukr,  sagdi  hann, 
er  ok  þat  líkast  at  þessi  s,(5lt  skilji  varar  samvistirj  en  þá  at  ek  em  and- 
adr  þá  vil  ek  mér  láta  gröf  grafa  £  elldhúsdyrum ,  ok  skal  niik  nidr  setia 
standanda  þar  í  dyrunum,  má  ek  þá  enn  vendiligarr  siá  yfir  hýbýli  minj 
eptir  þetta  deyr  Hrappr;  sva  var  med  öllu  farit  sem  hann  hafdi  fyrirsagt; 
en  sva  íllr  sem  hann  var  vidreignar  þá  er  hann  lifdi,  þá  jdk  nú  miklu  vid,  er 
hann  var  daudr,  þvíat  hann  geck  miög  aptr:  sva  segia  menn,  at  hann  deyddi 
flest  hidn  sín  í  aptrgöngunni,  hann  gerdi  mikinn  dmaka  þeim  flestum  er  í  nánd 
biuggu;  nú  var  eyddrbærinn  áHrappstödum.  Vigdís  kona  Hrapps  rédst  vestr 
til  porsteins  surts  brddur  síns;  tdk  hann  vid  henni  ok  fé  hennar.  Nú  var 
enn  sem  fyrr  at  menn  fdru  á  fund  HÖskuIdar  ok  sögdu  hönum  til  þeirra 
vandræda,  er  Hrappr  gerir  mönnum,  ok  bidia  hann  nockut  or  ráda.  Hösk- 
uldr  kvad  sva  vera  skylldu,  ferr  med  nockura  menn  á  Hrappstadi  ok 
lætr  grafa  upp  Hrapp  ok  færa  hann  í  brott  þar  er  sízt  væri  iiárgángr  í 
nánd  edr  mannaferdir;  eptir  þetta  nemast  af  heldr  aptrgöngr  Hrapps. 
Sumarlidi  son  Hrapps  tók  fc  eptir  hann ,  ok  var  bædi  mikit  ok  frítt. 
Sumarlidi  gerdi  bú  á  Hrappstödum  um  varit  eptir,  ok  er  hann  hafdi 
þar  litla  hríd  búit,  þá  tdk  hann  ærsl  ok  dd  litlu  sídarrj  nd  á  Vigdís 
módir  hanns  at  taka  þar  ein  fé  þetta  altj  hún  viU  ei  fara  til  landsins 
á      Hrappstödum  j    tekr   porsteinn     surtr     fé     þetta    undir    sik    til    vard- 
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JL)e  Hrappo  memoratum ,     quod  ille  jam  iisy  qui  negotia  aliqva 

cum  eo  haberent,  iniqvior  Jieri  Sc  accolas  tantis  afficere  injuriis,  ut  œgre 

suas  res  ah  illius  impotentia  vindicare  valerent.     Postqvam  Olauus  adole^ 

vit,    Hrappus    nunqvam    nacíus  .  est   occasionem   Thordum  opprimendi. 

Hrappo  mens  qvidem   inimutata  sed  robur    minutum,    nam  adeo  urge- 

hat   senectus  ut   in   lecto  se   continere  cogeretur.       Tum   Hrappus   uxo~ 

rem  Vigdisam  ad  se  vocatam  ita  alloqvehatur :  non  hactenus  cum  morhis 

sum    conflictatus    8c    verisimillimum     videtur    hunc   morhum    nostram 

consvetudinem  esse  diremturum,    verum   quando  diem  obiero,  postulo  ut 

mihi  Jiat  sepulcriim  in  foribus  culinæ  atqve  ut  stans  in  illis  forihus  se- 

peliar y    ita  enim   mihi  erit  facilior  hahitaculorum   conspectio  j    postea 

Hrappus  moritur,  &í  omnia  ita  peracta  uti  prœscripserat,  verum  qvan— 

qvam  in  vivis  sat  iniqvus  esset  illis,  qvi  negotia  cum  illo  haherent,  tamen 

post  mortem  multo  scelestior,  nam  freqvens  post  mortem  apparuit,  8c  qvi- 

dem  ferunt  ilUus  manes  maximam  partem  familiœ   occidisse.      Pleros- 

qve  accolarum    qvoqve    multum    vexavit.        Villa  Hrappstadis    deserta. 

Vigdisa  Hrappi  uxor  occidentem  versas  ad  fratrem  Thorsteinum  Sur" 

tum  confugit.      Ille  Sororem  cum  opibus  henigne  excepit.     Jaríi  homines 

uti  antea  ,    ad  Hósliuldum  fnultum  convenire,  8c  sua  qvisqve  qveri  mala, 

qvihus    a  Hrappo    vexarentur ,     atqve  H'óskuldum  flagitare    uti   aliqvo 

consilio  illos  adjuvaret.      H'óskuldus  se    ita  facturum  promisit ',     deinde 

cum  paucis  Hrappstádos  proficisciturj    Hrappumqve  e  sepulcro  suhla- 

iiim ,  deportandum  curavit  in  locum  a  pascuis  pecorum  atqve  itinerihus 

hominum  rémotiorem,    qvo  facto  Hrappi  manes  rarius  visæ.      Sumarli- 

dius  Hrappi  filius  patris  magnas  atqve  splendidas  opes   occupavit.     Et 

seqvente  vere  Sumarlidius  rem  domesticam  Hrappstadis  capessiuit;    cu- 

jus  curam  per  exiguum  tempus  cum  gessisset,   insania  correptus,    paullo 

post    diem    ohiit;    jam    Vigdisa    Sumarlidii    maier    istarum  opum   om- 

nium  jiire  Uæres ,    agrum  Hrappstadensem  occupare  noluit.       Thorstei- 

nus    Surtus    itaqve    hanc    omnem   pecuniam    ad    se    iutandam    recepit. 
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Teizlti.       porsteinn   yar   þá   Iiníginn   nockut   ok    þd    enn    hraustasti    ok   vel 
hress. 

CAP.    i8. 

1  þann  tíma  hófust  þeir  upp  til  mannvirdíngar  í  pdrsnesi  frændr 
porsteins,  Börkr  enn  digri  ok  porgrímr  brddir  hans;  brátt  fanst  þat  á,  at 
þeir  brædr  vildu  þá  vera  þar  mestir  menn  ok  mest  metnir,  ok  er  por- 
steinn  fínnr  þat,  þá  viU  hann  ei  vid  þá  bægjast,  lýsir  því  fyrír  mönnum 
at  hann  ætlar  at  skipta  um  bústadi,  ok  ælladi  at  fara  bygdum  á  Hrapp- 
stadi  í  Laxárdal.  porsteinn  surtr  bió  ferd  sína  af  varþíngi,  en  smali 
var  rekinn  eptir  strÖndinni.  porsteinn  skipadi  feriu  ok  geck  þar  á  med 
Xllta  mann,  var  þar  pdrarinn  á  raágr  hans,  ok  Osk  porsteins  dóttir  ok 
Hilldr  Helga  dótíir,  er  enn  fdr  med  þeim,  ok  var  hún  þrévetr.  por- 
steinn  tók  útsýnníng  hvassan ;  sigla  þeir  inn  at  straumum  í  þann  straum, 
er  hét  Kolkislu-straumr;  sá  er  í  mesta  lagi  þeirra  strauma,  er  á  Breida- 
firdi  eruj  þeim  tekst  siglíngin  úgreittj  heldr  þat  raest  til  þess,  at  þá  var 
komit  útfall  siáfar,  en  byix'inn  ecki  vinveittr,  þvíat  skúra  -  vedr  var  á, 
^ök  var  hvast  vedrit  þá  er  rauf,  en  vindlítit  þess  í  milli.  pdrarinu 
stýrdi,  ok  liafdi  attaumana  um  herdar  sér,  þvíat  þraungt  var  á  skipinu, 
vard  hirzlum  mest  hladit  ok  vard  hárr  farmrinn,  en  löndin  voru  nærrj 
geck  skipit  lítit,  þvíat  straumrinn  gerdist  ddr  at  raólij  sídan  sigla  þeir  á 
sker  upp  og  brutu  ecki  at.  porsteinn  bad  fella  seglit  sem  skidtast,  bad 
menn  taka  forka  ok  ráda  af  skipinuj  þessa  ráds  var  freistat  ok  dugdi  ei; 
þvíat  sva  var  diúpt  á  bædi  bord  at  forkarnir  kendu  ei  nidri,  ok  vard  þar 
at  bída  atfalls;  fiarar  ná  undan  skipinuj  þeir  sá  sel  í  strauminum  uhi 
daginn,  mciri  miklu  enn  adra,  hann  fdr  í  hríng  um  skipit  um  daginn, 
ok  var  ecki  fitiaskammrj  sva  sýndist  þeim  öllum  sem  manns  augu  væri  í 
hönum ,    porsíeinn    bad    þá    skidla    selinn.      peir   leita   vid    ok   kom   fyrir 


57 

Thorsleinus  ium  sane  naiu  grandior ,    verum  iamen  erat  rohustas  5c  ^at 
hiona  uiens  valetudine. 


CAP.  XVIÍI. 

rioc  tempore  Thorsnesi  Thorsteini  cognaiorum^  Borhi  Digri 
{crassi)  atqpe  Thorgrimi  fratris  illiiis,  increscens  dignitas  hoc  saiie  Juit 
conspicua,  qvod  illi  fratres  plurimum  &ire&i  exisiijnaiione  pollere  postu- 
lahant 'y  qvo  comperto  Thorsteinus^  ne  controversiœ  locus  esset,  palam 
fecit :  se  Juihitacula  commiUaturum,  sedemqve  Hrappstados  in  Laxar- 
dalum  iranslaturum.  Thorsieinus  Surtus  e  conventu  verno  profectionem 
paravit  Sc  pecora  jam  per  littus  agehaniur.  Thorsieinus  cum  duode- 
cim  scapham  conscendit.  In  illis  erat  Thorarimis  illius  gener  8c  Oska 
Thorsteini  flia  aiqpe  Hilduru  Helgiflia  tum  trima  j  prœter  alios  iiine- 
TÍs  socios.  Thorsieinus  lihanoiho  ferenie  vehementiore,  per  adversama~- 
ris  flumina  delatus  est  in  id  flumeny  qvod  Kolkistnstraumus  nuncupatur, 
{illud  rapidissimum  est  fluminum  Breidaffórdensium).  Jam  navigatio 
minus  expediia  facta^  eo  potíssimum,  qí^od  recessus  maris  aderant ,  ven— 
tusautem  iniqviorj  nam  imbres  erant  freqventes  8c  diductis  nuhihus procella 
ciehaiur,  alias  autem  ventus  plane  cessabat.  Thorarinus  regehat  navim, 
5c  hunieros  funihus  guhernaculi  circumdederat ,  erat  enim  navis  admo- 
dum  referta  8c  potissimujn  arcis  ojiusta^  eoqve  onus  elatiusp  propinqva 
autem  terra^  sed  navis  cursus  lentior,  nani  fluminis  vis  crevit  eraiqve 
contraria\  dein  scopulo  allidiiurj  tajnen  ahsqve  naufragio.  Thorsteinus 
velum  deducere  jubehat  atqve  arreptis  contis  navim  e  scopulo propelleTe\ 
hoc  qvidem  consilium  experiehantur,  verwn  sine  ejfectu,  najn  ah  uiroqve 
latere  tania  erat  aqvce  altitudo,  ut  cojiii  fundmn  haud  attingerejit ,  ideo- 
qve  vejiiliam  operiri  cogehanturj  sed  prius  aqva  a  scopulo  recedebat ^  ea 
die  phocam  in  flumine  conspexerunt,  qvœ  soliias  mulium  niagniiudine 
superavit  ^  illa  per  diem  haud  brevihus  passibus  navini  circumiverat ,  om- 
nibus  nautis  humani  illi  inesse  oculi  visi.  Thorsteinus  socios  phocœ  te- 
luni  imjjúiiere  rogahat  &  ilU  qvideni  hujus  rei  irriium  fecerujit  periculunu 
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ecki.  Sídan  féll  siörr  at,  ok  er  nærr  hafdi  at  skipit  mundi  fiidta,  þá  rekr 
á  hvassvidri  mikit  ok  hvelfir  skipinu,  ok  druckna  nú  menn  allir  þeir  er 
þar  voru  á  skipinu,  nema  einn  madr,  þann  rak  á  land  med  vidum,  sá 
hét  Gudmundr;  þar  heita  sídan  Gudmundar  eyar.  Gudrídr  átti  at  taka 
arf  eptir  porstein  surt  frænda*sinn,  er  átti  porkell  trefil.  pessi  tídindi 
spyriast  vída,  druknun  porsteins  surts  ok  þeirra  manna  er  þar  höfdu 
látist.  porkell  sendir  þegar  ord  þessum  manni  Gudmundi,  er  þar  hafdi  á 
land  komit,  ok  er  hann  kemr  á  fund  porkels,  þá  slœr  porkell  vid  hann 
kaupi  á  laun,  at  hann  skyldi  sva  greina  frásögu  um  atburd  þenna,  uni 
liflát  manna,  sem  hann  segdi  fytir;  þvi  játti  Gudmundr;  heimtir  nú  por- 
kell  af  hpnum  frásögn  um  atburd  þenna  sva  at  margir  menn  voru  hiá. 
pá  segir  Gudmundr  sva:  kvad  porstein  hafa  fyst  druknat,  þá  pórarinn  mág 
hans,  þá  átti  Hildr  at  taka  féit,  þvíat  hún  var  dóttir  pdrarins:  þá  kvad 
hann  meyna  drukna,  þvíat  þar  nærst  var  Osk  hennar  arfi,  ok  lézt  hún 
þeirra  sídast;  bar  þá  féit  alt  undir  porkel  trefil,  þvíat  Gudrídr  kona 
hans  átti  fé  at  taka  eptir  systur  sína.  Ná  reidist  þessi  frásögn  af  por- 
katli  ok  hans  mönnum  ,  en  Gudmundr  hafdi  ádr  nockut  ödruvísa  sagt.  Ná 
þdlti  þeim  frændum  pdrarins  nockut  efanHg  siá  saga,  ok  kÖUudust  þeir 
ei  niundu  trúnat  á  leggia  raunarlaust ,  ok  töldu  þeir  sér  íé  hálft  vid  por- 
kel,  en  porkell  þykist  einn  eiga  ok  bad  gera  til  skírslu  at  sid  þeirra. 
pat  var  þá  skírsla  í  þat  mund  at  gánga  skyldi  undir  jardarmen,  þar  er 
torfa  var  ristin  or  velli,  skyldu  endarnir  torfunnar  vera  fastir  í  vellinum, 
en  sá  madr  er  skírsluna  skyldi  fiarn  flyíja,  skyldi  þar  gánga  undir.  por- 
kell  trefill  grunar  nockut  hvart  þanneg  mun  farit  hafa  um  líflát  manna, 
sem  þeir  Gudmundr  höfdu  sagt  it  sidarra  sinni.  Ecki  þdltust  heidnir  menn 
mínna  eiga  í  ábyrgd,  þá  er  slíka  luli  skyldi  fremia,  en  nú  þykiast  eiga 
kristnir  menn,  þá  er  skírslur  eru  gervar.    pá  vard  sá  skírr,  er  undir  jard- 
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Jam  mare  accessit,  verum  ciim  aqva  navim  ferme  suhlevasset ,  exorta 
■procella,  navi*  subversa  &i  omnes  mortales  qvi  in  navi  erant,  submersi, 
uno  excepto^  qvi  cum  lignis  in.terram  ejectus  est  j  illi  Gudmundus  nomen, 
atqve  inde  loco,  Insulœ  Gudmundinœ.  Gudrida  ThorMlli  Trefilli  uxor 
Thorsteino  Surto  cognato  suo  legitimci  hœres.  Jam  hic  nuntius  de  Thor- 
steini  Surti  ceterorumqve  mortaliujn  qpi  ibi  interierant  demersione  late 
circumlatus.  Thorhillus  Gudmundum  hunc,  cjpi  e  naufragio  in  terram 
evaserat,  ad  se  vocavit,  qvi  cum  Thorhillum  conveniretf  secretam  cum  illo 
pactionem  iniit :  uti  nautarummors  qvo  pacto  accidissetj  ex  Thorkilli prœ- 
scripto  referret.  Gudmundus  se  ita  facturum  promisit.  Deinde  Thor^ 
hillus  prœsenti  multitudine  hominum  a  Gudmundo  poscebat,  ut  sibi  hunc 
eventum  memoraret.  Tunc  Gudmundus  rem  ita  exposuit:  Thorsteinum 
primum  submersum  affirmavitf  deinde  generum  illius  Thorarinum ^  tum 
hœreditas  ad  liilduram  delata,  illa  enim  Thorarini  filia  j  postea  hanc 
qvoqve  virginem  sujfocatam,  nam  illi  Osha  proxima  hœres,  eamc^ve 
dixit  postremam  interiisse ,  8c  tum  cjvidem  omnes  opes  Thorhillo  Tre- 
fillo  deferendœ,  illius  enim  uxor  Gudrida  sorori  hœres  legitima.  Jam 
hoc  testimonium  per  Thorhillum  atqve  illius  socios  divulgatum,  sed  Gud- 
niundus  antea  alicivantum  discrepantem  rei  expositionem  exhibuerat. 
Uoec  jamrelatio  propinqvisThorarini  parum  videri  citra  dubitationem,  et 
illi  negare  se  rei  haud  planius  compertœ  fidem  habituros,  dimidiumqve 
pecuniœ  a  Thorhillo  reposcere.  Thorhillus  vero  sibi  soli  eam  esse  conten-^ 
dere,  atqve  illius  rei  usu  receptum  tecmerion  offerre'^^  Tum  temporis 
hoc  tecmerii  loco  habitum :  p^ivus  fuit  cespes  subeundus  8c  ille  cespes  e 
campoita  resecandus,  ut  uterqve  finis  cespitis  terrœ  adhœreret ;  ille  autem 
vir,  cui  tecmerion  producendum,  cespitem  subire  debuit.  Thorhillus  Tre- 
fillus  religione  commotus  est,  ne  alio  ordine,  qvam  Gudmundus  ultima  vice 
affirmasset,  hominum  interitus  accidisset.  Nec  pagani  tum  minoris  re- 
ferre  autumabant,    qvando   talia  negotia  peragerentur ^    qvam  nunc  pu- 


*)  Sic  pocem  Skírsla  dandam  censemus ;  nam  Skírsla  est  signum  religiosum  in  alicu- 
jus  rei  testifcationem ,  Juramenti  loco  habitumf  qpod  grœca  hac  í-'oce  melius,  quam 
ulla  latina,   qvœ  nohis  saltem  nota  sit ,  exprimi  arhitramur. 
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armen  geck,  ef  torfan  féll  ei  á  liann.  porkell  gerdi  rád  vid  II  menn ,  at 
þeir  skyldu  sik  láta  á  skilia  um  einhvern  lut  ok  vera  þar  nserr  staddir  þá 
er  skírslan  væri  frömd  ok  koma  vid  íorfuna  sva  miök,  at  allir  sæi  at  þeic 
feldi  hana.  Kptir  þetla  rædr  sá  til  er  skírsluna  skyldi  af  höndum  inna, 
ok  jamskidít  sem  Iiann  var  kominn  undir  jardar-menit,  hlaupast  þessir  menn 
at  mdt  med  vapnuni,  sem  til  þess  voru  settir,  mætast  þeir  hiá  torfu-bugn- 
um  ok  liggia  þar  fallnir^  ok  fellr  ofan  jardar-menit  scm  van  varj  sídan 
hlaupa  menn  i  millura  þeirra  ok  skilia  þá,  var  þat  audveldt,  þvíat  þeir 
bÖrdust  med  engum  háska.  porkell  trefíll  leitadi  ordrdms  um  skírsluna, 
mæltu  nú  allir  hans  menn,  at  vcl  mundi  hlýtt  hafa ,  ef  engir  hefdi  spilt, 
Sídan   tdk  porkell  lausafé    alt^,    en    londin    leggiast   upp  á  Hrappstödum» 


CAP.    ig. 

lAÚ  er  frá  HÖskuldi  at  scgia,  at  rád  hans  er  virduligt;  var  hann 
höfdíngi  iiiikiJIj  Iiann  vardveítti  mikit  fé,  er  átti  Hrútr  Heridlfsson  brdd- 
ir  [hans.  Margir  menn  mæltu  þat  at  nockut  mundu  gánga  skorbíldar  í  fé 
hans,  ef  liann  skyldi  vandliga  úígialda  mddur-arf  hans.  Hrútr  er  hirdmadr 
Haralds  konúngs  Gunnhildarsonar,  ok  hafdi  af  hönum  mikla  virdíngý  héit 
þat  mest  til  þess,  at  hann  gafst  bezt  í  öllum  mannraunum,  en  Gunnhildr 
drottníng  lagdi  sva  miklar  mætr  á  hann  sva  at  hún  hélt  engan  hans  jstfn-^ 
fngia  innan  hirdar,  hvarki  í  ordum  nc  ödrum  lutum;  en  þd  at  mann- 
jafnadr  væri  hafdr  ok  tíl  ágætiss  manna  talat,  þá  var  þat  öllum 
mönnum  audsætt,  at  Gunnhildi  þótti  hyggiuleysi  til  gánga  edr  öfund, 
ef  liockurum  manni  var  til  Hráts  jafnat.  Medr  því  at  Hrútr  álti 
at  vitia  til  íslands  ficírhiutar  mikils  ok  göfugra  frænda,  þá  fýsist 
hann  at  vitia  þessj  býr  nú  ferd  sína  til  Islands  j  konúngr  gaf  hönum 
skip  at  skilnadi  ok  kalladist  hann  reynt  hafa  at  gddum  dreing.     Gunnhildr 
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tant  christjani  si  juramenta  perficiuntur.  Tum  ille  sujfficiens  testimo^ 
nium  edidisse  creditus,  cui  vivum  cespitem  suheunti  cespes  non  superinci" 
deret.  Thorlillus  duos  viros  ita  instruxit ,  ut  de  aliqva  re  controver^, 
siam  sibi  fingerent,  atqve  prope  adstarent  cum  tecmerion  ederetur  atqve 
ita  attingerent  cespitem,  ut  omnihus  cernere  liceret  illos  eundem  stra^ 
visse.  Tum  ille,  cui  tecmerion  peragendum,  hunc  ritum  inchoavit,  8c  cum 
jam  in  eo  esset,  ut  cespitem  suhiret,  illi  viri,  cjvi  in  id  ipsum  erant  compo— 
sitiy  se  invicem  infesta  manu  adgressi  ad  arcum  cespitis  convenerunt  at- 
qve  ihi  procuhuere,  nec  mirum  si  cespes  prosternehatur.  Jam  homines 
convenerunt  ad  intercedendum  eosqve  dirimebant ,  id  qvod  facile  fiehat 
cum  certamen  citra  iram  ageretur.  Tum  Thorhillus  de  tecmerio  sermones 
j)erte7itare  ScsocÍi  om?ies  confirmare  illud  ratum  futurum,  ni  perturhatores 
exstitissent.  £>einde  2hor-killus  omnia  ruta  cœsa  occupavií  j  ager  vero 
Jtlrapp stadensis  desertus  est.. 

CAP.    XIX. 

Ue  H'ósJculdojam  memorandumy  qvod  illius  florentissimœ  res,  íp^ 
seqve  hahitus  inter  primos  optimatum.  Multa  pecunia  Hruti  Herjolfi 
filii  atqve  fratris  H'óskuldi  apud  illum  conservahaíur.  Complures  de  hoc 
jactabant  sermones ,  qvod  Hoshuldi  opes  inde  haud  leve  detrimentum  ac- 
cejjfurce  fore7itj  si  Hruti  mater^ia  hœreditas  ad  ungvem  solvenda  esset. 
Hrutiis  regis  Haraldi  Gunnhildœ  filii  fuit  aulicus  &  Í7i  níaximo  qvidem 
Jionore,  eo  potissimu77i^  qvod  inpericulisfortissÍ7nus  co7npertus  est.  Regina 
autem  Gun7ihilda  ia7iti  illu7n  existimavit ,  ut  nemÍ7ie7n  aulicoru77i  nec 
dictis  nec  aliis  rehus  illi  œqvandum  censeret.  Etqvide^n  si  co7npa~ 
ratio  viroru77i  facta  e&t  8c  de  prœsfantia  eorU77i  ser77iones  incide- 
runt ,  hoc  sane  omnihus  conspicuu/7t ,  Gu/inhildani,  aut  stultíliam 
aut  Í7ividiam  in  eaussa  esse  credere ,  siqvis  homo  cum  Hruto  co7npara— 
retur.  Hrutu7n  GU7n  Í7i  Isla7idia  magnœ  opes  atqve  propiriqvi  710- 
biles  expectare7it,  eos  visendi  cupiditcUe  captus ,  ad  Islandia/n  proficisci 
parat,  Rex  ab  illo  discedens  navim  illi  dono  dedit,  dixitcjve  se  illum  ho- 
nesium  esse  viru7n  expertum.     Gunnhilda  Hruium  ad  navim  comitaia  ita 
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leiddi  Hrút  til  skips  ok  mælti:  ecki  skal  þetta  lágt  mæla,  at  ek  heíi  þik 
reyndann  at  mikliim  ágætismanni,  þvíat  þú  hefir  atgervi  jafnframt 
hinum  beztiim  mönnum  hér  í  landi ,  en  þú  hefir  vitsmuni  lángt  umframmj 
sídan  gaf  hún  hönum  gullhríng  ok  bad  hann  vel  fara;  brá  sídan  skicki- 
unni  at  höfdi  sér  ok  geck  snúdigt  heim  til  bæar;  en  Hrútr  slígr  á 
skip  ok  siglir  í  haf,  hönum  byriadi  vel  ok  tók  Breidafiörd,  hann  siglir 
inn  at  eyum;  sídan  siglir  hann  inn  Breidasund  ok  lendir  vid  Kambsnes 
ok  bar  bryggiur  á  land.  Skipkvaman  spurdist  ok  sva  þat,  at  Hrútr  Her- 
iólfsson  var  stýrimadr;  ecki  fagnar  Höskuldr  þessum  tídindum  ok  ei  fdr 
hann  á  fund  hans.  Hrútr  setr  upp  skip  sitt  ok  býr  um;  þar  gerdi  hann 
bæ  er  sídan  heitir  á  Kambsnesi.  Sídan  reid  Hrútr  á  fund  Höskuldar  ok 
heimtir  módur-arf  sinn.  Höskuldr  kvadst  ecki  fé  eiga  at  gialda,  kvad  ei 
mddur  sína  hafa  farit  félausa  af  Islandi,  þá  er  hún  kom  til  mdís  vid  Her- 
iólf.  Hrúíi  líkar  ílla  ok  reid  í  brott  vid  sva  búit;  allir  frændr  Flrúts  gera 
sæmiliga  til  hans  adrir  enn  HÖskuIdr.  Hrútr  bid  III  vetr  á  Kambsnesi 
ok  heimtir  jafnan  fé  at  Höskuldi  á  þíngum  edr  ödrura  lÖgfundum  ok  var 
vel  taladr;  kölludu  þat  flestir  at  Hriitr  hefdi  rétt  at  mæla,  en  Höskuldr 
ílutíi  þat,  at  porgerdr  var  ei  at  lians  rádi  gipt  Heriölfij  en  Hrútr  lét  þá 
módur  sína  lögrádandi  ok  skilia  vid  þat.  pat  sama  haust  eptir  fór  Hösk- 
uldr  at  heimbodi  til  pórdar  goddaj  þat  spyrr  Hrútr  ok  reid  hann  á 
á  Höskuldsstadi  vid  Xllta  mann,  hann  rak  á  brott  naut  XX,  jamnmörg 
lét  hann  eptir.  Sídan  sendi  hann  mann  til  Höskuldar  ofc  bad  seigia 
hvört  væri  fiárins  at  leita.  Húskarlar  Höskuldar  hlaupa  þegar  til  vapna 
ok  voru  görd  ord  þeim  er  nærstir  voru  ok  urdu  þeir  XV  sam- 
an,  reid  hverr  þeirra  sva  sem  mátti  hvatligast.  peir  Hrútr  sá  ei  fyrí 
eptirreidina  enn  þeir  áttu  skamt  til  gards  á  Kambsnesi,  stíga  þeir  HriSlr 
þegar  af  baki  ok  binda  hesta  sína,  gánga  framm  á  mel  nockurn  ok  sagdi 
Hrútr,  at  þeir   raundu   þar  vid   takaj  kvadst   þat   hyggia   þött    seint   gengi 
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alloqvehatur :    Haud  dissimulaho  me  satis  compertum  hahere,    te  virum 
esse  præstantissimum,  tu  eiiim  excellentis&imos  hujus  terrœ  viros  virtute 
adœqvas,  prudentiæ  autem  laude  illos  multum  superas.      Tum  illi  aureum 
dedit  annulum  atqve  valere  juhehat,    deinde  amiculo  caput  ohtegit  atqve 
in  urhem  citato  gradu  rediit.     Hrutus  vero  navim  conscendehat ,    vela  de- 
dit  ventisy    atqve  venio  usus  secundo  ad  Breidafj'órdwn  pervenit,     tum 
cursu  introrsum  fíexo  ad  insulas  (JiBreidfj'órdenses')  navigavii  6c  iniravit Fre- 
ium,  qvodlatum  vocatur{Breidasund)  aiqve  Kamhsneso  appulit  Scponiiculos 
in  ierram  ejecitý  jam  nuntius  de  navis  adventu  qvodqve Hrutus Herjolfifilius 
ejus  esset  guhernator  divulgatus  estj  hoc  nuntio  Hósl:uldusparumlœtaius 
esi  nec  ille  fratrem  convenii.     Hrutus  navi  suhducta  atqve  composiia^  ex- 
struxit  villam^  qvæ  Kamhsnesum  vocata  est.      Tum  Hrutus  ad  HósJculdum 
eqvo  vecius,  maternam  hæreditatem  exposcehat.     Hóshuldus  sihi pecuniam 
aolvendam  esse  negavitj    nec  matrem  inopem  ah  Islandia  migrasse  cuni 
Herfólfum  convenissei.      Hæc  Hruto  parum  placuere  dicta,    irriia  itaqve 
re  ahiit.      Omnes  Hruii  propinqvi  præter  Hóshuldum  generose  erga  'illum 
egerunt.     Hrutus  tres  hyemes  Qannos)  Kamhsnesi  hahitahat ,   8c  plerum- 
qve   in  comitiis   aliisqve    conventihus  legalihus  pecuniam    ah    Hóshuldo 
poscehat  atqve  diserte  suam  egii  caussam.      Complurihus  iia  visum,  qvod 
Hrutus  jusiamageret  caussami  Hóshuldus  autem  contendehat  Thorgerdam 
prœter  suum  consiUum  Herjolfo  nuptam.     Hrutus  contra  matrem  tum  sui 
juris  fuisse  asseruiij    ita  discessum  est.     Eodem  autumno  Hóshuldus  con- 
vivium  apud  Thordum  Goddium  adiit ;  hujus  reifama  ad  Hruti  auresper- 
lata,  tumqve  illecum  XII  virisHóskuldstados  profecius  est  &:  totidem  re- 
lictis   XX  hoves   ahegit,     simul  H'óshuldo  misit  nuniium    qvi  ceriiorem 
illum  faceret,  uhi  armentum  qvœrendum  essei.       Hóshuldi  famuli   armis 
siaiim  arreptis,  proximos  accolas  nuntio  ad  se  convocavere,  ita  XKcon- 
venere.     Qvisqve  qvam  potuii  maxime  eqvi  gradum  accelerahat.     Hruius 
atqve  illius  socii  nonprius  conspexerunt  perseqventes,  qvam  ubi  ad  villam 
Kamhsnesum  haud  multum  reliqvum  erat  viæ.      Tum  Hrutus  cum  sociis 
statim  ah  eqvo  descendehat  aiqve  vinxii  eqvos  5c  in  locum  qvendam  lapi- 
deum  progressus  ihi  hostem  excipere  juhehai ^  dixitqve  sihi  esse  in  animo 


fiárlieimtan  vid  Hoskulcl ,  at    ei  skjlúi  þat  spyriast,    at    Iiaiin    Yynnl   fyrlr 

þrælum  Iians.     Förunautar   Hrúts  sögdu    at  lidsmunr   mundi    vera.      Hrútr 

kvadst  þat  ecki  Iiirda,    kvad  þú  því  A'errum    förum    fara    skyldu    sem    þeir 

vœri  fleirí.     peir  Laxdælir  liliópn    af  liestum  sínum    ok   biuggust   riú    vid. 

Hrátr   bad    þá    ecki   meía    munin     ok   hleypr    í    móli    þeim;     bann    hafdi 

hiálm  á  Iiöfdi,    en  svérd  brugdit  í  hendi ,  en  skiöld    í  annarri,    liann    var 

vígr  allra  manna  bezt;,    ok  var  Hrúír  þá  sva  ódr ,    at   fáir  gátu  fylgt  hön- 

unij    bördust  vel  hvarirtveggiu  um  hríd,     en    brátt    fimdu    þeir    LaxdæÍir 

þat,  at  þeir   átíu   þar  ei   vid  sinn    maka,  sem    Hrútr    var,   þvíat    þá   drap 

hann  tva  menn  í  einu  athlaupi.      Sídan   bádu  Laxdælir   sér   grida.      Hrútr 

kvad  þá  víst  hafa  skyldu  grid.     Hiískarlar  Höskuldar   voru   þá    allir    sárir 

þeir  er   uppstddu,    en  IIII.  voru   drcpnir.      Hrútr  fór  heim  ok  var    nockut 

sarr,    en  förunautar  hans  lílt  edr  ecki,    þat    hann    hafdi    sik    mest   frammi 

haft-     er  þat  fcalladr  Orrostudalr  sídan  þeir  bördust  þar.     Sídan  lét  Hrútr 

afhÖggva  fcit.     pat   er  sagt    frá    Höskuldi^    at    Iiann  kippir  mönnum  at  scr 

er  hann  spyrr  ránit  ok  reid  hann  hcim;    þat  var   míök  jamskidtt  at   hús- 

karlar  hans    koma    heim,    þeir   sogdu  sínar  ferdir    ecki    sléltar.      Höskuldr 

Yerdr  vid  þeíía  ódr  ok  kvedst   œlla    at    íaka    ei    optarr    af   hönum    rán  'ok 

manntJdn;  safaar  hann  mönnum  þann  dag  allan    at  sér.      Sídan    geck  Jdr- 

nnn  húsfreya    til    íals   vid    hann   ok    spyrr    at   um    rádagerd    hans.      Hann 

segir:    litla   rádagörd   liefir   ek    stofnat,   en  giarna  vilda  ek  at   annat   vœri 

optarr  um  at  tala  enn  um  dráp  húskarla  minna.     Jdrunn  segir :  þessi  ætlun 

er  ferlig,  ef  þú  ætlar  at  drepa  slíkan  mann  sem  brddir  þinn  er;  enn  sumir 

menn  kalla  at  ei  sé  sakleysi  í  þótt  Hrútr  hefdi  fyrr  þeíta  íé  heimt;  hefir 

hann  þat  nú  sýnt  at  hann  viU  ei   vera  hornúngr  lengr  þess,  er  hann  átti, 

ok  er  þat,    sem    hann  átti   kyn   til;    nú   mun   hann  hafa  ei  fyrr  þetta  rád 

upptekit  at  etia  kappi  vid  þik,  enn  hann  mun  vita  scr  nockurs  írauslz  A^an 

af  hinum  meirum  mönnum,  þvíat  mér  er  sagt,  at  farit  munu  hafa  ordsend- 
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qvod  qvampis  pecunia  ah  Hdshuldo  non  sine  molestia  recuperareiur,  ta- 

men  illam  suifamam  relinqvere 3   qvod  ah  ITóshuldi  servis  haud  in  fugam 

conjectus  esset.     Hruti  socii  discrimen  esse  virium  contenderunt  ý  Hrutus 

id  se  curare  negavit  Sc  qvanto plures  essent  hostes,  tanto  turpiore  clade  in- 

ieriiuros  asseruit.      Jam  Laxdalenses  ex  eqvis  desiUre  seqve  ad  prœlium 

parare.     Hrutus  vero  sunshortari,  ne  virium  discrimine  moverentur  8c  ipse 

cum  hoste  concurrere.      Capite  galeaius ,    sirictum  altera  manu  gladium, 

aliera  clypeum  tenehai ^    armorum  usu  omnes  antecelluit ,    tumqve  iania 

erat  Hruti  ferociias,   ut  pauci  illum  seqvi  valerent.     Per  aliqvod  tempus 

pugnatum  ah  utraqve  parie  foriiter ,  hrevi  autem  experii  Laxdœlenses  sihi 

cum  œqvali  haud  esse  negoiium ,  uhi  cum  Hruto  conflixerunt ,    tum  enim 

uno   impetu  duos  occidehat.      Jam  Laxdœlenses  pacem  petiere.     Hrutus 

dixit  se  illis  sane  veniam  daiurum'^     ium   omnes  H'óshuldi  famuH  adhuc 

superstiies   saucii ,    qvatuor  auiem    occisi.     Hrutus   doinum   rediit,    non 

sine  vulnere ,    illius  auiem  socii  aut  pauca  acceperant,  autexpertes  vulne- 

rum  fuere ,    ipse  enim  Hrutus  maximis  sese  periculis  exposuerai.      Post 

hanc  pugjiam  loco  Orusiudalus  [pugnœ  vallis')  nomen.     His peraciis  Hru- 

tus  armenium  detruncare  jubehat.      JDe  Hóskuldo  memoratum  ^  qvod  po- 

pulaiiojie  comperia,  suhitarios  colligens  domum  eqvo  vehitur ^  eodemfere 

iempore  famuli  domum  redierunt,  suamqve  cladem  conqverehaniur.     Hó- 

skuldus  ad  hœc  ira  effervescens,    negat  se  a  Hruto  sœpius  populaiionem 

aiqve  cladem  accepiurum  Sc  per  iotum  hunc  diem  homines  ad  se  collegit. 

Tum  uxor  Jorunna  cum  illo  colloqvium  peiens,    qvid  jam  molireiur  roga— 

vit.     Ille  respondit:  parvas  eqvidem  molimur  res',  hoc  auiem  valde  concu- 

piverim,  ut  de  aliis  rehus  poiius,  qvam  de  nostrorumfamulorum  cœde  ser- 

monesjactareniur.     Jorunna  dixit :  nefandum  hoc  estpropositum,  si  talem 

virum,  qvalis  est  iuusfraier,  occidere  in  animo  hahes,  nam  prœierea  sunt^ 

qvi  Hrutum  haud  imfneríto  fecisse  autument ,    etiamsi  prius  hoc  armen- 

tum  ahstulisset  ý  jam  vero  hoc  manifestum  reddidit ,  qvod  depelli  noluit  a 

justa  possessione  hœreditaria.       f^erum  jam  opinor  illum   non  hoc    CC" 

pisse   consilium   liti-s   tecum    agendœ  ^    qvam  alicunde  nacius  sit   auxilii 

spem  a  qvihusdam  optimatum)    nam  relatum  mihi  est  clandestinos  nuntios 
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j'ngar  í  hliddi  rnilli  þeirra  pórdar  gellis  ok  Hj  úts,  mundi  mér  slíkir 
hlutir  Þykia  í  siá-Yerdir;  mun  pórdi  þykia  golt  at  veita  at  slíkum  hlut- 
um,  er  sva  brýn  eru  mála-efnij  veiztu  ok  þat  HÖskuldr  sídan  er  mál 
þeirra  pórdar  godda  ok  Vigdísar  urdu ,  at  ecki  verdr  slík  blída  á  med 
yckr  pórdi  gelli  sem  ádr,  þóttú  kæmir  í  fyrstu  af  þér  med  fégiöfum 
fiandskap  þeirra  frændaj  hygg  ek  ok  þat  Höskuldr,  segir  hún,  at 
þeim  þykir  þú  þar  raunar  miök  sitia  yfir  síniim  lut  ok  son  þinn 
Olafr;  nú  þætti  oss  hitt  rádligra,  at  þú  bydir  Hrúti  bródur  þínum 
sæmiliga,  ppíat  þar  er  fc'mgs  van  af  frehmi  úlfi',  A'^ænti  ek  \i^%^^  at 
Hrútr  iaki  því  vel  ok  líkliga,  þvíat  mér  er  madrinn  sagdr  vitr,  mun  hann 
þat  siá  kunna ,  at  þelta  er  hvarstveggia  yckar  sdmi.  Höskuldr  sefa- 
dist  miök  vid  fortölur  Jdrunnar,  þykir  hönum  þeíta  vera  sannligt.  Fara 
nú  menn  í  milli  þeirra  er  voru  beggia  vinir,  ok  bera  sættar  -  ord  af 
Höskuldar  hendi  til  Hrúts,  en  Hrúlr  tók  því  vel,  kvadst  at  vísu  vilia 
semia  vid  Höskuld;  kvadst  þess  fyri  laungu  hafa  búinn  verit,  at  þeir 
semdi  sína  frændsemi  eptir  því  sem  vera  ælti,  ef  Höskuldr  vildi  hönum 
rétts  unna.  Hrútr  kvadst  ok  Höskuldi  vilia  unna  sóma  fyrir  afbrigd 
þau,  er  hann  hafdi  gört  af  sinni  hendij  eru  nú  þessi  mál  sætt,  ok 
samit  í  milli  þeirra  brædra  Höskuldar  ok  Hrúts,  taka  þeir  nú  upp 
frændsemi  sína  gdda  hédan  í  frá.  Hrútr  gætir  nú  bús  síns  ok  gerist 
mikill  madr  fyrir  sér,  en  ecki  var  hann  afskiptinn  um  ílesta  luti, 
en  vildi  ráda  því  er  hann  hlutadist  til.  Hrútr  þokadi  nú  bústad 
sínumj  hann  bió  þar  sem  nú  heitir  á  Hrútstödum  alt  til  ellij  hof  átti 
hann  í  túninu,  sér  þess  enn  merkij  þat  er  nú  kallat  Tröllaskeid  j  þar 
er  nú  þiddgata.  Hrútr  kvangadist  ok  féck  konu  þeirrar,  er  Unnr  hét,  ddttir 
Mardar  gýu.  Unnr  geck  frá  hönum;  þar  af  hdfust  deilur  þeirra  Laxdæla 
ok  Flidtshlídínga.     Adra   konu  átti  Hrútr   þá    er    porbiörg   hct,    hún    var 
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inter  Thorduin  Gellerum  atqve  Hrutum  commeasse  -j  talla  sane  concilia 
mihi  ciira  suspicionem  non  videntur;  nam  Thordum  tales  caussas,  qi^æ 
iammanifesto  jure  agantur,  lihenter  adjuvare  opinor ;  hoc  enim  satisnosti, 
H'óskulde ,  qvod post  Thordi  Goddi  atqve  Vigdisœ  divortium ,  tenunqvam 
tanta  Thordi  Gelleris  amicitia ,  qpanta  antea ,  usum  esse ^  etiamsi  in 
principio  hujus  gentis  odium  munerihus  a  te propelleres.  Simul  hoc  au" 
tumo  f  mi  H'úsJculde,  dixit  Jorunna,  illos  indignari ,  te  atqve  filium  tuum 
Olavumeorum  opes  occupasse.  Jam  illud  magis  svadendum  existimo,  ut 
fratri  tuo  Hruto  honorificas  conditiones  offeras^  nam  ihi  a  lupo  feroci  certamen 
sperandum*),  et qvidem  spero  illum  talehenignum  atqve  lœtum  accepturum, 
namqve  mihirelaium  est :  illum  essevirumprudentem,  itaqve  sane  intelliget 
hoc  utriqve  vestrum  magis  decorum  esse.  Jorunnœ  monitis  Hóskuldi  ira 
multum  defervescehat f  nam  œqva  aff'erre  visa ',  jam  inter  fratres  viriutri- 
qve  amici  commeahant ,  placantemqve  nuntium  ah  H'óskuldo  ad  Hrutum 
periulere p  qvem  qvidem  Hrutus  lœtus  accepit ;  dixitqe  se  utiqve  cum  H'ó- 
skuldo  in  gratiam  redire  velle ,  jam  diu  se  paratum  consangvinitatis  re- 
spicere  jura  uti  œqvum  esset ,  si  H'óskuldus  erga  sejuste  agere  vellet.  Præ- 
terea  dixit  Hrutus  se  Hóskuldo  illa  damna  qvœ  illi  intulisset  restituere 
velle.  Deinde  istœ  lites  decisœ  atqve  compositœ  inter  fratres  Hóskul- 
dum  atqve  Hrutum ,  indeqve  coeptus  consangvinitatis  amor.  Jam  Hrutus 
rei  familiaris  gerere  curam  atqve  augeri  potentia  ;  plerumqve  ahstinens  ab 
alienis  negoiiiSfSÍ  tamencujusdam reicuram  aliqva  exparte suscipiehat^illius 
potestatem  penes  se  esse  postulavit.  Postea  Hrutus  sedes  mutavit  atqve 
hahitavit  in  illo  loco ,  qvi  nunc  Hrutsstadi  dicitur  ad  seneciutem  usqve. 
Templum  in  agro  struxerat,  illius  adhuc  vestigia  remanent :  locus  voca- 
tur  Tr'óllaskeid  {curriculum gigantuni)i  puhlica  jam  ihi  via.  Hrutusuxo- 
rem  Vnnuram  nomine^  M'órdiGigjœ  filiam,  in  matrimonium  duxit.  Un- 
nura  ah  illo  ahiit'^  inde  Laxd'ólensium  atqve  Fliotshlidingorum  ortœ  con- 


)  Verii  hoc  qt^'oqpe  potest  ita  uti  coritrarium  sensum  reddat ;  peritm  cum  uiraqpe  trans~ 
lalio  cum  cœleris  œqpe  cougruere  pideatur ,  nescimus  qpce  sit  prœjerenda,  Hœs 
autem  cdia  translaiio :  lupiis  enim  ferox  optiinam  exliibet  capturas  spem. 
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Armóds  ddUir.  Enn  átti  Hrútr  Iiina  þridiii  konu  ok  nefnum  vér  hana  ei. 
XVI  sonu  álti  Hrútr  ok  X  dætr  vid  þessum  II  konum.  Sya  segia  menn 
at  hann  væri  sva  á  þíngi  eitt  sumar,  at  XIV  synir  hans  væri  med  hön- 
um;  því  er  þessa  getit,  at  þaí  þdtti  vera  rausn  mikil  ok  aíli;  þvíat  allir 
voru  gerviligir  synir  hans. 

CAP.    20, 

iiöskiildr  sitr  nú  í  búi  sínu  ok  gerist  hníginn  á  enn  efra  aldr, 
en  synir  hans  eru  nú  þroskadir.  porleikr  gerir  bú  á  þeim  bæ,  er  heitir 
á  Kambsnesi,  ok  leysir  Höskuldr  út  fé  Iians;  eptir  þetta  kvangast  hann, 
ok  féck  konu  þeirrar ,  er  Giaílaug  hét,  dóttir  Arnbiarnar  Sleitu  -  Biarn- 
arsonar  ok  porlaugar  pórdar  ddttur  frá  HÖfda;  þat  var  göfugt  kvanfáng, 
var  Giaflaug  væn  kona  ok  ofláíi  raikill.  porleikr  var  engi  dœldar-madr 
ok  enn  mesti  garpr.  Ecki  lagdist  miök  á  med  þeim  frændum  Hrúti  ok 
porleiki.  Bárdr  son  Höskuldar  var  Iieima  med  födr  sínum;  hafdi  harin 
þá  umsýslu  ecki  minnr  cnn  Höskuldr.  Dætra  Höskuldar  er  hér  ei  getit 
miök,  þó  eru  menn  frá  þeim  komnir.  Olafr  Höskuldsson  er  nú  ok  frura- 
vaxti  ok  er  allra  manna  frídastr  sýnum,  þeirra  er  menn  hafi  sétj  hann  bió 
á  MelkorkustÖdum,  sem  fyrr  var  ritat.  Höskuldr  veik  meirr  af  sér  umsiá 
ura  rádahag  Melkorku,  enn  verit  hafdi,  kvadst  hönum  þat  þykia  ecki  sídr 
koma  til  Olafs  sonar  hennar;  en  Olafr  kvadst  henni  veita  skyldu  sína 
ásiá  slíka  «em  hann  kunni  at  veita  henni.  Melkorku  þykir  Höskuldr  gera 
svívirdiliga  til  sínj  hefir  hún  þat  í  hug  sér  at  gera  þá  luti  nockura,  er 
hönum  þælti  ei  betr.  porbiörn  skriúpr  hafdi  mest  veitt  umsiá  um  bú 
Melkorku;  vakit  hafdi  hann  bónord  vid  hana,  þá  er  hann  hafdi  nockra 
hríd  hiá  henni  verit,  en  Melkorka  tdk  því  fiarri.  Skip  sldd  uppi  á 
Bordeyri    í   Hrútafyrdij     Örn    hét    stýrimadr,      hann    var    hirdmadr    Har- 
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tentiones.  Alia  deinde Hrutouxor.Thorlj'órganominej  Armodifilia;  tertia 
adhuc  uxor  Hruto ,  cujus  non  adferimus  nomen.  Cuni  his  duahus  ultimis 
uxoribus  Hrutus  XFIfilios  atqi^'e  X  genuitfilias.  Memoriœ  tradiium  est 
illum  comitiis  universalibus  qí'adam  œstate  cum  XIV  filiis  interfuisse; 
hoc  eam  oh  causam  memoratum,  quod  insignis  roboris  atqi^e  opulentiœ 
signum  hahitum  est,   nam  omnes  Hruti  filii  virili  fuerunt  aspectu. 


CAP.  XX. 


J' 


am  H'ósJculdus  in  sua  villa  qvietus ,  œiate  grandior  factus  est; 
filii  jam  qvidam  erant  adulti.  Thorleikusin  villa  Kampsnesum  dicta  ha-- 
hitaculum  sihi  fixit,  Hóshuldo  domesticam  omnem  rem  illi  suhmini-^ 
strante;  dein  ille  uxorem  ducebat ,  atqve  iniit  matrimonium  cum  muliere, 
cui  nomen  Giaflauga ,  pater  Arnbi'órnus  filius  Sleituhiarni ,  mater  Thor- 
lauga  Thordi  Hófdensis filia 'y  generosum  illud  matrimonium;  nam  Giaf- 
lauga  formosa  erat  mulier ,  sed  elatioris  animi.  Thorleikus  erat  vir 
magnœ  protervitatis  atqve  potentiœ;  haud  multus  fuit  inter  Hrutum  at- 
qve  Thorleikum  consangvinitatis  respectus.  Bardus  Hóskuldi  filius  apud 
patrem  domimanehat,  nec  ille  minus  qvam  ipse  H'óskuldus  rei  familiaris 
curam  gerehat.  De  H'óskuldi  filiahus  haud  multum  memoriœ  traditum, 
tamen  &i  inde  ortœ  stirpes.  Olavus  H'óskuldi filius  adolescens  jam  omnes 
viros,  qviunqvam  cogniti  sint,  venustate  superavit ;  ille  uti  antea  diclum 
est  Melkorkustadis  habitavit.  H'óskuldus  jam  magis  qvam  antea  Mel- 
korkce  rerum  curam  a  se  depulit,  dixitcive  sibi  videri  illam  curam  ad  Ola- 
vum  ipsius  filium  haud  minus  pertinere.  Olavus  vero  illi  tantam  sese 
prœstiturum  opem,  qvantam  posset  maximam.,  promisit.  Melkorkœ  Hó- 
skuldi  erga  se  agendi  raiio  sordida  visa  est,  itaqve  in  animum  induxit 
tale  aliqvid patrare  negotium,  qvodilliminus placeret.  Thorbfórnus Skriu- 
pus  Melkorkœ  domesticam  rem  maxime  sustinuerat ,  illius  qvoqve  nuptias 
ambiverat,  cum  aliqvantum  temporis  apud  illam  commoraius  esset.  Mel- 
korka  illum  omnino  repudiarat.  Navis Bordeyrœ  in Hrutaffórdo  subducta; 
Gubernatori  nomen  fuit   ÖrUy     ille  fuit  regis   Haraldi   Gunnhildœ  filii 
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alds  konángs  Gunnhilílar  sonar.  Melkorka  talar  vid  Olaf  son  slnn  þá  er 
þau  finnast,  at  hún  vill  at  hann  fari  ulan  at  vitia  frænda  sinna  göfiigra ; 
þvíat  ek  hefir  þat  salt  sagt  at  Mýrkiartan  konúngr  er  at  yísu  fadir  minn  ok 
er  hann  konúngr  Iraj  er  þér  ok  hægt  at  rádast  til  skips  á  Bordeyri. 
Oiafr  svarar:  talat  hefi  ek  þelta  fyrir  födur  mínum  ok  hefir  hann  lílt  á 
tekitj  er  þanneg  ok  fiárhag  mínum  háttat  ok  fdstra  míns,  at  þat  er  meirr 
i  löndum  ok  kvikfé,  enn  hann  eigi  íslenzka  vöru  liggiandi  fyrir.  Melkorka 
sagdi:  ei  nenni  ek  at  þá  sér  ambáttar  sonr  kalladr  lengr,  ok  tf  þat  nemr 
vid  förinni,  at  þú  þykist  hafa  fé  oflítid ,  þá  mun  ek  heldr  þat  tilvinna  at 
giptast  porbirni,  ef  þú  rædst  þá  til  ferdar  heldr  enn  ádrj  þviat  ek  œtla 
at  hann  leggi  framm  vöruna  sva  sem  þú  kant  þér  þörf  lil ,  cf  hann  náir 
rádahag  vid  mikj  er  þat  ok  til  koslar,  at  Höskuldi  muni  þá  II  Wutir  illa 
líka  þá  er  hann  spyrr  hvarrtveggia:  at  þú  ert  af  landi  farinn ,  en  ek 
manni  gipt  Olafr  bad  módur  sína  eina  ráda.  Sídan  ræddi  Olafr  vid 
porbiörn,  at  hann  vildi  taka  vöru  af  hönura  at  láni,  ok  gera  mikit  at. 
porbiörn  sagdi :  þat  mun  því  at  eins,  nema  *)  ek  nái  rádahag  vid  Melkorku, 
þá  væntir  mik  at  þér  sé  jamnlieimilt  milt  fé,  sera  þat  er  þú  hefir  at  vard- 
veita.  Olafr  kvad  þat  þá  mundu  at  rádi  görtj  þeir  töludu  þá  med  sér  þá 
hluti,  er  þeir  vildu  ok  skyldi  þetta  fara  alt  af  hliddi.  Höskuldr  rœddi  vid 
Olaf,  at  hann  mundi  rída  til  þíngs  mcd  hönum.  Olafr  kvadst  þat  ei  mega 
fyrir  búsýslu^  kvadst  vilia  láta  gera  lambhaga  vid  Laxá.  Höskuldi  líkar 
þetta  vel,  er  hann  vill  um  búit  annast.  Sídan  reid  Höskuldr  til  þíngsj 
en  snúit  var  at  brullaupi  á  Lambastödum,  ok  réd  Olafr  einri  máldaga. 
Olíífr  fær  XXX  hundrada  vöru  af  úskiplu,  ok  skyldi  þar  ecki  fé  fyrir 
koma.  Bárdr  Höskuldsson  var  at  brullaupi  ok  vissi  þessa  rádagerd  med 
þeim;  en  er  bodi  var  lokit,  þá  reid  Olafr  til  skips  ok  hitti  Örn  stýri- 
mann  ok  Idk  sér  þar  fari.    Enn  adr  enn  þau  Melkorka  skildist,  selr  hún  í 


^)  Leclio  duhia.     Alii  legunt :  at. 
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aulicus.  Aliqvando  cum  3Ielkoj'Jca  Olavum  Jilium  conveuisset ,  cum  eo 
locuta  est,  ewnqve  horiahatur  ut  ad  nohilevi  suam  stirpem  visendam pere^ 
grinaretur:  hœcenimpera,  inqvit ,  affirmoy  MyrJcjartanum  Hiherniœ  re- 
gem  meum  esse patrem ,  verum  facile  tihi  navis  Bordeyrœ  comparanda. 
Olavus  respondehat :  de  his  qvidem  patrem  allocutus  sum^  ipso  hoccon- 
silíum  parum  prohante  ,  Sc  ita  sane  est  mearum,  meiqve  educatoris  opum 
conditiOf  ut  magis  agris  Sc  pecorihus  constent  qvam  reconditis  islandicis 
mercihus.  Melkorka  dixit :  haucl  placet  te  amplius  ancillœ  vocarifiliumy 
siqve  hoc  solum  itineri  ohest,  qvod pecuniam  tihi  deesse  credas,  tum  sane 
ad  Thorhj'órni  nuptias  me  demittam^  si  te  eo  pacto  potius  profecturum 
scio f  uliqve  enim  autumo  illum  tantum  mercium  ohlaturum,  qvantum  tu 
tihi  necessarium  existimahisj  si  illi  mecum  matrimonium  inire  continget. 
JFIoc  qvoqve  in  ejnolumentis  hahendum,  qvod  H'úskuldus  tum  duahus  simul 
rehus  male  erit  contentus,  cumSc  te peregre  profectum  atqve  memet  nuptam 
viro  comperiet.  Tunc  Olavus  hœc  omnia  in  matris  potestate  futura 
affirmavit.  Deinde  Olavus  cum  Thorhfórno  loqvehatur  rogavitqveutmer- 
cium  haud  exiguam  copiam  sihi  mutuam  prœheret.  Thorhfórnus  dixit: 
Hoc  saiiefiet,  9Í  cgo  Melkorkam  uxorem  ohtinuero ,  tum  enim  reor ,  meas 
opes  haud  secus  in  tua  potestate  fore,  qvam  illœ  sunt^  cj^vœ  tu  ipse possides. 
Olavus  hoc  tum  ratum  futurum  asseruitj  deinde  pacta ,  qvœ  ipsis  conve- 
niehant,  inter  se  composuere,^hœc  qvidem  omnia  secreto  peragere  placi- 
tum  est.  H'óskuldus  Olavum  rogapit,  ut  ad  comitia  universalia  secum 
ecjvitaret',  Olavus  hoc  sihi  per  familiaria  negotia  licere  negauit,  velle 
enim  se  ad  ripamfiuminis  Laxd  pascua  agnis  instiiuere.  Hoc  H'óskuldo 
perhene  placuit  y  qvod filius  reifamiliari  ita  intentus  esset.  Deinde  Hó- 
skuldus  ad  comitia  eqvo  vecius ,  nuptiale  autem  convivium  Lamhastadis 
adornahatur ^  solo  Olavo  nuptiales  tahulas prœscrihente.  Olavus  ah  ercio 
XXX  centum  {Hundrud)  pretio  constanies  merces  Jiactus  est ,  qvas  nun- 
qvajn  pecujiia  rejjiunerare  tenehatur.  Bardus  H'óskuldi  filius  convivio  iji- 
tej'fuit^  fueratcivehujuscojisiliipaj'ticeps.  Soluto  autem  convivio ^  Olavus 
ad  navim  eqvo  vectus  guhernatorem  örnum  cojivenit  atqve  apud  illum 
cojnmeaium    jiactus  est.       Cœterum  Melkoj'ka ,  anieqvam  a  filio  disce- 
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hendr  Olafi  fíngr-gull  mikil  ok  mælti:  þenna  grip  gaf  fadir  niinn  mér  at 
tannfé,  ok  vœnti  ek  at  iiaun  kenni,  er  liann  sér;  enn  féck  hún  hönum  í 
hönd  kníf  ok  belíi  ok  bad  hann  selia  fóstru  sinni,  get  ek  at  hún  dylist 
ei  vid  þessar  jarteignir,  ok  enn  mælti  Melkorka:  heiman  hefi  ek  þik 
búit  sva  sem  ek  kann  bezt  ok  kent  þér  írsku  at  mæla,  sva  at  þik  mun 
þat  ei  skipta,  hvar  þik  berr  at  Irlandi.  Nii  skilia  þau  eptir  þetla.  pegar 
kom  byrr  á,  er  Olafr  kom  til  skips,    og  sigla  þeir  þegar  í  haf. 

CAP.   2  1. 

JNú  kemr  Höskuldr  heim  af  þíngi  ok  spyrr  þessi  tídendij  hönum 
líkar  heldr  þúngligaj  en  medr  því  at  vandamenn  hans  áltu  hlut  í,  þá 
scfadist  hann  ok  lét  vera  kyrt.  peim  Olafi  byriadi  vel  ok  tóku  Noreg. 
Orn  fýsir  Olaf  at  fara  til  hirdar  Haralds  konúngs,  kvad  hann  gera  til 
þeirra  gddan  sóma,  er  ecki  voru  beír  mentir  enn  Olafr  var.  Olafr  kvadst 
þat  mundu  aflaka*).  Fara  þeir  Olafr  ok  Örn  nú  til  hirdarinnar  ok  fá  þar 
gódar  vidtökur;  vaknar  konúngr  þcgar  vid  Olaf  fyrir  sakir  frœnda  hans 
ok  baud  hönum  þegar  med  sér  at  vera.  Gunnhildr  lagdi  mikil  mæti  á 
Olaf,  er  húu  vissi  at  Iiann  var  bródurson  Hrúts,  en  sumir  menn  kölludu 
þat,  at  henni  þætti  þó  skemtan  at  íala  vid  Olaf,  þótt  hann  nyti  ecki  ami- 
arra  at.  Olafr  úgladdist  er  á  leid  vetrinn.  Örn  spyrr  hvat  hÖnum  væri 
til  ecka.  Olafr  sagdi:  ferd  á  ek  á  höndum  mér  at  fara  vestr  um  haf,  ok 
þótti  mér  mikit  undir,  at  þú  œtlir  lut  í,  at  sú  yrdi  farin  sumariángt.  Örn 
bad  Olaf  þess  ecki  fýsast;  kvadst  ecki  vita  vanir  skipa  þcirra,  er  um  haf 
vestr  mundu  gánga.  Gunnhildr  gcck  á  tal  þeirra  ok  maelti:  nú  heyri  ek 
yckr  þat  lala,  sem  ei  hefir  íyrr  vidborit  at  sinnveg  þykir  hvarum.  OJafr 
fagnar  vel  Gunnhildi  ok  lætr  ei  nidrfalla  talit.  Sídan  gengr  Örn  á  brott, 
cn  þau    Gunnhilth'    tíika    þá    tal ;     srgir   Olafr  þá    ætlan   sína   ok    sva    hvat 

*)  yiL  upptaka. 
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deret  annulum  magnum  aureum  illi  tradidit  atqve  dixit :  pretiosiim  Jiunc 
annulum  inihi  donavit  paíerj  cum  primi  mihi  dentes  nascerentur  &i  sane 
expecto  illum  hunc  annulum  agniturum  ,  qvando  eundem  conspexerit ; 
prœíerea  illi  dedit  cultrum  cum  lalteo  nuirici  iradendum ;  hœc  signa 
illam  haud  repudiaturam  fore  spero^  atqve  hœc  insuper  dicta  Melkorka 
addidit:  ad  iter  ie  jam  paravi  qvam  poiui  optime ^  atqve  Hihernicam  ie 
lingvam  docui,  adeo  ut  tihi  perinde  esse  existimem,  qvem  in  locum  TIi~- 
herniœ  deferare.  Ilis  dictis  discesserunt.  Statim  ac  Olavus  ad  navim 
pervenity   secundus  venius  exortus  est,  jamqve  in  altum  est  navigatum. 

GAP.  XXI. 

ri'óskuldus  e  comitiis  rediens  hœc  nova  comperit  eaqve  periulit 
haud  œqvo  animo\  sed  tamen  cum  res  ad  propinqvos  suos  pertineret^  ani- 
mo  sane  sedatus  qvietum  sese  continuit.  Olavus  atqve  socii  ventum  nacti 
secundum  ad  Norvegiam  oppulerunt.  Örnus  Olavum  Tlaraldi  regis  au— 
lam  adire  hörtahatur ,  afjirmans  regem  homines  Olavo  educatione  haud 
prœstantiores  ad  magnam  dignitatem  extollere.  Olavus  se  ita  faciurum 
promisit ,  jamqve  Olavus  atqve  örnus  ad  aulam  pervenere  henigneqve  ex- 
cipiehantur.  Rex  Olavi  genus  atqve  propinqvos  statim  recordaius  illum 
apud  se  manere  juhehat.  Gunnhilda  statim  ac  Olavum Ilrutifratris filium 
esse  certior  esset  facta  f  magnum  illihonoremhahuit.  Qvihusdam  vero  iia 
visum'.  Gunnhildam  ahOlavi  colloqvio multum percipere gaudium^  etiamsi 
alieni  amoris  non  redderetur  particeps.  J^ersus  finem  hyemis  Olavus  con- 
trisíari  coepit.  Örnus  rogavit  qvœnam  illi  esset  moestitiœ  causa.  Ola- 
vus  respondit:  instat  mihi  peregrinatio  versus  occidentalia  oceani,  et  hoc 
sane  niagni  referre  existimoj  uti  tu  me  adjuves  ad  illud  iter  hac  œstate 
suscipicndum.  Örnus  rogavit  ne  talia  animum  induceret ,  negaviiqve  sibi 
ullamnotam  esse  navim,  qvœ  occidentalia  adiiura  esset maria.  Gunnhilda 
illorum  colloqvio  se  immiscuit ,  dicens:  Jam  talem  vohis  esse  sermonem 
comperio,  qvalis  nunqvam  antea  fuit ,  qvandoqvidem  dissentire  videmini, 
Olavus  Gunnhildam  comiier  saluiavit  haud  tamen  intermisso  colloqvio, 
postea  Örnus  exiit.      Tum  vero  inter  Gunnhildam  atqve  Olavum  colloqvium 
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Iiönum  lá  vid,  at  Mýrkiartan  konúngr  yar  niddurfadir  hans.  pá  niælti 
Gunnhildr:  ek  skal  fá  þér  slyrk  til  ferdar  þessarar,  at  þú  megir  fara 
sva  ríkuliga  þángat  sem  þú  vilt.  Olafr  þackar  henni  ord  sín.  Sídan  lætr 
Gunnhildr  búa  skip  ok  fær  menn  til ,  bad  Olaf  ákveda,  hve  marga  menn 
hann  vill  hafa  med  sér  vestr  um  hafit;  en  Olafr  kvad  á  LX  manna  ok 
kvad  þó  þykia  mikki  skipta,  at  þat  lid  væri  líkara  hermönnum  enn  kaup- 
mönnum.  Hún  kvad  sva  vera  skylduj  ok  Örn  var  nefndr  ok  Olafr  til 
ferdarinnar.  petta  lid  var  allvel  búit.  Haraldr  konúngr  ok  Gunnhildr 
leiddu  Olaf  til  skips,  ok  sögdust  mundu  leggia  til  med  hönum  hamíngiu 
sína  med  vingan  þeirri  annarri,  er  þau  höfdu  tillagtj  sagdi  Haraldr  kon— 
úngr,  at  þat  mundi  audveldt,  þvíat  þau  kölludu  engan  mann  vænligri 
hafa  komit  af  Islandi  á  þeirra  dögum.  pá  spurdi  Haraldr  konúngr,  hve 
gamall  madr  hann  væri?  Olafr  segir:  nú  em  ek  XVIII  vetra.  Konúngr 
mælti:  miklir  ágætis-menn  eru  slíkt  sem  þú  ert,  þvíat  þú  ert  enn  lílit 
af  barns-aldri,  ok  sæk  þegar  á  varn  fund,  er  þá  kemr  aptr.  Sídan  bad 
konúngr  ok  Gunnhildr  Olaf  vel  fara.  Sligu  þeir  sídan  á  skip,  ok  sigla  þegar 
á  hafj  þeim  byriadi  ílla  um  sumarit,  hafa  þeir  þokur  miklar,  en  vinda 
litla  ok  dhagstæda  þá  scm  voru,  rak  þá  vída  um  hafitj  voru  þeir  flestir 
innan  bords  at  á  kom  hafvilla.  pat  vard  um  sídir  at  þoku  hdf  af  höfdi 
ok  gerdust  vindar  á,  var  þá  tekit  til  segls,  tdkst  þá  umræda  hvert  til 
írlands  mundi  at  leita  ok  urdu  menn  ei  ásátíír  á  þat,  Órn  var  til  mdts, 
en  mestr  hluti  manna  hÖnum  ígegn ,  ok  kvádu  Örn  allan  villast,  ok  sögdu 
þá  ráda  eiga  er  fleiri  voruj  sídan  skutu  þeir  til  ráda  Olafs,  en  Olafr 
sagdi :  þat  vil  ek,  at  þeir  rádi  sem  hyggnari  eru  ;  því  verr  þyki  mér  sem 
oss  muni  duga  heimskra  brögd,  er  þau  koma  fleiri  samanj  þdtti  þá  úr 
skorit  er  Olafr  mælti  þelta,  ok  réd  Örn  leidsögu  þadan  í  frá.  Sigla  þeir 
þá  nætr  ok  daga,  ok  hafa  jamnan  byrlítit.  pat  var  einhveria  ndtt,  at  vard- 
menn    hlidnu   upp    ok    bádu    menn    vaka  sem  tídast,     kvádust  siá  land  sva 
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coeptum.  Tunc  Olavus  propositum  elocutus  simulcive  docehat,  qvanii  res 
referret;  namqve  regem  Myrkjartanum  maternum  sibi  avum  esse.  Cui 
Gunnhilda:  Ego,  inqvil,  ie  ad hoc  iter  adjuvahof  uti  tanta  cumpompa^  qvanta 
tibi  ijjsi  lubet  hoc  iter  facere  qveas.  Ob  hœc promissa  Olavus  illi  gratias 
persolvebat.  Dein  Gunnhilda  navim  parari  atqve  ad  eandem  homines 
colligi  juhehat f  Olavumqve,  qvantum  virorum  numerum  versus  occidentem 
secum  ducere  vellet, prœscribere  rögavit.  Olavus  LX.  viros  exposcebatf  sed 
tamen  magni  interesse  asseruit,  ut  ista  cohors  milites  magis,  qvam  merca- 
tores,  referret.  Gunnhilda  illam  talem  futuram  promisit^  ad  hoc  iter 
Ornus  cum  Olavo  elecius^  Sc  cohors  qvidem  perbene  instructa.  Hex  Ha- 
raldus  atqve  Gunnhilda  Olavum  ad  navim  comitabantur ,  Sc  prœier  cœ- 
tera  jura  amicitiœ^  in  qvæ  illumjam  recepissenif  se  illi  secundam  suam 
foriunam  impertituros  promisere ,  idqvod  rexHaraldusfacilefieriposse 
affirmavit f  neminem  enim  ea  œtate  venustiorem  virum  ex  Islandia  adve- 
nisse  arbitrahatur.  Deinde  rogavit  rex  œtatem  Olavi.  Olavus  responde- 
bat :  jam  XP^III  annos  natus  sum.  Rex  respondit :  Talisviri,  qvalis  tu 
eSf  magna  sane  est  prœstantia,  jam  enim  vix  es  egressus  puerilem  œtatem. 
J^erum  rediens  statim  nos  conveni.  Postea  rex  atqve  Gunnhilda  Olavum 
valere  jubebant  'j  tum  ille  cum  sociis  navim  conscendehat\  deinde  in  altum 
i>ectiy  vento  minus  fausio  ea  œstate  usi  sunt,  nam  nehula  fuit  multa^  venti 
i^ero  aut  exigua,  aut  etiam  si  qva,  contraria  vis  ;  late  per  pontum  jactati 
sunt,  pleriqve  nautarum  errantes  de  regionibus  coeli ,  sed  deniqve  tamen 
diffusæ  nebulœ^  atcjve  venti  exorti,  tumqve  pansa  vela',  iam  de  eo  orta 
consultatio  uhi  Hihernia  qvœrenda  esset,  parumqve  de eo  inter  nautas  con- 
'Penit.  örn  sententiam  iuehatur  omnibus  cœteris  nautis  contrariam ,  illi 
enim  eum  omnino  errare  contenderunt  sibiqve  uii  plurihus  esse  cedendum. 
Deinde  Olavi  judicio  commissa  res.  Tunc  Olavus:  Mihi,  inqvit,  placet 
utpotestas  sit  penes  qvos  est prudentia,  nam  stultorum  inventa  qvanio plura 
conveniunt ,  tanto  nohis  magis  noxia  judico ,  ^  his  sane  diciis  Olavi  res 
dijudicata  videbatur  8c  postea  regimen  itineris  penes  Örnumfuit.  Jam- 
qve  navigatum  per  noctes  Sc  clies  plerumqve  ventis  nimium  tranqvillis. 
Accidit  civadam  nocte  ut  vigiles  surgerent  atqve  omnes  nautas  illico  sur- 
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nœrri  sér,  at  þeir  stángu  nærr  stafni  at,  en  seglit  var  uppi  ok  all  lítit 
yeclrit  at.  Menn  hlaupa  þegar  upp,  ok  bad  Örn  beita  á  brott  frá  landinu 
ef  þeir  mætti.  Olafr  segir:  ecki  eru  þau  efni  í  um  vart  mál,  þviat  ek  sé 
at  bodar  eru  á  bædi  bord  ok  alt  fj^rir  skut-slafn,  ok  fellit  seglit  sem  tíd- 
ast;  en  gerum  rád  var,  þá  er  lióss  dagr  er;  kenna  þeir  ei  land  þetta.  Sídan 
kasta  þeir  ackerum  ok  hrífa  þau  þegar  vid.  Mikil  er  umræda  um  ndttina 
hvar  þeir  mundu  at  komnirj  en  er  liós  dagr  var,  kendu  þeir  at  þat 
var  Irland.  Örn  raælti  þa:  þat  hygg  ek  at  vér  hafim  ecki  góda  atkvamu, 
þvíat  þetta  er  fiarri  hÖfnum  ok  þeim  kauj^stödum,  er  úílendir  menn  skulu 
hafa  frid;  þvíat  vid  erum  nú  fiaradir  uppi,  sva  scm  hornsíl,  ok  nærr  ætla 
ek  þat  lögum  þeirra  íra,  þdít  þeir  kalli  fé  þetta,  er  vér  höfura  med  at  fara 
med  sínum  faungum;  þvíat  heita  láta  þéir  þat  vagrek,  er  minnr  er  fiarat 
frá  skut-slafni.  Olafr  kvad  ecki  til  mundu  saka,  en  séet  hefi  ek  at  mann- 
safnadr  er  á  land  upp  í  dag,  ok  þeim  írum  þykir  umvert  skip-kA^amu 
þessaj  hugda  ek  at  ok  í  dag  þá  er  fiaran  var,  at  hér  geck  upp  óss  vid  nes 
þeíta,  ofc  fóll  þar  dvandliga  sidrinn  út  úr  dsinumj  en  ef  skip  vart  er 
ecki  sakat,  þá  munum  vcr  skióta  báli  varum  ok  fl^'-tia  skip  vart  þángat. 
Leira  var  undir  þar  er  þcir  höfdu  legit  um  streingina ,  ok  var  ecki  bord 
sakat  í  skipi  þeirra.  Flytiast  þeir  Olafr  þángat  ok  kasta  þar  ackerum.  En 
er  á  lídr  daginn ,  þá  drífr  ofan  mannfiöldi  Tnikill  til  strandar;  sídan  fara 
II  menn  á  báti  til  kaupskipsins.  peir  spyria  hverir  fyrir  rádi  skipi  þessu. 
Olafr  mælti  ok  sva  á  írsku  sem  þeir  mælíu  til.  En  er  Irar  vissu  at  þeir 
voru  norrænir  menn,  þá  beidast  þeir  laga,  at  þeir  skyldu  gánga  frá  íé 
sínu,  og  mundi  þeim  þá  ecki  véra  gert  til  auvisla  *) ,  ádr  konúngr 
ætli  dóm  á  þeirra  niáli.  Olafr  kvad  þat  lög  vera,  ef  engi  vœri  túlkr  nied 
kaupmönnum;  en  ek  kann  ydr  þat  med  sönnu  at  segia  at  þella  eru  frid- 
mennj     en    þó    munum  vcr  ei  uppgcfasl  at  dreyndu.     írar  œpa  þá  lierdp, 

*)  AUi:  miska. 
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gere  juherent  f   terram  sihi  adeo  propinquam ,   ut  prora  allideretur ,    sese 
conspicere  ajffirmarunt.     l^elum  vero  erat pansuni ,    sine  ulla  vehementia 
venti,     Nautœ  statim  surrexerunt.     örnus  vero  rogavit :  ut,  si  possent,  a 
ierra  cursum  dirigerent.    Olavus  dixit,  non  jam  talis  est  nostrarum  rerum 
conditioj  ego  enim  ad  utrumqve  latus  Jluctus  surgere  atqve  urgere  puppim 
conspicio.    Demittite  itaqve  velum  confestiniy  verum  statim  atqve  illucescet, 
consultemus  qvid  consilii  sit  capiendum^  hœc  terra  illis  erat  incognita. 
Tum  demiserunt anchoras,  qvœ  fundum  statim  attigerunt.     Multi  ea  nocte 
sermones  de  eo ,    qvo  terrarum  jam  advenerint ,    verum  uhi  illuxit ,    hanc 
terram  esse  Hiherniam  cognovere.       Tum  dixit  örnus:  Hic  nohis  iniqvum 
fore  hospitium  autumoj     hic  ejiim  locus  procul  remoius  ah  illis  oppidis 
atqve  portuhuSf  uhi  peregrinis  tuta  est pax ,  jamqve  nohis   qvemadmodum 
testudinihus  *ymare  recessit  atqve  in  arido  nos  reliqvit ;  sed Irlandorum  legi^ 
bus  hoc  convenire  autumo,  ut  omnes  istas  opes,  qvœ  nohis  prœsto  sint,  pro 
suis  spoliis  haheantj  ium  enim  naves  pro  honis  in  Uttus  ejectis   occupant 
qvando  mare  haud  tanium  qvantum  nunc  a  puppi  recessit.       Olavus  illis 
hoc  haud  danzno  futurum  asseruit.      Tamen  hodie  conspexi  homines  in 
continenii  congregari  atqve  scio  hujus  navis  advenium  Hihernorum  atten'- 
tionem  in  se  convertisse^  hoc  qvoqve  hodie  comperiy  durante  maris  recessu, 
qvod  ostium  fluminis  a  latere   hujus  promontorii  patuit ,     qvodqve  inde 
facilis  erat  recessus  aqvœ,  itaqve  si  navis  illœsa  est,    demissa  cymha  na— 
vim  eo  perducere  placet.     Argillosus  erat  fundus  uhi  durante  maris  re- 
cessu  navis  jacueraty  nec  unus  qvidem  navisasser  erat  lœsus.      Jam  navim 
in  ostium  pevduxere  atqve  anchoram  jecere.       Vespere   appropinqvante, 
hominum  magna  muliitudo  in  Uitore  congregaia y    duo  deinde  viri  cymha 
ad  navim  vecti,  rogantes,  qvi  honiines  hanc  navim  guhernarent.      Olavus 
respondehat,    8c  qvidem  lingva  hihernica ,  qva  illum  alloqvehantur.     Hi~ 
herni  autem    comperientes  eos  homines  esse  Norvagos ,  rogahant  ut  leges 
respicerent ,    sibiqve  opes  traderentj    simulqve  confirmahant  eo  pacio  nil 
iniqvi  in  eos  perpetratum  iri,  anteqvam  rex  eorum  caussam  cognovisset. 


*■)   testMáixahxLs:  proprie  Gaslerosteis,  qpce  f^'ox  cum  laiine  nullo  mc.lo  dici  qveat ,    qpia 
minus  %'ideiur  conyenire  y  permuiationem  animalium  hic  uiilem  habebamus. 
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ok  vafla  út  á  sióinn  ok  ælla  at  leida  upp  skipit  uiidir  þeim;  var 
ecki  diúpara,  enn  þeim  lók  undir  hendr  edr  í  brdklinda  þeim,  er 
stærstir  voru;  pollrinn  var  sva  diúpr  þar  er  skipit  flaut  ok  ei  kendi 
nidr.  Olafr  bad  þá  brióta  upp  vapn  sín  ok  fylkia  á  skipinu  alt  á 
niillum  stafna  ok  sva  þykt  at  alt  var  skarat  med  skiöldum,  stdd  spióts 
oddr  út  hiá  hverium  skialldar-spordi.  Olafr  geck  þá  framm  í  stafninn 
ok  var  sva  búinn,  at  hann  var  í  bryniu  ok  hafdi  hiálm  á  hÖfdi  gull- 
rodinn,  hann  var  girdr  sverdi  ok  voru  guUrekin  hiöltin,  hann  hafdi  krdka- 
spiót  í  hendi  haugtekit  ok  allgód  mál  í,  raudan  skiöld  hafdi  hann  fyrir  sér, 
ok  var  dregit  á  leó  med  gulli.  En  er  Irar  siá  vidbúníng  þeirra,  þá  skýtr  þeira 
skelk  í  bríngu,  ok  þykir  þeim  ei  jufn-audveldt  féfáng  sem  þeir  hugdu  til. 
Hneckiast  írar  nú  frá  ok  hlaupa  saman  í  eitt  þorp  ;  sídan  kemr  kurr  mik- 
ill  í  lid  þeirra,  ok  þykir  þeim  nú  audvitat,  at  þetta  var  herskip,  ok  muni 
vera  miklu  íleiri  van  skipa;  gera  nú  skyndiliga  ord  til  konúngs,  var  þat 
ok  hægt,  þvíat  konúngr  var  þá  skanit  í  brott  þadan  á  veizlura.  Hann  rídr 
þegar  med  sveit  manna  þar  til,  sem  skipit  var;  ci  var  leingra  á  millum 
landsins  ok  þess  er  skipit  flaut,  enn  vel  máíti  nema  tal  millum  manna.  Opt 
höfdu  írar  veitt  þeim  árásir  med  skotura  ok  vard  þeim  Olafi  ecki  mein 
at.  Olafr  stód  med  þessum  búníngi,  sem  fyrr  var  ritaí,  ok  fannst  niönnum 
mart  um^  hversu  sköruligr  siá  madr  var,  er  þar  var  skijis  foríngi,  En  er 
3kipveriar  Olafs  siá  mikit  riddara-lid  rída  til  þeirra  ok  var  it  fræknligsfa, 
þá  þagna  þeir,  þvíat  þeim  þdtti  mikill  lidsmunr  vid  at  eiga.  En  er  Olafr 
heyrdi  þenna  kurr,  sem  í  sveit  hans  gerdist,  bad  hann  þa  herda  huginaj 
þvíat  nú  er  gott  efni  í  varu  máli.  Heilsudu  þeir  írar  nú  Mýrkiarlani, 
konúngi  sínum;  sídan  ridu  þeir  sva  nærr  skipinu,  at  hvarir  máttu  skilia 
hvat  adrir  íöludu.  Konúngr  spyrr  liverr  skipi  slýrdi?  Ohifr  segir  nafn  sitt, 
ok   spurdi  hverr  sá  væri  enn  vaskligi  riddari  er  hann  álti  þá  tal  vid.     Sá 
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Olapus  Jioc  juris  hahendum  ajffirmavit ,    si  mercatorihus  nullus  esset  inter- 
pres'y  ego  vero  hoc  vohis  verum  conjirmoy    qvod  hi  homines  nil  hosiile  mo- 
liuntur f    sed  tamen  nullo  facto   virium  periculo    nos    dedere  parum  iii 
animo  est.     Hiherni  tum  classicum  canere ^    in  aqvam  egredi,    navimqve 
cumhominihus  suhducere  velle^  nec  aqva  erat  altior  qvam  ut pectus  attin- 
geret  aut  umhilicum  proceriorihus,  sed  tamen  erat  in  ea  lacuna,   cui  navis 
innatahat^  aqpa  tam  alta,  ut  fundum  haud attingeret.    Tum  Olavus  socios 
arma  arripere  juhehat  atqve  inter  proram  et  puppim  adeo  densam  aciem 
instruxitj  ut  omnia  clypeis  ohtegerentur  utqve  hastœ  cuspis  ad  cujuslihet 
clypei  marginem  promineret.      Tum  Olavus  in  proram  ita  armatus  pvo- 
grediehatur :  lorica  erat  indutus,  galea  capiteohaurata,  gladius  inhalteo 
manuhrio  aurato,  hastam  hamatam  manu  tenehat,    qvœ  e  tumulo  qvon-^ 
damfueratdesumtajCujusqvelamina  erat  hene  exsculpta,  ruhrosese  tegehat 
clypeo  aurato   leone  distincto.       Qvo  omni    apparatu   comperto    Hiherni 
timore  correpti,  non  adeo  facilem  ihi  opum  capturam^  uti  opinati  fuerant, 
jajn  arhitrahantur,jamqve  repulsi  in  pago  qvodam  congregabantur.      Tum 
in  eorum  exercitu  murmur  oriri   certumqve  haheri,     hanc  prœdatoriam 
esse  navini  8c  mulio  plures postea  expectandas ,  jamqve  regi  mittere  nun— 
tiumi    id  qvod  facile  fiehat,  cum  rex  haud  procul  inde  ahepsety  convivia 
freqventans.     Ille  statim  hominum  multitudine  stipatus  qid  eum  locum, 
uhi  erat  navis,  egressus  est.     Ille  locus,  uhi  navis  natahaty  haud  sane  erat 
longius  a  terra  remotus  qvam  ita  ut  illi  qvi  in  terra  essent  facile  cum  nau— 
iis  loqvi  possent.       Scepe  Hiberni  illos  missilihus  adgressi  fuerant\    nec 
Olavus  inde  ullam  acceperat  cladem.      Olavus  ita  armatus,  uti  jam  expo- 
suimus,  asiahat y    idqve  admirahantur ,  qvam  augusius  esset  ille  vir  qvi 
Jiujus  navis  guhernator  esset.       Olavi  autem   navales  socii,    cum  multos 
eqvites  aspectu    sane  fortissimos  ad  se   vehi  animadverterent,  conticuere, 
multum  enim  virium  discrimen  visum  est.      Qva  de  re  Olavus  cum  suos 
mussitare  audiret,  hono  eos  jubehat  esse  animo ,  jam  enim  suarum  rerum 
lœtum  esse  aspectum.      Tum  Hiherni  regem  suum  ^íyrhjartanum  saluta- 
hant.       Deinde   eqvites   tantum   navi   appropinqvahant  ut  utriqve    suos 
invicem  sermones  percipere  valerent.      Rex  rogavit:    Qvi  homo  hanc  na- 
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segir:  ek  heíli  Mýrkjartan.  Olafr  mællli :  IiTart  ertii  koniingr  Ira?  Hann 
kvad  sva  vera;  þá  spyrr  konúngr  almæltra  tídenda.  Olafr  leysti  vel  úr 
þeim  iídendum  Öllum,  er  liann  var  spurdr.  pá  spyrr  ionúngr  hvadan  þeir 
hefdi  út  látit^  edr  hverra  manna  þeir  væri,  ok  enn  spyrr  konángr  vand- 
hga  um  ætt  Olafs^  en  fyrir  því  at  konúngr  fann,  at  þessi  madr  var  rík- 
látr  ok  vildi  ei  segja  leingra  enn  hann  var  spurdr,  þá  vildi  hann  ei  spyria 
leingra  at  sinni.  Olafr  sagdi:  þat  skal  ek  ydr  kunnigt  gera,  at  vér  ýttum 
af  Noregi,  en  þetta  eru  hirdmenn  Haralds  konúngs  Gunnhildarsonar, 
er  hér  eru  innan  bordsj  en  ydr  er  þat  frá  ætt  minni  at  segia,  herra!  at 
fadir  minn  býr  á  Iskndi,  er  Höskuldr  heilir,  hann  er  stórættadr  madr; 
en  mddur-kyn  mit  vænti  ek  at  þér  munit  sét  hafa  fleira  enn  ek,  þvíat 
Melkorka  heitir  mddir  mín,  ok  er  mér  sagt  med  sönnu  at  hún  sé  dóttir 
þín,  konúngr!  ok  þat  hefir  niik  til  rekit  sva  lángrar  ferdar,  ok  liggr  mér 
nú  mikit  vid  hver  svör  þú  veitir  varu  máli.  Konúngr  þagnar  ok  á  tal  vid 
menn  sína;  spyria  vitrir  menn  konúng,  hvat  gegnast  muni  í  þessu  máli,  er 
siá  madr  segir.  Konúngr  segir:  audsætt  er  þat  á  Olafi  þessum,  at  hann  er 
sldrættadr  madr,  hvart  sem  hann  er  varr  frændi  edr  ei,  ok  sva  þat  at 
hann  mælir  allra  manna  bezt  írsku.  Eptir  þat  síód  konúngr  upp  ok  mælti : 
nú  skal  veita  svör  þínu  máli:  at  ek  vil  öllum  ydr  grid  gefa  skipverium  j 
en  um  frændsemi  þá,  er  þú  telr  vid  oss,  munum  vid  tala  fleira  ádr  enn 
ek  veila  því  annsvör.  Sídan  fara  bryggiur  á  land,  ok  gengr  Olafr  á  land 
ok  förunautar  hans  af  skipinu;  finnst  þeim  Irum  nú  mikit  um  hversu  virdu- 
ligr  þessi  madr  er  ok  vígligr.  Fagnar  Olafr  þa  konúngi  vel  ok  tekr  ofan 
hiálminn  ok  lýtr  konúngi;  en  konúngr  tekr  hönum  þá  med  allri  blídu. 
Taka  þeir  þá  tal  med  sér,  flytr  Olafr  þá  enn  sitt  mál  at  nýu,  ok  talar 
bædi  lángt  erendi  ok  snialt;  lauk  sva  málinu  at  hann  kvadst  þar  Iiafa  gull 
þat  á  hendi  er  Melkorka  seldi  hönum    at  skilnadi  á  Islandi,    ok  sagdi  3\a 
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vim  guhernaret?  OlavusnomenelocutuSy  rogavit,  qvíjiam  esset  insignis  ille 

eqves,  qvicum  illi  tum  sermoesset?  Ille  respondit:  31yrhjartan  mihi  nomen. 

Olavus  dixit :    num  tu  Ilihernorum  rex?    Ille   se  esse  confirmhal    tunc 

rex  de  puhlicis  novis  qvœsivit.      Olavus  omnes  oolatas  sihi  qvœstionespru- 

denter  solvehat.      Tum  rex  e  qvanam  terra  egressi  qvodqt^e  hominLim  genus 

essent  rogavit ,     simulqve  qvœsivit    de  Olavi  genere,     rex    tamen    com- 

periens,   superhum  hunc  esse  hominem,  qvi  plura  dicere  qvam  qvœ  roga- 

ius  esset  detrectaret^  noluit  inprœsentiarum  plures  illi  ojfierre  qvœstiones. 

Olavus  dixit:  Hoc  tihi  jam  eloqvar ,    me  e  littore  Norvagiœ  navim  pro^ 

pulisse,  hos  verovlroSy  qvi  innavi  adsunty  esseaulicos  regis HaraldiGunn-^ 

hildœ  filii.     IIoc  vero  tihi  Domine,  de  meo  genere  dicendum  haheo :   Pat- 

rem  meum,  Il'ósluldum  nomine,  in  Islandia  hahitare,  virum genere  nohi- 

lissimum  j  meum  auiem  maiernum  genus  tihi  melius  qvam  mihi  notum  esse 

confido'j   mihi  enim  mater  3Iellcorlca  nomine,  5c  hoc  sane  mihi  verum  dictum 

esse  existimoy  eam  tuam,  rex,  esse  fiiliam.    En  tihi  caussa^  cur  tam  longum 

iter  susceperim^   8c  hoc  sane  magni  referre  judico,  qvalia  jiostro  sermoni 

responsa  reddas.      Tum  rex  conticuit  Scpostea  cum  suis  locutus  est.      Tum 

sapientes  viriregemrogahant,  qvidrei  veritatiqvemaxime  esset  conveniens 

in  hujusviri  sermone.    Ilex  dixit :  Illudin  hoc  Olavo  sat  manifiestum,  illum 

generosum  esse  virum,  uirum  nohis  consangvineus  sit  an  non ,   simul  qvod 

adeo  perfiecte  uti  qvisqvam  mortalium  hihernice  loqvitur.       Deinde  rex 

surgehat ,    atqve  dixit:    Jam  tuo  sermoni  talia   reddam   responsa:    vohis 

omnihus  nautis  tuta  erit  pax ^    consangvinitaiem  autem  illam ,  qvam  tihi 

nohiscum  esseais,  qvod  aiiinet^  puio  nohis  de  eadem  plura  loqvenda  an— 

ieqvam  ego  hac  de  re  iihi  aliqvod  responsum  reddam.       Tum  ponticuli  e 

navi  in  terram  ejecii,  aiqve  Olavus  cum  sociis  in  ierram  egressus,  jamqve 

Hiherni  mulium  admirati  augustum  atqve  martialem   hominis  aspectum, 

Dein   Olavus    deiracia  gdlea  regem  comiter   saíutahat   corpore    infiexo , 

atqve  ja/n  rex  illum  multa  cum  henignitaie  excepit^  mox  inter  eos  coeptujii 

colloqviujii  5c  Olavus  suam  caussajji  repetiit ,  fumqve  longam  aiqve  diser- 

iam  orationeiJi  hahuit^  Sc  oraiione fii Jiiia,  dixit  seiji  manu  gestare  ajuiulum 

qvejji  Melhorka  iji  Islajidia  ah  eo  discedens  eiiradidissetj  qvejJiqvcj  inqvit, 
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at  pú,  konúngr,  gœfir  henni  at  tann-fé.  Konúngr  tók  vid  ok  leit  á  gullit 
ok  £:erdist  raiidr  miÖk  ásýndar;  sídan  mælti  konúngr:  sannar  eru  jar- 
tegnir;  'X  fyrir  engan  mun  eru  þær  (5merkiligri,  er  þú  heíir  sya  mikit 
ættar-bragd  af  mddur  þinni,  at  vel  má  þik  þar  af  kenna,  ok  fyrir  þessa 
luti  þá  YÍl  ek  at  vísu  vid-gánga  þinrii  frændsemi,  Olafr,  at  þeirra  manna 
vitni,  er  hér  eru  hiá  ok  tal  mitt  heyra,  skal  þat  ok  fylgia,  at  ek  vil  þcr 
bióda  til  hirdar  minnar  med  alla  þína  sveit;  en  sdmi  ydvarr  ínun  þar 
Vid-liggia,  hvert  mannkaup  mér  þykir  í  þér,  þá  er  ek  reyni  þik  meirr. 
Sídan  lætr  konúngr  fa  þeim  hesta  til  reidar,  en  hann  setr  menn  lil  at 
setia  upp  skip  þeirra  edr  bLÍa  um  reida  þeirra  ok  annast  varnat  þann  er 
þeir  áttu.  Konúngr  reid  þá  til  Dýílinnar,  ok  þykia  mönnum  þetta  mikil 
tídendi,  er  þar  var  ddttur  son  konúngs  í  för  med  hönum  þeirrar,  er  þadan 
var  fyrir  löngu  hertekin  XV  vetra  gömul;  en  þd  brá  fóstru  Melkorku  mest 
vid  þessi  tídendi,  er  þá  lá  í  kör  ok  sótti  bædi  at  stríd  ok  elli ;  en  þd  geck 
hún  þá  staflaust  á  fund  Olafs.  pá  mælti  konúngr  til  Olafs :  liér  er  nú 
komin  fdstra  Melkorku  ok  muu  hún  vilia  hafa  tídenda-sögn  af  þér  um 
hennar  hag.  Olafr  tdk  vid  henni  bádum  höndum  ok  setti  kerlíngu  á  kné  sér 
ok  sagdi,  at  fdstra  hennar  sat  Cgddum  kosíuni  á  Islandi;  þá  seldiOIafr  henni 
knífinn  ok  beltit  ok  kendi  kerlíng  gripina,  ok  vard  grát-fegin ;  kvad  þat  bædi 
vera,  atson  MeÍkorku  var  sköruligr,  enda  á  hann  til  þess  varit.  Var  kerlí ng 
hress  þann  vetr  allan.  Konúngr  var  lítt  i  kyrrsætí  þann  vetr  allan  j  þvíat  þá 
var  jafnan  herskátt  um  vestr-Iöndin,  rak  konúngr  af  sér  þann  vetr  víkínga  ok 
úthlaups-mennj  var  Olafr  med  sveit  sína  ákonúngs  skipi  ok  þótti  sá  sveit 
heldr  úrig  vidskipliss  þeim  er  í  mdti  voru.  Konúngr  hafdi  þá  tal  vid  Olaf 
ok  hans  félaga  ok  alla  rádagerd,  þvíat  hönum  reyndist  Olafr  bædi  viír  ok 
framgiarn  í  Öllum  mannraun\un.  En  at  álidnum  vetri  stefndi  konúngr  þíng 
ok  vard  all-fiölmennt ;  konúngr  stdd  upp  ok  taladi;  hann  hdf  sva  mál  sitt: 
þat  er  ydr  kunnigt,  at  her  kom  sá  madr  í   fyrra  haust,  er  ddtturson  minn 
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te  rex^  sibi  donasse  priniis prorumpentibus  dentibus  asseruit.  Rex  annulum 
accepity  atqve  intuebatur Sc  twnqiJÍdem  in  vitltu  multum  erubuit.  Dein  rex 
ita  locutus  est:  pera  hœc  signa  sunif  verum  nullo  pacto  minoris  habenda, 
qvœ  invultugestas,  mater/ium  genus  satis  indicantia,  unde  te  satisnoscere 
licet.  Atqve  propter  hæc  signa  sane  consangvinitaiem  tuam  agnoscam, 
Olavej  cujus  rei  prœsentes  hic  viros  omnes^  meumqve  sermonem  audientes 
ego  testes  compelloy  prœter  hœc  te  cum  omni  tuo  comitatu  ad  meam  aulam 
invito,  verum  tuus  lionos  innitetur  ei  opinioni,  qvam  de  te  melius  experto 
concipiam.  JDeinde  rexeqvos,  quibus  veherejiiur,  adduci  jubebatj  virosqve 
ad  subducendam  navim,  servandum  apparatum{jnavalem)  et  merces  eorum 
iutandas  disposuit.  Jajn  rex Dublinum  eqvo  vectus^  hœcvero  res  iji  jnira^ 
culis  habita  f  qvod  regis  nepos  atqve  illius  natœ  filius ,  qvæ  multis  ante 
annis XJ^ anjios  nata  capliva  ablaia  esset,  jajn  cujjirege  adveniret ý  verum 
tamen  31elkorkœ  nutricejn,  qvœ  tum  in  lecto  decubuit  éc  jnorbo  &  sejiectute 
infij^ma,  hœ^res  jnaxime movebant,  namilla  sine  baculo  egressa  ad  Olavujn 
excipiejidum.  Tujji  rex  Olavujn  alloqvebatur :  Hic  jam  adest  Melkoj^kœ 
nutrix  8c  sajie  opinor  illajji  jjiulta  a  te  scire  velle  de  rebus  Melkorkœ. 
Illam  Olavus  la^tus  excepit ,  anumqve  gremio  imjjosuit,  illiusqve  alum- 
naui  iji  Islandia  bene  valejiiem  degere  ajfirjjiavit ý  deinde  Olavus  illi  cul— 
trujJi  atqve  balteujn  iradidit  Sc.  anus  hæc  qvidejn  ci/Jielia  cognovit  y  prœ 
gaudio  lacrymas  effiundens ,  atqve  dixit  Melkorkœ  fdiujn  augustum  sane 
vij^ujn  esse,verum  hocnon  rnirajidujn  cwn  maternwji  tale gejius  esset,  ^hac 
qvidem  tota  hyeme  satis  erat  bene  valens.  lioc  per  toiwn  iempus  bru- 
male  rex  parum  qvieta  usus  est  jnansione ,  nam  iwji  occideniales  regiones 
multo  bello  infesiœ'p  sed  rex  ea  hyeme  piraias  8c  excursores  a.suisfini- 
hus  propulsabat.  Olavus  cuni  suis  sociis  in  ipsius  regis  navi  adfuit,  Sc 
illa  qvidejji  cohors  inier  validiores  habiia  ab  illis  qvibuscum  concursa- 
rent.  Twn  rex  Olavi  aiqve  illius  socioruni  plurijjiwn  usus  alloqvio  consi- 
lioqve',  Jiam  Olavwn  experiebatur  virum  prudeJiiejn  atqve  in  ojjuiibus 
fortem  periculis.  Ilyejne  versusfinem  vergente^  rex  homijies  ad  concio- 
nejn  convocaviij  jnulii  ibi  jnoj'iales  congregabaniur ;  tum  rex  surgejis  iia 
fajido  exorsus  est :  Saiis  cojistat  ultiuio  auiwnjio  advenisse  virwji ,    jjiewn 
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er,  en  þó  er  stórættadr  í  födur-kyn,  virdist  niér  Olafr  sva  miklll  at- 
gervis-madr  ok  skörúngr,  at  vér  eigum  ei  slíkra  manna  hér  kostj  nú  vil 
ek  bidda  hönum  kóngdóm  eptir  minn  dag,  þvíat  Olafr  er  betr  til  yfir- 
manz  fallinn  enn  mínir  synir.  Olafr  þackar  hönum  þetta  bod  med  mikilli 
snild  ok  fögrum  ordum,  en  kvadst  þó  ei  mundu  á  liælta  hversu  s^^nir  hans 
þyldi  þat,  þá  er  Mýrkiartans  misti  vidj  kvad  beíra  vera  at  fá  skióta  sæmd 
enn  lánga  svívirdíng:  kvadst  til  Noregs  fara  vilia,  þegar  skipum  væri  úliætt 
at  halda  á  millum  landa  j  kvad  niddur  sína  mundu  hiifa  lílit  yndi  ef 
hann  kæmi  ei  aptr.  Konúngr  bad  Oiaf  rádaj  sídan  var  slitit  þínginu. 
En  er  Olafr  var  albúinn,  þá  fylgdi  konúngr  Ohifi  til  skips  ok  gaf  hönum 
spiót  gullrekit  ok  sverd  búit  ok  mikit  fé  annat.  Oiafr  beiddist  at  flytia 
fdstru  Melkorku  á  brott  med  sér.  Konúngr  kvad  þess  enga  þörf  ok  fdr 
hun  ei.  Sligu  þeir  Olafr  á  skíp  sitt ,  ok  skiliast  þeir  kontingr  med  all- 
mikilli  vinátlu.  Eptir  þat  sigla  þeir  Olafr  á  haf,  þeim  byriadi  vel,  ok  tdku 
Noreg,  ok  er  Olafs  för  allfræg ,  setía  nú  upp  skipit;  fær  Olafr  sér  hesta 
ok  sækir  nú  á  fund  Haralds  konúngs  medr  sínu  föruneyti. 

CAP.     22. 

Olafr  Höskuldsson  kom  nú  til  hirdar  Haralds  konúngs,  ok  tdk 
koniingr  vid  hönum  vel,  en  Gunnhildr  miklu  betrj  þau  budu  hÖnum  til 
sín  ok  lögdu  þar  mÖrg  ord  til.  Olafr  þiggr  þat,  ok  fara  þcir  Örn  bádtr 
til  konúngs  hirdar.  Leggr  konúngr  ok  Gunnhildr  sva  mikla  virdíng  á  Olaf, 
at  engi  útlendr  madr  hafdi  slíka  virdíng  af  þeim  þegit.  Olafr  gaf  kon- 
úngi  ok  Gunnhildi  marga  fáséna  gripi,  er  hann  hafdi  þegit  á  Irlandi  vestr. 
Haraldr  gaf  Olafi  at  jólum  öU  klædi  skorin  af  skarlati.  Sitr  nú  Olafr  um 
kyrt  um  vetrinn,  ok  um  varit  er  á  ieid  taka  þeir  tal  milli  sín  konúngr 
ok  Olafrj  beiddisl  Olafr  orlofs  af  konúngi  at  fara  lit  til  Islands  um  sum- 
marilj  á  ek  þángat  at  vitia,  sagdi  hann,  göfugra  frænda.      Konúngr  scgir: 


nejjotem  exfilia,  nohilem  qvoqve  paterno  genere ;  hunc  Olavum  iam  in- 
signem  atqi^e  augustwn  viruni  existimo  uti  talem  ullum  hicreperire  neqve- 
amus.  Jam  illi  postqvam  diem  ohiero  regis  dignitatem  offerre  statui. 
Olavus  enim  ad  summuni  imperium  aptior  est  qvam  nostri  filii.  Olavus 
oh  illi  ohlatam  dignitatem  regi  mulla  concinnitateverhorum  atqve  elo- 
qventia  egit gratias^  tumenafiirmans  senolle  pericliiari,  qvomodo Mirhjar- 
tanis  filii,  post  illius  morienij  hoc  essent  perlaiuri,  hrevi  durantem  dig- 
nitatem  longinqvœ  ignominiœ  præsiare ^  se  velle  ad  Norvagiam  redire 
statim  ac  pontus  naviganiihus  iuius  fieret ,  mairem  expertem  fore  gaudii 
ni  ille  rediret.  Rex  dixit  harum  reriun  poiesiaiem  penes  Olavum  fiii u- 
ram;  deinde  soluta  concio.  Cum  autem  Olavus  ad  iter  paratus  esset^  rex 
illum  ad  navim  comitatus,  hasiam  illi  dedit  ohauratam  atqve  ensem  aura— 
tum  5c  mulla  alia  pretiosa.  Olavus  ut  sihi  Melkorhæ  nutricem  secum  ab- 
ducere  liceret  rogavit ,  rex  hoc  necessum  esse  negavit,  ideoqve  illa  reman- 
sit.  Olavus  cum  sociis  navim  conscendit  aiqve  cum  intima  regis  amicitia 
ah  eo  discedehat.  Olavns  velis  in  altum  datis ,  secundoqve  usus  vento 
Norvagiœ  appulit,  jamqve  Olavi  iter  valde  honorificum  hahiium.  Navi 
suhdiÞCta,  eqvisqve  coniparatisj  Olavus  comiianiihus  suis  ad  regem  Ha— 
raldum  convenÍQndum  profectus  est. 

CAP.  XXII. 

Jram  Olavus  ad  regis  Haraldi  aulam  pervenii  &i  qvidem  a  rege 
henigne  excipiehatur,  tamen  a  Guiinhilda  multo  melius ;  illi  eum  apud  se 
manere  rogahant  atqve monehani ,  multa  verhorum  comitate,  Hoc  Olavus 
haud  detrectans  cum  Grno  ad  regis  aulam  migravit.  JRex  atqve  Gunnhilda 
tantum  iUi  honorem  Jiahuare  qvanluni  nullus  antea  nactus  fuerat  pere- 
grinus.  Olavus  regem  a.'qve  GanfJuIdam  /nultis  dqnavit  pretiosis  haud 
vulgarihus ,  qvœ  in  Irlandia  accej^erat.  Ad  iemp:is  jcAense  rex  Haraldus 
Olavo  donavit  vestitum  totum  e  coccina  cojifeciujn  &i  hanc  qvidem  hyemem 
Olavus  otio  transegit ,  vere  aníem  appropinqvanfe ,  coeptum  aliqvando 
inter  rege/n  aíqve  Olavum  colloqvlmn,  iumqve  Olaviis  a  rege  veniam  petiit 
ea  œsiaie  ad  Islandiam  redeundi,  ihi  enim,  inqvii,  nohilemihi  genus  re- 
visendum.    Ilex  rcspondehat:  mihi  sane  opiime  placeret,  ut  hic  renianeres. 
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þat   væri    incr  iiæst  skapi,    at   þú  stadfeslist  hér  med  mér,    ok    tæklr   liér 
allan  rádakost  slíkan  sem  þú  TÍlt  siálfr.     Olafr  þackadi  konúngi  þann   sóma 
er  hann  baud  Jiönnm,    en  kvadst  þó    giarna    vilia    fara    til    Isjands,    ef   þat 
vœri  ei  at  mdti  konúngs  vilia.    pá  sagdi  konúngr:   ei  skal  þetta  gera  úvin- 
veitt  vid  þik ,    Olafr,    fara    skallu    í    sumar    út    til    Islands ,    þvíat  ek  sé  at 
hugir  þínir  standa  til   þess  miÖk;    en  engva  önn  né  starf  skallu  hafa    fyrir 
uni  búnad  þinn,  skal  ek  þat  annast;  eplir  þetta  skilia  þeir  talit.       Haraldr 
konúngr  lætr  framsetia  skip  uni  varit,    þat    var  knörr,    þat  skip  var  bædi 
mikit  ok  gott ;  þat    skip    lætr  konúngr  ferma  med  vidi  ok  búa  med  Öllum 
reida;  ok  er  skipit  var  búit,   lœír   konúngr    kalla   á    Olaf  ok  mælti :    þetta 
skip  skaltu  eignast  Olafr,  vil  ek  ei  at  þú  siglir  af  Nore^i   þetta  sumar  sva 
a't  þú  sér    annarra   farþegi.      Olafr    þackadi   konúngi   med    fögrum    ordura 
sína  stdrmennsku.     Eplir  þat  býr  Olafr  ferd  sína,  ok  er  hann  er  búinn  ok 
byr  gefr,    þá  siglir  Olafr   á   haf^    ok    skiliast   þeir    Haraídr   konúngr    med 
hinum  mesta  kærleik.      Olafi  byriadi  vel  um  sumarit,  hann  kom  skipi  sínu 
í  Hrútafiörd  á  Bordeyri;  skip-kvama  spyrst  brált  ok  sva  þat  hverr  stýri- 
madr  er.      Höskuldr    fagnar    útkvamu   Olafs    sonar    síns    ok    verdr    feginn 
miök,  ok    rídr    þegar  nordr     tll   Hrútafiardar   med    nockura   mennj    verdr 
þar  fagna-fundr  med   þeim    fedgum ;    baud    Höskuldr    Olaíi   til    sín;    hann 
kvadst  þat  þiggia  mundu.      Olafr  setr  upp    skip    sitt,    en  fé  hans  er  nord- 
an  ílult;    en    er    þat  er  sýslat,  rídr  Olafr  nordau  vid  Xlltá  mann  ok  heim 
á  Höskuldsladi.    Höskuldr  fagnar  blídliga  syni  sínum.    Brœdr  hans  taka  ok 
med  blídu  vid  hönum  ok  allir  frændr  hans ,    þd     var  flest    um    med  þeim 
Bárdi.    Olafr  vard  frægr  af  ferd  þessari;   þá  var  ok  kunnigt  gert  kynferdi 
Olafs^    at    hann    var   dóllurson  Mýrkiartans  íra-konúngs;  spyrst  þetta  um 
alt  land  ok  þar  med  virdíng  sú,  er  ríkir  menn  höfdu  á  hann  lagt,  þeir  er 
hann    hafdi   heim-sóít.      Olafr   liafdi    ok    mikit   fé    út   hafl,    ok    er  nú  um 
vetrinn  med  födur  sínum.      Melkorka  kom  brátt   á   fund   Olafs  sonar  síns. 
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omnesqve^  qvœ  tihi  ipsi  placerent  condiiiones ^    eUgeres.       Olavus  regi  oh 
omnem,  qvem  illi  ohtulit  honorem^  gratias  persolvens ,  tamen  multo  sese 
teneri  desiderio  ad  Islandiam  redeundi,  si  hoc  regis  non  esset  contrarium 
voluniati.      Tum  rex\    haud  mihi  in  animo  est  tuam ,   Olave,  lædere  ami-^ 
citiam'y  redeas  sane  hac  œstate  ad  Islandiam ,    nam  hujus  rei  cupiditate 
te  multum  teneri  comperioy  verum  iamen  nulla  negotia  aut  lahorem  per~ 
feras  ad  te  itineri  prœparandum^  hujus  enim  rei  ego  curam  geram',     iia 
Jiic  eorum    sermo  Jinitus.       Rex  Ilaraldus   vere  navim  deducere  juhehat, 
illa  erat  navis  mercatoria,  magnitudine  conspicua  atqve  prœstans.    Hanc 
navim    lignis   onerandam    omnihusqve    necessariis    instruendam    curavit. 
Navi  autem parata^  rex  Olavum  ad  se  vocari  juhehaty  atqve  ita  eum  allo- 
cj^vehatur.     Hæc  tua,   Olave^  erit  navis ',    non  enim  placet ^    te  hac  œstate 
ita  e  Norvagia  projicisci,  ut  opus  tihi  sit  aliorum  uti  commeatu.      Olavus 
regi  oh  hanc  vere  regalem  munificentiam  multa  cum  verhorum  elegantia 
egit gratias.     Posiea  Olavus  se  ad  iter  prœparavit ,     qvo  facto,    statim 
ac  secundum  ventum  nacius  est^    vela  dedit  in  alium,    ah  rege  Haraldo 
cum  intimo  iUius  aniore  discedens.    Ea  cestaie  OlavuSf  secundo  usus  vento, 
nauim  ISordeirœ  in Ilrutafj'órdo  appuUt.     Nunlius  de adventu  hujus  nauis 
staiim  divulgatus,  atqve  simul  qvi  ejusdem  esset  guhernator.      Il'óskuldus 
filii  Olavi  reditu  mulium  lœtatus  atqve  exhilaraius  iUico  cum  paucis  ad 
Hruiaffórdum  eqvo  vehitur ý  ihi  pairis  atqvefH'ii  lœius  congressus,  tumqve 
H'óshuldus     Olavum   ad    se  inviiavit ,     hic   accepturum    se    invitaiioneni 
affirmavit.      Olavus  navim  suhduxit,    merces   e    horeali  regione  deporta- 
haniur ,  qvofacto  Olavus   cumX.1  ad  meridionalem  partem  proficiscitur 
atqve  Hóskuldstados  pervenit.     Il'óskuldus  filium  henigne  excepit ^   amiccc 
qvoqve  fratrum  omniumqve  propinqvorum  exceptio,    iamen  plurima  cum 
Bardo  familÍaritas.        Olavus    hoc    itinere   insignis   fieri,     tumqve   no-' 
tum  fieri  genus ,    euni  nempe  esse  H'Lherniœ   regis  Myrkjartanis  filium, 
éc  hoc  qvidem  per  toiam  Islandiam  divulgari,  atqve  simul  qvantum  opii- 
mates^  qvos  convenerit ,    illi  honorem  habuerint.       Olavus  niultas  secum 
advexit  opcSp  jam  vero  per  hyemem  apud  patrem  commorahatur.      Mel- 
korka  filium  statim   convenitj    Sc  ah  Olavo  multo  cum  amore   excepta ^ 
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Olafi'  fagnar  Iieniii  med  allri  blídu;  spyrr  Iiiui  miök  margs  af  Irlandij 
fyst  at  födr  sínum,  ok  Ödrum  frændura  sínum.  Olafr  segir  slíkt  er  hún 
spyrr.  Brátt  spurdi  Iiún  ef  íóslra  hennar  lifdi.  Olafr  kvad  liana  at  vísu 
lifa.  Melkorka  spyrr  þá,  hvi  han  vildi  ei  veita  henni  eplirlæti  at  flyíia 
hana  til  Islands.  pá  sagdi  Olafr :  ecki  fýstu  menn  þess,  nióclir,  at  ek  flytta 
fóslru  þína  aflrlandi.  Sva  má  vera  segir  hún ;  þat  fanst  á  at  henni  þótti 
þetta  miök  í  móti  skapi.  pau  Melkorka  ok  porbiörn  álíu  son  einn,  ok  er 
sá  nefndr  Lambi;  hann  var  mikill  madr  ok  sterkr  ok  glíkr  födr  sínura 
yfirh'ts  ok  sva  aí  skaplyndi.  En  er  Olafr  hafdi  verit  um  velrinn  á  Islandi 
ok  er  var  koni ,  þá  ræda  þeir  fedgar  um  rádagerdir  sínar;  þat  vilda  ek 
Olafr,  segir  Höskuldr,  at  þér  væri  ráds  leitat,  ok  tækir  sídan  vid  búi 
fdstra  þíns  á  Goddastödum;  er  þar  enn  fiár-afli  mikill,  veiltir  sídan  umsyslu 
um  bú  þat  med  minni  umsiá.  Olafr  segir:  lítt  hefir  ek  þat  luigfest  hértil; 
veit  ek  ei  hvar  sú  kona  sitr,  at  mér  sé  mikit  happ  í  at  gela;  niátlu  sva 
til-ælla,  at  ek  mun  framarla  áhorfa  um  kvanfángit;  veit  ek  ok  þat  giörla 
at  þú  munt  þetta  ei  fyrr  hafa  upp  kvedit  enn  þd  munt  hugsat  hafa 
hvar  þelta  skal  nidr  koma.  Höskuldr  mælli:  rétt  gctr  þú;  madr  heitir 
Egill,  haun  er  Skallagrímsson,  hann  býr  at  Borg  í  Borgarfirdi;  EgiII  á  sér 
íjdítur,  þá  er  porgerdr  heitir,  þessarar  konu  ætla  ek  þér  til  handa  at  bi- 
dia,  þvíal  þessi  kostr  er  albeztr  í  öllum  Borgarfirdi  ok  pó  vídara  væri; 
cr  þat  ok  vænna,  at  þér  yrdi  þá  eflíng  at  mægdum  vid  þá  Mýra-menn. 
Olafr  segir:  þinni  forsiá  mun  ek  hlíta  hérum,  ok  vel  er  mér  at  skapi 
þetía  rád  cf  vld  gengist;  en  sva  máttu  ætla  fyrir,  ef  þetla  mál  er  upp- 
borit  ok  gángist  ei  vid,  at  mér  mun  ílla  líka.  Ilöskuldr  segir:  til  þess 
munum  vér  ráda  at  bera  þetta  mál  upp.  Olafr  bidr  hann  ráda.  Lídr  nú 
til  þíngs  framan.  H-öskuIdr  býst  nú  heiman  ok  fiölmcnnir  miök.  Olafr 
son  hans  er  í  för  med  hönum  ,  þeir  tialda  búd  sína;  þá  var  fiölmennt. 
EgiU  SkalJagrímsson   var  á   þíngi.     Allir  menn   höfdu   á   múli    cr    Olaf   sá 


89 

fnulta  eum' ex  Hihernia  percontahatur ,  primum  de  patre  aliisqve  propin- 
qvis.  Olavus  ad  omnes  illius  qpœstiones  reddidit  responsa.  Mox  an  in 
vivis  esset  nutrix  rogahat.  Olavus  eam  profecto  vivere  ajjirmavit.  Tum 
MelJcorha  rogahat,  qvare  noluisset  tantam  sihi  gratiam  exhihere,  ut  illam 
ad  Islandiam  adveheret?  Tunc  Olavusj  alios  se  ad  hoc  parum  hortatos 
conjirmat j  ut  matris  nutricem  ah  Irlandia  ahduceret.  Illa  respondit: 
Ita  sane  esse  potest.  Profecto  comperiehatur  illam  hec  haud  œqvo 
animo  perferre.  MelJcorhœ  atqve  Thorhfórno  unus  fuit  filius  Lamhus 
nomineý  Magnœ  ille  staturœ  vir  atqve  rohustus,  patrem  &i  vultu  & 
animo  referens.  Cum  autem  Olavus  per  unam  hyemem  in  Islandia  com- 
moratus  esset,  atqve  ver  adpropinqvaret,  pater  atqve  filius  inter  se  de  re- 
hus  suis  consultahant.  Tum  Hóskuldusj  vellemsane,  inqvit,  Olave,  ut 
conjux  tihi  qvœreretur  atqpe  deinde  tu  educatoris  tui  Goddastadis  rem  do- 
mesticam  occupares,  {magna  enim  adhuc  ibidem  est  pecorum  vis),  atqve 
ut  deinde  familiarem  rem  curares,memet  adjuvante.  Olavus  dixit:  hœc 
hactenus  parum  in  animum  induxi,  Sc  sane  nescio,  uhi  sit  illa  jnulier, 
qvœ  memet  fortunatiorem  reddere  dici  qveat-y  hoc  sane  reputa ,  me  altiora 
solum  matrimonia  respicere;  cœterum  certo  scio,  te  hœc  non  prius  elocu- 
ium,  qvam  reputasses,  qvem  locum  primum  adeundum  censeres.  Il'óskul- 
dusdixit:  Recte  hœc  tu  qvidem'  comminisceris.  JEgilius  est  nomen  viro, 
filius  est  ille  Skallagrimi,  hahitat  Borgœ  in  Borgarfjdrdo.  Egillo  est  filia 
tiomine  Thorgerda  j  hanc  tihi  mulierem  amhire  statui,  hœc  enim  in  toto 
Borgarffórdo ,  {sane  de  plurihus  idem  valeret  regionihus)  longe  optima 
conditio,  ^  sane  sperandum  j  afjinitatem  cum  Myramannis  tihi  jion  sine 
emolumento  fore.  Olavus  dixit :  tuis  in  his  uti  consiliis  optijnum  duco 
&  placet  conditiOf  si  ohtineri  posset^  verum  hoc  iamen  reputa:  si  hœc 
res  agetur  sine  effectu,  me  illud  œgre  p'erlaturum.  H'óshuldus  dixit:  sane 
hanc  rem  eloqvi  periclitahimur.  Olavus  illi  hujus  rei  liheramfecit  pote- 
statem',  jam  tempus  ad  comitia  usqve  puhlica  prœterlahitur.  Tum  H'ó- 
skuldus  multis  comitantihus parat  proficisci.  Olavus  illius  filius  eum  se- 
cutus.  Jajn  tahernaculum  adornatum;  multi  ihi  mortales.  Egillus  Skal- 
lagjnmius  aderat  in  comitiis.      Omnes  hoc,  qvi  Olavum  conspexerunt,  ad- 
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hversu  frídr  madr  Laim   var   ok  fyrirmannligrj    liann    var   vel  búirin    at. 
vapnum  ok  klaedum. 

CÁP.   23. 

Pat   er   sagt   einn   dag   er  þeir   fedgar   Hoskuldr  ok  Ölafr   gengu 
frá  búd  ok  til  fundar  vid  Egil.     EgiU  fagnar  þeim  vel,  því  at  þeir  Hösk-. 
uldr  voru  miök  málkunnir.      Höskuldr  vekr  nú  bdnórdit  fyrir  hönd  Olafs, 
ok  bidr  porgerdarj    hún  var  ok  þar  á  þínginu.     EgiU  tók  þessu  máli  vel, 
kvadst  hafa  góda  fr^tt  af  þeim  fcdgum,  veit  ek  ok,   Höskuldrl  segir  Egill, 
at  þú  ert  ættstdrr  madr  ok  mikils-verdr,  en  Olafr  er  frægr  af  ferd  sinni, 
er    ok  ei   kynligt   at    slikir   menn   ætli  framarla   til,    þvíat  hann  skortir  ei 
ætt   né    frídleika;    en   þö    skal    nú   þetía   vid   porgerdi  ræda,    þvíat  þat  er 
engum  manni  *)  at  fá  porgerdar  án  hennar  vilia.    HÖskuldr  mælti :  þat  vil 
ek  Egill    at   þú   rædir  þetta  vid  ddttur  þína.     Egill  kvad  sva  vera  skylldu.. 
Egill  geck  nú  til  fundar  vid  ddttur  sína  ok  tdku  þau  tal  samanj    þá  mælli' 
Egill:  madr  heiíir  Olafr  ok  er  Höskulds-son,  ok  er  hann  nú  frægstr  madr 
einn   hverrj    Höskuldr   fadir   hans  hefir  vakit  bdnord  fyrir  hÖnd  Olafs  ok;' 
bedit  þín,    hefir    ek   því   skotit   miök    til  þinna  ráda,    vil   ek  nú  vita  svör-; 
þínj    en   sva  lízt   oss  sem   slíkum  málum  sé  vel  fellt  at  svara,  þvíat  þetta 
giaford  er  göfugt.    porgerdr  svaradi:    þat   hefi   ek   þik  heyrt  mæla,  at  þú 
ynnir  mér  mest  barna  þinna;    eri  nú  þyki  mér  þú  þat  úsanna,  ef  þú  víU 
gipla   mik    ambáltar   syni,    þdlt   hann   sé   vænn    ok   mikill   áburdar-madr. 
Egill   sagdi:    ei   ertu   um  þetta   jafnvitr    sem   um    annatj    hefir   þú   ei    þat 
spurt,    at   Iiann  er  ddttur-son  Mýrkiartans    Ira    konúngs?    er  hann  miklu 
betr  borinn  í  mddur-kyn  en  födur-œtt,   ok  vœri  oss  þat  þd  fullbodit.  Ecki 
lctporgerdr  sér  þat  skiliast.    Nú  skilia  þau  lalit,   ok  þykir  nockut  sinnveg' 

*)  Excidit  credo :  "œtlanda"  ^^^  "fí^i^t'"      Noiinulli;  "ciukis  jnauz." 
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mirati,    qvam  venusius  atqpe  ^ugustus  esset  aspectu.      u^drmcrum  qvoqve 
atqve  vestitus  magnus  splendor.  erat. 


CÁP.  XXIII. 

Jylemoriœ  traditum  est ,  patrem  atqve  jilium,  HosTculdum  atqve 
Olavum,  e  tahernaculo  egressos  Egillum  convenisse.  Egillus  comiter  eos 
excipiehat,  sœpius  enimfuerat  cum  H'óslculdo  colíocutus.  Tum  HósJculdus 
jilio  uxorem  amhire  exorsus,  Thorgerdanif  qvœ  iþi  qvoque  in  cojuitiis  adfuity 
illi  petiit.  Egillus  hœc  lœtus  audiit  dicens  honam  patris  atqve  filii  famam 
ad  se  pervenisse.  Etutiqve,  inqvit ,  scio  te  HósJculde ^  virum  esse  genere 
hohilem  atqve  magni  œstimandum j  Olavus  autem  itinere  suo  illustris  red— 
ilitus  est,  nec  jnirandum,  si  tales  viri  majora  appetunt,  haud  énijii  illi  de- 
est  nohile  genus  nec  venustas,  verum  tamen  loqvendwn  de  his  cujji  Thor- 
gerda^  nemo  ejihn  Thorgerdam  inviiam  ahducet.  Hóskuldus  dixit :  vellejn 
te  Egille  de  hiscum  filia  loqvi.  Egillus  se  ita  facturum  promisit'^  jam- 
qve  cojivenit  filiam  &  coepto  jam  inter  eos  coUoqvio  dixit  Egillus'.  Olavus 
est  Jiojnen  viro,  cui  HósJculdus  pater  ý  ille  inter  illustrissimos  hujus  œtatis 
-viros  numerandus.  Pater  illius  HósJculdus  uxorejnilli  qvœrejis ,  te  illi 
petiit^  ego  autem  tuajn  voluntatem  jnaxijjii  ducejidam  dixi  ^  jajn'tuá  re-^ 
sponsa  scij^e  cupio,  verum  tajnen  citrd  difjicultatejn  videturý  tali  respon- 
dere  petitionij  nohilis  enim  hœc  est  cojiditio.  TJiorgerda  respöndit :  audivi 
ie  ajfirmantemf  omniujn  liheroriim  tuorjjím  maxijne  te  jnemet  diligere^  jam 
lioc  falsum  reddere  videris,  siqvidem  servœ  nato  me  elocq,re  vis,  etsi  ille 
sit  for^mosus  multumqve  pojnpœ  studeat.  Tunc  Egillus:  Non  tihi,  inqv^t, 
iahta  in'his' qvanta  in  ccéteris  prudejitia,  Non'tute  áicdivistí,  íilum Myr- 
ifjartanis  Hyherniœ  regis  esse  nepotem?  mctferniífji  ilíi  genUs  Scine'tnuÍié 
nohiJius  qvam  paternum,  etsi  hoc  qvoqve  nohis  sat  gejie'rósuTn  hahendum 
esset.  Noluit  qvidejn  TJiorgerda  de  his  persvaderi,  ét  fijiito  colJoqvio  di- 
scedehajit  non  sine  dissensione.     Die  seqvenie  Egilius  tahernacuium  H'ós- 

M2 


91 

livaru.  Annan  dag  eptír  gengr  Egill  tU  búdar  Höskuldar,  ok  fagnar 
Höskuldr  liönura  vel,  taka  nú  íal  sanianj  spyrr  Höskuldr  hversu  gengit 
hafi  bónords  málin?  EgiU  lét  lílt  yfir,  segir  alt  hversu  farit  hafdi. 
Höskuldr  kvad  faslliga  horfa ,  en  þd  þyki  mér  þér  vel  fara.  Ecki  var 
Olafr  vid  tal  þeirra.  Eptir  þat  gengr  Egill  á  brott;  fréttir  Olafr  nu 
hvat  lidi  bdnords  niálum.  Höskuldr  kvad  seinliga  liorfa  af  hennar  hendi. 
Olafr  mælti:  nú  er  sem  ek  sagda  þér  fyrir,  at  mér  mundi  ílla  líka 
ef  ^k  fenga  nockur  svívirdíngar-ord  at  mótij  réílu  meirr  er  þelta 
var  uppborit;  ná  skal  ek  ok  því  ráda,  at  ei  skal  hér  nidr  falla,  er  þat 
ok  satt  at  sagt  er,  at  úlfar  eta  *)  annars  erendi ;  skal  nu  ok  gánga  þegar 
til  búdar  Egils.  Höskuldr  bad  hann  því  ráda.  Olaír  var  búinn  á  þá  leid, 
er  hann  var  í  skarlaz-klædum,  er  Haraldr  konúngr  hafdi  gefit  hönum, 
hann  hafdi  hiálm  gullrodinn  ok  sverd  búit  í  hendi,  er  Mýrkiartan  konúngr 
hafdi  gefit  hönum.  Ná  fánga  þeir  Höskuldr  ok  Olafr  til  búdar  Egils, 
gengr  Höskuldr  fyrir,  en  Olafr  þegar  eptir.  EgiU  fagnar  þeini  vel,  ok  sezt 
Höskuldr  nidr  hiá  ^''num,  en  Oiafr  stód  upp  ok  litadist  um,  hann  sá 
hvar  kona  sat  á  pallinum  í  búdinni,  sú  kona  var  væn  ok  stdrmannlig  ok 
vel  búin;  vita  þóttist  hann  at  þar  mundi  vera  porgerdr  ddtlir  Egils. 
Olafr  gengr  at  pallinum  ok  sezt  nidr  hia  henni.  porgerdr  heilsar  þessum 
manni  ok  spyrr  hverr  hann  sé?  Olafr  segir  nafn  sitt  ok  födur  síns;  raun 
þér  Þykia  diarfr  gerast  ambáttar  sonrinn,  er  hann  þorir  at  sitia  hiá  þér 
ok  ætlar  at  tala  vid  þik.  porgerdr  svarar:  þat  muntu  hugsa,  at  þú  munt 
þykiast  hafa  gert  meiri  þoranar-raun  enn  tala  vid  konur.  Sídan  taka  þau 
tal  milli  sín,  ok  tala  þann  dag  allan  j  ecki  heyra  adrir  menn  til  tals 
þeirra,  ok  ádr  þau  sliti  talinu  er  til  hcimtr  EgiII  ok  Höskuldrj  tekst  þá 
af  hýu  ræda  um  bdnords-málit  Olafs;  víkr  porgerdr  þá  til  ráda  födur 
síns;  var  þá  þetta  mál  audsdtt  ok  fóru  þá  þegar  festar  frammj  vard  þeira 

*)  Alii:  "reka.'» 
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lulcli  adiit,   comiter  ab  Hoshuldo  exceptus,   coeptumqve  inter  eos  collo- 
qpium:   H'óshuldus  rogapit :  qvalem  nuptiarum  petitio  eventum  nacta  sit. 
Egillus  hunc parum  lætum  confirmans,   omnia,   uti  facta  erant,   exposuit, 
Il'óshuldus  dixit,    aspectum  caussœ  esse  duriorem ,   tamen  laudavit  Egilli 
rationem procedendi.     Olavus  eorum  colloqt^io  non  interfuit.     Kerum  post 
Jiœc  Egillus  rursus  abiit.       Olavus  rogavit  qvomodo  conjugis  petitio  ces- 
sisset.       H'óskuldus    illam  parum    lœtos   rerum   aspectus  exhibere  dixit. 
Tunc  Olavus :   ad  id^  inqvit,  jam  devenit  res  qvod  tibi  antea  dixi^  nempe 
me  male  contentum  fore  si  ignominiosa  responsa  reportarem.     Tuœ  magis 
concessum  est  auctoritati  qvando  hœc  primum  eloqvebamur  ^  jam  mea  in 
hoc  valeatf    qvod  rem  ita  infectam  non  relinqvamus ^    nam  verum  sane 
illud proverbium:    Lupum  esse  alieni  negotii  executorem*^)^  statim  itaqve 
ibo  ad  Egilli  tabernaculum.     H'óshuldus  hujus  rei  illi  liberam  fecit  pote- 
statem.      Tunc  Olavusita  erat  armatus:   coccineo^  qvem  rex  Haraldus  ei 
donaverat f    indutus   erat   vestitu,    obauratam  gestabat  galeam,    manu 
autem  tenebat  ensem  illum  auratum,  qvem  rex  Myrkjartan  illi  dederat. 
Jam  Jl'ósJculdus  atqve  Olavus  tabernaculum  Egilli   adeunt:     H'óshuldus 
prœivit;   Olavus  illum  mox  subseqvebatur.     Egillus  eos  benigne  excepit : 
H'ósTculdus  apud  illum  considebat.      Olavus  {erectus)  stetit  circunispectans 
mulierem  in  suggestu  qvodam,  qvi  erat  in  tabernaculo,  considentem,  con- 
spexit.     Illa  erat  mulier  formosa f  augusta  atqve  bene  vestita:   hanc  certe 
Thorgerdam  Egilli  filiam  esse  comminiscebatur.       Olavus  ad  suggestum 
progressus  apud  illam  consedit.     Hunc  virum  Thorgerda  salutavit  rogxi-^ 
vitqve  qvi  homo  esset?     Olavus  suum  atqve  patris  nomen  elocutus :  audax 
inqvitf  tibi  videbitur  servcefilius,  qvi  apud  te  considere  atqve  tecum  loqvi 
non  vereatur.       Thorgerda  respondit:    talem  tibi  spiritum  inesse  opinor-, 
ut  majoris  audaciæ  qvam  illius ,    qvæ  ad  colloqvendum  cum  mulieribus 
exposcitur,    ie  documentum  edidisse  censeas.     Inde  sermo  inter  eos  orius 
Scper  totum  diem  coniinuatus,  nulli  erant  illorum  colloqvii  testes,  verum 
anteqvam  discederentf  advocatus  est  Egillus  atqve  Hóskuldus ,    aiqve  iie-* 
rum  de  uxore  Olavo  petenda  ortus  sermo,    tumqve  Thorgerda  patris  auc- 
toritati  rem  committebat ^  Jam  absqve  negotio  peracia  res ,    Sc  sponsalia 

*J   •''  proximum  quemqve  esse  sibi. 


94 

þá  unt  af  metorda  Laxdælum,  þvíat  þeim  skylcli  færa  heim  kontina,  var 
ákvedin  brullaups-stefna  á  Höskuldsstödum  at  VII  vikum  sumar^.  Eptir 
þat  skilia  þeir  Egill  ok  Höskuldr,  ok  rída  þeir  fedgar  heim  á  Höskulds- 
stadi,  ok  eru  heima  um  sumarit,  ok  er  alt  kyrt.  Sídan  var  stofnat  til 
bods  á  Höskuldsstödum  ok  ecki  lil  sparat,  en  ærin  voru  efni.  Bodsmenn 
koma  at  ákvedinni  stefnu;  voru  þeir  Borgíirdíngar  allíiölraennir ;  var  þar 
Egill  ok  porsteinn  son  Iians,  þar  var  ok  brúdr  í  fÖr  ok  valit  lid  úr  hér- 
adinu.  Höskuldr  hafdi  ok  fiölmennt  fyrir.  Veizla  var  allskörulig,  voru 
menn  med  giÖfum  á  brott  leiddir;  '  þá  gaf  Olafr  Egli  sverdit  Mýrkiartans 
naut,  ok  vard  EgiII  all-Iettbrúnn  vid  giöfina.  Ait  var  þar  tídcndalaust, 
ok  fara  menn  heim. 


CAP.   24. 

Pau  Olafr  ok  porgerdr  voru  á  Höskuldsstödum  ok  takast  þar 
astir  miklarj  audsætt  var  þat  öllum  mönnum,  at  hún  var  skörángr  mikill, 
en  fáskiptin  hversdagliga;  en  þat  vard  fraram  at  koma,  er  porgerdr  vildi 
til  hvers  sem  hún  hlúfadist.  Olafr  ok  porgerdr  voru  ýmist  þann  vetr  á 
Höskuldsstödum  edr  med  fóstra  hans.  Um  varit  tók  Olafr  vid  búi  á 
Goddastödum.  pat  sumar  tdk  pdrdr  goddi  sótt  þá  er  hann  leiddi  til  bana. 
Olafr  lét  verpa  haug  ej)lir  hann  í  nesi  því,  er  gengr  framm  í  Laxá,  er 
Drafnarnes  heiíir,  þar  er  gardr  hiá  ok  heilir  Haugsgardr.  Sídan  drífa 
menn  at  Olafi  ok  gerdist  hann  höfdíngi  mikill.  Höskuldr  öfundadi  þat  ecki, 
þvíat  hann  vildi  jafnan  at  Olafr  væri  atkvaddr  öllum  stdrmálura.  pat  var 
bú  rísuligast  í  Laxárdal  er  Olafr  átti.  peir  voru  brædr  II  med  Olafi  er 
hvartvcggi  hét  Án,  var  annarr  kalladr  Án  enn  hvíli;  cn  annarr  Án  syarU, 
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staiim  celehrata.  Tinn  vero  multum  concessum  Laxdalensium  nohiliiati, 
namqve  ad  illos  mulier  domum  deducehatur.  Nuptiale  convivium,  ut  VII 
septimanis  ante  finejn  wsiaiis*)  fieret.  H'óskuldstadis  desiinalum  est.  Po- 
stea  Hóslculdus  ah  Egillo  discedehat,  pater  atqve filius  H'óshildstados  eqvis. 
vecti,  jjer  œsiatem  domi  manehant ,  jamqve  qvieta  omnia.  Deinde  convi- 
vium  H'óshuldstadis  multa  cum  munificentia  instauratum,  muliœ  eniih 
opesfuere;  convivœ  dcstinato  tempore  advenere;  Borgfjórdensium  mag- 
nus  adfuit  numerus.  Ibi  Egillus  ejusqve  filius  Thorsteinus  8c  sponsa' 
simul  insignesqí^e  ejus  regionis  viri,  Hóskuldus  qvoqve  multos  mortales 
convocavcrat.  Magnificumillud  fuit  conviviumi  honorati  muneribus  di— 
missi  convivœ.  Tunc  Olavus  dedit  Egillo  gladium,  qvem  Myrkjartan  illi 
dederaff  eo  munere  mulhtm'lœtaius  Egillus'^  nihil  in  co  convivio  novi  ac" 
cidit :   iia  domum  discessum. 

CÁP.  XXIV. 

CJlavus  atqí>e  Thorgerda ITóskuldstadis  manehant,  mullum  se  in- 
vicem  diligejiteSf  Omnihus  hoc  conspicuum  illam  mulierem  esse generosam, 
sed  qvotidie parum  in  alienis  negotiis  versariý  Verum  si  cui  negotio  Thor- 
gerda  sese  immiscéhat ,  tum  illud  necessario,  qvod  ipsi placeret,  perficien- 
dum.  Ea  hyeme  Olavus  atqve  Thorgerda  per  vices  H'óskuldstadis  atqve 
apud  educatorem  Olavi  commorabantur.  Kere  Olamis  Goddastadis  do- 
mest'icam  amplexus  reni',  seqvenie  œstate  Thordus  Goddus  morho  correp- 
ius  indeqve  moriuus.  Illum  tumulo  condendum  Olavus  curavit  in  eo 
promontorio^  qvod  in  fiumen  Laxa  prominens ,  Drafnarnesum  vocatur ^ 
þropinqvus  est  tumulo  agger,  qvemHaugsgardum{tumuli  aggerem)vocant, 
Tum  multi  mortáles  ad  Olavum  se  convertere ,  magnamqve  ille  adipisci 
principis  digniiatem.  ■  Nec  ulla  H'óskuldo  hujus  rei  invidia ,  sane  enim 
voluit,  Olavi  auctoritatem  in  omnibus  caussis  majorihus  consultari.  Olavi 
familiaris  res,  earunij  qvœ  in  La^avdalo  essent,  florentissima.     Duo  erant 


*)  Sie ,  gpanqpam  haud  usltaia  sit  phrasis  in  hoc  sensu.  Sed  comitia  media  œstate 
fieri  solehant,  itaqve  non  possutmis  'verterér  cnm  P^lP^xlé^citis  septitnanis  éssent 
elapsœ.      Æii\  "at  VII  vikna  fi-esti." 


96 

Bcinn  enn  sterkí  var  enn  þridij  þeir  voru  sveinar  Olafs  ok  allir  liraustír 
menn.  porgérdr  ok  Olafr  áltu  ddttur,  er  purídr  liét.  Lendur  þær  er 
Hrappr  hafdi  átt  lágu  í  audn,  sem  fyrr  var  ritat.  Olaíi  þöllu  þær  vel 
liggia,  ræddi  fyrir  födur  sínum  eitt  sinn  at  þeir  mundi  gera  menn  á  fuud 
Treíils  med  þeim  erendum,  at  Olafr  vill  kaupa  at  hönum  löndin  á  Hrapps- 
stödum  ok  adrar  eiguir  þær  er  þar  fylgia.  pat  var  audsdtt,  ok  var  þessu 
kaupi  sliíngit,  þvíat  Trefill  sá  þat,  at  hÖnum  var  betri  ein  kráka  í  hendi  enn 
II  í  skdgij  var  þat  at  kaupi  med  þeim,  at  Olafr  skyldi  reida  III  merkr 
silfurs  fj^rir  löndin ,  en  þat  var  þó  ecki  jafnadar-kaup,  þvíat  þat  voru 
vídar  lendur  ok  fagrar  ok  miök  gagn-audgar,  miklar  laxveidar  ok  sel- 
veidar  fylgdu  þar,  voru  þar  ok  skdgar  miklir.  Nockuru  ofarr  enn  Hösk- 
uldsstadir  eru  fyrir  nordan  Laxá,  þar  var  höggvit  riddr  í  skóginum,  ok 
þar  var  náliga  til  grass  at  gánga,  at  þar  safnadist  saman  fé  Olafs  hvart 
sem  vetr  *)  voru  betri  edr  verri.  pat  var  á  einu  hausti  at  í  því  sama  holti  lét 
Olafr  bæ  reisa  ok  af  þeim  vidum,  er  þar  voru  höggnir  í  skóginum,  en 
sumt  hafdi  hann  af  reka-ströndum.  pessi  bær  var  rísuligrj  húsin  voru 
aud  um  vetrinn ;  um  varit  eptir  fdr  Olafr  þángat  bygdum,  ok  lét  ádr 
saman  reka  fé  sitt  ok  var  þat  mikil  fiöldi  ordinn,  þvíat  engi  madr  var 
þá  audgari  at  kvikfé  í  Breidafirdi.  Olafr  sendir  lui  ord  födur  sínum,  at 
hann  stædi  úti  ok  sæi  ferd  hans  þá  er  hann  fór  á  þenna  nýa  bæ,  ok 
hefdi  ord-heill  fyrir.  Höskuldr  kvad  sva  vera  skylldu.  Olafr  skipar  nú 
til;  lætr  undan  fara  saudfé  þat  er  skiarrast  var,  þá  fdr  búsmali  þar  næzt, 
sídan  voru  rekin  geld-neyli,  klyfia-hross  fdru  í  sídara  lagi.  Sva  var 
skipat  mönnum  med  fé  þessu,  at  þat  skyldi  engan  krdk  ristaj  var  þá 
ferdar-broddrinn  kominn  á  þenna  bæ  enn  nýa  er  Olafr  reid  úr  gardi  af 
Goddastödum  ok  var  hvergi  hlid  í  milli.  Höskuldr  stód  úti  med  heima- 
menn  sína.  pá  mælli  Höskuldr:  at  Olafr  son  hans  skyldi  þar  velkominn 
*}  yÆi:    'Vedr." 
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apucl  Olaviun  fratres,  ittriqve  An  nomen,  alteri  Alhus^  alteri  Ater  cogno- 
mentuniy  iertius  erat Beinn  Fortis^  hi  Olavifumuli  fuere,  fortes  omnes  viri. 
Thorgerdœ  atqve  Olavo  filia  fuit  Thurida  nomine.  Agri,  quos  Hrappus 
possederat ,  deserti  jam,  uti  antea  dicium  est,  Olavo  placuit  illa  regioj 
ideoqve  cum  patre  aliqvando  locutus ,  illi  dixit  mitiere  se  velle  nuntios 
TrefillOf  qvi  dicerent  Olavum,  agrum  hrapp stadensem^  cum  omnibus  honis 
ad  illum pertinentihus,  ah  illo  emere  velle.  Impetrata res  citra  negotium,  ra- 
taqve pactione transacta.  Trefillus  enim  intelligehat :  unam  e s se  utilio— 
r em  avem,  qvam  teneret  manu,  duabus  in  sylva  d eg entihus, 
Talem  vero pactionem  inivere,  utOlavuspro  agro  tres  solveret  marcas  ar- 
gentii  pecuniautiqve parum  ad  ceqvum  agri  pretiumf  erant  enim  agri  late 
patenteSfamoeni  atqve  frugiýerij  salmonum  prœterea  atqve  phocarum  ibi— 
dem  erat  magna  captiOf  muliaqve  sylva.  Ad  ripam  fluminis  Laxa  ali- 
qvantum  supraeum  locum^  uhi  Jiöslculdstadi  sunt,  a  horeali  parte  fluminis 
sylva  fuit  exstirpaia  necessumqve  fuit  gramine  tenus  arhores  exscindere^ 
ut  Olavi  pecora,  hyeme  tam  dura  qvam  miii  ihidem  congregarentur  j 
autumno  qvodam  in  elatiore  hoc  loco  villcLm  ex^truxit'j  partim  lignis  in 
ipsa  hac  sylva  excisis  partim  in  litora  ejectis,  usus  ad  œdificandum. 
Ampla  hœc  villa  tectis,domus  autem  ea  hyeme  vacuœ  relictæ.  Kere  Ola- 
vus  eodem  commigravit,  coacto  antea  grege ,  cujus  tum  magna  fuit  multi- 
tudo.  Nemo  enim  inBreidafj'órdo  divitior  pecoribus.  Olavus  nuntio  pa- 
irimisso  rogavit,  utpater  foris  siaret  atqve  dum  in  novam  hancvillam  im- 
migraret  res  suas  intueretur  aiqve  saluiiferis  votis  proseqvereiur  easdem, 
HdsJculdus  promisit  se  ita  faciurum.  Olavus  iter  tali  modo  instruebatj 
primum  ahactœ  oves  uti  fugacissimæ ,  tum  armentct  lactaria  ceterœ 
inde  boves  castrati,  sarcinati  eqvi  ultimij  circapecoris  agmen  hoc  homines 
dispositi,  ne  extra  viam  vagaretur j  primum  agmen  ad  novam  villam 
pervenerat,  cum  Olavus  a  Goddastadis  eqvo  veheretur ,  nec  ullo  in  loco 
agmen  erat  interruptum.  H'úshuldus  cum  sua  familia  astahat  foris^ 
tumqve  Hóskuldus  ita  locutus:  filium  Olavum,  qvod  bene  ac  feliciter 
verteret^  novum  istud  habitaculum  immigrare  jubebat  8i  siqvid^    inqvit, 
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ok  med  tíma  á  þenua  enn  nýa  bólstad,  ok  nærr  er  þat  minu  hugbodi  at 
þetta  gángi  eptir,  at  lengi  sé  hans  nafn  uppi.  Jdrunn  husfreya  segir:  hefir 
ambáttar-son  siá  aud  til  þess  at  uppi  sé  hans  nafn?  pat  Yar  miök  jafn- 
skiött,  at  liúskarlar  höfdu  ofan  tekit  kl^^fiar  af  hrossum  ok  þá  reid  Olafr 
í  gard.  pá  tekr  hann  til  orda:  nú  skal  mönnum  skeyta  forvilni  um  þat  er 
jafnan  hefir  verit  um-rædt  í  vetr,  hvat  siá  bær  slfal  heila;  hann  skal  heita 
í  Hiardarholti.  petta  þótti  mönnum  vel  til-fundit  af  þeim  atburdum  er  þar 
höfdu  ordit.  Olafr  setr  nú  bú  saman  í  Hiardarholti,  þat  vard  brátt 
rísuh'gt,  skorti  þar  ok  enginn  hlutr,  óxu  nú  miök  metord  Olafs,  báru 
til  þess  margir  Iilutir;  var  Olafr  mann.a  vinsælstr,  þvíat  þat  er  hann  skipti 
sér  af  um  mál  manna,  þá  undu  allir  vel  vid  sínn  lut;  fadir  lians  liélt  hön- 
um  miök  til  virdíngar.  Olafi  var  ok  mikil  eílíng  at  teingdum  vid  Mýra- 
menn.  Olafr  þótti  göfgastr  sona  Höskuldar.  pann  vetr  er  Olafr  bió 
fyrst  í  Hiardarholti,  hafdi  hann  mart  hióna  ok  vinnuraannaj  var  skipt 
verkum  med  húskörlum,  gætti  annarr  geldneyta,  en  annar  kúneyta; 
fidsit  var  brott  í  ^óg  ei  allskamt  frá  bænum.  Eitt  kveld  kom  sá  madr 
at  Olafi,  er  geldneyta  gætti  ok  bad  hann  fá  til  annan  mann  at  gæta, 
nautanna,  en  ætla  mér  önnr  verk.  Olafr  segir:  þat  vil  ek  at  þú  hafir 
enn  sömu  verk  þín ;  hann  kvadst  heldr  brott  viiia.  Abdta  þyki  þér  þá  vant, 
sagdi  Olafr,  nú  mun  ek  fara  í  kveld  med  þér  er  þú  bindr  inn  naut,  pk 
ef  mér  þykir  nokkr  varkunn  til  þessa  þá  mun  ek  ecki  at  telia,  ella  muntu 
finna  á  þínum  lut  í  nockuru.  Olafr  tekr  í  liönd  sér  spidtid  gullrekua  kon- 
úngs  naut,  gengr  nú  heiman  ok  húskarl  med  hönum;  snidrr  var  nockr- 
urr  á  jördu;  koma  þeir  til  fióssins  ok  var  þat  opid.  Ræddi  Olafr  at  hús- 
larl  skyldi  inn-gánga,  en  ek  mun  reka  at  þér  nautin,  en  þú  bilt  eptir. 
•Húskarl  gengr  at  fióss-dyrunum.  Olafr  finnr  ei  fyrr  enn  hann  hleypr  í 
fáng  hönum.  Spyrr  Olafr  liví  hann  færi  sva?  Hann  segir:  Hrappr  stendr 
í  fid^s-dyrunum  ok  vildi  fálma  til  mín ,  en  ek  em  saddr  á  fángbrögdum 
\id  hann.  Olafr  geingr  þá  at  dyrunum  ok  leggr  spidtinu  til  hans.  Hrappr 
tekr  hönduni  bádum  um  fal  spiótsins  ok  snarar  af  út^  sva  at  þegar  brotn- 
ar  skaptid.  Olafr  vili  þá  renna  á  Hrapp,  en  Hj  appr  fdr  þar  nidr  sem 
hann    var   kominn,    skiir   þar   med   þeim,    hafdi   Olafr   skaptid  en  Hrappr 
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veri  clivinat  animus^   hoc  ratum  fore  votum  spero ,    illiusqve  nomen  post 
rnulta  tempora  illustre  futurum.       Uxor  Jorunna  dixit:    sunt  huic  servce 
jilio  tantœ  upes,  ut  illustre  fiat  nomeji?  Eodeni  tempore  accidit  j  ut  fainuli 
sarcinas  ah   ecjvis    tollerent   atqve  Olavus    ad  villam  perveniret.       Tunc 
Olavus:    Nunc  hominibus  curiosis  saiisfiet ,  multi  enim  hac  hyeme  de  eo 
fuere  sermones,  qvodnam  huic  villœ  fuiurum  esset  nomen.        JFijardaholt 
(^Gregicollis)  vocetur ý    conveniens  hoc  visiuji  nojnen,    ah    iis ,   cjvœ  ihidem 
evenerant  rehus.      Jam  Olavus  Hjardarholii   domesticam  rem  insiruxit. 
Magnifica  illa  hrevi  facta^    nullius  enim  erat    inopia  rei.        Nunc  Olavi 
mulium  aucta  existimatio,  oh  mulias  cj^videm  res^  felix  enim  Olavus  ami- 
citia,  nam  sicujus  hominis  caussam  e  parte  suscepit,  tunc  civiUhet  sua  erat 
sorte  contentus ,  pater  etiam  augere  illi  dignitatem  studuit^  afiínitas  cjvo- 
qve  Myramannorum  Olavi  poiestatem   mulium   sujfulciehat.       H'ósJculdi 
filiorum  Olavus generosissimus  hahiius.     Prima  hyeme,  qva  Olavus  Iljar- 
darholtihahitahatfTnulti  iUi  famuli  atqve  operarii.  Domestica  opera  inier 
famulitium  divisa,  uni  cura  houm  casiraiorum  alterivaccarum',  hovile  in 
sylvaa  villa  non  nihil  remoium.     J^espere  civodam  convenit  Olavuin  custos 
houm,  roganSf  ut  alii  cuidam  homini  houm  cusiodiam  delegaret,  sihi  vero  ali- 
qvod  aliud  ojficium.   Olavus  dixit:  placet,  ut  iu  solitum  tihi  opus  adhuc  in 
ýuturum  administres.     Ille potius  ahire  se  velle  coniendit.       Olavus  dixit: 
Alicjva  tum  tihi  ohjecia  molestia.     Ego  hoc  vespere,  cjvando  hoves  vinxerisj 
eam  tecum  8c  si  tum  alicjvayn  hujus  rei  caussam  comperio,  nolo  te  hanc  oh 
rem  castigare,  sin  autem  nullam  comperio^  alicivod  sane  senties  inde  ma- 
lum.      Olavus  tum  hastam  auratam,  civam  rex  illi  dederat,  sumsit  in  ma- 
num,  domo  deinde  cum  famulo  ahiit',  aliqvanta  nive  terra  tegehatur.    Ad 
hovile  pervenerunty    qvod  tum  erat  apertum.        Olavus  famulum  hovile 
ingredi  Juhehat,    egovero,  inqvit ,  intro  agam  hoves,    tu  vero  vincias  eos~ 
dem.     Famulus  tumfores  bovilis  adiit ,    tum  ille  statim  in  Olavum  recur- 
sahat.      Olavus  rogavit  qvidhoc  rei  esset?  Ille  dixit :    Hrappus  in  bovilis 
astat  forihus  meqve  ad  se  rapere   conatur,    ego  vero  satis  Jam  cum  illo 
luctatus  sum.      Tunc  Olavus  ad  fores  progrediehatur  direcia  in  Hrappum' 
hasta.     Hrappus  utraqve  manu  ferrum  hastœ  corripiens,  deflexit  eam  ita 
ut  manuhrium  frangeretur.     Tunc  Olavus  infestus  ihHrappum  ire  paraty^ 
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spidlid.  Eptir  þetta  binda  þeir  Olafr  inn  naulin  ok  gánga  heim  sídan. 
Olafr  sagdi  nú  hiiskarli,  at  hann  imm  hÖnum  ei  sakir  á  gefa  þessari  orda- 
semi.  Um  morgininn  eptir  ferr  Olafr  heiman  ok  þar  tii  er  Hrappr  hafdi 
dysiadr  veritj  ok  lætr  þar  til  grafa.  Hrappr  var  þá  enn  ófúinn.  par  finnr 
Olafr  spiót  sitt.  Sídan  lætr  hann  gera  bálj  er  Hrappr  brendr  á  báli,  ofc 
er  aska  hans  flutt  á  siá  úí.  Hédan  frá  verdr  engum  manni  mein  at  aptr-. 
gaimgu  Hrapps. 

CAP.   25. 

JNú  er  at  segia  frá  sonum  Höskuldar:  porleikr  Höskulds-son 
var  med  tignum  mönnum,  þá  er  hann  var  í  kaupferdum ,  ádr  liann  settist 
í  bú  ok  þótti  merkiligr  madrj  verit  hafdi  hann  ok  í  víkíngu,  ok  gaf  þar 
gdda  raun  fyrir  karlmennsku  sakir.  Bárdr  Höskulds-son  hafdi  ok  verit 
farmadr,  ok  var  vel  metinn  hvar  sem  hann  kom,  þviat  hann  var  enn 
bezti  dreingr  ok  hdfs-madr  um  alt.  Bárdr  kvangadist  ok  féck  breidfirzk- 
rar  konu,  er  Astrídr  hét,  var  hun  kyngdd.  Son  Bárdar  var  porarinn,  en 
dóuir  hans  Gudný,  er  álti  Hallr  son  Víga-Stýrs,  ok  er  frá  þeim  kominn 
mikill  ættbogi.  Hrútr  Heriölfs-son  gaf  frelsi  þræli  sinum  þeim  er  Hrólfr 
hét  ok  þar  med  fiárlut  nockurn  ok  bústad  at  landamæri  þeirra  Höskuldar 
ok  lágu  sva  nærr  landa-merkin,  at  þeim  Hrýtlingum  hafdi  yfir-skoíist  um 
þetta,  ok  höfdu  þeir  settan  lausíngiann  í  land  Höskuldarj  hann  græddi 
þar  brátt  mikit  fé.  Höskuldi  þötti  þetta  mikit  i  móti  skapi,  er  han  hafdi 
selí  lausingiann  vid  eyra  Iiönum,  bad  lausingiann  gialda  scr  fé  fyrir  jördina 
þá  er  hann  bid  á,  þviat  þat  er  min  eign.  Lausínginn  ferr  til  Hrúts,  ok 
segir  hönum  alt  tal  þeirra.  Hrútr  bad  hann  engan  gaum  at  gefa  ok  gialda 
ecki^fé;  Höskuldr  veit  ei,  sagdi  hann,  hvarr  átt  hefir  land  þetta;  ferr  nú 
heim  ok  sitr  í  búi  sínu  rétt  sem  ádr.  Litlu  sidarr  ferr  porleikr  Höskulds 
son  at  rádi  födur  sins  med  nockura  menn  á  bæ  lausingians,  taka  hann 
ok  drepa,    en  porleikr  eignadi  sér  fé  þat  alt  ok  födur  sinum,   er  lausing- 
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Hrajjpus  autem  in  illo  ipso  loco  in  ierram  descendehatj  ita  discedehant , 
et  Olavus  quidem  manuhrium,  Hrappus  veroferrum  Jiastœ  retinuit.  Po- 
stea  hoves  vinxerunt ,  domum  deinde  rediere.  Olapus  dixit  huhulco  se  illi 
oh  ejus  qverelas  parum  succensurum.  Postero  die  Olavus  domo  ad  eum 
locum,  uhi Hrappius  erat  sepultus,  egréssus  e^st,  ihiqve  terram  ejjodi  jussit, 
nec  tum  qvidem  Hrappus  putrescere  coeperat.  Ihi  Olavus  hastam  suam 
invenit.  Deinderogum  exstruijussit;  crematúsqve  eo  rogoHrappus,  cinis^ 
qve  in  mare  deportatuSf  nec  ulli  postea  Hrappi  manes  molesti. 

CAP.   XX Y. 

Ijam  d^  H'ósJculdi  filiis  dicendum.  ThorleiJcus  Hosluldi  filius 
anteqvam  reifamiliaris  curam  susciperet ,  multum  in  mercatoriis  itineri- 
hus  viros  supremœ  dignitatis  convenit  insignisqve  hahitus  est  vir.  Na^ 
vales  qvoqve pugjiœ  ab  eo  gestœ  egregiaqve  edita  documenta  fortiiudinis. 
JBardus HósTculdi  filius  qvoqve peregrinatus  fuerat,8<.uhi  venit^  magni  cesti- 
matuSf  magna  enim  inerat  honestatis  Sc  temperaniiœ  laus.  Bardus  uxo^ 
TemBreidfj'órdensem,  Astridajn  nomine,  Jíonestöloco  natammulierem,  in  ma- 
irimonium  ducehat.  Filio  Bardi  TJiorarinus  nmnenf  filiæ  autemGudnya  -, 
uxor  erat  illa  Halli  Vigastyris  filii^  magna  inde  stirps.  Hrutus  Herjolfi 
filius  servum  qvendanij  Hrolfumnomine,  in  lihertatem  vindicarat^  simulqve 
illi  dederat  peculii  aliqvanlum  atqve  hahitaculum  ad  Hóshuldi  fijies  ^  ve- 
rum  tam propinqvi  erant  limiteSf  ut Hrutiani  eosdeni  jiiniium  promovejites 
lihertum  in  Höshuldi  agrum  hnposuerint.  Ihi  lihertus  hrevimultas  Jiactus 
opes.  HósJsuldus  œgre  hoc  ferens ,  qvocl  lihertus  illi  tcuji  propijiqvus  po- 
neretur,  rogavit  illum,  ut pro  prœdio,  iji  qvo  hahitavit,  sihi  pecuniam  sol- 
veret,  se  enijnjure  eum  agrujn  possidere.  LiherLus  Hj'utujn  convejiit  rejji- 
qve  omnem  docuit.  Hrutus  d'ixit :  jioli  Jiœc  advertere  animum,  nec  solve 
pecuniam^  nescit  enimHóshuldus  cujus  Jiic  ager  sit.  Lihertus  tujji  dojjiujji 
redire  qvietusqve  ut  antea  rem  fajjiiliarejn  curare.  Paulo  post  Thorleikus 
H'ósJculdi  filius  auctore  patre  cum  paucis  ad  lihej^ti  villam  pervenit:  capi- 
unt  hominem  atqve  ohtruncant ;  TJiorJeihus  vero  sihi  esse  atcjve  paij'i  ojji- 
nes  opes,  qvas  lihertus  coniparaverat,  postulavit.      Hrutus  Jioc  illiuscive 


inn  hafdi  grædl.  petta  spurdi  Hrutr  ok  líkar  ílla  ok  sonum  hans;  þeir 
voru  margir  þroskadir,  ok  þdlti  sá  frænda-bálkr  dáreUniligr.  Hrútr  leit- 
adi  laga  um  mál  þeíta  hversu  fara  ætti,  ok  er  þetta  mál  var  rannsakat  af 
lögmaniii,  þá  geck  þeim  Hrúti  lílt  í  hag,  ok  máíu  menn  þat  mikils,  er  Hrútr 
hafdi  sett  lausíngiann  nidr  á  dleyfdri  jördu  Höskuldar,  ok  hafdi  hann 
grædt  þar  fé,  hafdi  porleikr  drepit  liann  á  eignum  þeirra  fedga;  undi 
Hrútr  íila  vid  sinn  lut.  Eptir  þetta  lætr  porleikr  bæ  gera  at  landa-mæri 
þeirra  Hrú.ts  ok  Höskuldar,  ok  heiíir  þat  á  Kambsnesij  þar  bid  por- 
leikr  um  hn'd  sem  fyrr  var  sagt.  porleikr  gat  son  vid  konu  sinni,  sá 
sveinn  var  vatni  ausinn  ok  nafn  gefit  ok  kalladr  BoUi,  var  hann  enn  vœn- 
ligsti  madr  snemma. 

CAP.   26. 

riöskuldr  Dala  -  KoIIsson  tdk  sdtt  í  elli  sinni ;  hann  sendi  eptir 
sonum  sínum  ok  ödrum  frændum  sínum  ok  vinumj  ok  er  þeir  korau  mælti 
Höskuldr  vid  þá  brædr  Bárd  ok  porleik:  ek  hefi  tekit  þýngd  nockura, 
hefi  ek  verit  úsdllnæmr  madr,  en  sá  er  son  minn  enn  þridi,  at  ei  er  edli- 
borinn;  nú  vil  ek  beida  yckr  brædr,  at  Olafr  sé  leiddr  til  arfs  ok  taki  fé 
at  þrididngi  vid  yckr.  Bárdr  svarar  fyrri  ok  sagdi  at  hann  mundi  þetta 
gera  eptir  því  sem.  fadir  hans  vildi,  þvíat  ek  vænti  mér  sdma  af  Olafi  í 
alla  stadi  því  heldr  sem  hann  er  féríkari.  pá  mælti  porleikr:  fiarri  er 
þat  míuum  vilia  at  Olafr  sé  arfgeingr  giörr,  hefir  Olafr  ærit  fé  ádr,  hefir 
þú,  fadir!  þar  marga  þíná  muni  til  gefna  ok  leingi  miök  misjafnat*)  med  oss 
brædrum,  raun  ek  ei  uppgefa  þann  sóma  med  siálfsvild  er  ek  ém  tilbor- 
inn.  Höskuldr  mælti :  ei  mutíu  þid  vilia  ræna  mik  lögum  at  ek  gefi  XH 
aura  syni  mínum  sva  sídrættadum  í  mddurkyn  sem  Olafr  er.  porleikr 
játar  þvíj  sídaii  lél  Hö.skuldr  taka  gullhríng  Hákonar-naut,  haun  va  mörk  ok 
sverdit  konungs-naut,  er  fil  kom  hálf  mörk  gulls,  [ok  gaf]  Olafi  syni  sínum,  ok 


*)  ^lii :  '■|nisjafnt  skipt." 
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filii  comperienies  œgre  tulere ;  ium  multi  illorum  adulii,  5c  sane  erat  illa 
gens  haud  sine  terrore  aggredientibus.  Hrutus  hac  de  causa,  qpomodo  es- 
set  tractanda,  leges  consultabat,  qvœ  cum  aJurisconsulto  esset  cognita,  pa- 
rum  Hrutianis  cessit  ex  voto ;  magni enim  momentivisum  est,  qvodHrutus 
libertum  sine  Hóshuldi  venia  in  illius  agruni  deposuerat,  atqve  Ubertus 
ibidem  opes  nactus  erat  j  ideoqve  Thorleikus  eum  in  suo  paterno  agro  oh- 
truncarat.  Hrutus  itaqve  œgre  suam  sortem  pertulit.  Postea  Thorleikus 
ad  Hruti  atqve  H'óshuldi  limites  villam  exstruxit.  Kambsnesum  ea  villa 
vocata.  Ibi  Thorleikus  per  aliqvod  tempus  habitabat  uti  antea  dictum  est. 
Thorleikus  ex  uxore  nacius  filium f  illi  pueru  aqva  superfusa  nomen  Bol- 
lius  inditum\  brevi  ille  excellentis  formœ  vir, 

cAp.  xxyi. 

Jti'óskuldusfilius  Dalakolli  œtate  jam  grandis  in  morbum  incidit. 

Tumfilios  ceterosqpe amicos  atqpe propinqpos  misso  nuntio  ad  se  vocavit, 

Qyi  ad  eum  cum  venissent,  fratres  Thorleikum  atqve  Bardum  ita  alloqvi- 

tur :   Jam  infirmitatem  qvandam  sentio,  nec  solitum  mihi  valetudinarium 

esse  ý  tertius  autem  mihi  filius  est  extra  matrimonium  natus^    ideoqve  vos 

fratres  rogo,  ut  Olavum  in  hœreditatis  jura  recipiatis,  uti  tertiam  opum 

partem  vobiscum  sortiatur.     Baruus  prior  respondit  atqve  dixit ,  se  hoc 

facturum  secundum  voluntatem  pairis ,  nam  tanto^  inqvit,  majorem  mihi 

ab  Olavo  honorem  expecio,  qvanto  majores  ille  adeptus  fuerit  opes.     Tunc 

ThorleikuSy  valde,  inqvitj  hocmihi  contrarium  est,  utOlavus  in  hœreditatis 

jura  recipiatur,  multœ  enim  illi  opes  aniea\    et  tu  qvidem  profecto  pater 

de  iuis  rebus  multum  iUi  prœbuisti,    œqvitatem  erga  nos  fraires parum 

respiciens.      Haud  sane  lubens  ab  eo  cedam  honore,  in  qvem  naius  sum. 

Hóskuldus  dixii :   spero  vos  jus  mihi  non  denegaturos,  ne  filio  meo  cui  ma- 

terna  stirps  ita  nobilis,  uii  Olavo  est,  X.II  aureos{uncias^  donem.   Hocilli 

Thorleikus  concessit.      Tum  Hóskuldus    annulum   aureum  marcœ  pondus 

habentem,  qvem  rexHacon  illidederai,  afferri  sibijussit,  simulqve gladiuuij 

qvem  illi  dederat  reXp  dimidio  marcœ  consiantem,,  aiqve  hœc  Olapo  simul 


þar  med  gípfu  sína  ok  þeirra  frænda,  kvadst  ei  fyrir  því  þetla  mæla  at  ei 
vissi    hann    at   hún    hafcli    þar    stadar  numit.      Olafr    tekr    vid  gripunum   ok 
kvadst  til  mundu  hætta  hversu  porleiki  líkadi.      Hönura  gatst  íila  at  þessu 
ok    þótli    Höskuldr   hafa    haft   undirmál    vid    sik.      Olafr  segir:    ei    mun    ek 
gripina  lausa  láta,  porleikr!    þvíat  þú  leyfdir  þvíiíka  fcgiöf  vid  vitni,  mun 
ek   til   þess  hætta   hvart    ek   fæ  haklit.      Bárdr  kvadst  vilia  samþyckia  rádi 
födur  síns.     Eptir  þetta  andadist  Höskuldr.     pat  þdtti  mikill  skadi  fyrst  at 
upphafi  sonum  hans  ok  öllum   frændum   hans  ok  teingdamönnum  þeirra  ok 
Yinura.      Synir    hans    láta    verpa    haug    virduligan  eptir  hann ,    lítid  var  fé 
horit  í  hang  hiá  hönumj    en    er   þvi    var  lokit  þá  taka  þeir  brædr  tal    um 
þat  at  þeir  munu  efna  til  erfiss  eptir  födur  sinn,    þvíat  þat  var  þá  tízka  í 
þann  mund.      pá   mælti    Olafr:     sva   lízt  mér    sem    ecki    megi  sva  skidtt  at 
þessari  veizlu  snúa,    ef   hún    skal  sva  virdulig  verda,  sem    oss  þætti  sdraa; 
er   nú    miök    alidit   haustid,      en     ecki    audvelt    at    afla    fánga  til,    mun  ok 
ílesíum    mÖnnum    þykia    torvelt    þeim  híngt  eiga  til  at  sækia  á  haust-  degi, 
ok   vís  van  at  margir  komi  ei  þeir,    er  vér  vildim  helzt  at  kæmi,    mun  efc 
ok   nú    til    þess   biddast    í    sumar  á  þíngi  at  bióda  inönnum  til  bods  þessa, 
mun  ek  leggia  framm  kostnad  at   þridiángi  til  veizlunnar.     pessu  játa  þeir 
brædr,     en    Olafr    ferr    nú    heim.      peir  porleikr    ok  Bardr  skipta  fé  raed 
scrj   hlýtr  Bárdr  födur-leifd  þeirra,  þvíat  fil  þess  héldu  fleirimenn,  þvíat 
hann  var  vinsælli;  porleikr  hlaut  meirr  lausafé.    Vel  var  med  þeim  bræd- 
rum  Olafi  ok  Bárdi  ok  blítt,    en    heldr   sfygt   med  þeim  Olafi  ok  porleiki. 
Nú  lídr  siá  enn  næsti  vetr  ok  kemr  sumar,  ok  lídr  at  þíngij  búast  Hösk- 
ulds  synir  nii  til  þíngsj     var   þat  brátt   audsætt  at  Olafr  mundi  miög  vera 
fyrir   þeim  brædrumj  ok  er  þeir  koma  til  þíngs,   tialda  þeir  búd  sína,    ok 
biuggust  um  vel  ok  kurteisliga. 


cum  sua  atqve  stirpis  suœ  henignitate  fati  *)  donapit  dixitqve  se  haud  eani 
oh  cau^am  ita  locutj^in,  qvod  nesciret  eam  apud  Olavum  sihi jam  locum  vin^ 
dicasse.  Olavusres  istas  pretiosasaccepit  dixitqve  se periclitari  velle,  qvo- 
modo  liœc  placerent  Thorleiko.  Ille  vero  ista  œgreferre  H'óskuldumqve 
fraude  se  circumvenisse  putare.  Olavus  dixit :  non  ego  ah  his  pretiosis 
discedam,  2'horleike !  hoc  enim  donum  præsentihus  testibus  comprohasti, 
volo  utiqí^epericlitari,  utrumjiiihi  illud  reiinere  contingat.  Bardus  patris 
se  auctoritati  concessurum  affirmavit.  Posiea  li'óskuldus  diem  ohiit, 
Magna  illa  visa  clades,  prœsertim  filiis  cœterisqve  propinqvis  et  affinihus 
atqve  amicis.  Filii  illum  magnifico  iumulo  condidere.  Opum  haud  mul— 
tum  tumulo  ingestum.  Qvofacio  ortus  inter  fratres  séfmo:  patremfune- 
rali  convivio  esse  venerandum ',  id  enim  morisfuit.  Tunc  dixit  Olavusi 
ita  mihi  videtur,  uti  hoc  convivium  haudita  suhitofieri  qveat,  siadeo  mag- 
nifice,  uti  nos  conveniens  arhitramur ^  instaurandum  estj  multus  enimau- 
iumnus  jam^  nec  facile  necessaria  comparantur ,  et  difficile  sane  videhitur 
jplurimis  hominibus  tale  iter  autumnali  tempore  suscipere ,  certumqve  habeo 
multos,  qpos poiissimum  advejiire  cuperemus,  jion  vejituros.  Me  itaqve  offero 
ut  proxima  œstate  iji  cojnitiis  puhlicis  homijies  ad  hoc  convivium  invitem, 
atqve  tertiam partem solvajn pecuniœ,  qvœ  huic  convivio  impendetur.  Pro- 
havere  hoc fratres',  Olavus  autem  domum  rediit.'  Thorleikus  8c  JSardus 
opes  inter  se  dii^isere  j  Bardus  agrum  soriitus  paternum,  pluribus  iia  spa^- 
dentibus,  magis enim amicitia pollebat.  Thorle'ikus auiem ruiorum cœsormn 
plus  nactus  est.  Olavo  8c  Bardo  amiciiia  candida,  Olavo  autem  atqve 
Thorleiko  haudahfuit  indignatio.  Proximajajji prœterlapsa  hyeme ,  œstas 
appropinqvahat,  ijistabatqve  tejnpus  cojnitiorum ;  tum  H'óskuldi filii  ad 
comitia proficisci parant.  Brevihocmanifestum  Olavum  interfratresprin- 
cipemfore.  Ad  comitia  uhi  ventwnest,  instructum  tahernaculujn,  omnia" 
qve  hene  atqve  concinne  adornata. 

*)  Vocem  "Gipta"  ita  vertendam  censemus.  Credebani  enim  antiqpi  pecuUarem  qvandajii 
foríunam  singulis  hominihus  dívinitus  contingere,  qvamaliqua  ex parte  saltemprolu- 
hitu  aliis  communicare  ualerent.  "Gil)ta"  o:  datum,  donum,  itaqpehoc  vocavere;  qvia  dono 
homines  id  adipiscehantur ,  dando  idem  communicariputapere.  Falo  itaqvehoc  qva~ 
dam  ex  pai'te  simile,  &  saltem  meliusper  hanc  vocem  exprimitur  qvamper  fortunam  aut 
felicitalem  aut  his  similemvocem  aliqvam.  CæterumpideC.  21  Regis Haraldiverba, 
qvihus  discedentem  Olavum  compellahat. 

o 
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CAP.   27. 

Pat  er  sagt  eínn  dag,   þá   er  menn  gánga  til  lögbergs,  þá  stenclr 

Olafr   iipp    ofc  hann   kvedr  sér  hlióds  ok  segir  mönniim  fyrst  fráfall  födur 

síns;     eru   hér   nú    margir  menn   frændr   hans   ok   vinir;     nú    er  þat  vili 

brædra  minna   at   ek   bióda   ydr    til  erfiss  eptir  Höskuld  födur  varn  öllum 

godords-mönnum,  þvíat  þeir  munu  flestir  enir  gildari  menn,  er  í  teingdum 

voru  bundnir   vid  hann;    skal    ok  því  lýsa,    at  engi  skal  giafalaust  á  brott 

fara   enna   meiri   manna;    þar   med  vilium  vér  bidda  bændum  ok  hverium 

er  þiggia  vill,  sælum  ok  veslum  j  skal  sækia  hálfs-mánadar  veizlu  á  Hösk- 

uldstadi,    þá    er   X   vikur  eru   til  vetrar.      Ok  er  Olafr  lauk  sínu  máli,  þá 

var  gddr   rómr   gérr,   ok  þdtti  þetta  erendi  stórum  sköruligt,    ok  er  Olafr 

kom   heira    til   búdar,    sagdi    hann    brædruni    sínum    þessa   tilætlan.     peim 

fannst    fátt   um,     ok   þótíi   ærit    mikit   vid    haft.       Eptir   þíngit   rída    þeir 

brædr   heim;     lídr    nu    sumarit;     búast   þeir   brædr   vid   veizlunni;     leggr 

Oíafr  til  óhneppiliga  at  þridiúngi ,    ok  er  veizlan   búin    med   hinum    beztu 

faungum,      var    mikit    til   aflat   þessarar    veizlu,     þvíat  þat   var    ætlat,     at 

liölmennt  raundi  koma;    ok  er  at  veizlu  kemr,    er  þat  sagt  at  flestir  vird- 

ínga  menn    koma  þeir   sem    heitid    höfdu;     var    þat    sva    mikit    fiölmenni, 

at  þat   er   sögn   manna   flestra ,     at   ei   skyrti   DCCCC.      pessi    hefir   önnur 

■Veizla  fiöhnennust  verit  á  Islandi,  en  sú  önnur,  er  Hialta  synir  gerdu  erfi 

eptir  födur  sinn;  þar  voru  XII  C  (MCC).    pessi  veizla  var  en  sköruligsta  at 

öllu,    ok    fengu   þeir   brædr   mikinn  sóma,    ok  var  Olafr  mest  fyrir-madr. 

Olafr  geck   til  móts    vid   báda  brædr  sína  um  fégiafir;    var  ok  gefit  öllum 

virdínga-mönnum.     Ok  er  flestir  menn  voru  i  brottu  farnir,  þá  víkr  Olafr 

til  máls   vid   porleik   bródur   sinn   ok   mælti:     sva  er  frændi,   sem   þér  er 

kunnigt,  at  med  ockr  hefir  verit  ecki  raart,     nú  viIJa  ek  til  þess  mæla,  at 

Yid   betradim   frændsemi    ockra;     veit    ek   al  þér    mislíkar,    er  ek  tók  vid 

gripum  þeim,  er  fadir  rainn  gaf  mér  á  deyanda  degi;    nú  ef  þú  þykist  af 
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CAP.  XXVII. 

Jyiemotiœ  traditum  est:  Olavum  aliqva  die,  cum  Jiomines  adRu~ 
pem  Judiciorum  congregati  essentj  surrexisse,  postulatoqve  silentio 
primum  patris  mortem  memorasse.  Multihic,  inqvit,  adsunt  illiusamicí 
atqve  cognati;  jam  fratrum  meorum  hœc  voluntas  est ý  ut  ad  paterna  pa- 
rentalia  invitem  omnes  virosj  qvi pontificatibusprœsunt^reor  enim plerosqve 
insigniores  viros  illi  aliqvantum  conjunctos  fuisse.  Sciantqve  hoc  omnes, 
nullum  majoris  existimationis  virum,  sine  munere  dimissumfore.  Prœ- 
terea  etiam  colonos  &:  qvemlihet  alium,  qvi  invitationem  nostram  acceptare 
vultjdivitempariter  ac  inopem,  invitamus,  ut  ad  qvatuordecimdierumcon— 
vivium  H'óshuldstados  veniat ,  X.  ante  hyemis  intium  septimanis.  Cum 
Olavus  sermonem finivisset  f  omnes  hoc  laudare  5c  generosam  hanc  invita- 
iionem  admirari.  Olavus  ad  tabernaculum  rediens  fratrihus  rem,  utiacta 
erat,  enarravit.  Illi  vero  haud  sane  inde  lœti,  nimiam  in  hoc pompamad- 
hiheri  rehantur.  Finitis  comitiis  fratres  domum  rediere.  Lahitur jam  œstas 
fratres  convivii  intenti prœparationi y  Olavus  sane  munifice  tertiam  sumtus 
partemprœhuit.  Convivium  hoc ,  optimoapparatuinslauratum,  Scmulto 
qvidem  sumtu,  magna  enim  mortalium  multitudo  expectahatur.  Convivii 
tempore  appropinqvante ,  plerosqve  viros  nobiles,  qvi  venire  promi" 
serant,  advenisse  memoriœ  traditum  est.  Tanta  erat  mortalium  multitu- 
do,  ita  saltem  plurimi  referunt,  ut  numerus  DCCCC  omnino  expleretur, 
lllud  convivium  in  Islandia  convivarum  numero  maximo  proximum  fuit, 
maximum  autem  fuit  parentale,  qvod  in  patris  memoriam  Hjalti  filii  in- 
staurahant ,  ihi  enim  MCC.  Hoc  convivium  maxima  cum  pompa  factum 
est,  magnusqve  inde  honos  fratrihus ,  plerumqve  tamen  Olavus  princeps 
hahehatur.  In  munerihus  dandis  Olavus  amhos  œqvavit  fratres  & 
omnes  qvidem  viri  insigniores  munera  retulere.  Cœterum,  qvando  pleri- 
qve  convivarum  abierant,  Olavus  Thorleikum  fratrem  ita  allocutus  est : 
Ita  se  res  hahet ,  fraterl  uti  tihi  qvoqve  notum  est,  pauca  nos  invicem  ex^ 
hihuimus  amicitiœ  documenta ,  jam  ego  hcc  postulo,  ut  magis  firmam  in- 
ier  nos  reddamus  amicitiam  consangvinitatis.  Eqvidem  scio  te  indignari, 
qvod  pretiosa  munera  a  patre  acceperim )  eadie,  qva  ille  morerelur ,  jam 
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þessu  vanhaldinn,  þá  vil  ek  þat  vinna  til  heils  hugar  þíns  at  fdstra  son 
þinn,  ok  er  sá  kalladr  æ  ihinni  madr  er  ödrum  fóstrar  barn.  porleikr 
tekr  hönum  vel,  ok  sagdi  sem  satt  er,  at  þetta  er  sæmih'ga  boditj  tekr 
nú  Olafr  vid  Bolla,  syni  porleiks,  þá  var  hann  þrévetr;  skiliast  þeir  nii 
med  enum  mesta  kærleik,  ok  ferr  Bolli  heim  í  Hiardarholt  med  Olafi. 
porgerdr  tekr  vel  vid  hönum,  fædist  Bolli  þar  upp,  ok  unna  þau  hönum 
ei  minna  enn  sínuni  börnum. 

CAP.   28. 

Olafr  ok  porgerdr  áttu  son,  sá  sveinn  var  vatní  ausinn  ok  nafii 
gefit,  ok  var  kalladr  eplir  Mýrkiartani  mddur-födur  sínum;  þeir  Bolli  ok 
Kiartan  voru  miök  jamgamlirj  enn  áttu  þau  fleiri  börn:  synir  þeirra  hétu 
Steinþör  ok  Haldór,  Helgi  ok  Höskuldr  hét  enn  ýngsti  son  Olafs;  Berg- 
þóra  hét  döttir  þeirra  Olafs  ok  porgerdar  ok  porbiörg;  öll  voru  börn 
þeirra  mannvæn,  er  þau  óxu  upp.  í  þenna  tíma  bió  Hólmgaungu-Bersi  í 
Saurbæ*),  á  þeim  bæ,  er  í  Túngu  heitir;  liann  ferr  á  fund  Olafs  ok  baud 
Haldóri  syni  hans  til  fósturs;  þat  þiggr  Olafr  ok  ferr  Haldor  heim  med 
hÖnum,  hann  var  þá  vetr-gamall.  pat  sumar  tekr  Bersi  sdtt  ok  liggr 
leingi  sumars.  pat  er  sagt  einn  dag  er  menn  voru  at  heyverki  í  Túngu, 
en  þeir  II  inni  Halddr  ok  Bersi:  lá  Halddr  í  vöggu,  þá  fellr  vaggan 
Mndir  sveininum  ok  hann  úr  vöggunni  á  gdlfit;  þá  mátti  Bersi  ei  til  fara  j 
þá  kvad  Bersi  þetta: 

Liggium  bádir 

í  lama-sessi 

Halddr  ok  ek 

höfum  eingin  þrek, 

veldr  elli  mér 

en  æska  þér, 
*)  Nonnulli:    "í  Túugii  í  Saurbæ." 
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ði  in  his  iniqva  te  rere perpessum,  volo  sane^  sieo  pacto  animum  tuum  mihi 
sincerumfieri continget,  jilium  tuum  educandum accipere,  &isane  ille  semper 
minoris  existimationis  vir  hahetur,  qui  alius  filium  educat.  Thorleihus  hœc 
lœtus  audiuit,  atqve  dixit ,  idqvodverumerat,  hacconditionemultum  sihi 
honoremhaheri;  tumqveOlavus  Bollium  Thorleihifiliumexcepit;  tunc  ille 
irimus.  Jamqve  intimo  cum  amore  discessere.  Sollius  cum  Olavo  domum 
ivit Hjardarholtum.  Thorgerda ajnice  illum  excepitj  ihi  Bollius  adolesce" 
iatf   illis  haud  minus,  qvam  ipsorum  liherif  carus. 


CÁP,  xxvm. 

Cjlavus  ^Thorgerdafiliumnacti;  illipuero  aqvasuperfusa,  no" 
meninditum  avi[proavilifnaterni  Myrhjartani.  Bollio  atqve Kjariano  eadem 
ferme œtas.  Prœterea plures erant  liheri.  Filii erant Steinthor,  Haldor,  Hel- 
gius.  Olavi  filiorum  œtate  minimo  H'óshuhlo  nomen  fuit.  Filiœ  autem 
Olavi  atqve  Thorgerdœ  fuere  Bergthora  atqve  Thorhfórga.  Omnes  eorum 
liheri  cum  adolescerent  honam  prœhuere  sui  spem.  Hoc  tempore  Bersius 
(^Bersius  monomachus)  in  Saurhœo  hahitat  in  villa  Tunga  dicta.  Illi 
Olavum  convenit,  illiusqve  filio  Haldori  educationem  ohtulit.  Olavo  hoc 
prohante,  Haldor  cum  Bersio  domum  profectus  est,  unum  tum  natus  annum. 
Hac  œstate  Bersiusinmorhum  incidit  magnamqve  œstatis  partem  in  lecto 
decuhuit.  Fertur,  aliqva  die,  cum  homines  Tungœ  foenario  operi  intenti 
cssent,  soli  autem  Bersius  atqve  Haldor  domi  adessenl;  (iumqve  Haldor  in 
eunis  cuhuit)  devolutas  esse  cumpuero  cunas,eumqve  e  cunis  in pavimentum 
cecidisse,  JBersiumqve  illum  tunc  adjuvare  non  potuisse;  tum  Bersius  hœc 

€ecinit: 

Amho  decumhamua 

In  infirmorum  sede  •    . 

Haldor  atqve  ego , 

Rohur  nohis  deest, 

Mihi  propter  senectutem 

Tibi  propter  juventutem. 
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þat  batnar  þér 

en  þeigi  mér  *). 
Sídan  koma  menn  ok  taka  Haldór  upp  af  gólfinn,  en  Bersa 
baínar,  Hakldr  fæddist  þar  upp  ok  var  mikill  madr  ok  vaskligr.  Kiar- 
tan  Olafs-son  vex  upp  heima  í  Hiardarholtij  hann  var  allra  manna  vænstr 
þeirra  er  fædst  haPa  á  Islandi :  hann  var  mikilleilr  ok  velfarinn  í  annliti, 
manna  bezt  eygdr  ok  lidslitadr;  mikit  hár  hafdi  hann  ok  fagurt  sem  silki 
ok  féll  med  lockum,  mikill  madr  ok  sterkr  eptir  því  sem  verit  hafdi  EgiU 
módur-fadir  hans  edr  pórdifr.  Kiartan  var  hverium  manni  betr  á  sik 
kominn,  sva  at  allir  undrudust  þeir  er  sá  hann;  betr  var  hann  ok  vígr 
enn  flestir  menn  adrir;  vel  var  hann  hagr  ok  syndr  manna  beztj  allar 
íþróttir  hafdi  hann  miök  umframm  adra  menn;  hverium  manni  var  hann 
Utillálari  ok  vinsæll,  sva  at  hvert  barn  unni  hönum ;  hann  var  léttúdigr  ok 
raildr  af  fé.  Olafr  unni  mest  Kiartani  allra  barna  sinna.  Bolli  fóslbródir 
hans  var  mikill  madr,  hann  geck  næsl  Kiartani  um  allar  iþróítir  ok  at- 
gervi,  sterkr  var  hann  og  frídr  sýnum,  kurteiss  ok  enn  hermannligsti,  mikiU 
skarz-madr;  þeir  nnnust  mikit  fdstbrædr.  Sitr  Olafr  nú  at  búi  sínu  sva 
at  vetrum  skipti. 

cap.  29. 

Pat  er  eitt  var,  at  Olafr  lýsti  því  fyrir  porgerdi,  at  hann  ætlar 
utan ,  vil  ek  at  þu  vardveitir  bú  ok  börn.  porgerdr  kvad  sér  lílid  nm 
þaty  en  'OIafr  kvadst  ráda  mundu.  Hann  kaupir  skip,  er  uppi  stdd  vestr  í 
Vadli.  Olafr  fdr  utan  um  sumarit,  ok  kemr  skipi  sínu  vid  Hördaland.  par 
bió  sá  madr  skamt  á  land  upp,  er  hét  Geirmundr  gnýrr,  ríkr  madr  ok 
audigr  ok  víkíngr  mikiU,  ddældar-madr  var  hann  ok  hafdi  nú  sezt  um 
kyrt,  ok  var  hirdmadr  Hákonar  ríka.  Geirmundr  ferr  til  skips  ok  kann- 
ast  brátt  vid  Olaf,  þvíat  hann  hafdi  heyrt  hans  getid.  Geirmnndr  býdr 
*)   Legiiur  qvoqve  in  Korniaks -saga  Cap.  XI J,  sed  aliqf-anium  áb  hoc  discrepaiis. 
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Sed  convalesces  qpidem  tu , 

Ego  autem  non  item. 
Œum  penerunty  qvi  Haldorem  e  pavimento  tollerenty  Bersius  vero  com^aluit. 
Ibi  Haldor  adolescehat ,  magnœqve  staiurœ  atqve  fortis  evasit  vir.  Kjar- 
tanus  Olavi  jilius  Hjardarholti  domi  educatus  est  j  illefuit  pulcherrimus 
omnium,  qvi  in  Islandia  nati  sunt;  magnus  illi.vultuSy  at  pulchra  facies, 
oculi  formosissimif  candidus  color,  crines  illi  multi  splendentes  uti  sericum 
&  in  cincinnos  divisi^  magna  illi  statura  atqt^e  robur,  qvemadmodum  ma- 
terno  avo  illius,  Egillo  sive  Thorolfo  j  melior  Kjartano  fuit  habitus  cor- 
poris  qvarn  ulli  alii,  ut  omnium,  qvi  illum  viderent,  commoveret  admi— 
raiionem;  melior  illi  qvoqve  armorum  usus ,  qvam  plerisqs^e  aliis'j  fabri- 
candi  magna  ei  dexteritas  nandiqve  perifia  eximia^  omnium  artiuni  laude 
mulium  alios  homines  superavitj  major  inerat  modestia  qi>am  ulli  alii, 
atqve  itaerat  amicitia  felix,  ut  vela  qvovis  infante  diligcreiur jhilaris  erat 
haudqve  parcus  pecuniœ.  Kjartanum  Olavus  maxime  liberorum  suorum 
diligebat.  Bollius,  qvi  simulcum  eo  educabatur,  erat  magnœ  staturœ  vir , 
&  qvoad  omne-s  artes  Sc  dotes  Kjartano proximus,  robustus  vir  atqve  venu- 
stus,  urbanus  atqve  martiali  aspectu,  pompœ  multum  deditusj  Kjartanus 
atqve  Olavusmultum  se  invicem  diligebant.  Jam  Olavusplures  annos  domi 
qvietus  familiaris  rei  curam  gerebat. 

CÁP.  XXXI. 

rere  qvodam  Olavus  Thorgerdœ  aperuit  sese  peregrinari  velle. 
yelim  te,  inqvit,  rei  familiaris  ac  liberorum  curam  gerere.  Thorgerda 
parum  hoc  sibi placere  affirmavit.  Olavus  autempenes  se hujus  reipoiesia- 
temfuturamdixit.  Navi,  qvœ  in  occidenialiregione  yadill  dicta  erat  suh- 
ducia,coemtay  Olavus  ea  œstaie peregrinatus,  navem appulit iTórdalandiœ. 
Jlaud procul  ab  eo  loco  habitavit  vir,  cuinomen  Geirmundus  Gnyr.  Potens 
ille  erat  viratqve  dives  multumqve  in  bellis  navalibus  versaius.  Petulans 
fuerat  vir,  jam  autem  qvietum  se  tenuit,  eratqve  Haconi  Potentis  aulicus. 
Geirmundus  navimadiit,  staiimqve  Olavum  cognovit,  iilius  enim  fama  ad 
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Olafl  til  sín  med  sva  marga  raenn,  sem  liann  vildi.  pat  þíggr  Olafr  ok 
ferr  til  vistar  med  séua  jnann.  Hásetar  Olafs  vistast  þar  um  Hördaland. 
Geirmimdr  veitir  Olafi  vel,  þar  var  bær  rísuligr  ok  mart  manna,  var  þar 
gledi  raikil  um  vetrinn  j  en  er  áleid  vetrinn  sagdi  Olafr  Geirmundi  deili 
á  um  erendi,  at  hann  vill  aíla  sér  húsa-vidar,  kvadst  þykia  mikit  undir  at 
hann  fcingi  gott  vida-val.  Geirmundr  segir:  Hákon  jarl  á  bezta  mörk  ok 
veit  ck  vísl,  ef  þú  kcmr  á  hans  fund,  at  þér  mun  sú  innan  handar,  þvíat 
jarl  fagnar  vel  þeim  mönnum,  cr  ci  eru  jafn  -  vel  mentir  sem  þú  Olafr, 
ef  hann  sækia  heim.  Um  varit  byriar  Olafr  ferd  sína  á  fund  Hákonar 
jarls,  tók  jarl  vid  hönum  ágæía  vel  ok  baud  Olafi  med  sér  at  vera  sva 
leÍDgi  sem  hann  vildi.  Oiafr  sagdi  jarli  hvcrsu  afstddst  um  ferd  han», 
vil  ek  þess  beida  ydr,  hcrra!  at  þcr  létid  oss  mörk  ydra  at  höggva  húsa- 
vid.  Jarl  segir:  óspart  skal  þat  þóttú  fermir  skip  þilt  af  þeim  vidi,  er  vér 
raunum  gefa  þér,  því  at  vér  hyggium  at  oss  sítki  ei  lieini  hversdagliga 
slíkir  menn  af  Islandi,  en  at  skilnadi  gaf  jarl  hönura  exi  gullrckna,  ok 
A^ar  þat  en  raesta  gcrsemi;  skildust  sídan  med  enum  raesta  kærleik. 
Geirmundr  skipar  jardir  sínar  á  jaun  ok  œtlar  út  til  Islands  um  suraarit 
á  skipi  Olafs;  lcynt  hcfir  hann  þcssu  alla  menn ;  ei  vissi  Olafr  fyrr  enn 
Geirniundr  ílutli  fé  sitt  til  skips  Olafá,  ok  var  þat  mikiU  audr.  Olafr 
mælti :  ei  mundir  þú  fara  á  mínu  skipi,  ef  ek  hefdi  fyrr  vitad,  þvíat  vera 
ætla  ck  þá  munu  nockura  á  Islandi  at  betr  gegndi,  at  þik  sæi  aldri,  en 
nú  er  þú  ert  hér  kominn  vid  sva  mikit  fé,  þa  nenni  ck  ci  at  reka  þik 
aptr  scm  bá-racka.  Geirmundr  mælti:  ei  skal  aptr-setiast,  þóttú  sér  heldr 
stdrordr;  þvíat  ek  œtla  at  fá  at  vera  ydvarr  farþegi :  stíga  þéir  Olafr  á 
skip  ok  sigla  í  haf;  þeim  byriadi  vel,  ok  tdku  Breidafiörd;  bera  nú 
bryggiur  á  land  í  Laxár-dsi;  lætr  Olafr  bera  vidu  á  land  ok  setr  upp 
skipit  í  hrof  þat,  er  fadir  ]ians  hafdi  gera  látit.  Olafr  baud  Geirmundi  til 
sín.      pat    sumar   lét   Olafr   gera   cld-hús   í   Hiardarholli  mcira   ok   betra 
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eum  pervenerat.  Geirmundus  Olavum  cum  iot  hoininihus,  qpot  ipsi  secum 
ducere  luheret  ad  se  invitavit.  Hoc  Olavus  non  aspernatus  cum  V  illius 
hospitium  adiit.  Cœteri  Olavi  socii  navales  per  diversa  Tlordalandiœ 
loca  hospitia  sibi  occupavere.  Geirmundus  Olavo  honum  hospitium  exhi- 
huit.  Domus  erant  ihidem  altœ^  mulii  mortales  Sc  magna  ihi  per  hanc 
hyemem  hilaritas.  Versus  fmem  hyemis  Olavus  Geirmundo  negotium  oh 
qvod  venisset,  elocutus,  dixit  se  ligna  pro  œdium  structura  comparare  vellef 
magniqve  sibi  videri  referre ,  ut  apta  ligna  eligendi  dareiur  copia.  Geir- 
mundus  dixit:  Haconi  comitis  sane  sylva  optima  est  8c  certo  sciop  si  tu 
illum  convenis  ^  illam  in  tua  potestate  fore.  Ille  enim ,  inqvit,  comes, 
bene  excipit  homines ^  tihi  Olave  bonis  artihus  haud  comparandos ,  si  illi 
eum  adeunt.  Vere  Olavus  ad  Comitem  Haconem  ire  parat.  Comes  illum 
hene  excepit  rogaviiqve  ut  apud  se  maneret  qvamdiu  ipsi  placeret.  Ola- 
vus  Comiti  dixit,  qvid  sibi  negotii  esset.  Rogamus  te,  inqvit,  Domine,  ut 
in  tua  sylva  nohis  ligna  ad  œdifcia  cœdere  liceat.  Comes  respondebat^ 
large  hoc  sane  tibi  exhibehitur  <,  illa  enim  ligna  qvce  nos  tihi  dabimus, 
erunt  suffícieniia  ad  navim  tuam  onerandam ,  non  enim  tam  nohiles  vi- 
ros  ad  nos  ab  Islandia  qvotidie  pervenire  putamus.  Kerum  cum  disce- 
derenty  dedit  illi  Comes  securim  auratam  valde  pretiosam,  dein  intimo 
cum  amore  discedebant.  Geirmundus  clam  fundos  suos  elocavit,  sibi  enim 
pr.oposuerat  ea  œsiate  in  Olavi  navi  ad  Islandiam  proficisci.  Omnes 
hoc  homines  celaverat ,  nec  Olavus  aliqvid  hac  de  re  scivit  anieqvam 
Geirmundus  opes  suas  ad  Olavi  navim  deportaret.  Mulii  fuere  the- 
sauri.  Tunc  Olavus:  noluissem  te  sane  in  mea  navi  abducere  si  hoc  prius 
scivissem.  Credo  enim  qvosdam  esse  in  Islandia ,  qvihus  optimum  foret  te 
nunqvam  conspicere.  Cœterum  cum  jam  tantis  cum  opihus  huc  advenis- 
ses,  nolo  te  qvemadmodum  alienum  canem  abigere.  Geirmundus  respon— 
dehat :  Nec  ego  ab  iiinere  desisiam,  etiamsi  tu  duriora  verba  adhibes, 
nam  ego  in  vestra  navi  comjneatum  nancisci  cupio.  Olavus  cum  sociis 
navim  conscendehat,  vela  dedit  in  altum  ventoqve  secundo  ferente  in  Brei- 
daýfórdum  perveTiit.  In  ostio  fluminis  Laxa  ponticulos  in  terram  ejece- 
rujit.      LigJia   Olavus  in  ierram  asportari  juhehat  navijnqve  subduxit  íVz 
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enn  menn  hafi  sétj  voru  þar  markadar  á  ágætar  sÖgur  á  þili-yidinum  ok 
sva  á  ræfrinu,  var  þat  sva  vel  smídat,  at  þá  þdtti  miklu  skrautligra  er  ei 
vori  tiöldin  uppi.  Geirmundr  var  fáskiplinn  hversdagliga ,  <5þýdr  vid 
ílesta;  en  hann  var  sva  búinn  jafnan:  at  hann  hafdi  skarlaz-kyrtil  raudan 
ok  gráan  feld  yfir  utan  ok  biarn-skinns  húfu  á  höfdi,  sverd  í  hendi,  þat 
var  mikit  vapn,  ok  ecki  var  þar  borit  silfr  á,  en  brandrinn  var  hvass  ok 
breidr,  hvergi  ryd  áj  þetla  sverd  kalladi  hann  Fdtbít,  ok  lét  þat  alldregi 
úr  hendi  sér  gánga.  Geirmundr  hafdi  litla  hríd  þar  verit  ádr  hann  feldi 
hug  til  purídar,  dóttur  Olafs,  ok  vekr  haun  bónord  vid  Olaf,  en  hann 
veitti  afsvör.  Sídan  bar  Geirmundr  fé  undir  porgerdi  til  þess  at  hann 
nædi  rádinu.'  Hún  tdk  vid  fénu,  þvíat  ei  var  smátt  á  sét.  Sídan  vekr 
porgerdr  þetta  mál  vid  Olafj  hún  segir  ok  sína  ætlan,  at  ddttir  þeirra 
muni  ei  betr  verda  gefin ,  þvíat  hann  er  garpr  mikill ,  audigr  ok  stórlátr. 
pá  segir  Olafr:  ei  skal  þelta  gera  í  mdLi  þcr  heldr  enn  annat,  þdtt  ek 
væra  fúsari  at  gipta  pnrídi  ödrum  manni.  porgerdr  gengr  í  brott  ok 
þykir  gott  ordit  sitt  erendi,  sagdi  nú  sva  skapat  Geirmundi^  hann  þackadi 
henni  sín  ord  ok  tillög  ok  skörúngskap.  Vekr  nú  Geirmundr  bónordit  í 
annat  sinn  vid  Olaf,  ok  var  þat  nú  audsótt.  Eptir  þat  fastnar  Geirmundr 
sér  purídi,  ok  skal  bod  vera  at  álidnum  velri  í  Hiardarholti,  þat  bod 
var  allfiölmennt,  þvíat  þá  var  algört  eldliúsit.  par  var  at  bodi  Ulfr  Ugga- 
son,  ok  hafdi  ort  kvædi  um  Olaf  Höskuldsson  ok  um  sögur  þær,  er  skrif- 
adar  voru  á  eldhúsinu  ok  færdi  hann  þar  at  bodinu.  petta  kvædi  er 
kallat  Hús-drápa  ok  er  vel  ort.  Olafr  launadi  vel  kvædit;  hann  gaf  ok 
stórgiafir  öllu  stdrmenni,  er  hann  hafdi  heim-sóttj  þdtti  Olafr  vaxit  hafa 
af  þessari  veizlu. 
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illo  napali  q(^od  pater  exsiruendum  curaverat.  Geirmundum  Olapus  ad 
se  Í7ipitauit.  Uac  œsiate  Olavus  diœiam  HjardarJiolti  ampliorem  aiqve 
magnificeniiorem  qpam  alibi  unquam  exsiructa  sit,  œdijicandam  curavit  j 
erant  eniimparieies  atqve  lacunar  antiquis  hisioriis  distincta  -,  tanta  cum 
arte  illa  erat  diæta  adornata,  ut  multo  pulchrior  videretur  remotis  sippa-^ 
riis,  Quotidie  Geirmundu's  non  multus  in  alienis  negotiis,  plerisqve  durus, 
ita  vero  plerumqve  vestitus:  tunica  rubra  coccinea  indutus  erat,  et  glauco 
amiculo  superindutus'j  cudonem  e  pelle  ursina  capite  gestabat ,  gladium— 
qve  in  manumagjium,  illudferrum  nec  argenio  distinctumj  acutumvero  la- 
tumque  ferrum,  nec  ullo  in  loco  ferrugoinerat.  Illum  gladiumPedimorsO'^ 
rem  (Fotbit')  vocavit ,  nec  illum  unqvam  e  manu  d'imisit.  Brevi  Geirmun^ 
dus  ibi  manserat  anteqvam  Thuridam  Olavi  filiam  amare  occepit,  illius" 
qve  apud  Olavum  ambit  nuvlias,  sed  repudiatus  fuit,  Postea  Geirmun^ 
dus  pecuniam  Thorgerdœ  largitus  est,  uti  hanc  conditionem  adipisceretur; 
illa  vero  accepit  pecuniam,  haud  enim  erat  exigua.  Deinde  Thorgerda^ 
hac  de  re  cum  Olavo  fari  orsa^  negavitqve  suam  saliem  opinionem  ferre 
filiam  honesiius  elocatum  iri 'y  etenim ,  inqvit,  insignis  ille  vir,  prœdives 
atqve  7nagni  animi.  Olavus  respondit:  tibi  in  his  uti  in  cœteris  mos  ge- 
retur^  etsi  lubentius  alii  viro  Thuridam  nuptum  dárem.  Discessit  ium 
Thorgerda  sua  sorte  bene  contenia^  aiqve  rem  omnem  Geirmuudo  elocuta 
est.  Ille  vero  pro  uerbis  ac  consiliis  atqve  generositate  ei  graiias  reýerre; 
tumqve  Geirjnundus  uxoris  petitione^n  apud  Olavum  renovare ;  7iec  illi 
tum  aliqva  objecia  diffcultas.  Tunc  Thurida  Geirmundo  desponsata, 
destinaiumqve,ut  Hjardarholti  nuptiale fieret  convivium  versus  finem  hye- 
mis.  Illud  cojivivium  hominum  magna  freqvens  muitiiudine ^  tum  enim 
diœta  perfecte  instrucia.  Eo  co7ivivio  Ulfus  Uggi  filius  interfuit,  ille 
cantilenam  deOlavo  Hoskuldi  filio  deqve  illis  historiis,  qvœ  Í7Í  diœta  pic- 
tœ  erant,  confecerat  eamque  in  hoc  convivio  protulit.  Hœc  cantilena  qvæ 
perpulchra  qvidem  est,  Cantilena  de  domo  (^Husdrdpa)  vocatur.  Cantile" 
nam  Olavus  bene  remuneravit  8í  magnifica  dedit  munera  omnibus  viris 
nobilioribus,  qvi  illum  inviserant.  Ex  hoc  qi^ide^n  convivio  aucta  Olavo 
dignitas. 

Pí3 
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Il.cki  var  mart  um  í  samfönmi  þeirra  Gelrmundar  ok  purídar, 
var  sva  af  beggia  þeirra  liendi.  III  vetr  var  Geirmundr  med  Olafi  ádr 
Iiann  fýstist  í  brott  ok  lýsti  því,  at  purídr  mundi  eptir  vera  ok  sva  dóttir 
þeirra,  er  Grda  hét,  sú  mær  var  þá  vefr-gömul;  en  fé  vill  Geirmundr 
ecki  eptirleggia.  petta  líkar  þeim  mædgum  stdr-ílla  ok  segia  til  Olafs,  en 
Olafr  mælti  þá :  hvat  er  nú?  porgerdr!  er  austmadrinn  ei  jamn-stdrlátr  nú 
sem  um  haustid,  þá  er  hann  bad  þik  mægdarinnar?  Komu  þær  engu  á 
leid  vid  Olaf,  þvíat  hann  var  um  alla  luti  samníngar-madr,  kvad  ok  mey 
skyldu  eplir  vera  þar  tii  er  hún  kynni  nockurn  farnatj  en  at  skilnadi 
þeirra  Geirmundar  gaf  Olafr  hönum  kaupskipit.  Sídan  býr  hann  skipit  ok 
þackar  hönum  vel,  ok  sagdi  gefit  allstdrmannliga.  Sídan  siglir  hann  út  úr 
Laxár-dsi  léttan  landnyrdíng,  ok  fellr  vedrit,  er  þeir  koma  út  at  eyum. 
Hann  h'ggr  út  vid  Öxney  hálfan  mánud,  sva  at  hönum  gefr  þar  ei  í  brott. 
I  þenna  tíma  álti  Olafr  heiman-för  at  annast  um  reka  sína.  Sídan  kallar 
purídr  ddítir  hans  til  sín  húskarla,  bad  þíi  fara  med  sérj  hún  hafdi  ok 
med  sér  meyna ;  X  voru  þau  saman.  Hún  lætr  setia  framm  feriu,  er  Olafr 
átti.  purídr  bad  þá  rda  edr  sigla  út  eptir  Hvamsfirdi;  ok  er  þau  koma 
út  at  eyum,  bad  hún  þá  skidla  báli  útbyrdis ,  er  sldd  á  feriunni.  purídr 
sté  á  batinn  ok  II  menn  adrir,  en  hún  bad  þá  gæta  skips  er  eptir  voru, 
þar  til  er  hún  kæmi  apír.  Hún  ídk  meyna  í  fadm  sdr  ok  bad  þá  rda  yfir 
strauminnj  þar  til  er  þau  mætti  skipinu.  Hún  greip  upp  nafar  úr  skipinu 
ok  seldi  í  hendr  förunaut  sínum,  bad  hann  gánga  á  knarrar-bálinn  ok 
bora  sva  at  úfærr  væri,  ef  þeir  þyrfti  skidlt  til  at  taka.  Sídan  lét  hún  sik 
ílytia  á  land  ok  hafdi  meyna  í  fadmi  sér,  þat  var  í  sdlar  upprás;  hún 
geingr  út  eptir  bryggiu;  allir  menn  voru  í  svefni.  Hún  geck  at  húdfdti 
því,  er  Gcirmundr  svaf  í;  sverdit  Fótbífr  héck  á  hnycka-stafnum.    purídr 
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CAP.  XXX. 

Geirmundi  atqve  Thuridœ  conjunctio  haud  cum  multis  amoris 
documentis  fuit^  &  ah  utraqve  parte  ita  sane  fuit  cojnparata.  Tres 
hyemes  Geirmundus  apud  Olapum  commoraius  fucrat,  cum  aheundi  cape- 
retur  desiderio,  simulque  notum  faceret  Thuridam  illorumqve  fiUam ,  oui 
Groa  nomen,  sese  relicturum;  Tum  illa  puella  unum  annum  Jiata ,  noluit 
tamen  Geiinnundus  pecmiiœ  aliqvid  relinqvere  \ad  illajn  sustentandajn\. 
Uocjjiatri  atqve  filiœ  valde  displicuitj  itaqve  rem  ad  Olavum  retulere.  Tunc 
Olavus:  qvid  hoc,  incií^it,  Thorgerda,  rei  est?  ISIon  jajji  Norvagus  ille 
adeo  gejierosus  atqve  tum  fuit^  qvando  filiœ  nuptias  a  te  petiit?  Nec 
illœ  aliqvid  apud  Olavum  effecerunt,  ille  enijn  erat  vir  in  ojnnihus  pac- 
iis  constans^  dixitqve  virgineJJi  remanere  dehere^  usqve  dum  aliqvajji  edu^ 
cationejji  nacta  esset.  Olavus  vero  a  Geirmundo  discedejis  mércatoriajji 
illi  dedit  jiavim.  Hanc  ille  jam  insiruere,  Olavo  gratias  agere ,  ac  ge~- 
neroswn  hoc  tnujius  collaudare.  Tujic  ex  osiio  flujjiijús  Laxd  euro  leviori 
delatus,  cumqve  ad  Insulas  [^Breidfjordejisesl^  pervejiiref^  vejiius  sedaius 
est.  X.V  dies  ad  öxjieyam  in  anchoris  stetit  secundi  venii  defeciu.  Iloc 
iejJipore  Olavus  dorjio  profecius  ad  inspiciejida  littora^  in  quíbus  jjiare  ligjia 
et  pisces  ejectare  solebat.  Tujji  filla  illius  Thurida  fajjiiilos  ad  se  voca- 
ios  rogavit f  ut  se  seqverentur.  Puellam  qpoqve  secum  ahduxit.  Deceni 
tUJJi  illi  fuere  jjiunero',  iuni  scapham  qvandajii  Olavi  deducere  juhehatf 
rogauitqve  Thujida,  ut  rejnigando  aut  Jiavigajido  versUs  exteriora  HvamS" 
fiordi  scaphajjv  promoverent.  Ad  ijisulas  vero  uhi  ventum  est,  cymham 
qvœ  scaphœ  ijierat ,  in  aqvajji  dejJiiiii  jussit.  Thurida  in  cyjnhajn  cum 
duohus  descendehat y  reliqvosque  scapham  custodire  usqve  dum  rediret^ 
rogavit.  VirgijieJJi  iji  sinu  ferens  freiujn  eos  trajicere  jussit ,  aiqve  ad 
mercatoriajn  navim  tendere.  Terehrajji  e  navigio  tollehat  tradidiiqve  ujii 
comiiantium f  rogans^  ut  mercatoriœ  jiavis  lémhum  ingrederetur ,  eumqve 
ierehraret  iia  ut  inuiilis  reddereiur y  si  jjiaturato  opus  esset.  Tujji  se  ui 
ierram  deporiari  jussit  virginejji  iji  sijiu  ferejis;  hoc  ad  orium  solis  fac-' 
tujji  est.  TujJi  in  ponticulujji  progressa ,  nautœ  vero  orjines  dormiehajit. 
Tum  lecticam  adiit^  iji  qva  Geirmundus  dccuhuit.     Gladius  Pedijnorsor  in 
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setr  ná  meyna  Gróu  í  Imdfaíit,  en  greip  upp  Fótbít  ok  hafdí  med  sér. 
Sídan  geingr  hún  af  skipinu  ok  til  förunauta  sinna.  Nú  tekr  niærin  at 
grálaj'  Yid  þat  vaknar  Geirrnundr  ok  sezt  npp  ok  kennir  barnit  ok  þykist 
vita  af  hverium  rifium  vera  mun.  Hann  spretlr  upp  ok  viU  þrífa  sverdit 
ok  missir,  sem  van  var,  geingr  út  á  bordit  ok  sér  at  þau  róa  frá  skipinu. 
Geirmundr  kallar  á  nienn  sína  ok  bad  þá  hlaupa  í  bátinn  ok  rda  eptir 
þeim.  pftir  gera  sva,  ok  er  þeir  eru  skamt  komnir,  þá  finna  þeir,  at  siárr 
kolblárr  fellr  at  þeim,  snúa  nú  aptr  til  skips.  pá  kallar  Geirmundr  á 
purídi  ok  bad  hana  aptr  snúa  ok  fá  hönum  sverdit  Fóíbít,  en  tak  vid 
mey  þinni  ok  haf  hédan  med  henni  fé  sva  mikit  sem  þu  vill.  purídr 
segir:  þyki  þér  bctra  enn  ei  at  ná  sverdinu?  Geirmundr  svaradi  henni : 
mikit  fé  lœt  ek  annat  íídr  mér  þykir  betra  at  missa  sverdit.  Hún  mælli: 
þá  skaltu  aldri  fá  þa[j  hc  fir  þér  mart  údreingiliga  farit  til  var,  mun  nú 
skilia  mej  ockr.  pá  mælíi  Geirmundr:  ecki  happ  mun  þér  í  verda  at 
hafa  med  þér  sverdit.  Hún  kvadst  til  þess  mundu  hætta.  pat  læt  ek  þá 
um-mælt,  sagdi  Geirmundr,  at  þelta  sverd  verdi  þeim  manni  at  bana  í 
ydvarri  æít,  er  mestr  er  skadi  at  ok  dskapligast  komi  vid.  Eptir  þetta 
ferr  purídr  heim  í  Hiardarholt.  Olafr  var  ok  þá  heim  kominn  ok  lét  lítt 
yfir  hennar  tiltekiuj  en  þó  var  kyrt.  purídr  gaf  Bolla  frænda  sínum 
sverdit  Fólbít,  þvíat  hún  unni  hönum  ei  minna  enn  brædrura  sínura;  bar 
Bolli  þetta  sverd  lergi  sídan.  Eplir  þetta  byriadi  þeira  Geirmundi^  sigla 
þeir  i  haf,  ok  koma  vid  Noreg  um  hauslid.  peir  sigla  á  einni  ndtt  i  boda 
fyrir  Stadi,  íýnist  Geirmundr  ok  öll  skipshöfn  hansj  ok  lýkr  þar  frá 
Geirmundi  at  segia. 

CAP.  3i.  . 

VJkfr  Höskuldsson   sat    í  búi  sinu  í  miklum  sóma,    sem  fyrr  var 
ritat.       Gudmundr  hét  madr   Sölmundarson,     hann   biö    í  Asbiarnarnesi  í 
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columna  lecticœ  erat  susjiensus.  Tum  Thurida  pirginem  Groam  in  lecti- 
ctím  deposuity  arripuit  autem  Pedimorsorem  secumqye  abstulit,  reliciaqye 
napi  ad  suos  rediit.  Jam  jlere  virgo,  eo  GeirjJiundus  e  somno  excitari  at- 
que  surgere,  tumque  infantem  agnoscere,  &  qvo  pacto  hoc  accidisset  com- 
minisci;  Tum  surgens  gladiumqve  arripere  cogitans  eundem  non  reperie- 
hat ,  qvod  haud  sane  mirum  fuit.  Tum  ad  navis  marginem  progressus 
illos  a  navi  remigantes  conspexit.  Geirmundus  socios  advocat  rogans,  ut 
lemhum  conscendant  eosqve  perseqvantur.  llli  dicto  paruere.  T^erum  hreví 
comperiehant  multam  aqvam  per  lembum  immitti ,  ideoqve  revertehantur. 
Tunc  Geirmundus  Thuridam  cojnpellavit  rogans ,  ut  ad  se  rediret ^  gi<^- 
diumqve  Pedimorsorem  síhi  traderet.  f^erum  iu,  inqvit,  iuam  recipe  virgi- 
nem,  et  cum  illa  hinc  tantam  auferas  pecuniam,  qvanta  tihi  placet.  Thu— 
rida  respondit:  num  tihi  sic  melius  qvam  si  gladius  jionredderetur?  Geir" 
mundus  respondebat:  multujji  pecuniœ  sajie ýoret  auiittendumf  sigladiujji 
non  recuperare,  jnelius  videretur.  Cuiilla:  tuncillum^  ijiqvit,  nujiqvam 
accipies'j  multa  enim  pai^um  honeste  erga  nos  egisti,  jajjiq{.'e  nostrum  ra- 
ium  erit  divortium.  Tunc  Geirmundus :  jiullajjitibif  ijiqvit,  hic  gladius 
salutem  ajferet.  Illa  hoc  se  periclitari  velle  affirmavit.  Geirmundus  dixit: 
iunc  illud  memn  erit  votum ,  ut  hic  ejisis  illum  vestræ  stirpis  virujji  ob- 
iruncet  j  cujus  clades  gravissijjia  sit ,  jjiaximeqve  faialis.  Thurida  iuin 
Hiardarholtum j  domum  rediit^  ium  qvoqve  Olavus  domum  redierat,  pa- 
rujn  illius  gesta  laudans.  P^ej'wn  iajjieji  qvieta  ojmiia.  Thurida  Bollio 
consobrÍTio  suo  ensem  pedijnorsorejn  dojiavit ;  illujji  enijn  haud  niinus  di-- 
ligebat  qvam  fratres.  Bollius  par  jnulta  deinde  tejjipora  gladium  hujic  ge- 
stahat.  Posthœc  Geirmundus  venium  secundum  nacius  vsla  dedit  iji  al- 
tum  et  autumno  ad  Noi^vagiajji  appulere.  Aliqva  nocte  prope  Siados  in 
syrtes  delatus  Geirmundus  interiit  cum  omnibus,  qvœ  Jiavi  inessent.  JajJi- 
qve  Geirmundi  historiœ  finis. 

CAP.  XXXI . 

Oiavus  Hdshuldi  fiUus  dojjiesticajn  rem  niulio  cujn  honore  cura- 
hat^    uii  aniea  dictujn  est.      Gudnumdus  erat  jiojjieji  viro^  ille  erat  S'ól- 


Vídidal.    GiuTmundr  var  audigr  madr,  hann  bad  purídar,  ok  gat  Lana  med 
miklu  fé.     purídr  var  vitr  kona  ok  skapstór  ok  skörúngr  mikill.     Hallr  Iict 
son  þeirra  ok  Bardi,    Síeinn  ok  Sleingrímr;    Gudrún   hét  ddttir  þeirra  ok 
Olöf.     porbiörg,  dóltir  Olafs,  var  kvenna  vsenst  ok  þreklig;  hún  var  kÖIIut 
porbiörg  digra,    ok  var   gipí   vestr   í  Vatzfiörd  Asgeiri  Svartarsyni,     hann 
var   göfugr   madr;    þeirra    son    var  Kiartan,    fadir  porvalds,    födur  pórdar 
födur  Snoria,    födur  porvalds;     þadan  er  iomit  Vatzfirdínga  kyn.       Sídan 
átti  porbiörgu  Vermundr  porgrímsson,    þeirra  ddttir  var  porfinna,  er  álti 
porsteinn    Kuggason.       Bergþóra    Olafs    dóttir   var   gipt  vestr  í  Diúpafiörd 
pórhalli  goda,    þeirra  son  var  Kiarfan,  fadir  Smid-Slurlu,  hann  var  fósíri 
pordar  Gilssonar  *).      Olafr  pá  átli  marga   kostgripi    í   gánganda   fc;    hann 
átti  uxa  gddari  er  Harri  hét,    apalgrár  at  lit,  meiri  enn  önnur  nautj  hanri 
hafdi  IIII  horn,  voru  II  mikil  ok  stódu  fagurt,    en    III   stddu   í    lopt  upp, 
et    fidrda    stdd   úr    enni    ok    nidr    fyrir   augu   hönum,     þat    var    brunnvaka 
hans;    hann    krapsadi  **)    sem    hross.       Einn  felli-vetr  mikinn  geck  hann 
úr    HiardarhoUi    ok   þáugat  sem  nii  heiía  Harrastadir  í  Breidafiardar-dalij 
þar  geck  hann  um  vetrinn  med  XVI  nautum,  ok  kom  þeim  öllum  á  gras; 
uni   varit    gcck   hann   þeim  í  haga  þar  sem  heitir  Harrabdl  í  Hiardarholts 
landi.     pá   er  Harri   var  XVIII  vetra  gamall,    þá  féll  brunn-vaka  hans  af 
höfdi  hönum,  ok  þat  sama  haust  Ict  Olafr  höggva  hann.      Ena    næstu  nótt 
eplir  dreymdi  Olaf  at  kona  kom   at  hönum,  sú  var  mikil  ok  reidulig,    hún 
tók  til  orda:  er  þér  svefa-höfugt?    Hann  kvadst  vaka.     Konan  niælti :    þér 
er  svefns,  cn  þd  mun  fyrir  hiít  gángaj     son  minn  hefir  þú  drepa  latit  ok 
koma  ógerviligan  mcr  til  handa,    ok    fyrir    þá  sök   skaltu  eiga  at  siá  þinn 
son  alblddgan  af  minni  lilstilii,    skal  ek  ok  þann  tilyelia  er  ek  veit  at  þér 
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*}  Alii:  "Gcitisonar, 

'}  Nonnullii   "var  klyfiadr." 


mundí filíus^  Ashjarnarnesi  in  Vididalo  hahituhat.     Ille  Gudmundus  opi- 
hus  valde  j)ollens,    Thuridam  uxorem  sihi  petiit  eamqve  cum  multis  opihus 
nactus  est.    Thurida  prudens  erat  mulier  animo  aliqvantum  vehementi  sed 
valde  generoso.       Filii  illis  erant  Hallus ,   Bardus,    Steinus  et  Steingri- 
mus.     Filiœ  autem  Gudruna  atqve  Ol'ufa.      Thorhjarga  Olavi  fdia  for- 
mosissima  erat  mulier  atqve  magni  rohoris.      Thorhjorga  Crassa  illa  vo- 
cahaturj     yisgeiro  nuptum  data^     Svarti  filio  nohili  viro  in  Vatnsffór^ 
do  in  regione  occidentali.     lllorum  filius  erat  Kjartan,     Thorvaldi  pa- 
ier,    Thorvaldi  Thordus  er,q.t  filius ,    cui  filius  Snorro  et  Snorronis  filius 
erat  Thorvaldus.     Inde  F'atnsfirdingorum  orta  stirps.     Deinde  Vermun- 
dus  Thorgrimi  filius   Thorhjargam  in  matrimonio   hahuit^     illorum  filia 
erat  Thorfinna  Thorsteini  Kuggifilii  uxor.     Bergthora  Olavi  filia  Thor- 
hallo  pontifici  in  Diupafjordo ,  in  regione  occidenlali,  erat  tiupta.     Illo- 
rumfilius  erat  Kjartan  Smidsiurlæ  pater,    qvi  Thordum  Gilis  filium  edu- 
cavit.      Olavo  Pa  multa  erant  eximia  pecora.      Taurus   illi  eximius,  cui 
nomen  Harri ,   glaucus  color ,    magnitiulosglitgruni.  houmsuperansy    at- 
qve  cornua  IJ^.      Duo  erant  magna  atqve  pulchre  flexa  ^    tertium  sursum 
directum,    qvartum  e  fronte  prominehat  deorsum  ante  oculos  fiexunij    hoc 
illi  ad  perfringendam  fontium  glaciem  in  usu;  ut  eqv'us  pede  nivem  removit, 
qvod  suhtus  erat  gramen  petens.  Qvadam  hyeme.,  éum  multa  pecora  inferi-^ 
rent  f  egressus  est  taurus  Hjardarholto  in  eum  vallium  Breidaffórdensium 
locum,  qvi  jam  Harrastadi  vocatur.  Hac  hyeme  cum  Xf^I  hohus  ihidem  se 
tenuit  omnesqve  in  pascua  ducehat.  Vere  in  dojnestica pascua  rediit  in  illum 
locum^  qvi  jamHarrahol  vocatur  in  agro  Hjardarholtensi.    HarriolíVIII 
annum  agente  cornUf  qvo  ad  perfringendam  glaciem  usus  fuerat^   capite 
decidit.     Eodem  autumno  Olavus  eum   detruncari  jussit.      J^erum  prox- 
ima  post  nocte,  in  somnio  Olavo  visa  mulier  ad  'se  venire ,  magna  statura 
et  vultu  indignahunda.      Illa  ita  orsa:   An  dormis?    Ille  vigilem  se  afjfir- 
jnavit.      Mulier  dixit :    dormis  qvidem^     hœc   tamen   qvœ  jam  dico  rata 
erunt.     Filium  mihi  occidisti  atqve  ad  me  ignominiosum  remisisti.    Prop- 
ier  hœc filium  tuum  totum  cruentum  meá  operd  conspicies ,    et  illum  sane 
eligam,  cujus  jaciuram  te  maxime  œgre  laturum  scio,  dein  mulier  ahiit. 
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er  ófalastr.  Sídan  livarf  hún  á  brott.  Olafr  vaknadi  ok  þóttist  siá  svip 
konunnar.  Olafi  þdtti  mikils  vert  um  drauminn  ok  segir  vinum  sínum  ok 
vard  ecki  rádinn  sva  at  liönum  líkij  þeir  þóltu  Iiönum  bezt  um  tala ,  er 
þat  mæltu,  at  þat  væri  draum-skrök,    er  fyrir  hann  hafdi  borit. 

CAP.   32. 

Osvífr  hét  madr,  og  var  Helgason,  Ottarsonar ,  Biárnarsonar 
ens  austræna,  Ketilssonar  flatnefs,  Biarnarsonar  bunu,  módir  Qsvífurs 
hét  Midbiörg,  hennar  mddir  Kadlín,  dottir  Gaungu-HrdJfs,  Öxna-pórirs 
sonar,  hann  var  hersir  ágætr  austr  í  Víkj  því  var  hann  sva  kalladr  at 
hann  átti  eyar  III  ok  LXXX  yxna  í  hverri.  Hann  gaf  eina  eyna  ok 
yxnin  med  Hakoni*)  konúngi,  ok  vard  sú  giöf  allfræg.  Osvífr  var  spek- 
ingr  mikill,  hann  bid  at  Laugum  í  Sælíngsdal.  Lauga-bærr  stendr  fyrir 
sunnan  Sælíngsdals-á  gegnt  Tángu.  Kona  hans  hét  pdrdís,  ddltir  pidddlfs 
lága.  Ospakr  hdt  son  þeirra,  annarr  Helgi,  þridi  Vandrádr,  fidrdi  Torrádr, 
fimti  pdrdlfr;  allir  voru  þeir  vígligir  menn.  Gudrún  hét  ddttir  þeirra; 
hún  var  kvenna  vænst,  er  upp-dxu  á  Islandi,  bædi  at  ásiánu  ok  vitsmununi. 
Gudrún  var  kurteis  kona,  sva  at  í  þann  tíma  þdlti  alt  barna-vipur,  þat  er 
adrar  konur  hÖfdu  í  skarli  hiá  henni:  allra  kvenna  var  hún  kænst  ok 
ordi  farin,  him  var  örlynd  kona.  Sú  kona  var  á  vist  med  Osvífi  er  pdr- 
halla  hét  ok  var  köllut  en  málga,  hún  var  nockut  skyld  Osvífi.  II  sonu 
átti  hún,  hét  annarr  Oddr,  en  annarr  Sleinn,  þeir  voru  knáligir  menn 
ok  voru  miök  griót-pálar  fyrir  búi  Osvífurs.  I  Túngu  bid  sá  madr  er 
pdrarinn  hdt,  son  póris  sælíngs,  hann  var  gódr  búandi.  pdrarinn  var 
mikili  madr  ok  sterkr;  hann  áiti  lendur  gódar,  en  minna  laiisa-fe. 
Osvífr  vildi  kaupa  at  hönum  lendurnar,  þvíat  hann  hafdi  land  -  ekki  en 
fiölda  kvikfiár.      þelta   ferr   fram   at   Osvífr  keypti    at  þórarni  af  landi  alt 
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Olavus  e  somno  excitatus,  mulieris  adhuc  vullum  se  cons-picere  credehat. 
Magna  Olavo  hujus  somnii  cura ,  amicis  illud  memoravit ^  nec  talem  ul- 
lus  illius  significationem  divinabat ,  quœ  ipsi  placeret.  Illi  tamen 
Olavo  optime  loqvi  visi,  qvi  contenderent ,  falsam  somnii  imaginem  illi 
apparuisse, 

CAP.  xxxii. 

Ospifus  erat  nomcn  viro,  illi  Helgius  pater ,  huic  pater  Ottarus, 
huic  Bj'órno  Austrœnus,  huic  Ketillus  Flatnefus  Bfórnonis  Bunœ  filius. 
Osvifi  mater  erat  31idbjdrga,  cujus  mater  erat  Kadlina  filia  Gaungu-Hrolfi 
iHrolfi  Gradiejitis)  Öxna-  Thoriris  filii.  Hic  erat  illustris  in  Vica  Her— 
serus]  hoc  vero  cognomen  acceperat  qvia  ilU  III  erant  insulœ  et  in  qvali- 
het  insula  LiKXX  tauri.  Unam  harum  insularum  atque  simul  tauros, 
qi^i  illi  inerajit,  regi  Haconi  dono  dedit^  magna  illius  doni  fama.  Osvi'- 
fus  erat  vir  admodum  sapiens.  Ille  Laugis  (in  villa  Thermœ  dicta)  in 
Sœlingsdalo  habebat.  Villa  Laugœ  ad  meridionalem  ripam  fluminis  Sœ- 
lingsdalsa  exadversus  Tungam  sita  est.  Uxor  erat  Osvifo  Thordisa,  filia 
Thjodolfi  Lagi  [improceri).  Filii  illis  erant :  primus  Ospakus,  secundus 
Helgius  f  tertius  Kandradus,  qvartus  Torradus,  qvintus  Thorolfus,  mar- 
iiales  omnes  viri.  Gudruna  erat  illis  filia  prœstantissima  mulier  tum  in 
Islandia  adolescentium ,  tam  ob  formam  qvam  ob  prudentiam.  Gudruna 
erat  mulier  admodum  urhana  adeo  ut  eo  tempore  cœterarum  mulierum 
mundus  pro  infantilibus  crepundiis  existimaretur ^  cum  illius  mundo  com- 
paratus'p  callidissima  erat  illa  mulier ^  sermo  erat  elegans,  magnaqve 
munificeniia  inerat.  Erat  apud  Osvifum  in  hospitio  mulier  Thorhalla 
nomine ,  cognomine  Malga  [Loqvax)  illa  erat  Osvifo  aliqvantum  consang- 
vinea.  Duo  illi  erant  filii^  alter  Oddus,  alter  vero  Steinus  nomine^illi  erant 
viri  strenui  maximeqve  Osviji  familiarem  rem  suffulciebant.  Tungæ 
vir  habitabat  nomine  Thorarinus ,  Thoris  Sœlingi  filius,  colonus  magni 
œstimandusj  Thorarinus  erat  magnœ  staturœ  vir,  atqve  fortis'^  fundus 
illi  feriilis,  minus  autem  erat  ruiorum  cœsorum.  Osvifus  agrum  ab  illo 
emere  cupiebat,  nam  illi  deerat  ager  etsi  pecoris  magna  erat  copia.     Hoc 
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frá  Gnúpuskordum  ok  epílr  dalnum  tveim  megin  til  Stackagils,  þat  eru 
gód  lönd  ok  kostig;  l^ann  hafdi  þángat  selför  jafnan;  liafdi  hanh  hión- 
mart,  var  þeírra  rádahagr  enn  virduligsti.  Vestr  í  Saurbæ  heitir  bærr  á 
Hdli,  þar  biuggu  mcigar  III:  porkell  hvelpr  ok  Knútr  voru  brædr  ok 
ættsldrir  menn;  mágr  þeirra  átti  bú  med  þeim  sá  er  pordr  hét;  hann 
var  kendr  vid  módur  sína  ok  kalladr  Ingunnarson.  Fadir  pdrdar  var 
Glúmr  Geirason.  pdrdr  var  vænn  madr  ok  vaskligr  giörr  at  sér  ok  saka- 
madr  *)  mikiU.  pdrdr  átti  syslur  þeirra  porkels  er  Audr  hét,  ecki  yar  hún 
væn  kona  né  gervilig;  pórdr  unni  henni  lítid,  hafdi  hann  miök  slægst  til 
íiár,  þvíat  þar  stdd  audr  mikill  saman;  var  bú  þeirra  gott  sidan  pdrdr 
kom  til  ráda  med  þeim. 

CÁP.  33. 

vJestr  Oddleifsson  bid  vestr  á  Bardaströnd  í  Haga;  hann  var 
hÖfdíngi  mikill  ok  spekingr  at  viti^  framsýnn  um  marga  hluti,  vel  ving- 
adr  vid  alla  ena  stærri  menn,  ok  margir  sdttu  rád  at  iiÖnum.  Hann  reid 
hvert  sumar  til  þíngs,  ok  hafdi  jafnan  gistíngar-stad  á  Hóli.  Einhveriu 
sinni  bar  enn  sva  til,  at  Gestr  reid  til  þíngs  ok  gisti  á  Hóli ;  hann  býst 
tim  morgininn  snemma,  þvíat  leid  var  laung;  hann  œtladi  um  kveldit  í 
þyckvaskdg  til  Armdds,  mágs  síns;  hann  átti  pdrunni  systur  Gests,  þeirra 
synir  voru  þeir  Örndlfr  ok  Halddr.  Gestr  rídr  nú  um  daginn  vestan 
ÚT  Saurbæ  ok  kemr  til  Sælíngsdals  -  laugar  ok  dvelst  þar  um  hríd. 
Gudrún  kom  til  laugar  ok  fagnar  vel  Gesti  frænda  sínum.  Gestr  tdk 
henni  vel  ok  taka  þau  tal  saman,  ok  voru  þau  bædi  vitr  ok  ordig; 
en  er  á-Iídr  daginn  mælti  Gudrún:  þat  vilda  ek,  frændi!  at  þii  ridir 
til  var  i  kveld  med  allan  ílock  þinn,  er  þat  ok  vili  födur  míns,  þdtt 
hann  unni   mér   virdíngar   at   bera  þetta   erendi  ok  þat  med,    at  þú  gistir 


*)  u^lii:  "svakamadr ;''  alil:  'lagamadr/' 
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inter  eos  pactum  est ,  Osvifus  a  Thör.arino  emehat  totum  agrum  a  GnU'^ 
pushardis per  vallem  adutr.amqve  ripam  esciensam  usqve  ad  i^taJskagilum. 
Fertiles  illi  agri  sunt  atqve  prœstantes-^  ihi  Osvifus  œstipa  pascua  peco- 
ribus  esse  voluit ^  multi  illi  famuli  et  omnis  demestica  res  admodum  mag- 
nifica.  V^ersus  occidentem  in  Saurhœo  viUa  Holus  nuncupalur.  Tres  ihi 
hahitahant  viri ^  afjinitate  conjuncti.  Thorkillus  Catulus  atqve  Canutus 
erant  fratres  genere  nohiles,  affinis  illis  erat  Thordus  atqve  familiaris 
rei  particepsj  hic  matris  nomen  retinuit ,  Thordus  enim  Ingunnœ-filius 
vocatus  est.  Thordi  pater  erat  Glumus  Geirifilius.  Thordus  erat  homo 
venustus,  natura  fortis,  multumqve  in  caussis  agendis  versatus.  Thordus 
ThorMlli  atqve  Canuti  sororem  Audam  hahuit  in  matrimonio  ',  illa  nec 
forma  nec  educatione  erat  insignis;  nec  multum  a  Thordo  dilectaf  maxime 
autem  opes  appetens  illam  duxerat,  multæ  enim  opes  ibidem  collectœ. 
Et  hœc  qvidem  domestica  res  bene  floruit  postqvam  Thordus  ejusdem  sus- 
ceperat  partejn, 

CÁP.  XXXIII. 

yJesius  Oddleifi  filius  versus  occidentem  Tlagiihahítavit ',  illustris 
ille  fuit  princeps  aiqve  sapientia  mutium  excellehat ,  multarum  rerum 
providus  atqve  omnihus  magnatihus  amicus^  a  multis  qvidem  consultaha— 
tur.  Qvalihet  œstate  ille  comitia  puhlica  adiitj  tumqve  illiHoli  hospitium 
solitum.  Aliqvo  tempore  ita  accidit,  ut  Gestus  comitia  adiret^  Holiqve 
hospiiio  exciperetur ý  mane  ahire  paravit ,  longum  enim  iter  suscipien-~ 
dunif  vespere  enim  ajfinem  suum  yírmodum  Thychvashogi  convenire  sta-^ 
iuerat  j  ille  Gesti  sororem  Thorunnam  in  matrimonio  hahuit.  Örnolfus  ac 
Haldor  eorum  erant  filii.  Jam  Gestus  hac  die  ab  occidentali  regione  e  Saur- 
hœjo  eqvo  vectus  thermas  Sœlingsdalenses  pervenit  ihiqve  aliqvamdiu 
commorahatur.  Gudruna  eodem  venit  Gesiumqve  cognaium  suum  lœta 
excepit;  etiain  Gestus  occursu  lœtaius^  cum  ea  colloqvi  cœpit.  Ambohus 
mulium  prudentiœ,  etfaceta  dictio.  J^ergente  autem  die  illum  Gudruna  ita 
allocuta:  velimsane,  mi  cognate!  ut  cumtoto  tuo  comitatu  ad  nos  hoc 
vespere  venias ^  nam  hœc  qvoqve  voluntas  est  patris ,   mihi  vero  illum  de- 
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hér  hvert  sínn  er  þú  rídr  vestr  eda  vestan.  Gestr  tók  þessu  vel  ok 
fcvad  þetta  sköruligt  erendi ;  en  kvadst  þó  numdu  rída  sva  sem  hann 
hafdi  ætlat.  Gudrún  mælti:  dreymt  hefir  mik  mart  í  vetr,  en  IIII  erii 
þeir  draumar,  er  mér  afla  mikillar  áhyggiu,  en  engi  madr  Jiefir  þá  sva 
rádit  at  mér  líki,  ok  bid  ek  þó  ei  þefs,  at  þeir  sé  í  vil  ládnir.  Gestr 
mælti  þá:  seg  þú  drauma  þína;  vera  má  at  vér  gerim  af  nockut.  Gud- 
rún  sagdi:  úti  þóttumst  ek  vera  stödd  vid  læk  nockurn  ok  hafda  ek 
krdk-fald  á  höfdi  ok  þdtti  mér  ílla  sama,  ok  var  ek  fúsari  at  breyía 
faldinum,  en  margir  töldu  uni  at  ek  skylda  þat  ei  gera ;  en  ek  lilýdda 
ecki  á  þat,  ok  greip  ek  af  höfdi  mér  falldinn  ok  kastada  ek  lit  á  læk- 
inn,  ok  var  þessi  draumr  eigi  leingri ;  ok  en  mælti  Gudrún:  þat  var 
upphaf  at  Ödrum  draum,  at  ek  þdttumst  vera  stödd  hiá  vatni  einu,  sva 
þdtli  mér  sem  kominn  væri  silfr  -  hríngr  á  hönd  mér  ok  þdttumst  ek 
eiga  ok  einkar-vel  sama,  þdtti  mér  þat  vera  allmikil  gersemi  ok  ætlada 
ek  leingi  at  eiga ,  ok  er  mér  voru  minzlar  vanir,  þá  rendi  hríngrinn 
af  hendi  mér  ok  á  vatnit,  ok  sá  ek  hann  aldri  sídan ;  þótti  mér  siá 
skadi  miklu  meiri,  en  ek  mælta  at  glíkendum  ráda,  þdtt  ek  hefda  einum 
grip  týntj  sídan  vaknada  ek.  Gestr  svarar  þessu  einu :  era  siá  draumr 
minni.  Enn  mælti  Gudrún:  sá  er  enn  þridi  draumr  minn:  at  ek  þdtt- 
umst  eíga  gullhríng  ok  þdlti  mér  bættr  skadinnj  kom  mér  þat  í  hug,  at 
ek  raunda  þessa  hríngs  leingr  nidta  enn  ens  fyrraj  en  ei  þdtti  mér  þessi 
gripr  því  betr  sama  sem  gull  er  dýrra  enn  silfr;  sídan  þdttumst  ek  falla 
ok  vilia  stydia  mik  med  hendinni,  en  gullhríngrinn  mætti  steini  nock- 
urum  ok  stöck  í  tva  hluli ,  ok  þdtti  mér  dreyra  úr  hlutunum  j  þat  þdtti 
Hiiér  líkara  harmi  enn  skada,  er  ek  þdltumst  þá  bera  hiá  raér  þann  hug, 
at  brestr  liafdi  verit  á  hríngnum ,  ok  þá  er  ek  luigda  at  brotunum  eptir, 
þá  þdtfumst  ek  siá  íleiri  brestina  á,  ok  þdLli  mcr  þd  sem  heill  mundi 
ef  ek  hefda  betr  til  gælt,     ok  var  ei  þessi  draumr  leingri.       Gestr  mælti: 


legai^it  honorem^  ut  Jiunc  tibi  adferrem  nuntium  &.  simul  rogavit,  ut  sem" 
per  apud  nos  hospitarere,    qvando  aut  domo  aut  domum  proficiscerere* 
Gestus  hospitium  lœlus  accepit,    et  generosum  hunc  muntium  adfirmavit, 
verum  tamen  ita  se  iter  facturum ,  uti  jam  instituisset.     Gudruna  dixit: 
multa  mihi  hac  hyeme  in  somniis  visa,    qvatuor  autem  somnia  sunt ,    qvœ 
multum  mihi  curœ  suscitent,     nec  ab  ullo    homine    ita   sint   explanata, 
uti  mihi  placeat  j    nec  ego  tamen  posiulo,   ut  illa    mihi  ex  voto  expla- 
nentur»      Tunc  Gestus:    eloqvere ,    inqvit^    somnia  tua,  fieri  enim  poiestj 
ut  aliqvo  pacto  inierpretemur.  Gudruna  dixit :  foris  apud  rivulum  aliqvem 
astare  mihi  visa  sum,    cidarimque  aduncam  haud  bene  formatam  capite 
gestare  et  ego  qvidem  cupiebam  cidarim  permutare ,     multis  dissvaden— 
tibus f    ego  autem  ea  parum  curans  cidarim  e  capite  sublatam  in  rivu- 
lum  conjecii    nec  hoc  qvidem  somnium  prolixius.     Gudruna  sic  pergebat: 
secundi  somnii  illud  principium:    lacui  cuidam  asiare  videbarý    ium  an- 
nulum  argenteum  in  manu  conspexi,  illum  meum  esse  et  perbene  conuenire 
somniabam ,   is  mihi  annulus  valde  pretiosus  visus,  certumqve  erat  illum 
diu  possidere,     verum  cum  tale  qvid  minime  timerem,    annulus  de  manu 
in  lacum  decidit,    nec  illum  postea  unqvam  vidi,    8c  hoc  qvidem  damnum 
jnulto  magis  œgre  periuli,  qvam  veri^imiiiier  alicujus  pretiosi  jaciuram 
periulissem,  deinde  e  somno  exciiabar.     Gesius  respondebat:  hac  qvidem 
re  ^ola  hoc  somnium  priori  non  cedit.      Gudruna  porro  ita  loqvebatur : 
Tertium  mihi  fuit  somnium  hoc:     Visa  mihi  sum  aureum  possidere  annu-' 
lum  reparatumqve  damnum  arbiirabar  Sc  sane  sperabam  isiunc  annulum 
me  diutius  qvam  priorem  possessuram,   nec  tamen  hunc  pretiosum  annu- 
lum  tanto  melius  convenire ,  qvanto  aurum  argenio  carius  est,  exisiimavi. 
Deinde  collabi  visa,  egoqve  velle  manu  lapsum  avertere  tum  annulus  lapidi 
allisus medius  estperfractus,  atqve  exfractura  sangvis  destillare  visus.  Tum 
mihi  damno  major  visus  lucius,  cum  semifracium  antea  annulum  nie  com- 
perisse  crederem,  Sc  cum  fragmenia  iniuerer  plures  reperire  fissuras  vide- 
rer'j  verum  tamen  incolumem  fuiurum  rata  sum,   si  melius  annulum  con- 
servassemj    talis  ei  somnio  finis.      Gestus  dixit :   haud  bonus  est  iriumho- 
rum   somniorum  exitus.      lia  porro  Gudruna:   qvartum  fuit  soninium: 


ecki   fara   vel   þrír   draumarnir;     og    cn   mælti    Giiclnln:    sá    var   enn    IIII 
Jratinir  minn,    at  ek  þdttumst  hafa    hiáhn    á    höfdi    af  gulli  ok  miök  gim- 
steinum  setlann,    ek  þdttumst  eiga  þá  gersemi ;     en  þat  þótíi  mér  helzt  at, 
at  mér  þótti  hann   nockurs    til  þúngr,     þvíat  ek  féck  varla  valdit,     ok  bar 
ek   halt   höfudit,     ok    gaí    ek   þd   hiáiminum    enga   sök    á  því ,     ok    ællada 
ekki    at   Idga   hönum,    en  þó  steyptist  hann  af  höfdi  mér  ok  út  á  Hvams- 
íiörd,   ok  eptir  þat  vaknada  ek;  eru  þér  nú  sagdir  draumarnir  allir.    Hann 
segir:     glÖggt    fæ    ek    sét    livat    draumar    þessir    eru,     en    miök    mun    þér 
samstaft  *)  þykia ,    þvíat    ek    mun  næsta    einnveg  alla   ráda:     bændr  manlu 
eiga  IIII,     ok  væntir  mik    þá,    cr  þú  ert  enum    fyrsta  gipt,    at  þat  sé  þér 
ecki  girndar-rád,     þar    er    þú    þdttist    hafa    mikin    fald    á    höfdi    ok    þdtti 
þér  íUa  sama;     þar  muntu  lítid  unna  hönum ,     ok  þar  er  þú  tdkt  af  höfdi 
þér  faldinn  ok  kastadir  á  vatnit,     þar  muntu  ganga  frá  hönum,    því  kalla 
raenn  á  sæ  kasfat,     er    madr    lætr    eigu    sína    ok    tekr    ecki  ímdt;     ok  enn 
mælti  Gestr:    sá    var    draumr  þinn  annarr,     at  þú   þdttist  hafa  silfr-hring 
á  hendij     þar    muntu  vera   gipt    ödrum  manni  ágœíum,    þeim  muntu  unna 
mikit  ok  nidla  skamma  stund;  kemr  mér   ecki  þat  at  úvörum,  þdttú  missir 
hann  medr  drucknun,     og   ei   geri    ek  þennan  draum   leingra;    sá  var  enn 
þridi  draumr  þinn ,    at  þú  þóttist  hafa  gullhríng  á  hendi,     þar  muntu  eiga 
enn  þridia   bdnda;     ecki  mun  sá  því  meira  verdr  sem  þér  þdtti  sá  málm- 
rinn    torgætri    ok    dýrri,     en    nærr   er  þat   mínu  Imgbodi,     at  í  þat  mund 
muni  ordit  sidaskipti,     ok    muni    sá  þinn    bóndi    hafa    tekit    vid    þeim   sid, 
er  vér  hyggium  at  miklu  sé  betri  ok  háleitarij   en  þar  er  þér  þdtti  hríng- 
rinn  i  sundr    stöckva    nockut    af  þinni   vangeymslu    ok   sátt  bldd  koma  úr 
lutunum,   þá  mun  sá  þinn  bdndi   veginn   verda,    muntu  þá  þykiast  glöggst 
siá    bresti     er    á   þcim    ráda  -  hag    Iiafa    verit;      ok   enn    mælti    hann:     sa 
er  enn  IIII  draumr  þinn ,     at   þú    þóltist   hafa   hiálm    á    höfdi    af   guUi    ok 
*)  Alii:  ''samstafiit;"    alii:  "samfast/' 
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Galeum  aureammultUqve gernmis  distinciam  capite  gesiare  videhar;  memn 
hoc  es^ecimelium  visum  est,  idvero  maxime  ohesse,  qpod  nimiumesset  pon- 
dus ,  vix  enijn  hanc  galeam  sustinere  potui  Sc  caput  mihi  declinahatur, 
nec  tamen  hoc  galeœ  vitio  verteham ,  nec  illam  demittere  statueham ^  ve- 
rum  e  capite  in  Hamsfj'órdum  decidit,  tumqve  e  somno  excitata  sum. 
Omnia  jam  tihi  dixi  somnia,  llle  respondii:  sane  horum  somniorum  ra^ 
tionem  hene  perspicio,  verum  admodum  sihi  similis  tihi  videhitur  explana-^ 
tio,  nam  eadem  fere  ratione  omnia  interpretahor.  Qvatuor  tihi  erunt 
maritif  et  utiqve  credo  te  primo  prœter  tuam  voluntatem  elocaium  iri, 
siqpidem  cidarim  magnam  capite  gestare  parumqve  eam  convenire  somni- 
ahas^  i  deoqve  illum  parum  diliges  Sí  qvandoqvidem  cidarim  e  capite  suhla- 
tam  in  aqvam  projecisti,  ah  hoc  viro  sane  ahihis^  in  mare  enim  projicere 
opes  dicu7iiur,  qvi  easdem  iia  ahjiciunt,  ui  nihil  pro  illis  recipiant.  Se- 
cundum  erat  somnium,  qvod  argenieum  annulum  manu  gestare  tihivisa  es^ 
Tum  alteriviro  prœstanti  elocahere,  illum  multum  diliges,  verum  per  exi- 
guum  tempus  illius  consvetudine  fruere f  nec  mirum  mihi  videhitur,  si  ille 
tibi  aqva  sulmergetur;  nec  plura  in  hoc  ^omnio  reperio.  Tertium  erat 
tihi  somnium 3  qvod  aureum  annulum  manu  gestare  tihi  videhare;  itaqve 
tertius  erii  tihi  vir ,  nec  ilte  tanto  magis  œsiimandus,  qpanio  hoc  meial- 
lum  tihi  rarius  ei  carius  pisu7?i  est.  Ver^um  hoc  dipÍ7iat  a7iimus,  tu77i  7no- 
ru7n  factam  ja77i  esse  mutatio7iemy  atqpe  Jiunc  tuum  maritum  eum  acce— 
pisse  rilum^  qvem  nos  multo  ^neliore^n  ac  excellentiore^n  judicahimus.  Ve- 
rum  uhi  annulus  tihi  dissilire  visus,  et  qvidem  aliqva  ex  parte propter  77ii- 
71US  atienta^n  cura^n^  etfracturá  sangpinem  emitiens :  reor  hu7ic  77iaritum 
ohtruncatum  iri,  tumqpe  te  multos  perspicere  hujus  jnatrimo7iii  defecius, 
rehere.  Jajnqpe  sic  pergehat :  qvartum  tuumsojn^iiumerat,  qpod  galeam  au- 
reajn  gennnisqve  distinctam  capite  iibi  gestare  videhare,  hujusqpe  nimium 
se7isistipo7idus,  Qvartus  itaqpe  tibi  7naritus  eritSc  ille  dignitate  qpide77i  su- 
premus  et  velut  qi>adajn  œgide*)  te  maxÍ7ne  cohibehit  (tibi  erit  ie7'rori)  8c. 


*)  Sen.iiis  qvidem  f-'ocum  "" Ægis'''  fí  "" Ægishj álmr''  omníno  similis ,  qi.>amfís  non  niJiil 
diversa  deripationis  ratio ,  saltem  ita  apparet  nostris  teinporihiLS.  Namqve  iiohis 
j ani placet  vocem''^ Ægishj álmr"  deriyare ah" œgia"  qvod  ierrere signijicatíí" hj álnir" 
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settaii  gimsteinum,  ok  vard  þér  þúngbærrj  þar  munt  þú  eiga  enn  IIII 
bdnda,  sá  mun  vera  mestr  höfdíngi,  ok  mun  bera  helzt  ægis-hiálm  yfir 
þér;  ok  þar  er  þér  þdtti  hann  steypast  út  á  Hvamsfiörd,  þá  man  hann 
þann  sama  fiörd  hitta  á  efstum  stundum  síns  lífs;  geri  ek  þenna  draum 
ecki  leingra.  Gudrúnu  selti  dreyrrauda,  medan  draumarnir  voru  rádnir; 
engi  hafdi  hún  ord  um  fyrr  enn  Gestr  lauk  sínu  máli;  þá  segir  Gudrún: 
hitta  mundir  þú  fegri  spár  í  þessu  máli,  ef  sva  yæri  í  hendr  þér  búit  af 
mér,  en  haf  þd  þöck  fyrir,  er  þú  hefir  rádit  draumanaj  en  mikit  er  til 
at  hyggia,  ef  þetta  alt  skal  eptir  gánga.  Gudrún  baud  þá  Gesti  af  nýu, 
at  hann  skyldi  þar  dveliast  um  daglnn ,  kvad  þá  Osvífr  mart  spakh'gt 
tala  mundu.  Hann  sagdi:  rída  raun  ek  sem  ek  hefi  ákvedit;  en  segia 
skaltu  födur  þínum  kvediu  mína,  ok  seg  hönum  þau  mín  ord,  at  koma 
niun  þar,  at  skemra  mun  í  milli  bástada  ockarra  Osvífurs,  ok  mun  ockr 
þá  liægt  um  tal,  ef  ockr  er  þá  leyft  at  talast  vid.  Sídan  fór  Gudrún 
heim,  en  Gestr  reid  í  brott  ok  mætti  heima-manni  Olafs  vid  tún-gard. 
Hann  baud  Gesli  í  Hiardarholt  at  ordsendíng  Olafs.  Gestr  kvadst  vilia 
finna  Olaf  um  daginn,  en  gista  í  pyckvaskdgi;  snýr  húskarl  þegar  heim 
ok  segir  Olaíi  sva  skapaí.  Olafr  lét  taka  hesta  ok  reid  I^ann  í  mdt  Gesti 
vid  nockura  menn.  peir  Gestr  finnast  inn  vid  siá.  Olafr  fagnar  hönum 
vol  ok  baud  hönum  til  sín  med  alian  flock  sinn.  Gestr  þackar  hönura 
bodit  ok  kvadst  rída  mundi  á  bæinn  ok  siá  híbýli  hans,  en  gista  Armod. 
Gestr  dvaldist  litla  hríd  ok  sá  þd  vída  á  bæinn  ok  lét  vel  yfir,  kvad  ei 
þar  fé  til  sparat  bæar  þefs.  Olafr  reid  á  leid  nied  Gesti  íil  Lax-ár. 
peir  fdstbrædr  höfdu  verit  á  sundi  um  daginn;  rédu  þeir  Olafssynir 
fyrst  fyrir  þeirri  skemtun;  raargir  voru  úngir  menn  af  ödrum  bæum  á 
sundi.  pá  hlupu  þeir  Kiartan  ok  BoIIi  af  sundi,  er  flockrinn  reid  at,  voru 
þá  miök  klæddir,  er  þpir  Gestr  ok  Olafr  ridu  at.  Gestr  leit  á  þá  úngu 
menn  um  stund,    ok  spurdi  Olaf,    hvar  Kiartan  sat   ok   sva  Bolli?    ok  þá 
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uhi  ille  tíhi  in  Hvcimmsfjdj'dum  proruere  visus ,  credo  illum  hunc  ipsum 
sinum  ultimo  vitœ  tempore  aditurum^  nec  hujus  somnii  prolixiorem  ex^ 
planationem  exhibeo.  Gudruna,  dum  Gestus  somnia  interpretaretur,  mul" 
ium  eruhuit',  nullum  tamen  verhum  loquehatur  antequam  Gestus  suum  ser- 
monem  finipisset.  Tum  Gudruna  faustiora ,  inqvit,  prœsagia  in  his  repe- 
risseSy  si  ego  ita  rem  retulissenij  verum  tamen  gratias  tihi  ago  pro  hac 
explanatione  somniorum,  Magnum  tamen  fatum  imminet,  si  hœc  omnia 
erunt  rata.  Tum  Gudruna  Gestum  itérum  rogavit^  ut  ea  die  ihi  com- 
moraretur 'j  dicens  illum  sapientem  cumOsvivo  sermonem  hahiturum.  llle 
respondit :  Jam'qvidem  ego  iter  uti  institui  faciam ,  verum  tamen  patri 
meam  salutationem  nuntia  atqve  hœc  simulmea  verha:  rem  eo  venturam, 
ut  mihi  hahitaculum  sit  Osvivi  domo  vicinius  qvam  illud  nunc  est ,  &  tum 
erit  colloq\>ii  qvidem  'copiá,  si  nullá  alia  res  ohsit.  Deijide  Gudjmna  do- 
mum  rediit.  Gestus  autejn  profectus ,  fajnulum  Olavi  ad  aggerem^  qvo 
campus  villæ  proximus  circwndatus  erat ,  convenit.  Ille  Gestum  Olavi 
nuntio  Hjardarholtum  invitavit.  Gestus  ea  die  Olavum  se  conventurum 
verumiameji  Thykkvaskogi  hospitari  se  velle  affirmavit'^  famulus  domum 
rediens,  rem  uti  acta  erat,  Olavum  docuit.  Olavus  eqvos  adduci  juhens 
cum  paucis  Gesto  ohviam  eqvo  vehitur'j  ad  mare  illi  oc'currit.  Lœtus  illum 
Olavus  excepit,  eumqve  cum  toto  illius  comitatu  ad  se  invitai^it.  Gesius 
pro  inviiatiojie  illi  agens gratius ,  ad  Olavi  villajn  se  eqviiaiurum  aiqve 
ejus  hahitacula  contemplaturum ,  verum  tamen  apjid  Arjnodum  hospiiio 
usurumf  affij-mavit.  Gesius  hrevi  ihi  quidem  moraius  pleraqve  tamenvillœ 
inspexit ,  ojjinia  collaudans  f  et  in  ea  villa  œdificanda  parsum  esse  pecu- 
niœ  negxivit.  Olavus  Gestwn  ad  'flumen  Laxa  comitatur.  Kiartanus  at- 
qve  BolUus  ea  die  Jiando  sese  exercehant.  Olavifilii  in  hoc  ludofuereprinci- 
pes,  etiajn  de  aliis  villis  multi  juvenes  nandi  exerciliis  intejfuere.  Kiarta- 
nus  acBollius  exaqva  emergentesy  cohorie ad  se  eqviiante  conspecta,  pluri- 
ma  induéj'ant  vestijnenia,  adveniente  Gesto  atqve  Olavo.  Gestus  paulisper 
ijiijiiius  juvenes  rogavit  Olamim^  uhi  Kiarianus  consideret  atqve  uhi  Bol- 

qvod  galeam.      Sed  tamen  taiita  est  inter  has  poces  soni  simiUtudo ,  ut  quis  facile 
tentetu?'  mythi  qvandam  simiUtudinem  aut  cognationem  etiam  comminisci. 
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rétti  Olafr  spícíts-Iialann  þar  at  hveríum  þeirra,'  ok  nefncli  þá  alla,  er  þar 
voru;  en  margir  voru  þar  adrir  menn  alvaxnir,  þeir  er  þá  voru  af 
sundi  komnir,  ok  sátu  þeir  á  árbackannm  hiá  þeim  Kiartani.  Ecki  kvadst 
Gestr  þeckia  ættarbragd  Olafs  á  þeim  mönnum.  pá  mæltí  Olafr:  eí  má 
ofsögmn  segia  frá  vitsmunura  þínum,  Gestr!  er  þú  kennir  úséna  menn,  ok 
þat  vil  ek  at  þú  segir  mér,  hverr  þeirra  enna  úngu  manna  mun  mestr 
verda  fyrir  sér»  Gestr  segir:  þat  mun  miök  gánga  eptir  ástríki  þínu,  at 
ura  Kiartan  mun  þykia  mest  vert,  medan  hann  er  uppi.  Sídan  keyrdi 
Gestr  hestinn  ok  reid  í  brott,  en  nockuru  sídarr  rídr  pdrdr  enn  lági,  son 
hans,  hiá  hönum  ok  mœlti:  hvat  berr  nú  þat  vid^  fadir  minn!  er  þér 
hrýnia  tár?  Gestr  segir:  þarfleysa  er  at  segia  þat,  en  ei  nenni  ek  at 
þegia  yfir  því,  er  á  þínum  dögura  mun  framm-koma,  en  ecki  kerar  mér 
at  úvöriun,  þótt  Bolli  standi  yfir  höfud-svÖrdura  Kiartanar  ok  hann  vinni 
sér  þá  ok  liöfud-bana,  ok  er  þetta  íllt  at  vita  um  sva  mikla  ágætis- 
menn.     Sídann  ridu  þeir  til  þíngs,    ok  er  kyrt  þíngit.. 

CAP.   34. 

Porvaldr  hét  madr,  son  Haldórs  Garpsdals  -  godaj  hann  bió  í 
Garpsd-al  í  Gilsfirdi,  audigr  madr  ok  engi  hetiaj  hann  bad  Gudrúnar 
Osvífurs  dóttur  á  alþíngi,  þá  er  hiin  var  XV  vetra  gömul.  pví  máli  var 
vel  svarad,  en  þd  sagdi  Osvífr,  at  þat  mundi  á  kostura  finna  at  þau 
Gudrún  voru  ei  jafn-menni.  porvaldr  taladi  dliardfœrliga,  kvadst  konu 
bidia  en  ecki  fiár.  Sídan  var  Gudrún  föstnud  porvaldi  ok  réd  Osvífr 
einn  raáldaga,  ok  sva  var  skilt  at  Gudrún  skyldi  ein  ráda  fyrir  fé  þeirra, 
þegar  er  þau  koma  £  eina  reekiu  ok  eiga  alz  helmíng,  hvart  er  samfarar 
þeirra  væri  leingri  edr  skemrij  hann  skyldi  ok  kaupa  gripi  til  handa 
henni  sva  at  engi  jafafiád  kona  ætti  betri  gripi,  en  þó  mætti  hann 
halda  búi   sínu  fyrir  þær  sakir.    Rída  menn  nú  -heini  af  þíngi.    Ecki  var 
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lius?  TumOlams  manuhrio  frameœ  quemcunqpe indlcans^nomina  omnium, 
qvi  aderanty  elocutus.  Multi  vero  ibi  viri  adulii,  nuper  ex  aqva  emersi 
citque  influminis  ripa  considentes  apud Kiartanum  atqife  illius  socios.  Ge". 
stus  negauit  se  in  his  hominibus  agnoscere  ulla  signa  Olavi  genus  indi-' 
cantia.  Tunc  Olavus:  haud  immeritn,  inqvit,  prudentiam  tuam,  Geste! 
admiranticr,  cum  tibi  incognitos  homines  dignoscas ,  Sc  sane  velim,  qvi- 
nam  horumjuvenum  maximam  pote&talem  adepturus  sit,  mihi  dicas.  Ge" 
stus  dixit.  Tuus  hoc  amor  optime  indicatý  Kiartanus  enim  dum  vivet, 
maxime  œstimabitur.  Gestus  deinde  equo  citato  avolai^it.  Paulo  post, 
filius  illius  Thordus  Lagus,  equo  illi  propius  vectus,  ita  locutus:  qvid  hoc 
inqvit,  patert  rei  est?  qmpropter  lacrymas  ejfundis?  Gestus  dixit :  haud 
est  necessariujJi  ut  hoc  eloqvar,  verum  tamen  non  possum  reticere  id,  qvod 
tua  œtate  eueniety  nec  mihi  erit  inexpectatum ,  si  Bollius  olim  Kjartanum 
interficiet ,  iumqve  etiam  suo  capiti  periculum  contrahet,  Sc  sane  talia  de 
iam  prœstantibus  viris  scire  maxime  abhorrendum  i  deinde  ad  comitia. 
publica  vectij  per  comitiorum  tempus  qvieta  omnia. 

CAP.  XXXIV. 

horvaldus  erat  nomen  viro.  Filius  itle  erat  Haldoris  pontifi- 
cis  gaj'psdalensisScGarpsdaliin  Gilsfjórdo  habiiabat,  Dives  ille  vir,  vir- 
tute  vero  parum  prœcellens.  Ille  in  coinitiis  publicis  Gudrunam  Osvifi 
filiam  uxorem  sibi  petiit^  tum  illa  X.V  erat  annos  nata,  petenti  iœta  re- 
sponsa  reddita^  verumtamen  dixit  Osuivus  iji  pactis  matrimonii  ijiœqva- 
litatem  conjugum  manifestajn  fore.  Thoj^valdus ,  ut  cui  nil  superesset 
animi  fortioris^  se  uxorejn,  non  pecuniam  petere  affiruiavit.  Tum  Gud-^ 
runa  Thorvaldo  desponsata,  solo  Osviuo  pacta  matrijjiojiialia  prœscri- 
hejite.  Ita  vero  pactum,  ut  Gudrujiæ  soli,  postqvam  cum  Thoj'valdo  in 
eodem  leeto  decubuerit,  ojnnium  opum  libej'ujji  arbitrium  esset,simulqve  ut  di- 
midia  opumpars  ad  illam  deveniret  ^  siue  per  lojigius  sive  brevius  tempus 
forent  conjujictiy  tantaqve  Thorvaldus  illi  pretiosa  adquireret^  qvantanulli 
esset  uxori  haud  opulentiori ,  sed  tameji  eam  ob  causam  familiaris  res  sal- 
vaforet,     Jam  e  comitiis  domum  redibant^    nec  ulla  hujus  rei  ad  Gudru-' 
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Gudrún  at  þessu  spurd  ok  Iieldr  gerdi  hún  sér  at  þessu  iigott,  ok  var 
pó  kyrt.  Brudkaup  var  í  Garpsdal  at  tvímánadi;  lítt  unni  Gudrún  por- 
valdi  ok  var  erfid  í  gripa  kaupum;  voru  engar  gersimar  sva  miklíir 
á  Vestfiördum,  at  Gudrúnu  þætti  ei  skapligt  at  hún  ætti,  en  galt  pó 
fiandskap  porvaldi,  ef  hann  keypti  ei,  hvorsu  dýrar  sem  voru  metnar. 
pórdr  Ingunnarson  giördi  sér  dælt  vid  þau  porvald  ok  Gudrúnu  ok 
var  þar  laungura ,  ok  féll  þar  miök  umræda  á  um  kiærleika  þeirra  pórdar 
ok  Gudrúnar.  pat  var  eitt  sinn  at  Gudrún  beiddi  porvald  gripa  kaups. 
porvaldr  kvad  hana  ecki  hóf  at  kunna  ok  sló  hana  kinnhest.  pá  mælti 
Gudrún:  nú  gaftu  mér  þat  er  oss  konum  þykir  miklu  skipta  at  vér 
eigum  vel  at  gört*);  en  þat  er  litarapt  **)  gdtt  ok  af  hefir  þú  mik  rádit 
brekvísi  vid  þik.  pat  sama  kveld  kom  pdrdr  þar.  Gudrún  sagdi  hönum 
þessa  svívirdíng  ok  spurdi  hann,  hveriu  hún  skyldi  þetta  launa?  pórdr 
brosti  at  ok  mælti:  hér  kann  ek  gott  rád  til:  gerdu  hönum  skyrtu  ok 
brautgángs  höfud-smátt,  ok  seg  skilit  vid  hann  íyrir  þessar  sakir.  Ei 
niælti  Gudrún  ímdti  þessu  ok  skilia  þau  talit.  pat  sama  var  segir  Gud- 
rún  skilit  vid  porvald,  ok  fór  heim  til  Lauga.  Sídan  var  gört  féskipti 
þeirra  porvalds  ok  Gudrúnar,  ok  hafdi  húu  helmíng  fiár  alz,  ok  var 
nú  meira  enn  ádr.  II  vetr  höfdu  þau  ásamt  verit.  pat  sama  var  seldi 
Ingunn  land  sitt  í  Krdksfirdi,  þat  sem  sídan  heitir  á  Ingunnarstödum,  ok 
fór  vestr  á  Skálmarnesj  hana  hafdi  átt  Glúmr  Geirason,  sem  fyrr  var 
ritad.  I  þenna  tíma  bió  Hallsteinn  godi  á  Hallsteinsnesi  fyrir  veslan 
poskafiördj    hann    var   ríkr  madr  ok  vinsæll. 

CAP.  35. 

lAotkelI  hét  madr,    er   þá   liafdi   útkomit  fyrir   litlu.     Gríma  hét 
kona  hans;    þeirra  synir   voru   þeir   Hallbiörn    slikisleins-auga    ok   Stíg- 

*J  Nonnulli:  "búaZ'  **)  Alii:  "fagr  litr." 
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nam  consultatio^  et  sane  illa  haud  œqvo  animo  rempertulitj  omnia  tamen 
qvieta.  ISluptiale  convivium,  ut  Garpsdali  jieret,  jnense,  qvem  tvimanuílum 
{o:  qvintum  œstatis  mensem)  vocant ,  destinatum.  Gudruna  Thorvaldum 
haud  multum  diligehat ,  in  poscendis  pretiosisfult  molesta  ,  nec  ulla  tanti 
pretii  in  occidentali  Islandiœ  parte  reperiehantur ,  ut  Gudruna  illa  se 
'possidere  hctud  œqvum  teretut ,  'ét  Thorvaldo  se  sane  inimicani  exhihuit, 
si  ille  cimelia  non  adqvirehat  qvantovis  constantia  pretio.  Thordus  In-^ 
gunncefilius  cum  Thorvaldo  atqve  Gudruna  licentius  conversatus  apud  eos 
multum  commorahatur ^  multiqve  dispersi  serrnones  de  Thordi  Sc  Gudrunce 
amorihus,  Qvfadam  vice  accidit,  ut  Gudruna  Thormldum  rogaret,  ut  sihi 
pretiosa  emeret.  Thorvaldus  nullam  illi  inesse  modestiam  civerehatur  ei~ 
qve  colaphum  incutit.  Tunc  Gudruna.  Jam,  inqvit,  mihi  illud  dono  decli- 
sti,  qífod  710S  mulieres  natura  nohis  inesse  multum  lœtamur,  hoc  auiem  est 
pulcher  faciei  color ,  et  hac  qvidem  re  me  sane  docuisti  ne  tihi  rogiiando 
mulium  esseni  molesta.  Eodem  vespere  Thordus  eo  venit,  illi  GudrunCi  illa- 
iam  sihi  injuriam  memoravit,  rogavitqve  qvo  pacto  eadem  sihi  esset  vindi-^ 
candcc.  Thordus  dixit  suhridens:  Prœstans  adhœc  scio  consilium:  Indusium 
illifacias,  atcive  aperturam,  per  cj^vam  caput  transmittitur,  adeo  jnag- 
nam^  ut  divortium  illideclarare  possis  tumqvehanc  oh  causam  ah  itto  ctheas, 
IlisGudruna  jion  adversahatur ;  iia  eorum  sejvjio  fijútus.  Eodem  vere  Gud- 
rujia  Tliorvaldo  divortium  cleclaravit,  Laugascive  domwn  rediit.  Tum  ijiter 
illajn  atqve  Tliorvaldujn  divisœ  opes,.  citqve  illa  totius  pecujiiæ  diuiidiujn 
nacta^  ^majorem  sanejam,  qvajji  cuiica  hahuerat ,  pecujiiam  reporiavit. 
Duos  illa  anjios  cum  Tliorvaldo  fuerat  conjujicta.  EodejJi  vere  Ingujina 
prœdium,  qvod  in Krohfífjórdo  hahuerat  qvodqve  postea  IjigunnarstadÍ  vo- 
caiwn  est,  vendidit.  Tumqve  versus  occidejitejn  iji  Slcaljnárjiesum  profecta 
est.  Illam  Gtumus  Geiri  filius  in  matrimonio  liahuerat  uti  cintea  jjiejnora- 
tum  est,  Hoc  teJJipore  Haltsieinus  Pojiiifex  Haltsteinsjiesi  cth  occideniati 
parie  TtiorsJcaffórdi  hahitahat.     Potens  itle  vir  atcive  pollejis  amiciticí. 

CAP.  XXXV. 

y  ir  Jiojnine Kotletlus  iwnpauto  ante  ad Istandiajn  pervejierat.   Uxor 
itliGrima.    Illisfilii  Hatlhj'órnus  Stikisteijzsauga  {Forajnen  cotis  rotatilis) 
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andi;  þessir  menn  voru  sudreyskir.  Öl!  voru  þau  miök  fiölkunnig  ok  enir 
mestu  seidmenn.  Hallsteinn  godi  tók  vid  þeim  ok  setti  þau  nidr  at 
Urdum  í  Skálmar-nesi,  ok  var  þeirra  bygd  ecki  vinsæl.  petta  sumar 
ióv  Gestr  á  skipi  til  Saurbæar,  sem  liann  var  vanr;  hann  gisti  á  Hóli  í 
Saurbæj  þeir  mágar  lédu  hönum  hesta  sem  fyrr  var  vant.  pdrdr  Ingunnar- 
son  var  med  Gesti  í  för,  ok  kom  til  Lauga  í  Sælíngsdal.'  Gudrún  Osvíf- 
urs  ddttir  reid  til  þíngs  ok  fylgdi  lienni  p<5rdr  Ingunnarson.  pat  var 
einn  dag,  er  þau  ridu  yfir  Blásktíga-heidi,  var  á  vedr  göttj  þá  mælti  Gud- 
rún:  hvart  er  þat  satt,  pdrdr!  at  Audr  kona  þín  er  jafnan  í  brdkum  ok 
set-geiri*)  í,  en  vafit  spiörrum  miök  í  skúa  nidr?  Hann  kvadst  ecki  hafa 
til  þefs  fundit.  Lítid  bragd  mun  þá  at,  segir  Gudrún,  ef  þú  finnr  ei,  ok 
fyrir  hvat  skal  hún  þá  heita  Br<5ka-Audr?  pórdr  mælti:  vér  æílum  hana 
litla  hríd  sva  hafa  verit  kallada.  Gudrún  ségir:  hitt  skiptir  hana  enn 
meira  at  hún  eigi  þfetta  nafn  lengi.  Sídan  éptir  þat  komu  menn  til  þíngs; 
er  þar  alt  tídendalaust.  pdrdr  var  laungum  í  búd  Gests  ok  taladi 
jafnan  vid  Gudrúnu.  Einn  dag  spurdi  pórdr  Ingunnarson  Gudrúnu,  hvat 
konu  vardadi,  ef  hún  vœri  í  brdkum  jafnan  sva  sem  karlar?  Slíkt  víti  á 
konum  at  skapa  fyrir  þat  á  silt  hdf  sera  karlmanni,  ef  hann  hefir  höfud- 
smátt  mikla,  at  siái  geirvörtur  hans  berar,  braut-gángs  sök  hvartveggia. 
pá  mælti  pórdr:  hvart  rædr  þú  mér,  at  ek  segi  skilit  vid  Audi  hér  á 
þíngi  edr  i  héradi,  ok  gera  þat  vid  fleiri  nianna,  því  at  menn  eru  skap- 
stdrir  þeir  er  sér  mun  þykia  misbodit  í  þessu?  Gudrún  svarar  stundu 
sídarr:  aptans**)  bídr  dframs  sök.  pá  spratt  pdrdr  þegar  upp  ok  geck  til 
lög-bergs  ok  nefndi  sér  vatta  at:  hann  segir  skilit  vid  Audi,  ok  fann  þat 
til  saka  at  hún  skarst  í  setgeira-brækr  sem  karlkonur.  Brædrum  Audar 
líkar   ílla   ok   er  þó    kyrt.      pdrdr  rídr   af  þíngi  med  þeim  Osvífurs  son- 

V  AUh  ''settr  geiri."  **J  ^Ui^  "0^\.z.iV' 
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atqve  Stigandus,  Hehridensis  illagens.  Magna  omnihus  inerat peritiama- 
<rices  atcwe  veneficiorum.  Ilallsteinus  Sacerdos  illvs  exceperat  atqve  Urdis 
iíiSkalmarneso  deposueratj  accolis  illi  parum  accepti.  Ilac  œstate  Gestus 
uii  ilU  erat  solitum,  navi  vectus  ad  Saurhœum ,  IIolo  Saurhœensi  hospi- 
tahatur.     Memorati  jam  affines ^     uti  illis  in  usu  erat^     eqvos  iUi  prœ- 
huere.      Thordus  Ingunnœ  fiUus  cum  Gesto  profécius  Laugas  SœUngs- 
dalenses  pervejiit.     Gudruna  Osvivi  fiUa  ad   comitia  puhUca  eqvo  vecta 
Thordo  Ingunnœ  fiUo  iUam   comitante.      AUqva  die  cum  per  deserium 
Blaslogense  iier  facerent  i  coelumqve  &udum  esset ,   dixit  Gudruna  :  num 
iUud  verumy    Thorde !    uxorem  tuam  Auduram  feminaUhus  inter  crura 
soUdis  qvorumqve  infima   calceis  impUcentur,   esse  plerumqve  induiam? 
iUe  hoc  se  sensisse  negavit.      Gudruna  dixit:    Lum  his  haud  muUa  fides 
si  a  ie  non  sentiuntur  j  et  qvam  oh  ram  iUi  tum  Broha  -  Audura  inditum 
nomen?     Thordus   dixit :     per   exiguum  qvidem  tempus  iUam  iia   voca- 
tam  arhitramur.     Gudruna  dixit :    hoc  iUi  majoris  est  momenti ,    si  diu 
posthœc  nomen  retinehit.    Jam  ad  comitia  conventum ,  nec  ihi  aUqvid  novi 
accidit.  Thordus  muUum  in  Gesti  tahernaculo  commoratusy  crehra  cum  Gud- 
runa hahuit  coUoqvia.  AUqva  die  Thordus  Ingunnœ fiUus  interrogavit  Gud- 
runam:  num  qvid  muUeri  culpœ  esset,    si  plerumqve  esset  hraccaia  qvem- 
admodumviri.     lUarespondit :   tantam propter  id  uxores poenam,   secun- 
dum  iUorum  rationem  merentur,  qvantam  viri,  si  apertura  cervicaUvesti- 
um  magna  utantur  etpapiUœ  eorum  nudœ  appareant,  utrumqve  enim  causa 
divortii.   TuncThordus:  uirum,  inqvit,  mihi  magis  svades,  utAudurœ,  hic 
incomitiis  divortium  decktrem,  anin  pago  pUirium  hominumutens  auxiUo  ý 
magni  enim  spiritus  viri  sunt  j  qvi  se  hac  re  ignominia  affecios  reaniur? 
Post  aUqvod  intervaUumGudruna  respondit ;  Ve sp  erem  expectat  ig— 
navi  causa.      Thordus  tum  prosiUenSy  Saxum  Judiciorum  adihat,  advo- 
caiis  tesiihus  Audurœ  divoriium  declarans  propier  id  iUam  criminaius 
qpod  viroruni  more  hraccas  sine  apertura  indueretur.      Audurœ  fratres 
œgre  ]loc  tulerujit ;     omnia  tamen  qvieta.     Thordus  e  comitiis  cum  Osvivi 
fiUis  eqvo  vectus.  IIic  autem  nuntius  cum  ad  Auduram  esset  perhitus,  iUa 
dixii :     hene  est  qvod  hœc  sciam,     si   aUqvando   mihi   chvenerit  occasio. 
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um;     en   er  Audr  spyrr  þessi  tídendi^    þá  mælti  hún :     vel  er  ek  veit  þat, 
sagdi  Audr,    var  ek  ein  vid-látin*).       Sídan  reid  pdrdr  til  féskiptis  vestr 
til  Saurbæar  med  Xllta   mann    ok   geck   þat   greitt,  þvíat  pdrdi  var  dspart 
um   liversu    fénu    var    skipt.      pdrdr    rak    vestan    til    Lauga    mart   bú  -  fé. 
Sídan    bad   hann    Gudrúnar,     var   hönum   þat   mál   audsdtt   vid    Osvíf,    en 
Gudrún   mælti  ecki  í  rndti.      Brullaup  skyldi  vera  at  Laugura  at  Xdu  viku 
sumars;    var    sú   veizla    allskörulig.      Samför   þeirra   pdrdar   ok    Gudrúnar 
var  gdd.    pat  eitt  hélt  til  at  þeir  porkell  hvelpr  ok  Knútr  fóru  eí  málum  á 
hendr  pdrdi  Ingunnarsyni,  atþeir  feingu  ei  styrk  til.  Annat  sumar  eptir  höfdu 
Hdls-menn  selför  í  Hvamsdal,  var  Audur  ad  seli.  Lauga-menn  hÖfdu  selför 
í  Lamba-dal,    sá  geingr  vestur  í  íiöllin  at  baki  Hvammsdal.     Audr  spyrr 
þannmann,  er  smalans  gætti,  hversu  opt  hann  fyndi  smala-mann  pdrdar? 
Hann   kvad   þat    jafnafi    vera    sem    líklikt   var,     þvíat    dalrinn     var   ímilli 
-    ánna**).    pá  mælti  Audr:  þú  skalt  hitta  í  dag  smala-mann  frá  Laugum  ok 
máttu  segia  mér,    hvat   manna   er   at   vetr-húsum   edr  í  seli,    ok  ræd  alt 
vingiarnliga  til  pdrdar,    sem  þú  átt  at  gera.     Sveinninn  heitir  at  gera  sva 
sem  liún  mælti.      En  um  kveldit,     er  smalamadr  kom  heim,    spurdi  Audr 
tííienda.     Smalamadrinn    svarar:     spurt    hefi    ek    þau    tídendi    er  þér  munu 
þykia  gdd,    at  nú  er  breidt  hvílu-gólf  milli  rúma  þeirra  pdrdar  ok  Gud- 
rúnar;    þvíat   hún    er  í  seli,    en  hann  heima  at  skála-smídi,    ok  eru  þeir 
Osvíír   II   at    vetr-  húsum.     Vel  hefir   þú  nidsnat  segir  hún  ok  haf  södlat 
hesta  II   er  menn  fara    at   sofa.      Smala-sveinn  gerdi   sem  hán  baud,    ok 
nockuru  fyrir   sdlarfall  sté  Audr  á  bak,    ok  var  hún  þá  at  vísu  í  brókum. 
Smala-sveinn  reid   ödrum   hesti    ok   gat  varla   fylgt   henni   sva   knúdi  hún 
fast  reidina;    hún  reid  sudr  yfir  Sœlíngsdals-heidi   ok  nam  ei  stadar  fyrr 
enn  undir   tiin-gardi    at   Laugum.     pá   sté    hún  af   baki,     en    bad  smala- 
fiveininn  gæta   hestanna  medan  hún  gengi  til  húss.      Audr  geck  at  dyrnm; 
*J  NonnuUi:  "iiX  ek  var  cin-látin."  **J  Alii:  ''þvíat  liáls  einn  var  í  milli  dalanua."' 
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Deinde  Thordus  ad  Saurhœum  versus  occidentem  cum  undecim  hominihus 
eqvo  vectus  ad  opes  dividendasý  et  hoc  quidem  peractum  ahsqve  ulla  mole- 
stia,  Thordo,  qvomodo  id  ageretur,  haud  multum  curante.  Thordus  ah  oc- 
cidente  Laugas  multa  armenta  ahegit.  Deinde  Gudrunam  uxorem  sihi 
petivit'y  ah  Osvivo  ea  conditio  facile  impeirata,  Gudruna  haud  ahnu- 
ente.  Nuptiale  convivium  Laugis  ad  decimam  œstatis  septimanam  cnn- 
siitutum.  Id  convivium  admodum  erat  magnijicum.  Thordus  atqve  Gud- 
runa  felici  amore  conjugali  utehaniur.  Id  prœsertim  in  causa  erat  cur 
ThorJcellus  Catulus  atqve  Knutus  Thordum  Ingunnœ  filium  non  in  jus  vo- 
carent ,  qvod  vires  illis  defuere.  Secunda  post  œsiaie  Viri  Ilolenses  in 
Hvamsdalo  pecora  in  œstivis  tenehant  pascuis ,  ihi  Audura  pecoris  custo- 
diœ  prœfuit.  Viri  Laugenses  in  Lamhadalo  pecora  ienuere.  Illa  vallis 
■versus  occideniem  inter  montes  flexa  pone  Hvammsdalum  siia  est.  yíu- 
dura  pasiorem,  qvi  pecora  cusiodivit,  rogavit,  qvoties  ille  Thordi  pasio- 
rem  convenire  soleret.  Ille  crehros  sihi  cum  illo  occursus  afjlrmavit ,  nec, 
mirandum  hoc ,  cum  in  eadem  valle  inier  flumina  sita  pecora  custodirent. 
Tunc  Audura:  Hodie,  inqvit ,  mihi  pastorem  Laugensem  convenias^  jiii- 
hiqve  explora,  qvi  homines  in  domiciliis  hyemalihus  qviqve  in  œsiivis  de— 
gani  Sc  in  omnibus  amice  de  Thordo  loqvare ,  uii  te  decet.  Puer  iia  se 
facturum  promisit.  Vespere  autem  cum  pastor  domum  redtret,  noVa  il- 
lum  Audura  rogavit,  tumqve  pastor  respondehat :  illa  cjvce  tihi  ^ane  pla- 
cehunt  nova  exploravi :  Nempe  cuhiculi pavijnentum*)  ijiter  Thordi  atqve 
Gudrunœ leciicajn  sai  amplum  esse',  illa  enhn  in  œsiivis  dojniciliis ille  au- 
iejn  domi  ad  œdificajidujn  dormiioriujji  adest  &  ille  qvidem  cum  Osvipo  solus 
iji  hyejnalihus  domiciliis  cojnmoraiur.  Pulchre  explorasii^  dixit  illaj  8c 
qvajido  cœierct  ftílnilia  cuhitum  discesserit ,  duos  stratos  adducas  eqvos. 
Pastor  illius  jussa  exsecutus.  Aliqvanto  ante  sólis  occasum  Audura  eqvmn 
conscejidit  &iium  qvidem  sanehraccata  erat.-''  Pasivr  aíio  vectus  éqvo  vix 
illajji  seqvi  poiuii,  tantailli  itineris  fuit  festinatio.  PerDeseriaSœlijigs- 
dalejisia  profecia',  haud]prius  qvajji  ad  aggerem  agri  dojjiestici Laugensis 
cojistiiit.    Tujji  descendens  ah  eqvo,  pasiorem,  dum  villam  adiret,  eqvos  cu- 

*J  Cuhiculi  pavimentum  i.  e,  inte^stitium ,  solitis  per  lusum  in  insoUia  trcmstatis. 
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hún  geck  inn  ok  at  lok-reckiu  þeirri,  er  pórdr  lil  í  ok  svaf^  var  hurdin 
fallin  apír  en  ei  lokan  fyrir;  liún  geck  at  lok-reckiunni,  en  pórdr 
svaf  ok  horfdi  í  lopt  upp.  pá  vakti  Audr  pórd,  cn  hann  snerist  á  hlid- 
ina,  er  hann  sá,  at  madr  var  kominn;  hún  brá  þá  saxi  ok  lagdi  á  pórdi 
ok  veitti  hönum  áverka  mikla,  ok  kom  á  höndina  hægri,  ok  vard  hann  sár 
á  bádum  geir-vörtum ;  sva  lagdi  hún  tii  fast,  at  saxit  nam  í  bedinum  stadar. 
Sídan  geck  Audr  brott  ok  til  hests  ok  hlidp  á  bak  ok  reid  hún  eptir 
þat.  pdrdr  vildi  upp  spretía,  er  hann  fcck  áverkann  ok  vard  þat  ecki, 
þvíat  hann  mæddi  blód-ras.  Yid  þetta  vaknadi  Osvífr  ok  spyrr  hvat  tídt 
væri?  En  pdrdr  kvadst  ordinn  fyrir  áverku  nockurum.  Ösvífr  spyrr  ef 
hann  vissi  hverr  á  hönum  hefdi  unnit?  ok  stdd  upp  ok  batt  um  sár 
hans.  pdrdr  kvadst  ætla  at  þat  hefdi  Audr  gört.  Osvifr  baud  at  rída 
eptir  henni;  kvad  hana  fámenna  til  mundu  hafa  farit  ok  vœri  henni 
skapat  yiti.  pdrdr  kvad  þat  fiarri  skyldu  fara;  sagdi  hana  slíkt  hafa 
at-gert  sem  hiin  átli.  Audr  kom  heim  í  sólar  ujoprás,  ok  spurdu  þeir 
brædr  hennar,  hvert  hún  hefdi  farit?  Audr  kvadst  farit  hafa  til  Lauga, 
ok  sagdi  þeim  hvat  til  íídenda  Iiafdi  giörst  í  förum  hennar.  peir  lctu 
Y^l  yfir  ok  kvádu  oflítid  mundu  at  ordit.  pdrdr  lá  lcingi  í  sáruni,  ok 
gréru  vel  bríngu  sárinn,  en  sú  höndin  vard  Jiönum  hvergi  betri  til 
taks  enn  ádr.  Kyrt  var  nú  um  vetrinn,  en  eplir  um  varit  kom  Ingunn 
mddir  pdrdar  vestan  af  Skálmar-nesi.  Hann  ídk  vcl  vid  herini.  Hi'm 
kvadst  vih'a  rádast  undir  áraburd  pórdar;  kvad  hún  Kolkel  gera  scr 
úvært  í  fiár  ránum  ok  fiölkýngi,  en  hafa  mikit  traust  af  Hallsteini  goda. 
pdrdr  veikst  skidtt  vid  þetta  mál  ok  kvadst  hafa  skyldu  rétt  af  þidfum 
þeim,  þótt  Hallsteinn  væri  at  mdti;  snarast  þegar  til  ferdar  vid  X  mann. 
Ingunn  fór  ok  vestr  med  hÖnUm;  hann  hafdi  feriu  úr  Tialdanesi;  sídann 
heldu  þau  vestr  til  Skálmarness.  pdrdr  lét  ílytia  til  skips  alt  lausafé  þat 
er  mddir   hans    átti   þar,     en  smala   skyldi   reka   fyrir   innan  fiördu.      XII 
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stodire  juhehat.  Audura  fores  intravit  perpenitqve  ad  lectum  illum 
clausuni,  in  qpo  Thordus  dormiehat^  janua  qvidem  posti  erat  ad- 
moia  ^  sed  non  ohpessulata^  illa  ad  lectum  projjius  accessit,  sed 
Thordus  resupinus  qpiepit  somno.  Tum  Audura  Thordum  e  somno 
excitavit ,  ille  vero  in  latus  se  convertehat ,  cum  hominem  adesse  con^ 
spexisset ,  ium  stricto  gladio  Thordum  ferivit ,  multumqve  vulneravit  8c 
ferrum  qvidem  dextram  tetigerat  atqve  utramqpe  vulneraperat  mammam, 
tantaqve  ferrum  impegerat  vi,  ut  in  lecto  deniqve  fixum  maneret.  Deinde 
Audura  ad  eqpum  ahiit  eumqve  conscendit  tumqve  avolavit.  Thordus^  cum 
vulnus  sentiret  prosilire  voluit,  vires  autem  illi  defuere ,  nam  profusione 
sangvinis  erat  dehilitatus.  Ad  hœc  Ospivus  e  somno  exciiaius  rogavit 
qpid  novi  accidisset?  Thordus  se  nonnihil  sauciatum  affirmapit.  Osi'ípus 
rcgans,  an  sciret  qvi  homo  illum  adortus  fuerit ,  surrexit  vulneraqpe  illi 
deligavit.  Tliordus  hoc  Auduram  esse  sese  opinari  ajfrmavit.  Ospipus  se 
illam  eqvo  perseqpi  velle  contendit ,  se  enim  Audurœ  prœsidium  exiguum 
reri ,  facile  iiaqpe  ad  poenam  illam  adduci  posse.  Thordus  nullo  pacto 
iia  faciendum ,  illam  enim  qvod  dehuisset  fecisse  aj^rmavit.  Audura  ad 
ortum  solis  domum  rediit;  fratres  rogarunt,  qpo profecta'esset?  Audura  se 
Laugas  venisse  qvidqpe  novi  in  itinere  accidisset  docuit.  IIU  factum  laU" 
dare,  modo  iimere,  jie  sujfficiens  fuerit  effnctus.  Diu  Thordus  vulnerihus  in- 
firmus  decuhuitetjjeciorisqpidem  pulnus  sanaium  est,  manus  autem  vulnera- 
ta  haiid  sane  unqvam  omnino  est  refecia.  Perhyemem  tamen  omnia  qpieia. 
Vere  autem  seqpenti  Ingunna  Thordi  mater  ah  occidente  a  Shalmarneso  ad- 
venit^  ille  matrem  cunice  excepit.  Illa  se  Thordi  protectioni  sese  velle  com- 
miitere  confirmavit',  Kothelum  sihi  rapinis  ac  veneficiis  é^se  moléstum  ',  mul- 
ium  auiem  Ilallsteini Pontifiois  suhsidio  niti.  Thordus  hanc  statim  suscipere 
caussam,  se  pel  adversario  Ilallsieino,  istos  fures  jure  exsecuturum  confir^ 
mare^  statimqpe  in  iierse  dare^  IJÍsociiscomitaniihus.  Ingunn£i  qipoqpe  ver- 
sus  occidentemcumillo profecia.  Scaphae  Tjaldaneso profectusversus  occi- 
dentem  ad  SJiciImarnesum  cursum  dirigehat.  Thordus  oninia  ruta  cœsciy  qpæ 
ihi  essent  matri,  ad  navimdeporiari  juhehaty  armeniapero  intra  sinuum  ca- 
pita  ahigi.  Duodecim  mortales  napim  conscendehant  in  iisqpe Ingunna  Sí  al- 
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voru   þaii    alz    á    skipi ;     þar   var   Ingiinn    ok   önnur   kona.     pórdr  kom  til 

bæar  Kotkels  med  Xda  niann.    Synir  þeirra  Kotkels  voru  ei  heima.  Sídaii 

stefndi    hann    þeim    Kotkeli    ok    Grímu    ok    sonum    þeirra    um   þidfnat    ok 

íiÖlkýngi  ok  lét  varda  skóggáng.     Hann    stefndi    sÖkum    þeim   til    alþíngiss, 

ok  fdr  tíl  skips  eptir   þat.      pá  komu  þeir  Hallbiörn  ok  Slígandi  heim,    er 

pdrdr  var  kominn  frá  landi,  ok  þd  skamt.    Sagdi  Kotkell  þá  sonum  sínum 

hvat  þar    hefdi  í    giörst  medan  þeir  voru  ei  heima.    peir  brædr  urdu  ddir 

vid   þetta    ok    kvádu   menn    ecki    hafa   fj'rr    gengit  í  berhögg   vid   þau    um 

sva   mikinn    fiandskap.      Sídan    lét   Kotkell    gera    seid-hiall    mikinn;     þau 

færdust  þar  á  upp  öll,  þau  kvádu  þar  frædi  sín,  en  þat  voru  galdrar.    pví 

næst   laust    á    hríd    mikilli ;     þat    fann    pdrdr   Ingunnarson    ok   hans   föru- 

nautar,  ok  til  hans  var  gört  vedrit.    Keyrir  skipit  vestr  fyrir  Skálmar-nes. 

pdrdr  sýndi  mikinn  hraustleik  í  sælidi.  pat  sá  þeir  menn,  er  á  landi  voru, 

at  hann  kastadi  því  öllu  er  til  þúnga  var  utan  mönnum;  væntu  þeir  menn 

er  á  landi   voru  pdrdi  þá  landtöku,     þvíat  þá  var  af-farit  þat  sem  skeri- 

■  óttast  var.      Sídan    reis    bodi    skamt    frá    landi    sá    er    engi  madr  mundi  at 

fyrri   hefdi    uppi    verit    ok   laust    skipit   sva    at    þegar    horfdi  upp  kiÖlrinn. 

par  drucknadi  pórdr    ok    alt   föruneyti    hans ,     en  skipit  braut  í  spón;    ok 

rak  þar  kiölinn,  er  sídan  lieilir  Kialar-ey.  Skiöld  pdrdar  rak  í  þá  ey,  er 

Skjaldar-ey  er  köllut;     lík  pdrdar  rak    þar    þegar    á   land    og    hans  föru- 

nautaj  var  þar  haugr  orpinn  at  líkum  þeirra,  þar  er  sídan  heitir  Haugs-nes. 

CÁP.  36. 

Pessi  tídendi  spyriast  vída  ok  mæla^t  illa  fyrir;  þdtfu  þnt  úlífiss- 
menn,  er  slíka  fiÖlkýngi  frömdu,  sem  þau  Kotkell  höfdu  þá  lýst.  Mikit 
þótti  Gudrúnu  at  um  ííflát  pdrdar  ofc  var  hún  þá  ei  heil  ok  miok  framat. 
Gudrún  fæddi  svein,  sá  var  vafni  ausinn  ok  kalladr  pprdr.  I  þenna 
tíma   bid    Snorri    godi   at   Helgafelli:     hann  var    frændi   OsvíAirs    ok   vin; 
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tera  qi^œdam  mulier.  Thordus  cum  nouem  hominibus  KotJcelli  villam  adiit. 
Koíhelli  Jílii  hauddomi  aderant.  Deinde  Kotkello  et  Grimœ  eorumqve  Jiliis 
obfurta  atqve  veneficia  diem  dixit ^  illis  sylvesire  exilium  minatus.  Hanc 
ob  caussam  eos  ad  comitia  jjublica  ciiavitj  ad  navim  deinde  rediit.  Hall- 
hj'órnus  atqve Stigandus  domum  redibant,  cum  Thordus  vela  dedisset^  haud 
iamen  adhuc  multum  vice  confecisset.  Tum  Koihellus  qvid  rei  illis  ab- 
sentibus  accidisset  docere ,  fratres  autem  ad  hœc  ira  effervescere  tamqve 
aperto  odio  ullum  hominem  eos  persecuium  negare.  Deinde  Koilcellus 
amplos  cancellos  magicos  struendos  curapit ,  illos  toia  familia  conscende— 
bat f  ibi  suas  doctrinas  canebant ,  illæ  vero  veneficœ  fuere.  Tum  multus 
cum  procella  imber  exortus.  Hoc  Thordus  Ingunnœ  fdius  illiusqve  socii 
sentiebant  in  se  hanc  tempesiatem  concitatam  esse.  Navis  versus  occi- 
dentem  a  Skalmarneso  depulsa.  Thordus  muliam  in  nauticis  ariibus  vir- 
iutem  exhibuitf  idqve  homines  in  terra  astantes  conspexeruni,  qpod  omnia^ 
qvœmajoris ponderis  inessent  navij  prœter  homines,  in  mare  ejiceret.  Jam- 
qve  illi,  qvi  in  terra  aderant,  Thordum  in  terram  perventurum  expectare 
coeperani,  tum  enim  ea  loca  trajecerat,qvæ  maxime  scopulis  erant  referia, 
Jam  fiuctus  haud  procul  a  terra  surgens  nullique  aniea  cogniius ,  iia  na- 
vim  percutiebaf^  ut  carina  staiim  sursum  vergeret.  Ibi  Thordus  cum  omni 
illius  comiiaiu  submersus ,  navis  vero  penitus  fracta  ^  carina  qvidem  eo 
in  loco  in  terram  ejecia^  cui  postea  Kjalareya  {Insula  Carijiœ)  nomen^  ifi 
illam  auiem  insulam  Thordi  scutum  ejectum,  quæ  postea  Skjaldareya 
[Scuti  Insula)  vocata  est,  Thordi  qvoqve  illiusqve  sociorum  funera  in  ter- 
ram  ejecia-j  corpora  omnia  tumulo  condita  in  eo  loco ,  qvi  posiea  Haugs- 
nesum  {Promontorium  tumuli)  nuncupaiur. 

CAP.  XXXVI. 

jtlorum  eveniuum  uirum  major  an  pejor  rumor  incertum,  8c.  qvi^ 
dem  capitale  hctbebatur  talia  exercere  veneficiaf  c[valia  ium  Kotkelliana 
gens  perpetrarat.  Gudruna  Thordi  inieritu  admodum  contrisiata ,  tum 
vero  fuit  gravida,  mox  qvidem partum  ediiura.  Gudruna  puerum  peperit^ 
cui  acjya  superfusa  Thordo  indiium  nomen.  Hac  iempestate Snorro  ponti- 
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állLi  þau  Gudrúii  þar  mikit  traust.  pángat  fdr  Snorri  godi  at  Iieimbotli. 
pá  tiádi  Gudrúri  þelta  vandkvædi  fyrir  Snorra,  en  Iiann  kvadst  raundu 
veita  þeini  at  málum,  þá  er  hönuni  sýndist,  en  baud  Gudránu  barnföstr 
lil  Juigganar  vid  liana.  petta  þá  Gudrún  ok  kvadst  bans  forsiá  lilíta  niundu. 
pessi  pórdr  var  kaliadr  köttr,  fadir  Stúfs  skálds.  Sídan  ferr  Gestr  Odd- 
leyföson  á  fund  Hallsteins  goda,  ok  gerdi  Jiönum  II  kosti:  at  Iiann  skyldi 
reka  i  brott  þessa  fiölkunnigu  menn,  ella  kvadst  Iiann  mundu  drepa 
þá,  ok  er  þó  ofseinat.  Hallsteinii  kaus  skidtt,  ok  bad  þau  beldr  í  brolt 
fara,  ok  nema  Iivergi  stadar  fyrir  vestan  Dala-Iieidi^  ok  kvad  réttara  at 
þau  væri  drepin.  Sídan  fóru  þau  Kotkcll  í  brott  ok  Iiöfdu  ei  nieira  fé 
enn  slód-Iiross  IIII;  var  Jieslrinn  svartr,  Iiann  var  bædi  mikill  ok  vænu 
ok  reyndr  at  vígi.  Ecki  er  getid  um  ferd  þcirra  ádr  þau  koma  á  Kambs- 
nes  til  porleiks  Höskuldssonarj  hann  falar  at  þeim  hrossin  þvíat  hann 
sá,  at  þat  voru  afreks  - gripir.  Kotkell  segir:  gera  skal  þcr  kost  á  því; 
tak  vid  lu'ossunum,  en  fá  mér  bústad  nockurn  Iiér  í  nánd  þcr.  porleikr 
mælti:  munu  þá  ei  Iieldr  dýr  Iirossinj  þvíat  ek  hefi  þat  spurt  at  þer 
munut  eiga  lieldr  sökdtt  hér  í  liéradi?  Kotkell  segir:  þetta  muntu  mæla 
til  Lauga-manna?  porleikr  kvad  þat  satt  vera.  pat  horfir  þó  nockut  annan 
veg  vid  um  sakir  vid  Gudrúnu  ok  brædr  Jiennar  enn  þér  hefír  sagt  verit, 
hafa  menn  ausit  hrdpi  á  oss  fyrir  enga  sök,  ok  þigg  stdd-hrossin  fyrir 
þessar  sakirj  gánga  ok  þær  einar  sögur  frá  þér,  at  vér  munum  eigi  uppi 
orpin  fyrir  sveitar-mönnum  Iidr,  ef  vér  Iiöfum  þitt  traust.  porleikr  slæst 
nú  í  málinu  ok  þdttu  hönum  fögr  Iirossin  j  en  Kotkell  flutti  kænliga 
niálit.  pá  tdk  porleikr  vid  hrossunum;  hann  fcck  þeim  bústad  á  Leid- 
dlfsstödum  í  Laxárdal.  Hann  birgdi  þau  ok  um  búfé.  petta  spyria  Lauga- 
menn  ok  vilia  synir  Osvífurs  þegar  gera  lil  þeirra  Kotkels  ok  sona  Iians. 
OsYÍfr  mælli :  höfum  vér  nú  rád  Snorra  goda  ok  spörum  þetía  verk  öd- 
rumj     þvíat  skamt    mun  lída  ádr  búar  Kotkels  munu  eiga  5pá-nýar  sakir 
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fex  Helgafelli  hahitahat ,  ille~  Osvivo  cognatusr  aiqpe  amicusi  Magna  inde 
Gudrunœ  suhsidii  spes.  Snorro  Pontifex  ad  Gudrunam  invitaius  venit, 
Tum  malam  suam  fortunam  illi  conqverehaiur  j  ille  auiem  qvando  res  ipsi 
placuerit ,  illius  caussam  suscepturum  ajfirrnavit ,  ad  consolandam  autem 
Gudrunam  puerum  ille  se  edacaturum  promisit,  qvod  Gudruna  minime 
spernenSf  sese  illius  consilio  usuram  fore  affirmavit.  Thordus  hic  Felis 
vocatus f  pater  erat  Stufi  poetœ.  Deinde  Gestus  Oddleifi  filius  Hall-^ 
sieinum  Pontificem  convenit,  illiqve  duas  ohtulit  conditiones:  aut  ut 
ipse  veneficos  istos  homines  ahigeret ,  aut  ut  se  illos  occidere  pateretur^ 
qvod  tamen  jam  nimis  sero  fieri  conqverehatur.  Hallsteinus  haud  multa 
consideratiojie  ad  eligendum  utens  eos  ahire  rogahat ,  nec  ulio  in  loco  ab 
occidentali  parte  desertorum  Dalensiwn  consistere ,  rectiusqve  adfirma- 
vit ,  ut  occiderentur.  Deinde  KoiJcelliana  gens  ahiit,  prœier  eqwos  qva- 
tuor  nil  secum  ahducens^  mas  erat  eqvus  niger ,  magnus  et  eximius  et  in 
eqvariis  pugnis  expertus.  Nil  de  eorum  itinere  memoraium  anteqvam 
Kamhsnesum  ad  Thorleihum  Höshuldi  filium  pervenirent ý  is,  ut  eqvos  sihi 
venderent.,  rogavit,  prœstans  enim  hoc  esse  eqvorum genus  comperit.  Koihel- 
lus :  hujuSy  inqvit,  tihi  erit  rei  conditio :  eqvos  qvidem  accipias,  mihi  autem  tihi 
iticinum  hahitaculum  prœheas.  Thorleihus  dixit :  nonne  tum  eqvi  nimio  pre- 
iio  constahunt?  mihi  enim  nuntiatum  est,  vos  in  hoc  pago  oh  multa  cau- 
sari  crimina?  Kothillus  dixit:  hœc  piris Laugensihus  denunties?  Thorlei-' 
Jcus  se  itafacturum  afiirmavit.  \K.o  thillius  respondehat:^  res  inter 
me  atqve  Gudrunam  ejusqve  fratres  aliter  se  sane  hahent  atqve  tibi  nun- 
iiatujn  est y  nam  mali  de  nohis  rumores  divulgati  sine  causa^  jam  vero 
harum  rerum  curas  omitte  atqve  eqvos  accipe ,  et  talis  qvidem  tua  fama 
est ,  ut  hujus  pagi  viros  parum  nohis  damnum  illaturos  confidamus ,  si 
tuo  nitamur  auxilio.  Thorleihus  hac  re  nonnihil  commoveri,  eqvorumqve 
admirari  pulchritudinem.  Kothellus  autem  multa  cum  astutia  suam 
causam  agere.  Thorleikus  itaqve  eqvis  acceptis  Leidolfstadis  in  Laxar- 
dalo  illis  hahitaculum  prœbuit,  simulqve  pecora  rei  domesticœ  necessaria. 
Viri  Laugenses,  istis  compertis,  Koihellum  atqve  ilUus  filios  aggredi  sta- 
tuebant.     Osvivus  dixit:    Snorronis  Pontificis  consilium  seqventes,    hanc 
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vid  þtí,  ok  mun  sem  vert  er  porleiki  mest  meín  at  þeim;  munu  þeir 
margir  lians  úvinir  af  stundu  er  Iiann  hefir  ádr  liaft  stundan  af;  en  ei 
mun  ek  lelia  ydr  at  gera  slíkt  mein  þeim  Kotkeli  sem  ydr  líkar,  ef  ei 
verda  adrir  lil  at  elta  þau  iir  héradi  eda  taka  af  lífi  med  Öllu,  um  þat 
er  III  vetr  eru  lidnir.  Gudrún  ok  brædr  hennar  sögdu  sva  vera  skyldu. 
Ecki  unnust  þau  Kotkell  miök  fyrir,  en  hyartki  þurftu  þau  um  vetrinn 
at  kaupa  hey  né  mat,  ok  var  sú  bygd  úyinsælj  ei  treystust  menn  at 
raska  kosti  þeirra  fyrir  porleiki. 

CAP.   37. 

Pat  var  eitt  sumar  á  þíngi,  er  porleikr  sat  í  búd  sinni,  at  madr 
einn    mikiU   geck  í  búdina  inn,     sá  kvaddi  porleik,     en   hann  tdk  kvediu 
þessa  manns,  ok  spurdi  hverr  hann  væri  ?  eda  hvat  hann  héti  ?  Hann  kvadst 
Eld  -  Grímr  heita  ok  búa  í  Borgar-firdi  á  þeim  bæ,    er  heita  Elldgríms- 
stadir,     en  sá  bœrr  er  í  dal  þeim,     er   skerst   vestr  í  fiöll   milli  Múla  ok 
Grísar-túngu,     sá  er  nú  kalladr  Gríms-dalr.     porleikr  segir:    heyrt  hpfi 
ek  þín    gelid    at   því,    at  þú   sér   ecki   lítilmenni.     Eld-Grímr  mælti:   þat 
er  erendi  milt   hegat,    at  ek   vil  kaupa   at  þér  stdd-hrossin  þau   en  dýr% 
er  Kotkell    gaf  þér   í   fyrra    sumar.      porleikr   segir:     ei    eru   föi    hrossin. 
Eld-Grímr  mælti:     ek  býd  þér  jafnmörg   stdd-hross  vid  ok  medal-auka 
nockurn,    ok   munu   margir   mæla   at   ek   biddi    vid  tvenn  verd.     porleikr 
Miælti:  engi  em  ek  mángs-madrj    þvíat  þessi  hross  fær  þá  aldregi,    þdttú 
biddir  vid  þrenn  verd.     Eld-Grímr  mælli:    ei  mun  þat  logit,    at  þú  munt 
vera   stórr    ok    einrádr,     munda   ek   þat    ok    vilia,     at   þú   hefdir    úrífligra 
verdit,    enn  nú  hefir  ek  þér  bodit,    ok  lélir  þú  hrossin  ei  at  sídr.     por- 
leikr  rodnadi   raiök   vid   þessi    ord   ok   mælti:    þurfa  muntu^    Eld-Grímr! 
at  gánga  nærr,     ef   þú   skalt   kúga    af  mér   hrossin.       Eld-Grimr   mælíi: 
úlíkligt  Þyki   þér   þat,     at   þú    munir   verda   halloki   fyrir  mérj     en  þetta 
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causam  aliis  relinqvamus,  hrevi  enim  Kothelli  accolœ  recentes  cum  illo  lites 
nancisceniur  &  inde  qvidem  TJiorleiJcus  (Jiaud  sane  immerito) ,  maximum 
damnum  capiet,  mulliqve  illum  cito  deserent  amici,  qvi  antea  studium  illi 
navarunt.  Sed  tamen  nullo  modo  vos  dehortari  conahor^  ne  tantis  Kotkellum 
ejusqve  familiam  malis  adjiciatis ,  quaniis  vohis  luhet^  si  intra  tres  annos 
nulli  alii  eos  aut  pago  expulerint  aut  omnino  interfecerint.  Gudruna  at- 
qve  illius  fratres  se  illi  dicto  audientes  fore  promiserunt.  KoiJcellus  do^ 
mesticis  operihus  Jiaud  multam  qvidem  curam  impendens,  per  Jiyemem 
tamen  nec  pahulo  nec  cihariis  emendis  opus  Jiahuit.  Invisus  qvidem  acco- 
lis,  tamen  TJiorleihi  caussa  némo  ausus  est  ullam  ei  molestiam  inferre. 

CAP.  XXXVII. 

Iji  comitiis  puhlicis^    qvadam  œstate  acciditp  cum  TJiorleihus  in 

suo  consideret  tahernaculo,  ut  magnœ  staturœ  qvidam  Jiomo  tahernaculum 

intraret.     Is  TJiorleihum  salutahat^    iJle  autem  excepit  salutationem  ro- 

gavitqve,  qvi  Jiomo  esset?  Qvodqve  illi  nomen?  Ille Eldgrimus  sihi  nomen 

profitehatur,  Jiahitaculum  autem  in  villa  Eldgrimstadi  vocaia ,  ea  autem 

villa  sita  est  in  valli,     qvœ  versus  occidentem  inter  Mulum  atqve  Gri- 

sartungam  in  montes  fleciitur.     V^alli  jam  Grimsdali  nomen.     TJiorJeihus 

dixit:   Tanium  sane  de  te  audivimus,  ut  te  virum  esse  Jiaud  qvidem  pusilla- 

nimem  compertum  Jiaheamus.      Eldgrimus  dixit :    Eam  oh  causam  ad  te 

i/enij    qvod  eximios  iJlos  eqvos ,    qvos  tihi  Kothellus  proxima  anie  œsiaie 

dedit  j    a  te  emere  cupio.      TJiorleihus  dixit:   Illi  eqvi  Jiaud  venales  sunt. 

Cui  Eldgrimus :    Tot,    inqvit ,    ego  tihi  eqi^os  ojfero  8c  tamen  pecuniœ  tan- 

ium  addam,  ut  muJtis  videatur  me  duplex  afferre  pretium.      TJiorieihus 

dixit:    Nullus  ego  sum  foenerator^    istos  enim  nunqvam  conseqvere  eqvos 

etiam  si  triplex  miJii pretium  ohiuleris.  Eldgrimus  dixii :  Tu  vero  vir  magni 

spirituSf  nec parumpervicax,  Scqvidem  vellem,  ut  minus  acceperis  pretium 

qvam  id  qvod  ego  jam  ohtuli  &í  tamen  eqvos  amitteres.      TJiorleihus  adJiœc 

dicia  multum  eruhuit,    tumqve  dixit:  Longius  tibi,  Eldgrimel   erit  pro- 

grediendum ,    si  mijii  eqvos  vi  extorqvere  in  animo  est.     Eldgrimus  dixit: 

Tibi  parum  credihile  videtur   me   superiorem  fore^     verum    iamen  Jiac 

Ta 
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sumar  mun  ek  fara  at  slá  hrossin,  Iivarr  ockar  sem  þá  hlýtr  þau  at  eíga 
þadan  í  frá.  porleikr  segir:  ger  sem  þú  heitir  ok  biód  mér  engan 
lidsmun.  Sídan  skildu  þeic  talit.  pat  mællu  menn  er  heyrdu,  at  hér 
væri  makliga  um  þeirra  skipti.  Sídan  foru  menn  heim  af  þíngi,  ok  var 
alt  tídenda-laust.  pat  var  einn  mcrgin  snimma  at  madr  sá  út  á  Hrút- 
stödum  at  Hrúts  bónda  Heriólfssonar,  en  er  hann  kom  inn,  spurdi  Hrútr 
tídenda.  Sá  kvedst  engi  tídendi  kunna  at  segia  önnur,  enn  hann  kvedst 
siá  mann  rída  handan  um  Vadla  ok  þar  til  er  hross  porleiks  voru  ok 
sté  jnadrinn  af  baki  ok  höndladi  hrossin.  Hrúír  spurdi,  hvar  hrossin 
væri  þá?  Húskarl  mælti:  vel  höfdu  þau  enn  haldit  haganum,  þau  stódu 
í  eingium  þínum  fyrir  nedan  gard.  Hrútr  segir:  þat  er  satt,  porleikr 
frændi  er  jafnan  ómeskinn*)  um  beitíngar,  ok  enn  þyki  mér  líkara,  at  ei 
sé,at  hans  rádi  hrossin  rekiu  á  brott.  Sídan  spratt  Hrútr  upp  í  skyrtu 
ok  lín-brókum  ok  kastadi  yfir  sik  grám  feldi  ok  hafdi  í  hendi  bryntröll 
gullrekit,  er  Haraldr  konúngr  gaf  hönum;  hann  geck  út  nockut  snúdigt, 
ok  sá  at  madr  reid  at  hrossum  fyrir  nedan  gard.  Hrútr  geck  ímóti 
hönum  ok  sá  at  Eld-Grímr  rak  hrossin.  Hrútr  heilsadi  hönum.  Eld- 
Grímr  tók  kvediu  hans  ok  heldr  seint.  Hrútr  spurdi:  hvert  hann  skyldi 
reka  hrossin?  Eld-Grímr  segir:  ecki  skal  þik  því  leyna;  en  veit  ek 
frændsemi  med  yckr  porleikij  en  sva  em  ek  cptir  hrossunum  kominn, 
at  ek  ætla  hönum  þau  aldri  sídanj  hefi  ek  ok  þat  efnt,  sem  ek  hét  hön- 
um  á  þíngi:  at  ek  hefi  ecki  raed  fiölmenni  farit  eplir  hrossunum.  Hrútr 
segir:  engi  er  þat  frami  þólt  þá  íakir  hross  í  broít,  en  porleikr  liggi 
i  reckiu  sinni  ok  sofi;  efnir  þú  þat  þá  bezt,  er  þit  yrdut  ásáítir,  ef  þu 
hittir  hann  ádr  þú  rídr  úr  héradi  med  hrossin.  Eld-Grímr  mælti:  ger 
þú  porleik  varan  vid  ef  þú  vill,  þvíat  þú  máít  siá  at  ek  hefi  sva  heiraan 
búist,  at  mér  þótti  vel  at  fund  ockarn  porleiks  bæri  saman,  —  ok  hristi 
*J  AUi:  "ómeyskenn;  —  cigi  meslcinnj  —  ómyskuiisamr." 
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œstate  profisiscar  ad  istos  eqpos  visendos  Sc  incertum  quidem  est ,  uier 
nostrum  illos  post  id  tempus  possessurus  sit,  Thorleihus  dixit:  Fac  uti 
ie  facturum  minare,  nec  me  pluríbus  aggredere,  Talis  eorum  colloquio 
finis.  Multi  qi^i  aderant  hene  conpenire  rebantur,  ut  illi  inter  se  litihus 
contenderent.  Tum  e  comitiis  domum  discessum.^  nec  prœter  hœc  aliqpid 
nopi  accidit.  Prima  luce  alicujus  dieiy  Hrutstadis  apudHrutum  colonum 
Herjolfi  filium,  qpidam  homo  domo  egrediehatur  ^  qpem  intro  redeun^ 
tem  Hrutus  rogapit,  an  qpid  comperisset  Jiopi?  Ille  autem  se  qpid  novi 
dicere  posse  negavit,  prœter  qpod  hominem  ah  altera  parte  Vadlorum 
{Paludum)  eqpitantem  conspexisset ,  eundem  ThorleiJci  eqvos  adiisse,  tum- 
qpe  ex  eqvo  descendisse  eqposqpe  manu  tetigisse  ajfirmavit.  Hrutus  tum 
rogapitý  uhi  eqvi  fuissent?  Famulus  respondit :  Pascua  sihi  etiam  nunc 
hona  elegerant,  nam  infra  aggerem  in  pratis  tuis  pascehant.  Hrutus  di- 
xit :  Thorleikus  qpidem  cognatus  noster,  parum  curat  uhi  pecora  pahu" 
lentur,  Sc  itajam  qvidem  eqpos  ahactos  reor^  prœter  illius  consilium.  Tuni 
Hrutus  surrexit ,  indusio  atqve  feminalihus  indutus^  canoqve  superindu— 
ius  amiculo,  securimqpe  magnam  ohauratain,  qvam  rex  Haraldus  ei  dede- 
rat,  manu  gestavit.  Aliqvanto  vehementius  egressus  hominem  infra  agge- 
rem  eqpos  agentem  conspexit,  Hrutus  illi  ihat  ohviam  et  qvidem  Eld^ 
grimum  eqvos  agere  vidit.  Hrutus  illum  salutavit  Sc  Eldgrijnus  respon'- 
dit  saluiaiioni  tamen  aliqvanto  frigidius.  Hrutus  rogavit:  Qpo  eqvos 
ahigere  constiiuisset?  Eldgrimus  dixit :  JSon  qvidem  hoc  te  celaho  8c  si  tua 
atqpe  Thurleiki  consangvinitas  mihi  cognita  est,  nam  ita  jam  istos  eqvos 
nactus  sum,  ut  illos  nunqvam  ei  reddere  certum  sit,  8c  qvidem  ea,  qpœ  illi 
in  comitiis  promisi ,  hene  servavi,  non  enim  cum  magna  hominum  mulii- 
tudine  adveni  ad  eqvos  ahducendos.  Hrutus  dixit:  haud  gloriosum  sane 
est  eqvos  ahducere,  Thorleiko  in  lecto  decumhente,  &  eo  utiqve  pacio  pro-r- 
missa  servasse  censendus  es,  si  illum  anteqpam  eqpos  ex  hoc  pago  ahducas 
convenies.  Cui  Eldgrimus :  Thorleikum^  inqvit,  si  placet,  certiorem  fa- 
cias^  tihi  enim  cernere  licet  me  domo  aheuntem  ita  memet  comparasse , 
ut  Thorleiko  occurrere  haud  ahhorrendum  esset',  hœc  dicens  hastam  ha- 
matam,  qvam  manu  gestavit,   concutiehat.    Cœterum,  capiiegalea,  ensis 


150 

krökaspidlit,   er  hann  Iiafdi  í  liendi,  hann  hafdi  ok  hiáhn  á  höfdi  ok  var 

girdr  sverdi ,   skiöld  á  hlid  ,  hann  var  í  brj'niu.     Hrútr  mælti :    heldr  raun 

ek    annars    leita   enn  fara  á  Kanibs-nes,     þvíat  mer  er  fótr  þúngr;    en  ei 

mun    ek    láta   ræna  porleik,     ef   ek   hefi   föng    á   því ,     þott   ei    sé   mart  í 

frændsemi    ockarri.      Eld-Grímr  mælti:    er  ei   þat   at   þú   ætlir   at  taka  af 

mér  hrossin?  Hrútr  segir:  gefa  vil  ek  þér  önnur  stód-hross  til  þess  at  þú 

látir  þessi  laus,    þdtt  þau  sé    ei  jafn-gdd   sem  þessi.      Eld-Grímr  mælti: 

bezta  talar  þú,    Hrútr!     en   med   því    at   ek  hefi  komit  höndum  á  hrossin 

porleiks_,     þá  muntu   þau    hvartki    plocka    af  mér   med    mútu  -  giÖfutn   né 

heitan.     pá  segir  Hrútr:     þat  hygg    ek  at   þú    kíósir   þann   hlut    til  handa 

bádum    ockr    er   verr   muni  gegna.      Eld-Grímr    vill   nú   skilia    ok  hröckr 

hestinn;    en    er   Hrútr   sá   þat,    reiddi  hann   upp   bryntröllit  ok  setr  milli 

herda  Eld-Grími  sva  at  þegar  slitnadi  brynian  fyrir,   en  bryntröllit  hlidp 

út  um  bríngunaj  féll  Eld-Grímr  daudr  af  hestinum,    sem  van  var.    Sídan 

huldi   Hrútr   hræ    hans^     þar   heitir   Eld-Grims-holt  sudr  frá  Kambsnesi. 

Eplir   þetta    rídr    Hrúír    ofan    á   Kambsnes  ok  segir  porleiki  þessi  tídendi. 

Hann  brást  reidr  vid,   ok  þóttist  vera  miök  svívirdr  í  þessu  tilbragdij    en 

Hrútr  þóttist  hafa  sýnt  vid  hann  mikinn  vinskap.    porleikr  kvad  þat  bædi 

vera  at  hönum  hafdi  ílt  lil-gengit,  enda  mundi  ei  gott  í  mdti  koma.     Hrútr 

kvad  hann  mundu  því  ráda;    skiliast  þeir  med  engri  blídu.     Hrútr  var  þá 

átírædr,  er  hann  drap  Eld-Grím,     ok   þdtti  han  mikit  hafa  vaxit  af  þessu 

verki.     Ecki   þdtti   porleiki  Hrúlr  því  betra  af-verdr,  at  hann  væri  mikl- 

adr   af  þessu   verki;     þdttist   hann   glöggt   skilia  at  hann  mundi  hafa  borit 

af  Eld-Grími,     ef  þeir   hefdi   reynt   med   sér,     sva  lítid  sem  fyrir  hann 

lagdist.      Fór   porleikr   nú    á  fund  laridseta   sinna   Kotkels    ok   Grímu    ok 

bad  þau  gera  nockurn  hlut  þann,   er  Hrúti  væri  svívirdíng  at.     pau  tóku 

undir    þetta    lctlliga    ok    kvádust   þess   vera    albúin.       Sídan    ferr    porleikr 

heim;     en   litlu   sídarr    gera   þau   heimanferd   sína   Kotkell    ok   Gríma    ok 
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in  halteo p   scutum  ad  latus ,  corpus  lorica  circumdatum.     Hri^tus  dixit: 
Aliud  mihi  sane  potius  agendum  existimo,    qvam  Kambsnesum  proficisci, 
pedes  enim  jam  jnihi  fiunt  grauiores ,   verum  tamen  haud  patiar,  ut  bona 
ThorleiJci  rapiajitur ,    si  ad  illud  avertendum  virium  satis  sit ,    etsi  con^ 
sangpinitatis  amor  me  inter  atqve  Thorleikum  haud  multum  qvidem  valet. 
Eldgrimus  dixit :    Numqvid  mihi  eqvos  adimere  in  animo  est?  Hrutus  re- 
spondit:   Aliostibi  eqvos  etsi  haud  qvidem  adeo  prœstanies  uti  isti  sunt 
tibi  donabo  j  ut  istos  eqvos  rejnittas.     Eldgrirnus  dixit :     Eene  qvidejn  lo- 
qvere ,  Hrute!   vermn  tamen  cum  jam   Thorleiki  eqpos  adeptus  sim ,  illos 
mihi  nec  corrumpendo  Jiec  minitando  extorqvebis.      Tunc  dixit  Hrutus: 
Jam  qvidejn  te  reor  illam  conditittnem  eligere,     qvæ  utriqve  nostrmn  nii- 
nus  conveniet.     Tum  Eldgrimus  discedere  velle  eqvujnqve  citare.     Qvo  con-~ 
specto ,   Hrutus  sublata  securi  adeo  Eldgrijnujn  inter  scapulas  feriit  ut 
ruptá  qpidem  loricá  securis  per pectus  hojninis  exiret.      Tujji  Eldgrimus  ah 
-eqpo  jjiortuus  cecidity    nec  illud  mirujJi  qvidem.      Deinde  Hrutus  corpus 
hominis  obtegitj  postea  loco  Eldgrhnsholt  {Eldgrijni  colliculus)  nomen^  a 
meindionali  Kambsnesi  parte,    Mox  Hruius  Kajnbsnesum  eqvo  veciuSf  illi 
qvæ  facta  essent  jjiemoravit.   Thorleikus  autem  ira  ejfiervescebat,  magnaqve 
hac  re  se  ignominia  affectum  rebatur.  Hrutus  se  magnum  illi  exhibuisse  ajjii- 
citiœ  documentum  credidit.      Thorleikus  utrumqve  certujji  esse  contendit, 
&.  qvod  ille  mala  fuerit  meditatus  8c  qpod  illi  haud  bojia  futura  esset  re— 
muneratio.     Hrutus  illam  in  ejus  potestate  futuram  cnnfirjnapitf    nulla 
cum  amicitia  itaqpe  discedebant.      Hrutus  erat  octoginta   annos  natus^ 
cum  Eldgrimum  occidissetý    multmnqve  hac  re  gesta  illius  adaucta  gloria. 
Thorleiko  haud  visum  tanto  jnelius  Hruti  meritum,    qvanto  illi  ob  hanc 
rem  gestam  major  attributa  fuit  laus ;  id  sibi  satis  compertum  autmnapit, 
qvod  Eldgrimum  ipse  superasset ,  cum  tam  exigua  vi  esset  stratus ,  si  cujjl 
illo  viriumfecisset  periculum.    Deinde  Thorleikus  clientes  suos  KotkellujJi 
atqve  Grimam  convenit ,     eosqve  rogavit,     ut  aliqvam  rem  peipetrarent, 
qvœ  Hruto  ignominiœ  foret.    Lœti  illi  se  ita  facere  paratos  profiiebantur. 
Thorleikus  jam  domum  rediit.      Sed  paullo  post  Kotkellus  S(.  Grijna  cum 
fliis  domo  profecti,  noctu  ad  Hruti  villam  pervejiere  •,  ibi  Jiiulta  veneficia 
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sj'-nir  þeirra;     þat  var  um  ndltj    þau  fóru  á  bæ  Hrúís  ok  gerdii  þar  seid 
mikinn  ;    en  er  seidlsetin  komu  upp,  þá  þdttust  þeir  ei  skilia  er  inni  Yoru, 
hveriu    gegna   mundi ;     en    fögr    var    sú  kvedandi*)  at  heyra.     Hrútr  einn 
kendi   þessi   læti    ok   bad    engann   mann   út   siá   á   þeirri   ridtt,     ok    haldi 
hverr    vöku   sinni    er  má,     ok    mun    oss    þá  ccki    til  saka,    ef  sva  er  med 
faritj  en  þd  sofnudu  allir  menn.     Hrútr  vakti  leingst  ok  sofnadi  þó.    Kári 
hét  son  Hrúts,  er  þá  var  XTI  vetra  gamall,  ok  var  efniligastr  sona  Hriits; 
hann  unni  hönum  mikit.    Kári  sofnadi  nærr  ecki,  þvíat  til  hans   var  leikr 
görr,    hönum    gördist    ecki   miök   vært.     Kári  spratt  upji  ok  sá  út,     hann 
geck  á  seidinn   ok    íéll  þegar   daudr    iiidr.      Hrútr   vakuadi  um    morgininn 
ok  hans  heima-menn  ok  saknadi  sonar  síns ;   fanst  hann  örendr  skamt  frá 
dyrum;    þetta    þdtti   Hrúti    enn    mesti  skadi  ok  lét  verpa  haug  eptir  Kára. 
Sídan   rídr   hann  á  fund  Olafs    Höskuldssonar^     ok  segir  hönum  þau  tíd- 
endi,  er  þar  höfdu  görst.    Olafr  vard  ddr  vid  þessi  tídendi  ok  sagdi  verit 
hafa  mikla  vanhyggiu,    er  þeir  höfdu  látid  sitia^  slík  íllmenni  et  næsta  sér 
sem   þau    Kolkell    voru;     sagdi   ok   porleik   hafa   sér    íllan  hlut  af  deilt  af 
málum  vid  Hrút;  en  kvad  þd  meira  at  ordit  enn  hann  mundi  vilia.    Olafr 
kvad  þá  þegar    skyldu    drepa   þau   Kotkel  ok  konu  hans  ok  sonu;     er  þó 
of  seinat  nú.     peir  Olafr  ok  Hrútr  fara  med  XV  raennj    en  er  þau  Kot- 
kell  siá  manna-reid  at  bæ  sínum  þá  taka  þau  undan  i  fiall  upp;   þar  vard 
Hallbiörn  slikisteins-auga  tekinn  ok  dreginn  belgr  á  höfut  hönum;    þegar 
voru   þá   fengnir   menn   til   gætslu   vid   hann,     en   sumir   sdttu   eptir  þeim 
Kotkeli  ok  Grímu  ok  upp  á  fiallit.    pau  Kotkell  ok  Gríma  urdu  áhend**) 
á  hálsinum   niilli   Haukadals    ok    Laxárdals,     voru   þau   þar   barin    gridti  í 
hel,     ok   var   þar   ger   at   þeim    dys   úr  gridti  ok  sér  þess  merki  ok  heilir 
þat   Skratta-vardi.      Stígandi   tdk   undan    sudr    af   hálsinum    til   Haukadals 
ok  þar  hvarf  hann  þeim.       Hrútr    ok    synir    hans   fdru   þá   til    siáfar  med 
*J  Nonnulli:  "kvikindis-rödd."  **J  Alii:  "handtekiu;  —  nád." 
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instiiuelant.  Exorto  autem  cantu  magico,  illi,  qvi  intus  erant ,  haud 
sane  inielligehant,  qvid  hoc  rei  essety  pulchra  auiem  canentis  pisa  vox. 
Solus  Hrulus  hunc  sonum  cognouit,  rogapitqpe  ne  qvis  ea  nocte  e  foribus 
prospicerety  utqve  qvilihet ,  qvantum  potis  esset,  se  a  somno  ahstinerety 
iumqve,  si  iia  facere  instituerent,  nil  mali  illis  illaium  fore  confirmavit. 
Omnes  tamen  somno  oppressi.  Hruius  diutissime  somnum  evitavit ,  ta'* 
men  Sc  ille  deniqve  somno  victus.  Filius  erat  Hruto  Karus  nomine  XH 
ium  annos  naius,  Hruti  fliorum  optimœ  spei  adclescens,  patri  valde  di" 
lectus^  vix  ille  unqvam  ohdormiscehaty  illi  enim  veneficia  plurimum  inten-' 
dehantur  i  illi  vix  ulla  concessa  qvies.  Karus  surgens  e  forihus  prospexit, 
&C  locum  veneficiis  infectum  ingressus,  moriuus  humi  procuhuit.  Hrutus 
cum  familia  prima  luce  e  somno  exciiatus,  filium  ahesse  comperit ,  tum 
ille  haud  procul  a  foribus  mortuus  repertus.  Gravissimo  inde  Hrutus 
affectus  dolore,  Karum  tumulo  condidit.  Deinde  ad  Olavum  Hóshuldi 
filium  eqvo  vecius ,  illiqve^  qvœ  facta  essent,  memoravit.  Ad  hæc  Olavus 
ira  effervescere ,  valdeqve  siultum  judicare^  qvod  tam  improbos  homines 
uii  esset  Kotkelliana  gejis  sibi  tam  propinqvos  perpessi  sint,  Thorleikum 
in  negotiis  cum  Hruto  malam  sihi  portionem  vindicasse  y  majus  tamen 
qvam  ille  iniendisset  damnum  illatum,  arhitrari.  Olavus Kotkellum  ejusqve 
uxorem  aiqve  filios  siatim  trucidandos  judicavit  ^  tamen  idjam  tum  nimis 
serofieri  conqverehatur.  OlavusScHruius  vum  XJ^ hominihus  profecti.  Kot- 
Jcelliana  gens  auiem  cum  homines  ad  suam  villam  eqvitare  conspicerent, 
in  moniem  aufugerunt.  Ihi  Hallbfórnus  Slíkisteinsauga  captus,  caput 
culeo  illalumy  siaiimqve  homines  ad  cusiodiendum  electi,  alii  autem 
Koikellum  aiqve  Grimam  in  superiora  moniium  persecuti.  Kotkellus  at-^ 
qve  Grima  in  colli,  qvi  Haukadalum  ac  Laxardalum  inierjacet,  capti,  ibi- 
qve  lapidibus  ohruti  usqve  dum  morerentur,  etiam  superingestus  lapidum 
cumulus,  cujus  adhuc  vestigia  remanent  j  nam  Skrattavarda  [Meta  dœmonis) 
loco  nomen.  Stigandus  versus  meridiem  in  Haukadalum  aufugit  ihiqve  e 
conspectu  suhlatus  est.  Deinde  Hrutus  cum  filiis  Hallbfórnum  ad  mare 
perduxere ,    deduciaqve  navi  e  ierra  remigahant)  culeum  deinde  a  capite 
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Hallbiörn;  þeir  settu  framm  skip  ok  reru  frá  landi  med  hann,  sídan  tdku 
þeir  belg  af  höfdi  hönum,  en  bundu  stein  vid  hálsin.  Hallbiörn  rak  þá 
skygnur  á  landit  ok  var  augnalag  hans  ecki  gott.  pá  mæUi  Hallbiörn: 
ekki  var  ok  þat  tíma-dagr,  er  vér  frændr  komum  á  Kambs-nes  þetta  til 
móts  vid  porleik;  þat  mæli  ek  um  sagdi  hann,  at  porleikr  eigi  þar  fá 
skemtanar  -  daga  hédan  í  frá  ok  öllum  verdi  þúngbýlt  þeira  sem  í  haus 
rúm  setiast.  Miök  þykir  þetta  ákvædi  á  hafa  hrinit.  Sídan  drecktu  þeir 
hönura  ok  reru  til  lands.  Litlu  sídarr  ferr  Hrútr  á  fund  Olafs  frænda 
síns,  ok  segir  hönum  at  hann  vill  ei  hafa  sva  biiit  vid  porleik,  ok  bad 
hann  fá  sér  menn  til  at  sækia  heim  porleik.  Olafr  segir:  þetta  samir  ei 
at  þér  frændr  leggist  hendr  á,  hefir  þetta  tekist  úgiptusamliga  porleiki 
til  handar;  vilium  vér  heldr  leita  um  sættir  med  yckr;  hefir  þú  opt  þíns 
hluta  bedit  vel  ok  leingi.  Hrútr  segir:  ecki  er  slíks  at  leita,  alldri  muii 
um  heilt  med  ockr  gróa,  ok  þat  munda  ek  vilia,  at  ei  byggium  vid  bádir 
lengi  í  Laxárdal  hédan  í  frá.  Olafr  segir :  ei  mun  þér  þat  verda  hlý- 
disamt,  at  gánga  framarr  á  hendr  porleiki,  enn  mitt  leyfi  er  til;  en  ef 
þú  gerir  þat,  þá  er  ei  úlíkligt,  at  mæti  dalr  holi.  Hrútr  þykist  nú  skilia, 
at  fast  mun  fyrir  vera,  ferr  heim  ok  líkar  stór-íila,  ok  er  kyrt  at  kalla, 
ok  sitia  menn  um  kyrt  þau  missari. 

CAP.  38. 

i\á  er  at  segia  frá  Stíganda:  hann  gerdist  útilegu-madr  ok  íllr 
vidr-eignar.  pdrdr  hét  madr,  hann  bió  í  Hunda-dal,  hann  var  audigr 
madr  ok  ecki  mikilmenni.  pat  vard  til  nýlundu  um  sumarit  í  Hunda-dal, 
at  fé  nytiadist  ílla,  en  kona  gætti  fiár  þar.  pat  fundu  menn,  at  hán  vard 
gripa-audig  ok  hún  var  laungum  horfin,  sva  at  menn  vissu  ei  hvar  hún 
var.  pórdr  bdndi  lætr  hana  naudga  til  sagna,  ok  er  hún  verdr  hrædd, 
þá  segir  hún:  at  madr  kemr  til  fundar  vid  hana,  sá  er  mikill,  segir  hún, 
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sustulere,  collo  autem  lapidem  aUigahant.  Tum  Hallbjdrnus  versus  conti-  '^ 
jientem  glaucosjlexit  oculos,  eqvidem  tumvaldetorvus  aspectu.  DeinJdall- 
bj'órnus  ita  locutus :  Infausta  (jvidem  illa  dies^cumnostra gens Kambsnesum 
adThorleihum  perveniret;  hocideoqve,  inqvit,  mihi  erit  votum  ratum :  ut 
Thorleikus  post  hœc  paucos  lœtos  dies  degat  ibidem,  utqve  omnes ,  qvi  in 
illius  locum  succedant ,  infelici  ibi  habitaculo  utantur ',  nec  illud  votum 
effectu  caruisse  visum  est.  lllo  deinde  submerso  ad  terram  rediére.  Paulo 
post  Hrutus  Olavum  cognatum  suum  convenit,  dixitqve  :  Thorleikum 
haud  sufficientem  dedisse  poenam,  illumqve  rogavit,  ut  homines  sibi  com- 
pararety  quibuscum  Thorleikum  aggrederetur.  Olavus  respondit :  haud 
sane,inqvit,  convenit ,  voscognatos  litibus  contendere^  et  hœc  qvidem  res  a 
Thorleiki  parte  infelici  fato  gesta  est',  vos  potius  reconciUare  siudebimus. 
Tu  qvidem  sœpe  tuumjus  diu  et  multa  cum  magnanimitate  exspestasti.  Hru^ 
tus  dixit :  hoc  qvidem  tentandum  non  est ,  nunqvam  enim  inter  nos  inte- 
gra  erit  amicitia  8c  sane  qvidem  vellem  ne  uterqve  nostrum  posthœc  diu 
in  Laxardalo  habitet.  Olavus  respondit:  haud  tibi  hene  cedet  Thor-^ 
leiko  plus  facessere  negotii ,  qvam  ego  concedam^  qvodsi  feceris ,  verisi-^ 
mile  qvidem  est  vallim  colli  occur suram.  Hrutus  jam  intellexit 
illum  esse  ohstinatum ,  domum  tamen  rediit  œger  animo  j  omnia  tamen 
fere  qvieta  et  proximis  qvidem  annis  nil gestum  memoria  dignum. 

CÁP.  XXXVIII. 

Jfam  de  Stigando  memorandum,  qvod  ille  factus  est  latropervica- 
cissimus.  Thordus  erat  nomenviro,  qviHundadali{invalle  canum)hahebatj 
dives  ille  vir  nec  magni  animi.  Ea  œstate  id  novi  Hundadali  accidit, 
ut  pecora  solito  minus  lac  prœherent.  Mulier  ihi  pecora  custodiebat. 
Hoc  compertum  est,  qvod  illa  multa  cimelia  adipiscehatur,  et  sœpius  eva- 
nescebat ,  nec  ulli  fuit  notum ,  uhi  moraretur.  Thordus  colonus  illam  ad 
hoc  confitendum  cogebat.  Exterrita  autem  mulier  professa  virum  illam 
convenire  solere;  magnœ^  inqvit,    staturœ  vir  mihiqve  venustus  videtur. 
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ok  sýnist  mér  vœnligr.  pá  spyrr  pdrdr:  Iiversu  brátt  sá  madr  mundi 
koma  til  fundar  vid  hana?  Hún  kvadst  vænta,  at  þat  mundi  brátt  vera. 
Eptir  þetta  ferr  pórdr  á  fund  Olafs  ok  segir  hönum,  at  Stígandi  mun  ei 
lángt  þadan  í  brott,  bidr  hann  til  sín  fara  med  sína  menn  ok  ná  hönum. 
Olafr  bregdr  vid  skiótt  ok  ferr  í  Hunda-dal;  er  þá  ambáttin  heimt  til 
tals  vid  hann.  Spyrr  þá  Olafr  hvar  bæli  Stíganda  væri?  Hún  kvadst  þat 
ei  vita.  Olafr  baud  at  kaupa  at  henni,  ef  hún  kæmi  Stíganda  í  færi  vid 
þá;  þessu  kaupa  þau  saman.  Um  daginn  ferr  hún  at  fé  sínuj  kemr  þá 
Stígandi  til  mdts  vid  hanaj  hún  fagnar  hönum  vel  ok  býdr  at  skoda  i 
höfdi  hönura.  Hann  leggr  höfudit  í  kné  henni  ok  sofnar  skidthga.  pá 
skreidist  hún  undan  liöfdi  hönura  ok  ferr  til  mdts  vid  þá  Olaf  ok  segir 
þeim  hvar  þá  var  komit.  Fara  þeir  til  Stíganda  ok  ræda  um  med  sér, 
at  hann  skal  ei  fara  sem  bródir  hans,  at  hann  skyldi  þat  mart  siá,  er 
þeim  yrdi  mein  atj  laka  nú  belg  ok  draga  á  höfut  hÖnum.  Stígandi 
vaknadi  vid  þetta  ok  bregdr  nú  engura  vid-brögdum,  þvíat  margir  menn 
voru  nú  um  einnj  rauf  var  á  belguum  ok  getr  Stígandi  sét  ödru-megin 
í  hlídina;  þar  var  fagurt  landsleg  ok  gras-loditj  en  því  var  líkast,  sem 
Iiviríil-vindr  komi,  at  sneri  um  jördunni,  sva  at  alldregi  sídan  kom  þar 
gras  app;  þar  heitir  nú  á  Brennu.  Sídan  beria  þeir  Stíganda  gridti  í 
hel,  ok  þar  var  hann  dysiadr.  Olafr  efnir  vel  vid  ambáttina  ok  gaf 
henni  frelsi  ok  fdr  hún  heim  í  Hiardar-holt.  Hallbiörn  slikisteins  -  auga 
rak  upp  úr  brimi  litlu  sídarr,  enn  hönum  var  drektj  þar  lieitir  Knarrarnes 
sem  hann  var  kasadr,  ok  geck  hann  aplr  miök.  Sá  madr  er  nefndr  er 
porkelí  skalli  hét,  hann  bid  í  pykkvaskdgi  á  födurleifd  sinnij  hann  var 
fullhugi  mikill  ok  rammr  at  aíli.  Eitt  kveld  var  vant  kýr  í  pyckvaskdgi, 
fdr  porkell  at  leita  ok  húskarl  hans  med  hönumj  þat  var  eptir  dagsetr, 
en  túnglskin  var  á.  porkell  var  einn  saman  staddrj  þá  þdttist  hann  siá 
á  holtinu  fýrir  sér  kú,  ok  er  han  kerar  at,  þá  var  þat  Slikisteins-auga,  en 
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Thordus  tum  interrogavit,  qvando  ille  vir  illam  tum  esset  primum  con- 
venturus?  Illahoc  brévi  futurum  se  opinari  ajjirmavit.  Deinde  Thordus 
Olavum  convenit  illiqve  dixit  Stigandum  haud  procul  ahesse  rogauitqve, 
ut  cum  suis  ad  se  perveniret  ad  illum  capiendum.  Olavus  itineri  se  cito 
accingit  et  Hundadalum  pervenit,  Ancillam  ad  se  statim  vocatam  roga- 
vit  OlavuSf  qvo  in  loco  Stigandi  spelunca  esset?  illa  se  hoc  scire  negavit, 
Olavus  illipecuniam  obtulit,  si  Stigandum  sibi  duceret  obvium.  Hoc  inter 
eos  pactum.  Ethac  qvidem  die  illa  pecora  secuta.  Stigandus  illam  convenit, 
Mulier  illum  lœta  excepit ,  seqve promtam  dixit  ad  crines  ei" comendos. 
Ille  capite  in  mulieris  gremium  demisso  somno  brevi  oppressus  est.  Tum 
illa  ejus  capiti  se  subduxit ,  Olavumqve  convenit  docuitqve ,  qvi  ium  esset 
rerum  status,  Ille  cum  sociis  Stigandum  adiit.  Tumqve  de  eo  consulta- 
vere y  cavendum  esse  ne  Stigando  idem  qvod  fratri  contingeret ,  ut  multa 
conspiceret,  qvibus  visis,  iis  aliqvam  noxam  afferre  posset.  Tumqve  bul- 
gam  capiti  indidere.  Stigandus  ad  hœc  e  somno  excitatus ,  nihil  ad  sese 
defendendum  rnolitus  est ,  cum  solus  a  multis  premeretur.  In  bulga  erat 
fissura,  per  qvam  Stigando  in  alterum  montis  latus  prospiciendi  dabatur 
occasio.  Ibi  amoena  regio  atqve  multum  graminis.  Motus  autem  turbini 
simillimus  fundum  ita  convertebat,  ut  nunqvam postea  ibi  gramen  cresce- 
ret.  Locus  jam  Brenna  {combustwn)  vocatur,  Deijide  Stigandum  obru- 
tis  lapidihus  necavere,  ibidemqve  corpus  sepelií^ere.  Olavus  promissa 
ancillœ  bene  servabat,  eamqve  in  libertatem  vindicavit,  deinde  illa  Hjar- 
darholtum  commigravit,  Hallsteinus  Slikisteinsauga  paullo  post  qvam 
submersus  esset  fluctihus  in  terram  ejectus,  Locus  ubi  corpus  sepulium 
Knarrarnesum  vocatus  j  iLlius  sœpe  manes  conspecti.  Thorhellus  Skal" 
lus  erat  nomen  viro,  ille  in  patrimonio  suo  Thykkvaskogi  habitahat  animo 
fortis  atqve  corpore.  AUqvo  vespere  vacca  Thykkvaskogi  desiderata. 
Thorkellus  cum  famulo  ad  illam  qvœrendam  profectus.  Tum  quidem 
multa  nox,  sed  luna  fulgebat.  Thorkellus  tum  solus  constitit;  in  colle 
ante  se  vaccam  conspicere  rati(s,  cum  autem  propius  venisset ,  hœc 
nulla  qvidem  erat  vacca  sed  Slikisthinsauga ;  illimulta  cum  vi  se  invicem 
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ei  kýr;  þeir  rnnniist  á  allsterkliga,  fór  Hallbiörn  undan,  ok  er  porkel 
vardi  minzt,  þá  smýgr  hann  nidr  í  jördina  úr  höndum  hönum.  Eptir 
þat  fdr  porkell  heim;  húskarlinii  var  heim  kominn  ok  hafdi  hann  fundit 
ki5na;  ecki  Vard  sídann  mein  at  Hallbirni.  porbiörn  Skriúpr  var  þá  and- 
adr  ok  sva  Melkorka,  þau  Uggia  bædi  í  kumli  í  Laxárdal,  en  Lambi  son 
fteirra  bió  þar  eptirj  hann  \ar  garpr  mikiU  ok  hafdi  mikit  fé;  meira  var 
Lambi  virdr  af  mönnum,  enn  fadir  hans  fyrir  sakir  mddur-frænda  sinna ; 
vel  var  í  fra^dsemi  þeirra  Olafs.  Lídr  nú  enn  næsti  vetr  eptir  dráp 
Kotkells.  Um  varife  eptir  hittust  þeír  brædr  Olafr  ok  porleikr;  spurdi 
Olafr  hvart  porleikr  ætladi  at  halda  búi  sínu?  porleikr  svarar:  at  sva 
var.  Ólafr  mælti;  hins  vilda  ek  beida  ydr,  frændi!  at  þér  breytid  ráda- 
J^^5  ydi'um  ok  færit  utan;  muntu  þar  þykia  sóma-madr  sem  þú  kemrj 
en  ek  hygg  um  Hrút  frœnda  ockarn,  at  hann  þykist  kulda  af  kenna  af 
skipíum  ydrum;  er  mér  lítid  um  at  hætta  til  lengr,  at  þid  sitjist  sva 
iiærr;  er  Hrútr  afla-mikill^  en  synir  hans  ofsa-menn  einir  ok  garpar; 
þykiunist  ek  vant  vid  kominn  fyrir  frœndsemis  sakir,  ef  þér  deilit  íll- 
deildum  fi^ændr  mínir.  porleikr  mælti :  ecki  kvídi  ek  því ,  at  ek  geta  ei 
haldit-  mér  réítum  fyrir  Hrúti  ok  sonum  hans,  ok  mun  ek  ei  fyrir  þat 
af  landi  fara;  en  ef  þér  þykir  miklu  máli  skipta,  frændi!  þá  vil  ek  gera 
fyrir  þín  ord;  þvíat  þá  unda  ek  bezt  mínu  rádi,  er  ek  var  utanlendis; 
veit  ek  ok  at  þú  munt  ecki  at  verr  gera  til  BoIIa  sonar  míns,  þd  at  ek 
sé  hvergi  í  nánd,  ok  hönum  ann  ek  mest  manna.  Olafr  segir:  þá  hefir 
þú  vel  af  þessu  máli,  ef  þú  gerir  eptir  bæn  minni,  œtla  ek  mér  þat  at 
gera  hédan  í  frá  sem  hegat  til,  er  til  BoIIa  kemr,  ok  vera  til  hans  eigi 
verr  enn  til  minna  sona,  Eptir  þetta  skilia  þeir  brædr  med  mikilli  blidu. 
porleikr  selr  nú  jardir  sínar  ok  verr  fénu  til  utanferdar;  han  kaupír 
íjkij)  er  uppi  stdd  í  Dögurdar-nesi;  en  er  hann  var  búinn  med  öllu  sté 
hann  á  skip    út   ok   kona   hans    ok    annat  skullda-lid.     Skip  þat  verdr  vel 
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aggressif  turn  vero  Hallbj'órnus  sese  Thorlcello  suhstrahere^  cumqve  id  mi~ 
nime  expectaret ,  illi  e  manibus  elabi  in  terramque  descendere.  Postea 
ThorJcellus  domum  rediit.  Famulus  tum  qvoqve  domum  redierat  vaccam-f 
qve  invenerat*  Postea  nil  mali  ab  Hallbj'ór?io  illatum  est.  Thorbj'órnus 
Skrjupus  atqve  Melkorka  tum  erant  jnortui,  ambo  in  Laxardalo  tumulo 
conditi;  illorumautemfilius  Lambius  in  paterna  villahabitabat,  vir  opi^ 
hus  ac  strenuitate  multum  pollens.  Lambio  qvam  patri  major  fuit  inter 
coœvos  existimatio  propter  maternum  genus\  illi  cum  Olavo  consangvini'- 
taiis  amor  felix.  Jam  proxima  prceterlapsa  hiems  post  Kotkelli  necem. 
Proximo  vere  fratres  Olavus  atqve  Thorleikus  convenere.  Olavus  roga- 
vit  utrum  Thorleikus  in  sua  villa  permanere  constituisset.  Thorleikus 
respondit:  se  vero  mansurum.  Olavus  dixit:  Ego  uero  te,  cognate!  rogare 
voluif  ut  genere  vivendi  permutato  peregrinarere p  tu  sane  magni  existi- 
mabere  qvocunqve  venies.  J^erum  ego  vereor,  ne  patruus  noster  in  negotiis 
tecum  se  injuria  ajfectum  reatur,  nec  mihi  amplius  placet  hoc  periclitari, 
qvi  futurus  sit  rerum  eventus,  si  vestra  habitacula  adeo  sibi  propinqva 
sint.  Magna  Hruto  potentia^  filiis  autem  multa  vis  &.  vehementia  ^  6c  me 
sane  existimo  magnis  implicitum  difficultatibus  propter  consangvinitatem, 
si  inter  vos  cognatos  meos  contentiosœ  l'ites  oriantur.  Thorleikus  dixit: 
non  hoc  ego  qvidem  vereor,  ne  Hrutus  aut  illiusfilii  memet  opprimantj  nec 
propterea  peregrinabor,  verum  si  iu,  cognate!  hoc  magni  ducis  interesse, 
tibi  sane  ero  dicto  audiens,  tum  enim  optime  •mea  condilione  fui  contentus, 
cum  apud  exteros  versabar  j  et  qvidem  scio  te  erga  filium  meum  Bollium 
qvem  omnium  mortalium  plurimum  diligo,  haud  minus  benignum  fore, 
sí  ego  procul  absim.  Olavus  dixit :  tunc  qvidem  tu  hujus  causœ  tibi  ho— 
nam  partem  vindicastij  si  ita  facies  uti  ego  te  roga^i-  Ego  qvideni  con- 
stitui  talem  posihac  Bollio  exhibere  animum,  qvalem  illi  hactenus  exhihui, 
nec  illum  meis  filiis  inferiorem  habere.  Postea  fratres  multo  cum  amore 
discedehant.  Deinde  Thorleikus  fundos  suos  vendidit  pecuniam  peregrina- 
tioni  impendens.  Navi deinde,  quœinD'ógurdarneso  erat  suhducta,  compara- 
ta,  cumqve  ipse  aditer  omnino  essetprœparatuSf  navim  cum  uxore  atqve  om- 
nifamulitio  conscendit ,   fausto  usus  itinere,  autumno  ad  Norvegiam  ap-' 
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reldfara    ok  taka   Noreg  um  hausíid;    þadan  ferr  hann  sudr  til  Danmerkr 
þvíat    ]iann    festi    ecki    yndi  í  Noregij     voru    látnir    frændr  hans  ok  vinir, 
en   sumir   úr   landi   reknir;      sídan    hélt    porleikr    til    Gautlands.      pat   er 
jflestra  manna  sögn,  at  porleikr  ætti  h'ít  vid  elli  at  fást,    ok  þdíti  þó  mik- 
ils-verdr  medan  hann  var  uppij    ok  lúkum  vér  þar  sögu  frá  porleiki. 

CAP.   39. 

Pat  var  þá  jafnan  tíd-hialat  í  Breidafiardar  -  dÖlum  um  skipti 
þeirra  Hrúts  ok  porleiks,  at  Hrútr  hefdi  þúngt  af  fengit  Kotkeli  ok 
sonum  hans.  pá  raælti  Osvifr  til  Gudrúnar  ok  brædra  hennar:  bad  þau 
á-minnast,  hvart  þá  væri  betr  rádit,  at  hafa  þar  lagit  siálfa  sik  í  hættu 
vid  heliar-menn  slíka  sem  þau  Kotkell  voru.  Gudrún  mælti:  ei  er  sá 
rádlaus  fadir,  er  þinna  ráda  á  kost.  Olafr  sat  nú  í  búi  sínu  med  raik- 
Iiim  sóma  ok  eru  þar  allir  synir  hans  heima  ok  sva  Bolli  frændi  þeirra 
ok  föstbrddir.  Kiartan  var  miök  fyrir  sonum  Olafsj  þeir  Kiartan  ok 
Bolli  unnust  mestj  fdr  Kiartan  hvergi  þess  er  ei  fylgdi  BoIIi  hönum. 
Kiartan  fór  opt  til  Sælíngsdals-laugarj  jafnan  bar  sva  til,  at  Gudrún  var 
at  laugu;  þdlti  Kiartani  'gott  at  tala  vid  Gudrúnu,  þvíat  hún  var  bædi 
vitr  ok  væn  ok  málsniöll;  þat  var  allra  manna  raál,  at  med  þeim  Kiart- 
tani  ok  Gudrúnu  þætti  vera  mest  jafnrædi  þeirra  manna  er  þa  dxu  upp. 
Vinátta  var  ok  mikil  medr  þeim  Olafi  ok  Osvífí  ok  jafnan  heimbod,  ok 
ecki  því  minnr  at  kært  gerdist  med  enum  ýngrum  mönnum.  Eitt  sinn 
ræddi  Olafr  vid  Kiarlan:  ei  veit  ek,  segir  hann,  hví  mér  er  jafnan  sva 
hug-þúngt,  er  þú  ferr  til  Lauga  ok  talar  vid  Gudrúnu;  en  ei  er  þat 
fyrir  því,  at  ei  þætti  mér  Gudrún  fyrir  öllum  konum  ödrum,  ok  hún 
ein  er  sú  kvenna,  at  mér  þycki  þér  fulikosta;  nú  er  þat  hugbod  milt, 
en  eigi  vil  ek  þess  spá,    at   vér    berim    ei    alsendis  gæfu  lil  um  var  skipti. 
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pulit,  inde  jneridiem  versus  profectus  ad  Daniam,  nam  propinqvis 
ac  ámicis  partim  morttíis ,  partim  vero  in  exilium  actis  in  Norvegia 
cojisistere  ajiimus  parum  svadehat.  Inde  Thorleikus  ad  Gautlandiant 
profectus  est^  Pleriqve  memorant  Thorleilumhaud  longam  seneciutem  ob-, 
iinuisse,  magni  tamen  fuisse  œsiimatum  dum  in  vipis  fuerit.  Jamqve 
Thorleihi  lústoriœ  fmem  iniposuimus^ 

CAP.  XXXIX. 

r/Lulti  tum  temporis  in Breidafjardardalis  sermones  d^  eo  jaeiatii 
qv^iido  de  Hruti  atqve  Thorleiki  negotiis  homines  loqvehantur ^  qvod  Kot- 
íellus  atqve  illius  filii  magnum  liruto  malum  iniulis&ent.      Tunc  Osvivus 
Gudrunam  illiusqve  fratres  alíocutus  rogavit ,     ut  rejmtarent ,    an  illis 
tum  melhis  fuisseí  consulium  si  semet  ipsos  perivulo  exposruissent  iam  sce- 
leratos  homin^s,  nti  Kothelli<ina  fuisset  gensj  adoriente^.  Gudruna  dixiti 
llli  consilium  haud  deest,  paterJ  cui  tua  consiUa  prœsto  sunt.     JamOla— 
vus  rem  fajniliareni  domi  curavit,  jamqve  oniTies  iUius  filii  domi  aderant 
KoUiusqf^e  eorum  cognatus  atqve  socius  jurejurando  illis  adstrictus.  Kjar- 
ianus  inter  Olavi  fiiios  fuit  princeps,     Kjartanus  ac  BolVais  plurimum  se 
invicem  diligebant,  et  uhiKJartanus  ibiBollius  simul,  illi  erat  assiduus  co- 
mes.  Kjartaniisthermas Sœlingsdalensesmultum  adihat i  ibiGudruna  sœpe 
aderat.     Kjartanus  Gudrunœ  colloqvio  miUtum  delectabaíur ,    erat  enim 
prudensy  formosa  atqve  diserta.      Omnibus  visa  inter  Kjartanum  atqvé 
Gudrunamj  ex  iis  homijiibus,  qvi  tum  adolescebantf  ?naxime  œqvalis  condi- 
ticu    Multa  inter  Olavum  atqve  Osuivum  amicitiaj  freqi^entia  convivia^  nec 
€0  minus  freqventia  y   qvod  juvenes  sese  invicem  diligere  cœperant.     Aliqva 
vice  OlavusKjartannm  ita  allocutus :  nesciv,  inqvit,  unde  fiat,  qvod  œger 
plerumque  fiam  animo,    qimm  tu  Laugas  adeas  et  citm  Gudruna  collo- 
qvium  habeas,  nec  iLlud  indefit,  quod  mihi  Gudruna  haud  omnihus  ceteris 
mulieribus  prœ-stare  videatur  j    hœc  ^nim  sola  est  mulier ,   cjvœ  mihi  satis 
iihi  convenire  videaiuj\     Jam  hoc  ajiimus  prœsagit ,    etsiamsi  Jwc  vatici- 
nari  ahhorreajjiy  in  nostris  negotiis  fatwn  aliqvando  iniqvius  fore.  Kjar'- 
tanus  se  paij'is  voluniati  adversari  velle  negahai  in  illi-Sy  in  qvibus  posset 
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Kiartan  kradst  ei  vilia  gera  ímdt  vilia  föclur  síns,  þat  er  hann  mælti 
vid  gera;  en  kvadst  vænta,  at  þelta  mundi  betr  takast,  enn  Iiann  gat  til. 
Heldr  Kiartan  teknum  hætli  ura  ferdir  sínar,  fór  Bolli  jafnan  med  hön- 
um;  lída  nú  þau  missari. 

CAP.   4o. 

Asgeirr  liét  madr  ok  var  kalladr  ædikollr,  hann  bló  at  Asgeirs-á 
í  Vídi-dal,  hann  var  son  Audunnar  skökuls;  hann  kom  fyst  sinna  kyns- 
manna  til  Islandsj  hann  nam  Vídi-dal.  Annarr  son  Audunnar  hét  por- 
grímr  hærukollr;  hann  var  fadir  Asmundar,  födur  Greltis.  Asgeirr  ædi- 
kollr  álti  fimm  börn:  son  hans  liétAudunn,  fadir  Asgeirs,  födur  Audunnar, 
fÖdur  Egils,  er  átti  Ulfeidi  ddttur  Eydlfs  ens  halta;  þeirra  son  var  Eyólfr 
er  veginn  var  á  alþíngi.  Annarr  son  Asgeirs  hét  porvaldr;  hans  ddltir 
Dalla,  er  átti  Isleifr  biskup;  þeirra  son  var  Gizor  biskup.  Enn  þridi 
son  Asgeirs  hét  Kálfr;  allir  voru  synir  Asgeirs  vænligir  menn.  Kálfr  As- 
geirs  son  var  þann  tíma  í  förum  ok  þdtti  enn  nýzti  *)  madr.  Dottir  As- 
geirs  hét  purídr;  hún  var  gipt  porkeli  kugga,  syni  pórdar  gellis;  þeirra 
^9S*i  T^^  porsteinn;  Önnur  dóttir  Asgeirs  hét  Hrefna;  hún  var  vænst 
kvenna  nordr  þar  í  sveitum  ok  vel  vinsæl;  þvíat  Asgeir  var  mikiU  madr 
fvrir  sér.  pat  er  sagt  eitt  sinn,  at  Kiartan  Olafsson  byriadi  ferd  sína 
sudr  til  Borgarfiardar  til  Borgar;  þar  bid  þá  porsteinn  Egilsson  mddur- 
brddir  hans ;  BoIIi  var  í  ferd  med  hönum ,  þvíat  sva  var  ástúdligt  med 
þeim  fóstbrædrum,  at  hvargi  þdttist  nýta  mega,  at  þeir  væri  ei  ásamt. 
porsteiun  tdk  vid  Kiartani  med  allri  blídu;  kvadst  þöck  kunna,  at  hann 
væri  þar  leingr  enn  skemr.  Kiartan  dvelst  at  Borg  um  hríd.  petta 
sumar  sldd  skip  nppi  í  Gufu-ár-dsi;  þat  skip  átti  Kálfr  Asgeirs-son; 
hann  hafdi  verit  um  vetrinn  á  vist  med  porsteini  Egilssyni.  Kiartan 
sagdi  porsíeini  í  IilidJi,  at  þat  var  mest  erendi  hans  sudr  þángat,  at 
*J  Nonnulii :  "iiýtasti/''      Æii:    ^'bezti  far  -  dreingr." 
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illi  prœstare  ohseqpium,  se  vero  sperare  affirmahat ,  hoc  melius  cessu- 
rum,  qvam  ille  diuinasset.  Kjartanus  uti  instituehat  solita  itinera  per- 
secutus.  Bollius  illi  assiduus  comes.  Proxima  ita  tempora  semestria  prœ- 
terlapsa. 

CAP.  XL. 

Asgeirus  erat  nomen  viro,  Ædicollus  {Furiosum  cnpui)  cognomen; 

jísgeyrs-aœin  f^ididalo{palli  saliciorum)  ille hahitahat  j  filius  ille yludunni 

Skökulis.  Is primus  suœ gentis  ad Islandiam pervenitj  Vididalumíive  occupa^ 

vit.  Alter  filius  AudunniThorgrimus Hœrucollus  {canus)vocahatur  j  illefuit 

Asmundi^  cui  Grettirfilius  erat,pater.  Asgeiro  Ædicollo  qvinqt^e  erant liheri. 

Primo  illius  filio  nomen  fuit  Audunnus.    Is  erat  paier  Asgeiris,  hic  autem 

Audunnif  hic  Egilis,  cui  uxor  Ulfeida,  EyolfiIIalti{claudí)filia,    lllorum 

filius  erat  Eyolfus  f  qvi  in  comitiis  puhlicis  occisus  est.     Secundo  Asgeiris 

filio  nomen  fuit  Thorpaldus ,    illius  filia  fuit  Dalla,    Isleifi  episcopi  uxor; 

illorum  filius  Gissurus  episcopus.      Tertio  filio  Asgeiris  nonien  fuit  Kal" 

fus',   omnes  Asgeiris  filii  spectahiles  fuere  viri.     Kalfus  Asgeiris  filius  eo 

tempore  multum  peregrinahatur,  et  in  optimœ  notœ  viris  hahitus  est.  Filiœ 

Asgeiris  Thurida  nomenfuit',  illa  erat  Thorkillo  Kuggio  nupia,  qui  Thordi 

Gelleri  erat  filius.     Eorum  filius  erat  Thorsienus.     Altera  Asgeiris  filia 

Hrefna  vocata ,  formosissima  mulier  in  regione  horeali,    atqve  amicitia 

felix;   Asgeij'us  enim  erat  magnœ  potentiœ  vir.      Memoriæ  traditum  est: 

aliqvando  Kjartanum ,  Olavi  fílium,  meridiem  versus  Borgam  in  Borgar- 

fi'órdo  profectum  esse;    tum  Thorstenus ,   EgiUi  filius ,    illius  avunculusj 

ihidem  hahitahat.    Eum  Bollius  secutus,  adeo  enim  iniima  illorum  sodali- 

um  amicitia,  ut  neuier  sihi  hene  esse  altero  ahsenie  reretur.      Thorsienus 

Kjartanum  admodum  amice  excipiehat,     acceptumqve  sihi  esse  affirmavit 

si  diu  qvam  hrevi  potius  ihi  commorari  vellet.     Per  aliqvod  tempus  Kjar- 

tanus  Borgœ  moratus.     Hac  œstate  nai^is  in  ostio  fiuminis  Gufua  astahat, 

illa  navis  erat  Kalvo  Asgeiris  filio,  qvi  ea  hyeme  apudThorsteinum  EigilU 

filium  fuerat  in  hospiiio.     Kjartanus  Thorsieino  secretó  aperuit ,    id  po~- 

tissimwn  sihi  fuisse  negotii  qvando  a  horeali  parte  profectus  esset^    quod 
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hanu  vildi  kaupa  skip  hálft  at  Kálfíj  er  mér  á  p\L  luigr  at  fara  u(an  ok 
spyrr  porstein  hversu  hönum  virdist  Kálfr?  porsteinn  kvaiist  hygg'a,  at 
Itann  væri  gódr  dreingr;  er  þat  varkunn  mikil,  frændi  f  sagdi  porsteinn, 
at  þik  fýsi  at  kanna  annarra  manna  sidu;  mun  þín  ferd  verda  merkilig 
med  nockuru  móti;  eiga  frændr  þínir  mikit  í  hættu,  hversu  þér  tekst 
ferdin.  Kiartan  kvad  vel  takast  nmnu.  Sídan  kaupir  Kiartan  skip  hálft 
(at)  Kálfi  ok  gera  helmíngar-félag;  skal  Kiartan  koma  til  skips,  þá  er  X 
vikur  eru  af  sumri.  Giöfum  var  Kiartan  útleiddr  frá  Borg.  Rída  þeir 
Bolli  heim  sídan ;  en  er  Olafr  frétti  þessa  rádabreytni,  þá  þólti  hönum 
Kiartan  þessu  hafa  skidtt  rádit  ok  kvadst  þd  ei  hregda  mundu.  Litlu 
sídarr  rídr  Kiaftan  til  Lauga  ok  segir  Gudrúnu  utanferd  sina.  Gudrún 
mæltÍL  skiótt  hefir  þú  þetta  rádit,  Kiartan  í  hefir  hun  þar  um  nockur 
ord  þau  er  Kiarlan  mátti  skilia,  at  Gudrún  lét  sér  úgetid  at  þessu*).  Kiar- 
tan  mœUi:  lát  þér  ei  þetta  mislíkaf,  ek  skal  gera  annan  lut  sva  at  þ^r 
þyki  vel.  Gudrún  mælti:  entu  þelta;  þvíat  ek  mun  brátt  yfir  þvf  lýsa. 
Kiartan  batl:  hana  sva  gera.  Gudrún  mælti:  þá  vil  ek  fara  utan  med  þér 
f  s^umar  ok  liefir  þú  þá  yfirbætt  vid  mik  þetta  brádrædi;  þvíat  ecki  ann 
ek  Islandi.  pnt  má  eigi  vera^  segir  Kiartan,  brædr  þínir  eru  órádnir, 
en  fadir  þlnn  gamall  ok  eru  þeir  allri  forsiá  sviptir,,  ef  þú  ferr  af  landi 
á  brott,  ok  bíd  mínUI  vetur.  Gudriín  kvadst  uni  þat  mundu  engu  heita 
ok  þótti  sinn-ve-g  hvaru  þeirra,  ok  skildu  med  þvij  reid  Kiartan  heim. 
Olafr  reid  til  þíngs  um  sumarit,  Kiartan  reid  med*  födur  sínum  vesfan 
úr  Hiardarholti,  ok  skildust  í  Nordr-ár-dar;;  þadan  reid  Kiartau  til  &kip5, 
ak  Bolli  frændi  hans  var  í  för  med  hönum,  X  voru  þeir  íslenzkir  menn 
samau  alfs,  er  engi  vildi  skiliast  vid  Kiartan  fyrir  ástar  sakirj  rídr  Kiart- 
an  til  skips  vid  þetta  föruneyti.  Kalfr  Asgeirs'-san  fagn'ar  þeim'  veh 
Mikit  fé  höfdu  þeir  utan  Kiartan    ok  BoMi.      Halda  þeir  nú  á  búnaíli  sín- 

*>  NonnuUii  ''(5gé<i  á  þcssu."' 
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diinidiam  navia  partem  a  Kalfo  emere  cuperet ,  'peregrinari  enim  sibi  esse 
inanimo;  simul  rogapit  Thorsteinum:  qi'ale  de  Kalfo  judicium  ferret? 
Thorsfeinus  dixit  honestum  se  illum  virum  arbitrari.  Nec  mirump  inqvit^ 
cognate!  si  cœterarum  gentium  mores  cognoscere  tibi  lubet ,  nam  aliqvo 
pacto  memoriœ  digna  tua  erit  peregrinatio;  et  magni  sane  refert  tuos 
jyropinqi^os,  qvomodo  tua  cedat  peregrinatio.  Kjartanus  hene  cessuram 
se  sperare  affirmavit.  Deinde  dimidiam  navis  partem  Kjartanus  a  Kalfo 
emit,  pacto  aiqvali  omnium  mercium  inter  se  consortio;  tumqve  constitu- 
ium,  ut  ad  X  œstatis  septimanam  Kjartanus  ad  navim  veniret.  Kjarta-- 
nus  e  Borga  donis  honoraius  discessitj  indeqve  domum  rediitý  qvam  ubi 
consilii  7?iutationem  Olavus  comperit ^  subito  a  Kjartano  illud  consilium 
capium  judicabatf  se  tamen  ulla  illi  perhibilurum  negotia  negavit. 
Paullo  post  Kjartanus  eqvo  Laugam  vectus  Gudruncö  de  sua  peregrina- 
tione  memoravit.  Subito,  inqvit  Gudrujia,  hoc  constituisti^  Kjartane  !  dein- 
de  multa  de  his  locutay  unde  Kjartanus  qviret  intelligere ,  Gudrunam 
hœc  parum  probare.  Kjartanus  dixit :  ne  tibi  hœc  displiqeant,  alia  enim 
aliqva  re  tibi  placere  studebo.  Gudruna  dixit :  illo  stes  promisso,  nam 
subito  aperiam,  quid  ego  desiderem.  KJartanus  illam  aperire  rogabat. 
Gudruna  dixit:  ego  itaqve  hac  œstate  tecum  peregrinabor,  tumqve  mihi 
istam  temeritatem  compensasti;  mihi  enim  haud  muttum  in  Islandia  gau- 
dii.  Ita  qvidem  non  erit ,  dixit  Kjartanus-y  tui  enim  fratres  cansitio  sunt 
haud  satisfirmo,  patervero  œtate  provectioryitaqve  si  tu  peregrinatafuerisy 
omni  illi  consilio  desiituentur.  ideoqve  tres  annos  memet  exspecta..  Gud- 
runa  hac  de  re  se  qvid  promittere  velle  negavit.  Jamqve  anibo  indig- 
nabantur  atq^^'e  iia  discesserunt  Sc  KJartanus  domum  rediit.  JBa  œstaie 
Olavus  comitia  adiit  publica ,  Kjartanus  ab  occidentali parte  Hjardar- 
holto  patrem  secutus;  in  Nordurardalo  discessere.  Inde  Kjartanus  ad 
namm  eqvo  vecius,  sobrino  comitante  Bollio.  Decem  erant  Islandi,  qv^o- 
rumnemo,  amicitiœ gratia,,a Kjartano discedere  vellet.  IIoo  stipatuscomi- 
tatu  Kjartanus  ad  navim  pervenit.  Amice  aKalfo,  Asgeiris  filio,  excepti; 
Kjartanus  et  BelUus  Jiiultas  secum  oj^es  avexere.  lam  illi  ad  iter  &e  parare 
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um ,    ok   þegar   er  byr  gaf ,    sigla   þeir   út   eptir  Borgarfircli   léttan  byr  ok 

góclan  ok  sídan  í  haf,    þeiin   byriadi  vel,     tdku   Noreg  nordarla   ok  halda 

inii  til  prándlieims  ok  liitlu  þar  menn  at   máli    ok   spurdu   tídenda ;     þeini 

var  sagt  at  höfdíngia-skipli  var  ordit  í  landinu;     var  Hákon   jarl   frá  fall- 

inn,     en  Olafr  konúngr  Tryggva-son  til-kominn,     ok    hafdi  allr  Noregr 

fallit  í  hans    vald.      Olafr  konúngr  baud  sidaskipti  í  Noregi;     gengu  menn 

all-misjafnt  undir  þat»     peir   Kiartan    lögdu   inn   til  Nidar-dss  skipi  sínu. 

I  þenna  tíma  voru  margir  menn  íslendskir  í  Noregi  þeir  er  virdínga-menn 

voru;    lágu   þar   fyrir  bryggiunum  III  skip,  er  íslenzkir  menn  áttu  öllj  eitt 

skip    átti    Brandr    enn    örvi,    son  Vermundar  porgríms-sonar;    annat  skip 

átti    Hallfredr    vandraeda-skáld;     þridia    skip    áltu   brædr   II,     hét    annarr 

Biarni,    en   annarr   pórhallr;    þeir   voru   synir  Breidár-Skeggia  austan  úr 

Flidzlilíd;     þessir   menn   allir   höfdu   œtlat   um   sumarit  út  til   Islands,    en 

fconúngr   hafdi   lagt  farbann   fyrir  skip  þessi  öll ;    þvíat  þeir  vildu  ei  taka 

vid  sid  þeim  er  hann  baud.      Allir  íslenzkir  menn  fagna  vel  Kiartani,     en 

þó  Brandr  bezt;     þvíat   þeir  voru   miök  kunnir  ádr.     Báru  nú  Islendíngar 

saman  rád  sín,    ok  kom  þat  ásamt  med  þeim,    at  níta  sid  þeim,   er  kon- 

úngr   baud,     ok   höfdu   þessir    allir   samband   þeir   sem  fyrr  voru  nefndir. 

peir  Kiartan  lögdu  nú  skipinu  vid  bryggiur  ok  ruddu  skipit,     ok  störfudu 

fyrir  £é  sínu.    Olafr  konúngr  var  í  bænum;  hann  spyrr  skip-kvamu  þessa 

ofr  þat  med,    at  þar  munu  þeir  menn  margir  á  skipi,    er   mikilhæfir   eru. 

pat   var  'um   haustit  einn  gödann   vedr-dag,    at   menn  fdru  úr  bænum  til 

sunds  á  ána  Nid;     þeir  Kiartan    siá   þetta.      pá   mælti    Kiartan   til   sinna 

félaga,     at  þeir   mundu   fara   til   sundsins    at  skemta  sér  um  daginii;    þeir 

gera  sva.     Einn   madr   lék   þar   miklu   bezt.      pá  spyrr  Kiartan  Bolla,    ef 

hann  vili  freista  sunds  vid  bæar-manninn?    Bolli  segir:    ecki  ætla  ek  þat 

mitt  færi.      Ei   veit    ek   hvar   kapp   þitt  er  nú  komit,     sagdi  Kiartan,     ok 

skal  [ek]  þá  til,  Bolli  segir:  þat  máttu  gera,  ef  þér  líkar.     Kiartan  fleygir 


&  uhi  secundum  ventum  adepii  sunt,  e  Borgarfi'órdo  nai^igare,  leuiqve  ac 
secunda  aura  ajjlante  in  alium  pervenire.  Fausto  usi  itinere  ad  borea- 
lem  Noruagiam  appuleruntj  versus  Throndheimum  cursum  dirigentes  ho- 
mines  ihi  conuenere  ac  de  nouis  qvæsivere.  Relatum  illis  est  in  illa  terra 
faciam  esse  vicem  principum,  nam  comite  Hakojio  e  medio  suhlatOy  Ola- 
vum  regem  Thryggpce  jilium  summam  rerum  occupasse ,  totamqve  Norpa- 
giam  sub  iliius  do7?iinium  redactam.  Rex  Olavus  in  N orvagiam  intro- 
duxit  vicem  rituum  f  haud  omnihus  œqve  prohantihus.  Kjartanus  atqi^e 
sociiad  ostium  amnis  Nidœ  navim  perduxere,  Eo  tempore  multi  in  Norvagia 
illustres  Islandi',  ihi  enim  ad  ponticulos  tres  naves ,  qvœ  Islandis  essent 
viris,  in  anchoris  stahant.  Una  erat  navis  Brando  örvo^munijíco)  Jilio 
Kermundi^  Thorgrimi  Jilii;  secunda  erat  navis  Hallfredi  J^andrœdaslcal- 
di  [poetœ  J^Jf^ð^íí);  tertia  erat  navis  duohus  fatrihus,  qvorum  altcri  Biar- 
nius,  alteri  vero  Thorhallus ^  fuit  nomen.  FUii  illifuere  Breidarskeggi 
filii,  ex  orientali  parte  e  Fliotshlida  ;  omnes  illi  viri  ea  œstate  ad  Islandi- 
am  proficisci  constituerant^  rex  autem  istis  omnihus  navihus  commeaium 
prœscideraty  noluerant  enini  illum  accípere  ritum,  qvem  ille  voluit  in- 
troducere.  Omnes  Islandi  Kjartani  multum  lœtati  adventu,  maxime  ta- 
men  Brandus  j  multa  enim  inter  eos  antea  fuerat  consvetudo.  Jam  vero 
Islandi  inter  se  consultare  Scomnihus  qvidem  placere  riium,  qvem  rex  in- 
troduceretj  tergiversari,  ojnnesqve  jam  mejnorati  viri ,  in  hœc  conjujictio- 
nem  inire.  Kjartajius  ac  socii  jam  navim  ad  pojiticulos  perducentes  eam 
exojierare ^  atqve  huic  rei  mulium  lahorejJi  impejidere.  Rex  Olavus  ium 
aderat  iji  urhe,  relatujn  illi,  hanc  advenisse  navim  multosqve  illusires  viro§ 
siniul  advecios,  Qvodajji  auiujmii  die  sudoaccidit,  ut  ex  urhe  hojjújies  ijiflu- 
meji  Nidajn  natatujji  exirejii.  Kjartajius  hoc  cuni  sociis  conspexit,  tum- 
qve  Kjartanus  suos  allocutus ^  najiduni  ea  die  obleciatiojiis  causa  illis  ex- 
eundujji  ajfirjjiavit.  Illi  qvidem  ita  fecere.  Uniis  jiaianiium  maxime  in 
hac  arte  excelluit.  Tum  Kjartajius  Bollium  rogavit :  aji  cuni  hoc  op- 
pidano  ncuidi  artem  experiri  vellet?  Bollius  dixit:  haud  ego  jjiejjiet  illi 
paremfcro.  Nescio  tum  uhi  sit  solitus  iuus  ajiimi ýervor ^  dixit  Kjarta- 
nus^  at  ego  iUujJi  aggrediar.  Bollius  díxit,  itafacias  si  iihiplacet.    Kjar- 
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sér  nú  ut  á  ána  ok  at  þessum  manni,  er  bezt  er  smidfærr,  ok  færír 
nidr  þegar  ok  heldr  nidri  um  hrídj  lætr  Kiartan  þenna  upp,  ok  er  þeir 
hafa  ei  leingi  uppi  verit,  þá  þrífr  sá  madr  til  Kiartans  ok  keyrir  hann 
nidr  ok  eru  nidri  ecki  skemr  enn  Kiartani  þdtti  hóf  at;  koma  enn  upp; 
engi  höfdust  þeir  ord  vid.  Et  þridia  sinn  fara  þeir  nidr,  tk  eru  þeir 
þá  miklu  leingst  nidri;  þykist  Kiartan  nú  ei  skilia  hversu  sia  leikr  mun 
fara,  ok  þykist  Kiartan  aldri  komit  hafa  í  jam-rackan  *)  stad  fyrr;  þar 
kemr  at  lyktum,  at  þeir  koma  upp  ok  leggiast  til  lands;  þá  mæhi  bæar- 
madrinn:  hverr  er  þessi  madr?  Kiartan  sagdi  nafn  silt.  Bæarmadr  mæhi: 
pú  ert  sundfærr  vel,  eda  erlu  at  odrura  íþróltum  jafn-vel  búinn  seni 
at  þessari?  Kiartan  svarar  ok  heldr  seint:  þat  var  ord  á  þá  er  ek  var 
á  Islandi,  at  þar  færi  adrar  eptir;  en  nú  er  lítils  um  þessa  vert.  Bæar- 
madr  mæhi:  þat  skiptir  nockuru,  vid  hvern  þú  hefir  átt;  edr  hví  spyrr 
þú  mik  engis?  Kiartan  mæhi:  ecki  hirdi  ek  um  nafn  þilt.  Bæar-madr 
segir:  bædi  er,  at  þú  ert  gerviligr  madr  enda  lætr  þii  allstdrliga;  en  ei 
því  sídr  skalíu  vita  nafn  mitt,  edr  vid  hvern  þú  heíir  sundit  þreytt;  hér 
er  Olafr  konúngr  Tryggva-son.  Kiartan  svarar  engu  ok  snýr  þegar  í 
brolt  skyckiulaus;  hanii  var  í  skarlaz-kyrtli  raudum.  Konúngr  var  þá 
miök  klæddr;  hann  kallar  á  Kiartan  ok  bad  hann  ei  sva  skidtt  fara. 
Kiarían  víkr  aptr  ok  heldr  seint.  pá  tekr  koniingr  af  herdum  scr 
^kyckiu  goda  ok:  gaf  Kiartani;  kvad  hann  ei  sk^^ckiu  lausan  skyldu  gánga 
til  sinna  raanna.  Kiartan  þackar  konúngi  giöfina  ok  geingr  til  [sinna 
manna  ok  synír  þeim  skyckiuna.  Ecki  létu  hans  menn  vel  yfir  þessu; 
þóttu  Kiartan  miök  hafa  gengit  á  konúngs  vald;  ok  er  nú  kyrt.  Vedr- 
áltu  gerdi  harda  um  haustid,  voru  frost  mikil  ok  kuldar.  Heidnir  menn 
segia  þat  ei  undarligt,  at  vedrálla  léti  illa  um  haustit;  geldr  at  nýbreytni 
konúngs  ok  þessa  ens  nýa  sidar,    er  godiu  hafa  reidst.     íslendíngar  voru 

*J  Alii:  "jafn-krappaim." 
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tanus  se  in  fiumen  dejiciens  isthunc  peiiit  hominem^  qui  maxime  nanáo 
excelleret  eumqve  in  aqvam  mersauitj  atque  per  aliqpocl  tempus  sub  aqva 
detinuit,  tumqve  illum  emergere  passus  est ,  cwnqve  haud  multum  tempus 
supra  aqvam  fuissent,  hic  hoino Kjartanum  arreptum  sub  aqvam  demersity 
Sc  tamdiu  illum  sub  aqva  temtit  qvamdiu  Kjariano  bene  convenire  vide- 
haiur,  tumqve  emergentes^  haud  verbo  qvidem  alter  alterum  compellábant. 
Tertia  vice  sese  submergentes  longe  diutissime  sub  aqva  manebant,  tumqve 
Kjartano  dubius  visus  iliius  ludi  exíiuSfnec  ujiqvam  fortitudinem  suamma- 
gis  tentatam esse rebatur,  deniqve  tam&nemergentesadconiinentemnatavere^ 
Tunc  oppidanus:  Qvihic,  inqvitf  homo  est'?  Kjartanus  nomen  eloqveba- 
iur.  Oppidanus  dixit :  multa  tibi  nandi  arsj  num  autem  in  cæteris  arti-^ 
hus  tantum  excellis,  qvantum  in  hac?  Kjartanus  respondit,  aliqvanio  ta- 
men  lentius:  Jn  Islandia  qvidem  mihi  talis  fama,  similem  cœterarum 
esse  artium  laudem,  jam  vero  hœc  hand  mulli  xjestimanda.  Oppidanus 
dixit :  aliqvanti  refert,  qvicum  hujus  artis  feceris  perioulum.  Curvero  iu 
me  nihil  rogas?  Kjartanus  respondit.  Ego  tuum  haud  curo  nomen.  Op- 
pidanus  dixit:  Tuvero  vir<ispeciu  qvidem  prœcellenSj  sed  tibi  qvoqvemul^ 
ta  sane  superbia  esty  verum  tamen  sane  meum  scias  nomen ,  et  qvicum 
nandi  artemexpertus  sis:  Ego  sum  Rex  Olavus  Tryggvi  filius.  Kjartanus 
adhœcnihil  respondens,  sine  amiculo  statim  abiit^  tum  tunica  rnbracoc- 
<:inea  erat  indutns.  Rex  vero  pleraqve  vestimenta  induerat.  lUe  Kjar- 
ianum  revocavit.,  rogans  ne  tam  cito  abiret.  Kjarianus  qvidem  relro" 
gressus  est,  nt  aliqvanto  ciinctantius.  Tunc  rex  amiculum  magni  pre^ 
iii  ab  humeris  sublaium  Kjartano  dotiavit ý  negavitqve  illum  sine  ami- 
culo  ad  suos  reverii  debere.  Kjartanus  regipro  munere  gratias  solvebat^ 
ad  suos  inde  rediit,  illisqve  monstravit  amiculum,  Hoc  ilUus  socii  parum 
laudare,  Kjartanumqve  regisese  ipsum  dedidisse  contendere^  omnia  iamen 
qvieta.  Eo  autumno  coelum  durius  cum  multo  gelu  ac  frigore.  Pagani 
mirandum  negare,  si  eo  autumno  coelum  fieret  durius,hoc  enim  regis  cap'- 
iatione  novorum,  ac  ritu  illo  novo^  qvibus  dii offensi  sint,  factum  affirmar^.. 
Islandi  ea  hyeme  in  oppido  semper  conjuncti,  SiKJartanus  inter  eos  prin- 
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allir  sarnan  um  vetrinn  í  bænum;  var  Kiarlan  miök  fyrir  þeim.  Vedrátt 
batnar  ok  koinu  menn  fiölmennt  þá  til  bæarins  at  ordsendíng  Olafs  kon- 
úngs.  Margir  menn  höfdu  vid  kristni  tekit  í  prándheimi,  en  hinir  voru 
pó  miklu  flciri,  er  í  móti  vorn.  Einhvern  dag  átti  konúngr  þíng  í  bæn- 
um  út  á  Eyrum  ok  taladi  trú  fyrir  mönnum  lángt  erendi  ok  snialt. 
prændr  höfdu  her  manns  ok  budu  konúngi  bardaga  í  mót.  Konúngr 
kvad  þá  vita  skyldu,  at  hann  þótlist  átt  hafa  vid  meira  ofrefli,  enn  beriast 
þar  vid  þorpara  i  prándheimi.  Skaut  þá  bdndum  skelk  í  bríngu  ok  lögdu 
alt  á  konúngs  vald,  ok  var  mart  fdlk  þá  skírtj  en  sídan  var  slitid  þíug- 
inu.  pelta  sama  kveld  sendir  konúngr  menn  tii  herbergis  ííilendínga,  ok 
bad  þá  verda  vísa,  hvat  þeir  taladi;  þeir  gera  sva;  var  þar  inn  at 
heyra  glaumr  mikill.  pá  tók  Kiartan  til  orda  ok  mælti  ííl  Bolla:  hversu 
fáss  ertu  frœndi  at  taka  vid  trú  þeirri ,  er  konúngr  býdr?  Ecki  em  ek 
þess  fáss,  segir  Bolli ,  þvíat  mér  lízt  sidr  þeirra  veykligr  miök.  Kiartau 
segir:  þdlti  ydr  konúngrinn  í  engum  hótum  hafa  vid  þá,  er  ei  vildu  undir 
gánga  hans  vilia?  Bolli  segir:  at  vísu  þdlti  oss  konúngr  ganga  úr  skugga 
berliga  um  þat,  at  þeir  niundu  miklum  afar-kosfum  mæla  af  hönum.  Eng- 
iss  manz  naudúngar  madr  vil  ek  vera,  segir  Kiartan,  medan  ek  má  upp 
slanda  ok  vapnum  valda;  þyki  mér  þat  ok  lítihnannligt  at  vera  tekini^ 
sem  Inmb  úr  steck  eda  melrakki  úv  gildru;  þyki  mcr  hinn  kostr  miklu 
betri,  ef  madr  skal  þd  deya,  at  vinna  þat  nockut  ádr,  er  lengi  sé  uppi 
haft  sídan.  Bolli  segir:  hvaí  viltu  gera?  Ekki  niun  ek  því  leyna,  segir 
Kiartan,  brenna  konúnginn  inni.  Ecki  kaila  ek  þetla  lílilmannligt,  segir 
Boili^  en  ei  mun  þetla  framgeingt  verda,  at  því  er  ek  hygg,  mun  konúngr 
vera  giptu-driúgr  ok  hamíngiu-mikillj  hann  hefír  ok  örugg  vardhöld  dag 
ok  ndtt.  Kiartan  kvad  árædit  fleslum  bila,  þólt  allgddir  karlmenn  væri. 
Bolii  kvad  þat  vant  at  siá,  hverium  hugar  þyifli  at  frýa;  en  margir  tdku 
undir,  at  þetta  væri  þarfleysu-tal;  ok  er  konúngs-menn  höfdu  þessa  varir 
ordit,     þá    fdru   þeir  í  brott  ok  segia  konúngi  þetla  tal  alt.     Um  morgin- 
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ceps.  Coelo  mitiore  facto^  magna  hominum  multitudo  regis  nuniio  evoca- 
ta  ad  urhem  cont^enit.  Multi  in  Trandheimo  christiani  facti ,  illi  iamen 
■plures  qvi  christianismo  tergiversareniur.  yíliqva  die  conventu  in  op~ 
pido ,  in  Eyris,  convocato ,  rex  de  religione  multa  atqve  diserta  verba 
fecit.  Ingens  eo  confluxerat  multitudo  Throndensium ,  qvi  regi  secum 
manum  conserendi  optionem  ohtulere.  Rex  illos  hoc  repuiare  juhehat, 
qvod  maiore  cum  vi  conflixisset j  qvam  harharæ  Throndensium  gentis 
esset.  Tum  cives  perterriti  omnes,  res  in  regis  potestatem  deferehant i 
tumqve  multi  mortales  haptizati.  Soluius  deinde  convenius.  Eodem 
vespere  rex  ad  Islandorum  hospitium  qvosdam  suorum  delegaios ,  qvid 
Islandi  loqverentur ,  explorare  juhehat.  Illi  qvidem  ita  fecere:  mul- 
tus  ihi  sirepitus.  Kjartanus  tuni  BoUium  allocutus  ita  orsus  est:  num 
iUj  cognate!  luhenier  illum  accipies  ritum,  qvem  rex  annuntiat.  Ego 
haud  sane  luhenler  accipiam ,  dixit  Bollius:  ille  enim  mihi  ritus  valde 
effœminatus  videtur.  Kjartanus  dixitý  nonne  vohis  rex  illis  visus  mini- 
tarip  qvi.nollent  sese  iUius  suhniittere  voluniaii?  Bollius  dixit:  hoc  qvi^ 
dem  rex  haud  ohscure  ohloqvehatur ^  qvod  talihus  maxinia  mala  suheunda 
forent.  Noloego  qvidem  ah  ullo  homine  cogi,  dixit  Kjartanus ,  qvamdiu 
erecto  corpore  standi  ac  arma  gestandi  rohur  mihi  superesi;  et  sane  mise- 
rum  judicOfSÍ  qvemadmodumagnus  ex  agnili,aut vulpes  e decipula  caperer. 
Illam  sane  condiiionem  melioremarbiiror,  si  qvidem  moriendum  est,  aliqvid 
antea  perpeirare,  cuiusfama  longa  post  memoriá  retineatur.  Bollius  di- 
xit :  qvid tibi  tunc faciendum  rere?  Ilocego  nullus cœlahoy  dixit Kjartanus, 
regem  in  domo  comhurendum  censeo.  Haud  ego  hoc  pusillanhnis  consilium 
judicGý  verum  tamen,  qvantum  ego  prœvideo,  hoc  sane  haud  erit  perpe^ 
tratum;  magna  enim  regis  fortuna,  illiqve  fatum  benignum  est,  firma  qs^o- 
qve  ei  custodia  et  noctu  et  interdiu.  Kjartanus  plerisqve  audaciam  deesse, 
etiamsi  prœstantes  essent  viri,  contendit.  Bollius  incerlum  esse  dixit,  qvi 
maxime  audaciœ  defectus  insimulandus  esset.  Mulii  vero  inuiiles  istos 
esse  scrmones  coniendehant.  Qvod  uhi  exploratorihus  regiis  compertum 
est ,   ad  regem  illi  redibani ,  istosqve  omnes  docuere  sermones.     Proxima 
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ÍB»  eptír  YÍII  konúngr  þiiig  hafaj  er  nu  til-stefnt  onam  islentlskaui  möuii- 
um,  ok  er  þíngil  var  sett,  þá  sldd  kaniingr  upj>,  ok  þackacU  mönnuni 
þángat-kvamu  ,  þeim  er  hans  vinir  vilclu  vera,  ok  vid  trú  liÖfdu  tekit; 
liann  heimti  til  tals  vid  &ik  Islendínga.  Konúngr  spyrr  ef  þeir  vildi  skírii 
taka?  þeir  ræma  þat  lítt»  Konúngr  segir,  at  þeir  niundi  þanu  kost  velia 
sér  til  handa,  er  þeim  gegndi  verr;  eda  hverium  ydrum  þdlli  þat  rád- 
ligast  at  brenna  mik  inni?  þá  segir  Kiartan:  þat  munu  þér  ætla,  at  sá 
niuni  ei  einnrd  til  hafa  vid  at  gánga,  er  þat  hefir  mælt;  en  hér  máttu 
þann  siá.  Siá  niá  ek  þik  segir  konúngr,  ok  ei  smá-rádan;  en  ei  mun 
þér  þess  audit  verda  at  standa  yfir  hÖfud-svördura  raínum,  ok  ærna  hefir 
þíi-  sök  til  þess,  þdttú  heiíadist  ei  vid  íleiri  koniinga  inni  at  brenna,  fyrir 
þá  sök,,  er  þér  væri  et  betra  kenntf  en  fyrir  þat  er  ek  vissa  ei  hvart 
hugr  fylgdi  raáli  þínu,  en  dreingiliga  vidgengit,  þá  skal  þik  ei  af  lííi 
taka  fyrir  þá  sök;  kann  ok  vera  at  þá  haldir  því  betr  trána,  sem  þú 
mælir  meirr  imdti  henni,  enn  adrir|;  kann  ek  ok  þat  at  skilia,  at  þat 
mnn  skips-hÖfnum  skipla,  at  þann  dag  munu  þeir  vid'  trú  taka^  er  þá  lætr 
ónaudigr  skírast;  þyki  mér  ok  á  því  líkendi,  at  irændr  ydrir  ok  vinir 
munu.  miök  á  þat  hlýda,.  hvat  þér  talit  fyrir  þeim,  er  þér  komit  út  til 
íslands;  er  þat  ok  nærr  mínu  hugbodi,  at  þú,  Kiartan!  hafir  betra  sid^ 
cr  þú  siglir  af  Noregi-,  enn  þá  er  þú-  komt  hegat*..  Farit  nú  i  fridi  ok 
gTÍdum,-  hvert  er  þér  vilit  af  þessum  ftindf^  skal  er  pynda  ydr  til  kristni 
at  siuni;  þvíat  Gud  mœlir  sva,  at  hann  vill  at  engi  komi  naudigr  tii 
hans..  Var  gddr  rdmr  gerr  at  máli  konúngs,  ok  þd  mest  af  kristnum. 
mönnumj  en  heidnir  menn  raatu  *),  vid  Kiarlan,.  at  hann  skyldi  svara  seni 
ban.  Yildi.  pá  raœlti  Kiartan:  þacka  vilium  yér  ydr,  konúngr!  er  þér  geíit 
oss  gddan  fridy  ók  þanneg  mátlu  oss  mest  teygia  at  taka  vid  trúnniy  aí 
géfa  oss  upp  stdr-sakirj^  en  mæht  til  alJs  í  blídu,  þar  sem  þér  haíit  þenn- 


die  rex  conventu  indicato  islajhdos  omnes  homines  evocavit ,  cenventiuive 
constituto )  rex  assurgens  gratias  egit  hominibus.  ibi  congregatis y  cjpi  sibi 
amici  esse  vellent,  religionemq^ve  acciperent.  Tuni  Islandos  ad  se  vocatos 
rogavit  rex:  an  baptizari  vellent,  Hoc  illi  parum  probavere.  Rex  dixit 
eos  illam  condiiionem  electuros  y  qvœ  ipsis  minus  conveniret.  Cui  auteni 
vestrujn,  inqvity  memet  in  domo  comburere  optimum  visum  est?  Tum 
Kjartanus  respondit:  tu  qvidem  ita  arbitrabere,  qvod  is^  qvi  hoc  dixissetp 
parum  iLlud  confiteri  audeat..  Hic  vero  illum  virum  conspicias,  Rtsx  dixii^; 
te  utiqve  ego  conspicio ,  nec  parva  qvidem  molientemy  verum  tamen  haud 
tibi  obtinget  memet  ohtruncare  *)  ác  &at  magnum  qvidem  in  te  crimen  com-r 
misisti  y  ut  hoc  effecerim ,  ne  plures  reges  in  domo  comburere  minarere, 
propter  id,  qvod  tu  meliora  docereris.  Ceterwny  qvumnesciamy  utrum 
tibiy  qvalia  verba^  talís  animus  sit,  qvumqve  tu  uti  honestum  decuit  vi^ 
runiy  ista  sis  confessu&y  haud  sane  hanc  ob  rem  tu  e  medio  tollere.  Et 
jieri  qvidem  potest^  ut  tanto  consiantius  religionem  conserves,  qvanto  ob- 
stinatius  8c  majore  vi  q^vujn  alii  eidem  tergiversare..  IIoc  8c  ego  qvideni 
intelligo ,  qvud  pluriujji  qyidem  navium  cohortes  ea  die  religionejji  acci^ 
piejity  qva  tu  haud  invitus  baptizatus  fueris ,  prœterea  et  hoc  qpidemvi— 
deiur  verisimile,  qvod  propinqvi  vestri  atqve  amici  illud  magni  œstimentf 
qvodvos  inlslandiajji  reduces  ilLis  prœdieaiujd  sitis^  IIoc  mihi,  Kjartane! 
utiqve  animus  prœsagit^  jjieLiorem  tuam  reLigionejJi  fore^  qvando  Norve^ 
giajn  reLinqveSy  qvam  iLLafuit,.  ubi  tu  advejústi.  Jajji  ex  hoc  conventUj 
cum  secura  pace,  qvo  vobis  ipsis  pLacitum  fuerit ,  discedatis ,.  nec  vos  hac 
vice  cruciabimini  ad  christianismum  accipiendwji,  ipse  enimDeus  ajfirmat 
se  neminejji  velLe  ad  se  invitum  pervenire..  MuLtujn  regis  oratio  cojnpro- 
bata,  inprimis  tamen  a  christianis*  Pagani  autem  Kjartanuin  rogabant 
ut  iLle  responderet,  uti  ipsi  placitum  fuerit»  Tum  Kjartanus.  Gratias 
Tibi  habemus ,.  rexl  qvod  nobis  dedisti  veniam,  et  qvideni  hac  via  uos  po-^ 
tissimum  ad  reLigionem  perduces',  si  graviujji  crijninum  veniam  das  8c  ad 
omjiia  cLementer  persvadere  studes,    idqve  hac  qvidejji^  die  ^    qvajido  om- 


*J  3;  Nunqvam-  capul  meum  (^cerpici  resectwn^  ad  pedes  tuos  pidere  tihi  eveniet. 
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ann  dag  alt  rád  vart  í  hendi,  er  þér  vilitj  ok  þat  œtla  ek  mér,  at  taka 
því  at  eins  vid  trá  í  Noregi,  at  ek  meta  lítils  pdr  enn  nærsta  vetr,  er 
ek  kem  til  Islands.  pá  svarar  konúngr  ok  brosti  at:  þat  sér  á  yfírbragdi 
Kiartans,  at  hann  þykist  eiga  meira  traust  undir  aíli  sínu  ok  vapnum 
heldr  enn  þar  sem  er  pdrr  ok  Odinn.  Sídan  var  slitid  þínginu.  Margir 
menn  eggiudu  konúng,  er  stund  var  í  milli,  at  naudga  þeim  Kiartani  til 
trúarinnar  ok  þótti  úrádligt  at  hafa  sva  marga  heidna  menn  nærr  sér. 
Konúngr  svaradi  reiduliga,  kvadst  þat  hyggia  at  margir  mundi  þeir 
kristnir,  er  ei  mundu  þeir  jafn-hátta-gddir  sem  Kiartan  edr  sveit  hans, 
ok  skal  slíkra  manna  leingi  bída.  Konúngr  lætr  mart  nytsamh'gt  vinna 
þann  vefr;  lætr  hann  kirkiu  gera  ok  auka  miök  kaupstadinn;  sú  kirkia 
Var  giör  at  |dlum.  pá-'tnælti  Kiartan,  at  þeir  mundi  ganga  sva  nærr 
kirkiu ,  at  þeir  mætti  siá  atferdi  sidar  þess,  er  kristnir  menn  höfdu; 
tdku  margir  undir  ok  sögdu  þeir  vera  mundu  mikla  skemtan.  Geingr 
Kiartan  nú  med  sína  sveit  ok  Bolli ,  þar  er  ok  Hallfredr  í  för  ok  mart 
manna  af  Islendíngura.  Konúngr  taladi  trú  fyrir  mönnum  bædi  láiigt 
^rendi  ok  snialt,  ok  gerdu  kristnir  menn  gódan  róm  at  hans  mtUi;  en  er 
þeir  Kiartan  voru  gengnir  í  herbergi  sín^,  tekst  umræda  mikil  hverneg 
þeim  liefdi  álitist  konúnginn  nu  (a  þessum  degi*)  er  kristnir  menn  kalla 
nærst  enni  mestu  hátídj  þvíat  konúngr  sagdi  sva,  at  vér  máttum  heyra, 
at  sá  hÖfdíngi  hafi  í  nótt  borinn  verit  er  vcr  skulum  nú  á  trúa,  ef  vér 
gerum  eplir  því^  sem  konúngr  býdr  oss.  Kiartan  segir:  sva  ieizt  mér 
vel  á  konúnginn  et  fyrsta  sinn,  er  ek  sá  hann,  at  ek  féck  þat  þegar  skiiit, 
at  hann  var  enn  mesti  ágætis-madr,  ok  þat  hefir  haldizt  jafnan  sídan, 
er  ek  hefi  hann  a  mann-fundum  sét,  en  miklu  bezt  leizt  mér  þó  i  dag 
á  hann,  ok  ÖU  ætla  ek  oss  þar  vidliggia  var  mál-skipti,  at  vér  trúum  þann 
vera  sannan  Gud,  sem  konúngr  býdr,  ok  fyrir  engan  mun  má  konúngi 
nú  tídara  til  vera,  at  ek  taka  vid  trúnni,  enn  mcr  er  at  láta  skírast,  ok 
þat  eina  dvelr,  er  ek  geing  nú  ei  þegar  á  konúngs  fund)  er  framm-ordit 
er  dags,  þat  nú  mun  konúngr  yfir  bordum  vera,  en  sá  dagr  mun  dveliíist 
er  vér  sveilúngar  látum  allir  skírast.  Bolli  tdk  vel  undir  þetta  ok  bad 
Kiartan    einn    ráda   þeirra   máli.     Umrædu    þeirra    Kiartans  hafdi  konúngr 

*J    Uncinia  inclusa  addunt  alii. 
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nes  nostrœ  res  in  tua  poiestate  sitœ  sunt,     Id  qvidejn  verum,  qyod  hac 

lege  ego  in  Noruagia  religionem  accipiam,  ut  proxima  hyeme^  qpam  inls- 

landia  degero ,   Thorum  parvi  exisiimem.      Tum  rex  subridens  respondit: 

Hoc  in  Kjartani  qvidem  vultu  conspicuum:    qvod  majorem  in  rohore  ac 

armis  reponit  Jiduciam,    qvam  in  Thoro  aut  Odino.     Hic  finis  conventuu 

Aliqvanto  tempore  post  multi  regem  hortahantur :     ut  Kjartanum  illius- 

qve  socios    ad  religionem  accipiendam  cogeret,    haud  enim    iolerandam 

putahant  tot  paganorum  viciniam.     Rex  iracunde  respondit:    se  qvidem 

arhitrarij    multos  esse  cJiristianos ,    qvihus  haud  esseni  mores  iia  incul-^ 

patif    ut  Kjariano  atqve   illius  sociis.      Eqvidem,    inqvit,    tales  viri  diu 

exspectandi  sunt.    llla  hyeme  rex  multa  utilia  opera  perficienda  curavit^ 

uti  templum  œdificandum ,    muliumqve  emporium  ampliandum.     Id  qvi- 

dem  templum  Julensi  festo  perfectum.      Tum  KjaManus  suis  dixit:  adeo 

prope  ad  témplum  illos  accessuros ,    ut  christiani  ritus  rationem  iniuerí 

qvirent.     Hoc  multi  prohare^  multoqve  illud  fore  ohlectamenio  afiirmare. 

Itaqve  Kjarianus  ac  Bollius  cum  ipsorum  comitaiu,  seqvenie  eiiamllalh- 

fredo  multisqve  aliis  Islandis  j    templum  adiere.     Rex  de  religione  multa 

ac  diserta  fecit  verha^     chrisiiani  illius  orationem  multum  collaudavere. 

Kjartano  ac  sociis.,  cum  in  sua  cuhicula  rediissent,  multi  de  eo  sermones, 

qvomodo  regis  aspecius  visus  sit  y    ea  die ,    qvœ  christianis  summo  eorum 

festo  proxirha  sit.    Nos  enim,  dixere^  regem  audivimus  afiirmhniem,  illum 

principem  hac  nocie  esse  natum,  qvi  nobis  colendus  sit,  si  regi  erimus  dicto 

audientes.     Kjartanus  dixit :  iia  mihi  visus  rex  prima  qvidem  vice,  qi^ando 

illum  aspexi p  ut  siatim  intelligerem  illum  prœstajiiissimum  virum  esse  8c 

posiea  semper  ialis  visus  est ^    qvahdo  ego  illum  in  conventihus  conspexe- 

rijn,    hudie  tamen  aspeciu  pulcherrimus  mihi  visus  est^   Sc  hoc  profecto 

maxime  nosirarum  rerum  interesse  arhitrory  ut  illumy  qvem  rex  prœdicat, 

verum  esse  Deum  credamus,  nec  ullo  pacto  jam  rex  vehementius  desiderare 

potest,  uii  ego  religionem  accipiam,    qvam  ego  haptizari  desidero,  jam- 

qve  hoc  mihisolum  ohstat,  qvominus  illicoregemconí^eniam,  qvod  jam  ad- 

vesperascit,    regem  jam  ideo  accumhere  autumo,    magna  autem  ahsume- 

iur  diei  pars  f    qvando  nos  omnes  socii  hapiizahimur.     Bollius  hæc  lœius 
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fyrri  spurt  enn  bordiim  væri  í  brottu;  þvíat  hann  álti  trunat*)  í  Iivers 
þeirra  herbergi  enna  lieidnu  manna.  Konúngrinn  verdr  allgladr  vid  þetta 
ók  niœlti:  sannat  befir  Kiartan  ordskvidinn:  at  liálídir  eru  til  beilla  bezl- 
ar;  ok  þcgar  um  nior^ininn  snimraa,  er  konúngr  geck  til  kirkiu,  mælti 
Kiartan  hönum  á  slrætinu  med  mikilli  sveit  manna.  Kiartan  kvaddi 
konÚDg  med  mikiUi  blídu  ok  kvadst  eiga  skyld  erendi  vid  hann»  Kon- 
úngr  t<5k  vel  kvediu  hans,  ok  kvadst  hafa  spurt  af  et  lidsasta  um  hans 
erendi  ok  mun  þér  þetta  mál  audsött.  Kiartan  bad  þá  ecki  dvala  vid  at 
leita  at  vatninu  ok  kvad  þó  mikils  raundu  vid  þurfa.  Konúngr  segir  ok 
brosti  vid:  já,  Kiartaní  segir  hann,  ei  mundi  ockr  hér  um  hardfæri  skilia 
þdttú  værir  nockuru  kaupdýrri.  Sídan  voru  þeir  Kiartan  ok  Bolli  skírdir 
ofc  öll  skips-höfn  þeirra  ofc  fiÖIdi  annarra  manna;  þetta  var  annan  dag 
jóla  fyrir  tídir.  Sídan  baud  konúngr  Kiartani  í  jdlabod  sitt  ok  sva  Bolla 
frænda  hans.  pat  er  sögn  ílestra  manna  at  Kiartan  hafi  þann  dag  giörst 
handgenginn  Olafi  konúngi,  er  hann  var  færdr  úr  hvita-vodura  ok  þeir 
Bolli  bádir.  Hallfredr  var  ei  skírdr  þann  dag,  þvíat  hann  skildi  þat  til, 
at  konúngr  siálfr  skyldi  halda  hönum  undir  skírn.  Konúngr  lagdi  þat 
til  annan  dag  eptir.  Kiartan  ok  Bolli  voru  raed  Olafi  konúngi  þat  er 
eptir  var  vetrarins.  Konúngr  mat  Kiartan  um-framm  alla  menn  fyrir 
sakir  ættar  sinnar  ok  atgervi,  ok  er  þat  alsagt,  at  Kiartan  væri  þar  sva 
Yinsæll,  at  hann  átti  sér  engan  Öfundar-mann  innan  hírdarj  var  þat  ok 
allra  manna  mál  at  engi  hefdi  slíkr  madr  komit  af  Islandi  sera  Kiartan. 
BoIIi  var  ok  enn  vaskasti  inadr  ok  metinn  vel  af  gódum  mönnum.  Lídr  nú 
yetr  siá,  ok  er  varar  búast**)  menn  ***)' ferda  sinna,  sva  hverr  sem  ætladL 

CAP.   4i. 

Kálfr  Asgeirsson  gengr  til  fundar  vid  Kiartan  ok  spyrr  'hvat  hann 
œtladi  ráda  sinna  um  ^umarit?    Kiartan  svarar:   þat  œtladi  ek  helzt  at  vid 
*J  Alii:  ''trúnadar-inaiin."  **J  NonnuUi:  "annast.''  ***J  Alii  adduni:  "til." 


audiit ;  soliqve  Kjartanq  totius  caussœ  arbitriu/Ji  deferehat,  JRegi  prius 
nuntiatujti  est  Kjaj^tajii  illiuscive  socioj'um  collocjiviumf  qyam  mejisœ  remo- 
verentur,  Jii  omniwn  cjiíjji  paganorum  cubiculis  illi  erat  aliqvis  fidus  de 
suis.  jíd  hœc  rex  valde  lœtus :  proverbiujn,  ijicjvitj  fe  sta  es  se  jjiaxijne 
fa  ust a,  Kjaj^tanus  verum  esse  confirjnavit.  Proxima  autem  die  statim  cwn 
rex  tejjiplum  adiret,  Kjartanus  illi  in  vico  ohi-najJi  factus,'  cwn  mulio 
comitatu.  Kjcirtaims  regem  adjjiodum  amice  salutavit ,  dicens  6Íbi  cum 
Hlo  esse  magjii  momejiti  jiegotia.  Rex  salutajitejji  bene  excepit  seque  de 
illius  negotiis  satis  jam  scire  afiij'mavit ,  eumcjive  hanc  rem  facile  impe- 
iraturujji.  Kjartanus  tum  rogavit^  Jie  Jjiorarentur  aqvam  qvœrere^ 
jjiulta  cjvidejji  opus  fore  dicens^  Rex  twji  subridens  dixit:  Profecto, 
KJartane  I  haud  ob  hujus  defectum  ijifecta  re  discederejjius  eticujisi  ali'- 
cjvanto  majora  postulares.  Incle  Kjartanus  xic  BoUius  baptizaii^  illo— 
rumcive  omnes  navales  socii,  multiqve  alii  hojnines.  Hoc  secujido  clie 
festi  Julejisis  ajite  sacra  factwji  est,  Postea  rex  Kjaj^tajium  ad  julejise 
conviviwn  invitavit ,  simulcive  sobrijiwn  illius  JJolliujn.  Pleriqve  mejno- 
rant  Kjartanum  ea  die ,  civa  togajn  caudidajn  exuit,  Molliumqve  siniul 
regis  Olavi  mijiisterio  addictos  fiuisse,  JJallfredus  ea  die  haud  bap~» 
tizatus  esty  sibi  enini  cum  rege  depactus  fuit,  ut  ipse  rex  illwn 
susciperet f  quod  qvidem  rex  secjventi  die  ilU  prœstitit.  Reliqva  hye- 
me  Kjartanus  ac  Bollius  apud  regem  cojnmorati.  R^x  Kjartajium  prœ 
vjnnibus  aliis  hojjiinibus  propter  genus  ac  prœstantiajJi  magni  œstijna" 
pit ^  ác  oJJiJies  qvideju  perhibeJit:  Kjartanum  ibi  adeo  ajjiicitia  fuisse  fe-^ 
licejn,  ut  jiulli  aulicorwjz  fiierit  ijivisus.  Et  in  hoc  cjvidejji  ojjines  con— 
sentiebant,  nullwn  talejji,  qvalejn  Kjartajiwn ,  ex  Jslajidia  advenisse^ 
Etiam  Bollius  in  illustrissimis  habitus  est  viris  8c  ab  ojnnibus  bonis 
magni  œstitJiatus.  Jam  hœc  prœterlapsa  hyems ,  <8c  appropinqvajit^ 
vere  qvilibet  ut  cojistituerai  se  ad  iter  paravit. 

CAP.  LXI. 

Ji.alvus    Asgeiris  filius    cojivejiit   ICjartanum    rogans   qvid    in 
ectjji   cestatejn  esset   capiurus   consilii.       Kjartanus  respojidit :    id  jjiihi 
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mundim  halda  skipi  ockru  til  Einglands,  þvíat  þángat  er  nú  gdd  kaup- 
stefna  kristnuni  mönnumj  en  þó  vil  ek  finna  konúng  ádr  enn  ek  rádi 
þetta  til  stadar,  þviat  Iiann  tdk  lítt  á  um  ferd  mína,  þá  er  ockr  vard  um 
rædt  á  vari.  Sídan  geck  Kálfr  á  brott,  en  Kiartan  til  máls  vid  konúng 
ok  fagnar  hönum  vel  j  koniingr  tdk  hönum  med  blídu  ok  spurdi 
hvat  í  tali  hefdi  verit  med  þeim  félugum?  Kiartan  segir,  livat  þeir  hefdi 
helzt  ætlatj  en  kvad  þó  þat  sitt  erendi  til  konúngs  at  bidia  sér  orlofs  ura 
sína  ferd.  Konúngr  segir:  þann  kost  mun  ek  þér  gera  á  því  Kiartan,  at 
þú  farir  til  Islands  út  í  sumar  ok  bridtir  menn  til  kristni  þar  annathvart 
med  styrk  eda  rádum;  en  ef  þér  þykir  sú  för  torsdttlig,  þá  vil  ek  fyrir 
engan  mun  láta  hendr  af  þér;  þvíat  ek  virdi,  at  þér  sé  belr  hendt  at 
þióna  tignum  mönnum  heldr  enn  gerast  hér  at  kaupmanni.  Kiartan  kaus 
heldr  at  vera  med  konúngi,  en  fara  til  Islands  ok  boda  þeim  trúna; 
kvadst  ei  deila  vilia  ofr-kappi  vid  frændr  sínaj  er  þat  ok  líkara  um  födur 
minn  ok  adra  höfdíngia  þá  sem  frændr  mínir  eru  nánir,  at  þeir  sé  ei  at 
strángari  i  at  gera  þinn  vilia,  at  ek  sé  í  ydru  valdi  í  gddum  kostum. 
Konúngr  segir:  þetta  er  keyrit  hyggiliga  ok  mikilmannliga.  Konúngr  gaf 
Kiartani  öll  klædi  nýskorin  af  skarlati;  sömdu  hönum  þau,  þvíat  þat  sögdu 
menn,  at  þeir  hafi  jam-miklir  menn  verit,  þá  er  þeir  gengu  undir  mál, 
Olafr  konúngr  ok  Kiartan.  Olafr  konúngr  sendi  til  Islands  hird-prest 
sinn  er  pángbrandr  hét,  hann  kom  skipi  sínu  i  Alftafiörd  ok  var  med 
Sídu-Halli  um  vetrinn  at  pvatt-a  ok  bodadi  mönnum  trú,  bædi  med  blíd- 
um  ordum  ok  hördum  refsíngum.  pángbrandr  va  II  menn  þá  er  mest 
mæltu  í  móti.  Hallr  tdk  trú  um  varit  ok  var  skírdr  þvalt-daginn  fyrir 
páska  ok  ÖU  hión  hans,  ók  þá  lét  Gizor  hvíti  skírast  ok  Hialti  Skeggia 
son  ok  margir  adrir  höfdíngiar;  en  þó  voru  þeir  miklu  fleiri  er  i  móti 
mællu,     ok  gerdist   þa   trautt    úhætt   med    heidnum    mönnum  ok  kristnum; 
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poiissimwn  proposueram^  ut  ad  Britanniam  navigaremus^  ibi  enim 
christianis  mercatoribus  bonum  est  hospitium ,  tamen,  antequam  hoc 
ratum  constiiuam ,  regem  conveniamý  ille  enim  meam  peregrinationem 
parum  probapit,  qvando  nobis  hoc  vere  de  illa  fuít  colloqvium.  Kali^o 
discedenie  Kjarianus  regem  adiit  eum  comiter  saluians.  Rex  illum 
lœtus  excipiens  rogauit,  qvale  illi  cum  sociis  fuerit  colloq^ium.  Kjarta- 
nus  proposiium  qvidem  elocuius  sibi  tamen  dixitjam  id  cum  rege  esse  ne- 
gotii,  ut  veniam  peregrinandi  ab  eo  peteret.  Rex  dixit :  hac  qvidem 
lege  ego  tibi  Kjartane  peregrinari  permittamf  ut  hac  cestate  ad  Islan- 
diamtendas,  ibique  homines  ad  Christianismum  perducas,  sive  vi^  sive 
consilio.  JÍoc  autem  iier ,  si  tibi  videtur  dijjicilius ,  nullo  pacto  te  di- 
mittere  constitui ;  namque  existimo  melius  tibi  convenire  apud  prin" 
cipes  degere,  qvam  mercaiuram  exercere.  Kjartanus  poiius  sibi  puta- 
vit  eligendwn  apud  regem  commorarif  qvam  adire  Islandiam  ad  religio- 
nem  prœdicandam :  nolle  enim  se  cum  propinquis  .suis  vi  contendere  dixit. 
Et  hoc  quidem,  inqvit ,  de  patre  ceterisqve  principibus ^  qpibus  propin- 
qvi  mei  conjuncii  sunt,  verisimilius ,  qvod  ob  id  haud  magis  tuœ  volun- 
tati  tergiverseniur ,  si  ego  in  tua  fuero  potestaie ,  bono  uiens  hospitio. 
Hex  respondii :  tu  qvidejn  elegisii,  uti  prudentem  atqve  magnum  decuit 
virum.  Tum  rex  Kjartano  cmnia  vestimenta,  e  cocco  nuper  confecia, 
donaviij  illa  qvidem  ei  bene  i^onvenere,  memoraium  enim  est  regis 
Olavi  atqve  Kjartani  eandem  fuisse  staturam ,  qvando  uiriusqve  men- 
sura  exploraia  fuerit.  Rex  Olavus  misit  ad  Islandiam  sacerdotem 
suum  aulicum,  Thangbrandum  nominei  ille  pervenit  ad  Alfiafórdum, 
&  Thvoiiaœ  apud  Siduhallum  per  hyemem  commorabaturi  religionem- 
qve  pj'œdicavitj  et  lenitate  verborum  8c  severiiaie  poenœ.  Thangbraji- 
dus  duos  homijies  intejfecii ,  qvi  jnaxime  religioni  obstabajit.  Hallus 
vero  religionem  amplexus f  die  Saturni  ajiie  festum  paschatos  cum  ojjiní 
famulitio  baptizatus  est.  Tum  qvoqve  Gissurus  Hviius  {Albus)  ac  Hial- 
iius,  Sheggi  fdius ,  jnultiqve  alii  principes  hapiizati}  multo  tajnen  plu- 
res  religionejh  tergiversati  ^  iumqve  sœpe  ijiter  chjnstianos  atqve  paga- 
nos   exoriœ  conieniiones)    Sc  qvidejn  principes  de   eo  i/iier  se   consulta- 

Z    2 


180 

gerdu  höfdíngiar  rád  sitt,  at  f>eir  mimdu  drepa  |>ángbrand  ok  þá  menii 
er  hönum  vildu  veita  forstÖdu.  Fyrir  þessum  ófridi  stöck  pángbrandr 
til  Noregs  ok  kom  á  fund  Olafs  konángs  ok  sagdi  hörium  hvat  til  tídenda 
hafdi  borit  í  sinni  ferd,  ok  kvadst  þat  hyggia,  at  ei  mundi  kristni  vid- 
gángast  á  Islandi.  Konúngr  verdr  þessu  reidr  miök  ok  kvadst  þat  ætla 
at  niargir  Islendíngar  mundi  kenna  á  sínum  hlut,  nema  þeir  ridi  siálfir  ú 
vit  sín.  pat  sama  sumar  vard  Hialti  Skeggia-son  sekr  á  þíngi  um  godgá; 
Rundlfr  Ulfsson  sdtti  hann,  er  bió  í  Dal  undir  Eya-fiöllum,  enn  mesti 
höfdíngi.  pat  sumar  fdr  Gizorr  utan  ok  Hialti  med  hönum,  íaka  Noreg 
ok  íara  þegar  á  fund  Olafs  konúngs.  Konúngr  tekr  þeim  vel  ok  kvad 
þá  hafa  vel  úr  rádit  ok  baud  þeim  nied  sér  at  vera,  ok  þat  þiggia  þeir. 
pá  hafdi  Svertíngr  son  Rundlfs  úr  Dal  verit  í  Noregi  um  vetrinn  ok 
ætladi  til  íslands  um  sumarit,  ílaut  þá  skip  hans  fyrir  bryggium  albúit, 
ok  beid  byriar.  Konúngr  bannadi  hönum  brott-ferd;  kvad  engi  skip 
skyldu  gánga  til  Islands  þat  sumar.  Svertíngr  geck  á  koniíngs  fund  ok 
flutti  mál  sitt,  bad  sér  orlofs  ok  kvad  sér  miklu  máli  skipta  at  þeir  bæri 
ei  farniinn  af  skipinu.  Koniingr  mælti  ok  var  þá  reidr:  vel  er  at  þar  sé 
son  blót-mannsins,  er  hÖnum  þykir  verra;  ok  fór  Svertíngr  hvergi;  var 
þ^nnan  vetr  alt  tídenda-laust.  Um  sumarit  eplir  sendi  konúngr  þá  Giz- 
orr  hvita  ok  Hialta  Skeggia-son  til  lölands  at  boda  trú  tmn  af  nýu,  en 
hann  tók  IIII  menn  at  gisluin  epiir:  Kiartan  Olafs-son,  Haíddr,  son 
Gudmundar  ens  ríka,  ok  Kolbein  son  pórdar  Freys-goda  ok  Sverting, 
son  Runólfs  úr  Dal ;  þá  rædst  ok  BoIIi  til  farar  med  þeim  Gizori  ok 
Hialta.  Sídan  geingr  hann  at  hitta  Kiartan  frænda  sinn  ok  mælti:  nd 
em  ek  búinn  til  fcrdar  ok  munda  ek  bída  þín  enn  nærsta  vetr  ef  at 
sumri  væri  lausligra  um  þína  ferd  enn  nú;  en  vér  þykiumst  hitt  skilia, 
at  konángr    viU    fyrir   engan    mun  þik    lausan   láta;    en  höfum   þat   fyrir 
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vere,  ut  Thangbrandum  atqí^e  eos ,  qvi  illi  ferrent  auxilium ,  interjice- 
rent.  Propter  hunc  tumultum  Thanghrandus  aufugit  ad  Norvagiam^ 
Olavumque  regem  conveniens  docuit,  qvid  in  illius  itinere  gestum  esset, 
et  se  quidem  vereri  affirmauit ,  ut  christianismi  projnulgatio  facile  in 
Islandia  processura  foret.  Rex  ad  hœc  gravi  ira  succensus  multos 
Jslandos f  iniqviorem  suam  sortem  sensuros ,  se  reri  affirmavit,  nisi 
sihi  faciliores  occurrerent.  Eadem  œstate  Hjaltius,  SJceggi  filius,  in 
comitiis  puhlicis  propier  impia  de  diis  car/jiina*)  exilii  damnaius , 
Runolfo,  XJlfi  jiLio  3  qvi  Dali  suh  moniihus ,  quœ  Eyaffóll  dicuniur, 
hahitahat,  atqve  in  principihus  erat  maximis ,  eum  accusante.  Ea 
œstaie  Gissurus  et  Iljaltius  peregre  profecti  ad  Norvagiam  appule- 
rcj  Olavumqve  regem  statim  convenere.  Rex  illos  amice  excipiens 
laUdavit  eorum  conatus  Sc  apud  se  morari  juhehat ,  qvod  qvidem  illi 
haud  aspernahantur.  Si>ertingus ,  Runnlfi  Dalensis  filius,  in  Norva- 
gia  per  illam  hyemem  commoratus ,  œstate  ad  Islandiam  redire  con^- 
stituerat ,  iumqve  parata  navis  ad  poniiculos  secundum  venium  exspec- 
tabai.  Rex  illum  proficisci  proJUhuit ,  negavitqve  ullam  navim  ea 
œstaie  ad  Islandiam  perveniuram,  Spertingus  regem  adiens  suam  illi 
causam  exposuit  veniamqve  petiit  peregrinandi ,  sua  hoc  magni  in- 
ieresse,  ne  onus  e  jiaui  rursus  auferretur,  confirmans.  Rex  valde  qvidem 
slomachahatur :  hene,  inqvit,  est  qvod  idololatrœ  filius  ihimaneat,  uhi  iili 
minus  placet.  Nec  Suei'tingus  usqi>am  profecius  est.  Ilac  hyeme  nihil  novi 
gestum.  Proxima  œstaie  rex  Gissurum  Alhum  ac  Iljaltium,  Sleggi 
filium ,  misit  ad  Islandiam  ad  reUgionem  de  novó  prœdicandam ;  qva- 
iiior  tamen  viros  ohsides  retinuit:  Kjartanum  Olavi  filium  ,  Haldo- 
rum  ^  filium  Gudmundi  Riki  {Diuiiis) ,  Kolheinum,  filium  Thordi  Freis- 
godi  Sc  Sveriingumy  filium  Runolfi  Dalensis.  Tumqve  Bollius  simul 
cum  Gissuro  ac  Iljalíio  ad  iter  paraius  sohrinum  suum  Kjartanum  con- 
venit ,  ita  eum  allocuius:  jam  ego  omnino  itineri  paraius',  te  sane  per 
seqventem  Jiyemem  exspeciarem,  si  tum  tihi  expeditius  foret  iter  qvam 
nunc  est',     nos   autem  illud  intelligere  videmur ,     regem   te   nullo  pacto 

*J  Cfr.  Kristnisagaf  uhi  hoc  impium  Hialtii  carmen  servatur  Cap.  JX  coll.  Niala  cap.  CIII. 
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satt,  at  þú  munir  fátt  þat,  er  á  íslandi  er  til  skeralunar,  þá  er  þú  silr 
á  tali  vid  Ingibiörgu  konúngs  systurj  hún  var  þá  med  hird  Olafs  kon- 
úngs  ok  þeirra  kvenna  fridust,  er  þá  voru  í  landi.  Kiartan  segir:  haf 
ecki  slíkt  vidj    en  bera  skahu  frændum  varum  kvediu  mína  ok  sva  vinum. 

CAP.    42. 

lliptir  þat  skiliast  þeir  Kiartan  ok  Bolli.  Gizorr  ok  HiaUi  sigla 
af  Noregi  ok  verda  vel  reidfaraj  koma  at  þíngi  í  Vesímanna-eyac  ok  fara 
til  megin-lands^  eigu  þar  stefnur  ok  tal  vid  frændr  sína.  Sídan  fara  þeir 
til  alþíngis  ok  löldu  trú  fyrir  mönnum  bædi  lángt  erendi  ok  snialt,  ok 
tdku  þá  allir  menn  trú  á  íslandi.  Bolli  reid  í  Hiardarholt  af  þíngi 
med  Olaíi  frænda  sínum ;  tdk  hann  vid  hönum  med  mikilli  blídu.  Bolli 
reid  til  Lauga  at  skemta  sér,  þá  er  hann  hafdi  litla  hríd  verit  heima; 
var  hÖnum  þar  vel  fagnat.  Gudrún  spurdi  yandliga  um  ferdir  hansj  en 
því  næzt  at  Kiartani.  Bolli  leysti  of-Iéltliga  úr  því  öllu  er  Gudrún  spurdi; 
kvad  alt  tídenda-Iaust  um  ferdir  sínar;  en  þat  er  kemr  til  Kiartans,  þá 
er  þat  med  miklum  ágætum  at  segia  satt  frá  hans  kosli;  þvíat  liann  er  í 
hird  Olafs  konúngs  ok  metinn  þar  um-framm  hvern  mann;  en  ecki  kemr 
iDér  at  úvörum,  þd  at  hans  hafi  hér  í  landi  lillar  nytiar  ena  næztu  velr. 
Gudrún  spyrr  þá,  livart  nockut  héldi  til  þess  annat  enn  vinátta  þeirra 
koniings?  Bolli  segir  Iivert  ordtak  nianna  var  á  um  vinállu  þeirra  Kiart- 
aiis  ok  íngibiargar,  konúngs  systur,  ok  kvad  þat  nærr  sinni  ætlan,  at 
konúngr  mundi  heldr  gipta  hönum  íngibiörgu,  enn  láta  hann  lausan,  ef 
því  væri  at  skipla.  Gudrún  kvad  þat  gdd  tídendi;  en  því  at  eins  er 
Kiarlani  fullbodit,  ef  hann  fær  gdda  konu,  ok  lét  þá  þegar  falla  nidr 
talit,  geck  á  brott  ok  var  allraud,  en  adrir  grunudu  Iivart  henni  þætli 
þessi  tídendi  sva  gdd  sem  hún  lét  vel  yfir.     BoIIi  er  heima  í  Hiardarholti 
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ditniitere  velle ,  5c  lioc  qvidem  perspicere,  quod  in  Islandia  haud  multœ 
tibi  res  ohlectainento  sint  futurœ ,  si  qvidem  nunc  tibi  crebra  sunt  cum 
Ingebj'órga,  regis  sorore  y  colloqpia.  Tum  illa  ad  regis  Olavi  aulam 
commorabatur ,  earum,  qvœ  in  Norvagia  essent  mulierum^  formosissima. 
Kjartanus  dixit:  noli  talia  loqvi,  verum  tamen  propinquos  nostros 
aiqve  amicos  meo  nomine    saluies. 

CAP.  XLII. 

Jrost   hœc    Kjartanus    ac    Bollius  discesserunt.       Gissurus    ae 

Hjaltius  e  INoruagia  navigantes  fausio  usi  itinere  sub  comiiiorum  tem- 

pus  ad  Vesimanna-eyas  pervenere  atqve  inde  ad  coniinentem.     Ibi  con- 

ventus   ac  colloqvia    projDÍnqvorum  freqventanies ,     ad  publica    comitia 

pervenere  ac  de  religione  mulla  ac  diserta  fecere  verba^     iumqve  omnes 

moriales  in  Islandia  religionem  accepere.     Bollius  e  comitiis  cum  Olavo 

patruo  Hjardarholtum  projecius  ab   eo  maxima  cum  amiciiia  excepius. 

Qvum    Bollius    ibi   brevi  mansisset ,   Laugam    obleciaiionis  graiia   eqvo 

vecius   Sc   lœte   qvidem  excejjius  est.       Gudruna  multa  de    illius  itineri- 

bus f  mulia  de  Kjariano  rogare.     BolUus  facile  ad  omnia ,   qvœ  Gudruna 

rógaret,  respondere,  in  suis  vero  iiineribus  aliqvid  memorabile  gesium  ne- 

gare',    ad  Kjartanum  vero ,    inquit,    qvod  aitinet,    multa    sane  fausta  de 

illius  condiiione  dici  possunt ;  ille  enim  ad  Olavi  regis  aulam  prœ  qvovis 

alio  homine   œstimatur  -,    verum   tamen  non  mirabor ,    si  proximis  annia 

ille  in  Islandia   haud  mulio  frueiur  gaudio.       Gudruna    tum   rogavii: 

num  hoc  aliqva  alia  fieret  causa ,    qvam   qvod  regi  adeo   esset    amicus? 

Bollius  dixit:  qvales   de  Kjariani  atqve  Jngebfórgœ ,    regis  soroi'isy  ami- 

ciiia    sermones  jaciareniur ,   seqve  opinari  afirmavit ,     regem  potius  illi 

Ingebjörgam   elocaturum  qvam   ipsum    dimissurum,    si  hœc   illi   uiraqve 

conditio   eligenda   offerreiur.      Gudruna  bonum  hunc  nuntium    afprma- 

vit,    verum  tamen  negavit  Kjartanum  taleni,    qualem  mereretur  uxorem 

nancisciy    nisi   bonam   adipiscereiur.      lia  finitus   illorum  sermo,      Illa 

mulium   erubescens  ahiii ý    alii  auiem    duhitabant ,   uirum  ista  ncpa   illi 

iantum  placerent,    qvanium  illa  eadem   collaudavit.      Bollius  ea  œstate 

domi  manebat  Hjardarholii  y   per  istam  peregrinaiionem  muliam  adep- 
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um  sumarit  ok  Iiafdi  mikiiin  sdma  fengit  í  fcrcT  þessari,  þótti  öllum  fræn- 
clum  hans  ok  kunníngium  mikils  um  -  vert  lians  vaskleik.  Bolli  liafdi  ok 
mikit  fé  út  liaft;  hann  kom  opt  til  Lauga  ok  var  á  tali  vid  Gudrúnu. 
Eitt  sinn  spyrr  Boili  Gudránu,  hversu  hún  mundi  svara,  ef  hann  bædi 
hennar?  pá  svarar  Gudrún  skiótt:  ecki  þarflu  slíkt  at  ræda,  Bolli!  eng- 
um  manni  mun  ek  giptast  raedan  ek  spyrr  Riartan  á  lífi.  Bolli  segir: 
þat  hyggium  vér,  at  þú  verdir  at  sitia  nockura  vetr  mann-laus,  ef  þá 
skalt  bída  Kiartans;  mundi  hann  ok  kost  hafa  átt  at  bidda  mér  þar  um 
nockut  erendi,  ef  hönuni  þælti  þat  allmiklu  máli  skipta.  Skiptast  þau 
iiockuruni  ordum  vid,  ok  þdtti  sinn-veg  hyaru;  sídan  rídr  Bolli  heim. 

CAP.    43. 

JSÍockuru  sídarr  rædir  Bolli  vid  Olaf  frænda  slnn  ok  mælti:  á 
þá  leid  er,  frændi!  komit,  at  mér  væri  á  því  hugr  at  stadfesta  rád  milt 
ok  kvangastj  þykiumst  ek  nú  vera  fullkominn  at  þroska;  vilda  ek  til 
hafa  þessa  máls  þitt  orda-fullting  ok  framkvœmd ;  þvíat  þeir  eru  hcr  flest- 
ir  menn,  at  mikils  munu  virda  þín  ord.  Olafr  segir:  þær  eru  flestar 
konur  at  vcr  munum  kalla,  at  þeim  sé  fuUbodit  þar  er  þú  ert;  muntu  ok 
ei  hafa  þetta  fyrr  upp-kvedit,  enn  þú  munt  hafa  statt  fyrir  þér  hvar 
nidr  skal  koma.  Bolii  segir:  ecki  mun  ek  mér  úr  sveit  á  brott  bidia 
konu,  medan  sva  nálægir  eru  gódir  ráda-kostirj  ek  vil  bidia  Gudrúnar 
Osvífurs  ddttur,  hún  er  nú  írægst  kvenna.  Olafr  segir:  þar  er  þat  mál 
at  ek  vil  engan  hiut  at  eiga;  er  þér,  Bolli!  þat  í  engan  stad  dkunnara 
enn  mér,  livert  ordtak  á  var  med.  þeim  Kiartani  ok  Gudrúnu;  en  ef  þcr 
þykir  þetta  allmiklu  máli  skipta,  þá  mun  ek  leggia  engan  meinleika  til, 
ef  þetta  serast  med  ydr;  eda  hefir  þú  þetta  mál  nockut  rædt  vid  Gudrúnu? 
Boili  kvadst  liafa  á-vikit  um  sinu-sakir  ok  kvad  liana  hafa  ecki  miök 
á-tekit;     vænti  ek   þd   at   Osvífr   muni  meslu   um   ráda  þetta  mál.       OlaiV 
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tiis  gloriam  y  ojnnes  enim  propinqvi  ac  cogjuiti  illius  virtutejn  jjiagjii 
œstijnavere.  Bollius  qvoqve  multa.s  secwn  opes  advexerat.  Laugas 
multum  adiitf  jjiultum  cwn  Gudruna  locutus.  Aliqvando  Bollius  roga- 
vit  GudrunaJUf  qvale  datjura  foret  responsum,  si  ípse  iílam  sibi  peteret 
uxorejJi.  Offensa  aliqvantujji  Gudj'una  respojidit:  Jiaud  tibí  de  tali  re 
loqvejiduiji  eritj  Bolli!  nulli  ejiijn  ego  Jiuhajn  viro,  dujn  Kjaj^tanum  in 
pivis  esse  cojjiperiam.  Bollius  dixit :  Sane  aliqvot  hyejnes  oj^ha  eris  ma— 
fitOj  ita  Jios  saltem  aj'hitrajjzur,  siKjartanum  expecíahis^Sc.  sajie  milii  ali^ 
qvem  hac  dere  nuniiujjj,  delegasset ,  si  hoc  perjjiagjii  ijileresse  exisii— 
ijiareti  ita  aliqvot  verhis  uliro  citroqve  jactatis  dissejisere.  Bollius 
in.de  domujii  eqvitavit. 

CAP.  XLin. 

Jr aullo  post  Bollius  patruum  Olavum  sic  nllocutus:  ita  res 
<est,  mi  patrue!  vitæ  genus  stahilire  uxoremqve  ducere  svadet  ajiimus^ 
jam  enim  virilem  ijjgressus  œtatem  mihi  videor ,  Sc  ut  tu  hanc  ad  rem 
opererish/ive.rhis  me  adjuves  inulium  desideroi  pleriqve  enim,  qvi  hic  ad^ 
sijit  y  iua  dicta  magrii  existimahunt.  Olavus  dixit :  plerasqve  jnulieres 
iali  qvidem  jnarito ,  qvalis  tu  es,  cojitenias  esse  dehere  judicamus^  teqve 
rejnur  ista  haud  prius  elocutwji ,  qvam  cei'tum  tibi  sit,  qvem  adire  velis 
locum.  Bollius  dixit :  liaud  e  trihu  egredi  ad  uxorem  petsndam  consiiiui, 
duin  mihi  tam  propinqva  sit  egregia  conditioj  Gudrunam  Osvivi  filiajji 
jnihi  pMej'e  uxorem  luhet ,  illajam  muliejmm  illustrissima.  Olavus  dixit: 
hœc  quidem  ialis  est  reSp  ut  ego  ejusdem  nullajn  pariem  amplecti  velimy 
haud  enijji  te j  Bolli!  jnagis  qvajn  me  laiet,  qvid  inier  Kjaj^tanum  atqve 
Gudrunam  pactum  sit  j  si  vero  hœc  res  magni  tihi  referre  videtur ,  nolo 
iibi  perhibere  negoiia,  si  hoc  ijiter  te  atqve  Gudrunam  conveniet.  Nwn 
qvid  autem  hac  de  re  cwn  Gudrujia  locutus  es?  Bollius  dixit ,  se  qvi- 
dem  aliqv.a  vice  huius  rei  mentionem  fecisse ,  illá  rem  haud  jnultum 
prohante.  Tajnen,  ijiqvit ,  Osvivi  in  his  maximum  valere  autoriiatem 
spero.       Olavus  hanc  rem   ita  tractandif    uti  ipsi  placeret ,    liberwn  ei 
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kvad    liann    toed    mundu    fara    sem    hÖnum    líkadi.       Ei  miklu    sídarr  rídr 
Bolli    lleiman    ok   med    höhum    synir    Olafs    Haldórr    ok    Steinþórr;     voru 
þeir  XII  saman,     þeir  rída  til  Lauga ;     Osvífr    fagnar    þeim  vel    ok  synir 
hans.       Bolli    kvaddi    Osvíf  til   raáls   vid    sik    ok  hefr    upp  bónord  silt  ok 
bad  Gudrúnar    ddttur  hansj    en  Osvífr    svarar    á   þá  leid:    sva  er  sem  þú 
veizt,  Bolli  í     at  Gudrún    er    eckia  ok  á  hún  siálf  svör  fyrir  sér;     en  fýsa 
niun  ek  þessa.     Geingr  nú  Osvífr  til  fundar  vid  Gudrúnu,  ok  segir  henni, 
at    þar    er   kominn   Bolli    porleiks   son    ok   bidr   þín ;     áttu    nú  svÖr  þessa 
máls;    mun  ek  hér-um  skiólt  birta  minn  vilia,  at  Bolla  mun  ei  frá-hnekt, 
ef  ek  skal  ráda.      Gudrún  svarar:  skiöt-Iilid  gerir  þá  þetta   mál    ok  ræddi 
BoIIi  eitt-sinn  þetfa  mál  fyrir  mér,  ok  veik  ek  heldr  af,    ok   þat  sama  er 
mér   enn  í  hug.     pá  segirOsvífr:  þá  munu  margir  menn  mæla  at  þetta  sé 
meirr  af  ofsa  mælt  enn  mikilli  fyrirhyggiu,  ef  þú  neilar  slíkum  manni  sem 
Bolli  er;     en  medan  ek  er  uppi,    þá  skal  ek  hafa  forsiá  fyrir  ydr  börnuni 
mínum    um    þá    luti ,     er    ek    kann  giörr  at  siá  enn  þér;  ok  er  Osvífr  tók 
þetta  sva  þvert,  þá  fyrir-tök  Gudrún    ei  fyrir  sína    hönd,     ok    var   þd    en 
tregazta  í  öllu.       Osvífurs  synir  fýsa   þessa    miök,    þykir  sva   mikil    slægia 
lil  mægda  vid  Bolla;    ok  hvart  sem  at  þessum  málum  var  setit   leingr  edr 
skemr ,     þá   rédst  þat  af,    at  þar  fdru  feslar  framm  ok  kvedit  á  brullaups- 
stefnu  um  vetr-nátta  skeid.      Sídan  rídr  Bolli  heim  í  Hiardarholt  ok  segir 
Olaíi  þessa  ráda-stofnun.     Hann  lætr  sér  fátt  um  fínnast.       Er  Bolli  heima 
þar    til    er   hann   skal    bodit  sækia.      BoIIi    baud   Olaíi   frænda  sínum,     en 
Olafr   var  þess    ecki  ílidtr    ok  fór  þd  at  bœn  BoIIa.        Veizla  var  virdulig 
at  Laugum .      Bolli  var  þar  eptir  um  vetrinn.      Ecki  var  mart  í  samförum 
þeirra  Bolla  af  Gudrúnar  hendi.     En  er  sumar  kom,  þá  gengu  skip  landa 
í  milli;  þá  spurdust  þau  tídendi  til  Noregs  af  íslandi,   at  þat  var  alkristid ; 
vard    Olafr   konúngr    vid    þat    allgladr    ok    gaf  leyfi    öilum    til  Islands  þeim 
mÖnnum,     er    hann    hafdi    í   gislíngum  haft,    ok  fara  hvert  er  þeim  líkadi. 
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fecit  arhilrium.  Aliqvaiito  post  Bollius  eqvo  vectus  domo ,  Olavi  filiis 
Haldoro  ac  Steinthoro  comita/iiibus.  Duodecim  simul  profecti.  Illi 
Laugas  adiere.  Osvivus  ac  filii  lœti  illos  excepere.  Bollius  Osvivum  ad 
colloqvium  evocavit ,  tumqve  coepit  Gudrunœ  illius  filiœ  amhire  nuptias. 
Osvivus  in  hunc  fere  modum  respondit :  res  qvidem  ita  constituta  est ,  ut 
tihi  notum  est,  Bollil  Gudrunam  esse  viduam^sui  qvidem  juris.  Verum 
iamen  ego  huius  rei  adhortator  existam.  Jam  Osvivus  Gudrunam  cojive- 
nitdicens:  hic  jam  adest  Bollius,  Thorleiki  filius,  te  sihi  petens  uxorem, 
Sc  huius  qvidem  rei  responsa  tui  sane  arhitrii  sunt  ;  meam  illico 
aperiam  voluntatem^  nam  me  qvidem  arhitro  Bollius  haud  feret  repulsam. 
Gudruna  respondit :  citus  est  iuus  hujus  causœ  dispectiis,  6c  huius  qvidem 
rei  aliquando  Bollius  ad  me  mentionem  fecit ,  me  eandem  sane  aliqvaté- 
nus  improhante  Sc  idem  sane  adhuc  svadet  anifnus.  Tunc  dixit  Osvi- 
vus  :  multi  sajie  judicahunt  hœc  magis  dicta  a  superhia  ,  qvam  prudeniia 
provenire f  si  talis  vir,  qvalis  est  Bollius,  a  te  feret  repulsdm.  Dum 
autem  ego  invivissum,  sane  deheo ,  vos  meos  liheros  consilio  adjuvare 
in  illis  qvidem  rehus ,  qvas  ego  vohis  melius  perspiciam.  Qvwnqve  Osvi- 
vus  hanc  rejn  tanta  tractaret  severitate  Gudruna  a  sua  qvidejn  parte 
haud  omjiino  tergii^ersari,  maxime  tamen  omnia  detractare,  Osvivi  au- 
tem  filii  ad  hœc  maxijne  exhortari  ^  et  Bollii  afiijiitas  illis  adeo  visa 
exoptanda ,  ut  huic  qvidem  rei,  sive  longiore  sive  hreviore  cojisultatione 
peracta  est,  ille  fuiis  esset,  ut  sponsalia  celehrarentur  Sc  ad  initiuTJi 
hyemis  nuptiale  convivium  constitueretur.  Inde  Bollius  Hjardarholtum 
domum  redux  Olavo  hanc  constitutionejn  indicat.  Is  eandem  haud  mul- 
tum  prohavit.  JajJiqve  Bollius  doJJii  manehat  usqvedum  nuptiale  convi- 
vium  adeundum  esset.  Bollius  Olavum  patruum  ad  conviviujji  ijivi- 
iavit ,  Olavo  qvldejn  detrectante,  precihus  tajneji  BolUi  cedente.  Mag- 
nificujn  Laugis  cojiviuium.  Bollius  ihi  per  hyemem  rejnansit.  Haud 
Bolliujn  cojijugali  Gudruna  mutuo  heavit  amore.  Æstate  appropin^ 
qvante,  facius  est  ijiier  terras  navium  commeatus  &i  ex  Islandia  nuntius 
ad  Norvagiam  perlatus  omnes  moj'tales  chj^istianismum  excepisse.  Rex 
Olavus  ad  hœc  lœtari,  ojnnihusqve  viris ,  qvos  ohsides  retinuerat  ad  Is- 
landiam  redeundi  Sc  qvo  vellent  proficiscendi,  dare  veniam.       Kjartanus 
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Kiartan   svaradi,     þvíat   hanii  yar  fýrir  þeim  mönniim 'plluin  er  í  gislíiTgii 
höWu   verit    haldnir :     hafit   mikla    þ5ck !     ok   þann    munum    vér   af taka  at 
vitia  Islands  í  sumar.     JJÍá'svarar  Olafr  konúngr:  ei  munum  vér  þessi  orcí' 
a^tr-taka,,  Kiartan!     en  þó  mælíum  vér  þretla  ecki  sídr  til  annarra  manna' 
enn   til  þín;    því  at  vér  virdum  sva^  Kiartan  !    at  þú  hafir  liér  setid  meirr 
i    vingan    enn    gislíngu:     vilda    ek  at  þú  fýstist  ei  út  til  Islands ,    þó  at  þú, 
edgir  göfga  frændrj     því    at    kost   muntú    eiga   at    taka    þanu    ráda-kost    í 
Noregi,     er   engi   niun  slíkr   á    Islandi.        pá    svarar  Kiartan:     varr  herra" 
launi  ydr  þann  sóma,  er  hafit  til  mín  giört,  sídan  ek  kom  á  ydvart  vald; 
en  þess  væntir  ek,  at  þér  munut  ei  sídr  géfa  mcr  orlof   enn  þeim  ödrum, 
er    þér    hafit   hér    haldit  um    hríd.        Konúngr    kvad  sva  vera  skylduj     en 
segir    sér   torfeingan   slíkan   mann    dlíginn   sem    Kiartan  var.       pann  vetr 
hafdi  Kálfr    Asgeirs-son   verit   í  Noregí,      ok  hafdi  ádr  um  haustid  komit 
vesían  af  Einglandi  med  skip  þeirra   Kiartans  ok  kaujDeyri;    ok  cr  Kiartan 
hafdi    feingit    orlofit    til    Islands-ferdar^  halda  þeir  Kálfr  á  búnadi  sinum , 
ok    er    skipit   var    albúit,    þá  geingr  Kiartan    á  fund  Ingibiargar   koriúngs 
systur.    Hún  fagnadi  hönum  vel   ok  gefr  rúm  at  sitia  hiá  sér  ok  taka  þau 
tal    saraanj    segir   Kiartan   þá    Ingibiörgu,    at  hann  hefir  búit  ferd  sína  til 
íslands.       pá  svarar  hún:     meirr  œtlum  vér,     Kiartan!     at  þú  liafir  giört 
þetta;  vid   einrœdi    þitt,  enn  menn  hafi  þik  þessa  eggiat,  at  fara  í  brott  af 
Noregi  ok    til    íslands;    en   fátt   vard  þeim   at  ordum  þadan  í  frá;    i  þessu 
bili   tekr    íngibiörg   til  miöd-drecku,    er    stendr  hiá  henni,     hún  tekr  þar 
úr  motr  hvílan  gull-vofinn  ok  gefr  Kiartani,    ok  kvad  Gudrúnu  Osvifurs 
ddtlur    haulzti    golt   at    vefia    hönum  at   hÖfdi    scr,     ok  muntu    henni    gefa 
motrinn    at   beckiar-giöf;     vil    ek  at   þær  Islendínga  konr  siái  þat,     at  sú 
kona  er  ei  þræla-ætlar,     er   þii  hefir  tal   átt  vid  i  Norcgi ;    þar  var  gud- 
vefiar  poki  um  utan;    var  þat  enn  ágælazti    gripr.       Hvergi    mun    ek  leida 
þik^  sagdi  íngibiörg,  far  nú  vel  ok  heill !    Eptir  þat  stendr  Kiartan  upp  ok 
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responditj  ille  enim  ohsidum  hcthitus  princepsnnúltas  tihi.ago  gratias!  nos 
qvidem  hac  œstate  Islandiam  visiiandi  datam  eligemus  optioneni.       Tunc 
dixitOlapus  rex:   haud  sane  nostra  hœc  dicta  irrita  faciamus ,  Kjartane! 
Étiamsi  Jiaud  minus  aliorum  qvam  tua  causa  prolata  sunt.     Nam  nos  ita 
judicamuSfKja7tane!te  magis  ut  amicum  qvam  ut  ohsidem  apud  nos  commo- 
ratum.     Sane  vellem  utlslandiam  nolles  revisere^  qvanqvam  ihi  nohile  iihi 
genus',nam  talem  sane  iJiNorvagia  aniplecti  posses  conditionem,qvalisnul- 
la  iihi  in  Islandia  offereiur.       Kjartanus  iunc  dixit:    summum  nunten  tihi 
remuneretur  illum,  qvo  nie  affecisti,   honorem,  postqvam  in  tuam  perveni 
potestatem^  verum  tamen  exspecto,  te  mihi^  haud  niinus  qvam    cœteris j 
qvos  retinuisti per  aliqvod  tempus^  ohsidihus, proficiscendi  daturum  veniam. 
Rex  se  qvidem  daturum  affirmavitf  verum  tamen  se  haud  facile  talem  vi- 
rum,  qvi  in principum  numero  non  sif,  qvalemKjartanum,  inventurum.     Ea 
hyeme  Kalvus  Asgeiris  filius  in   Norvagia  fuerat  comjnoratus  S<i  proximo 
ante  autumno  ah  occidente  e  Britannia  navem,  qvam  cum  Kjart<mo  simul 
possedit,  adduxerat  cum  multis  mercihus.     Qvuniqve Kjartanus  ac  socii  ad 
Islandiam  redeundi  veniam  impetrassent ^  illi  cum  Kalfo  se  ad  iier  para- 
vere,     naviqve    omnino  paraia  ^    Kjarianus  Ingehiorgam,    regis  sororem, 
adiit.       Illa   lœta  eum    excipiens   sedem  juxia   se  illi  ohtulit.      Jnde  or- 
ium  inter  éoé  colloqvium ,  tumqve  Kjartanus  Ingehi'órgœ  inemorat ,  smmi 
iter  ad  Islandiam  þaratum  jani  esse.     Tunc  illa  respondittte^  Kjartane  !  íit 
his  magis  solitarijum  tui  ipsius  arhitrium,   qvam  aliorum  hortaiiones  esse 
secutum  opinamur,  si  qvidem  jam  e  Norvagia  in  Islandiam  proficisci  paras.- 
Indepauca  locuti.  Et  eodem  qvidem  momento  Ingehi'órga  phialani  hydromel- 
lariam,  qvœ  illi  erat  prœsio,  aperuit^  indeqve  peplum  alhum,  auro  distinc- 
tum^     depromsit,  Kjarianoqve  donavit,    dicens :    nimium   saiie  pretiosum 
hoc  pepluhi  est  ad  ohiegendum  Gudrunæ,    Osvivi filiœ ,  capui ;  hoc  enim 
illi   pro    dono    sponsalitio    te    donaturum   opinor ;     hoc  velim    Thulieré'é 
coJiteinplari  Islandas  illam  fœminam ,      qvacuni  iihi  in  Norvagia  sermo 
fuerit ,     servilis  haud  fuisse  generis.     Peplum  sacculo  e  iextura  figurata 
confecio  circumdatum  erat.     Pretiosissimum   illud  erat  gestanien.    Null— 
ihi  ego  ie  comiiahory  dixit  Ingehi'órga,  jamqve  iierum  atqve  iterum  vale! 
Posiea   Kjartanus  surrexit  Sc  Ingehi'órgam  osculaius  est.     Et  id  qvideni 
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hvarf  til  ínglbiargar,   ok  höfdu  menn  þat  fyrir  satt  at  þeim  þætti  þá  fyrir 
at  skiliast.       Geingr   nú    Kiartan    í  brott  ok  til  konúngs,  sagdi  konúngi  at 
hann  er  þá  búinn   ferdar   sinnar.       Olafr  konúngr  leiddi  Kiartan  til  skips 
ok  liöldi  manns    med   höniim,     ok    er    þeir   komu   þar  sem  skipit  flaut  ok 
Yar  þá  ein  bryggia  á  landi,  þá  tdk  konúngr  lil  orda:  hér  er  sverd,  Kiartan ! 
er  þú  skalt  þiggia  af  mér  at  skilnadi  ockrura;  láttu  þér  vapn  þetla  fylgiu- 
samt  vera,    þvíat  ek  vænti  pess,    at  þú  verdir  ei  vopnbitinn  madr,    ef  þú 
ber  þetta   sverd;     þat   var    enn    virduligsti     gripr    ok  búit  miök.      Kiartan 
þackar    konúngi    med    fögrum  ordum  alla  þá  sæmd    ok    virdíng,     er  hann 
hafdi  hönum  veitt,  medan  hann  hafdi  verit  í  Noregi.     pá  mælli  korúugr: 
þess  vil  ek  bidia  þlk,  Kiartan!  at  þú  haldir  vel  trúna.      Eplir  þat   skiliast 
þeir  konúngr  ok  Kiartan   med    raiklum    kærleikj    geingr   þá   Kiartan    út    á 
skip;    konúngrinn  leit  eptir  hönum  ok  mælti:     mikit  er  at  Kiartani  kvedit 
ok  kyni  hans,  ok  mun  dhægt  vera  at  gera  vid  forlögum  þeirra. 

CAP.    44. 

Peir  Kiartan  ok  Kálfr  sigla  nú  í  haf;  þeim  byriadi  vel  ok  voru 
litla  hríd  úti,  tóku  Hvílá  í  Borgarfirdi;  þessi  tídendi  spyriast  vída,  út 
kvama  Kiartans;  þetla  fréltir  Olafr  fadir  hans  ok  adrir  frændr  hans  ok 
verda  fegnir  miök;  rídr  Olafr  þegar  vestan  úr  Dölum  ok  sudr  til  Borg- 
arfiardarj  verdr  þar  mikiil  fagna-fundr  med  þeim  fedgum;  býdr  Olafr 
Kiartani  til  sín  vid  sva  marga  menn  sem  hann  vildi.  Kiartan  tdk  því 
vel,  kvadst  sér  þá  vist  ætla  at  hafa.  Rídr  Olafr  nú  heini  í  Hiardar- 
liolt,  en  Kiartan  er  at  skipi  um  sumarit.  Hann  spyrr  nú  giaf-ord  Gud- 
rúnar  ok  brá  sér  ecki  vid  þatj  en  mörgum  var  á  því  kvídu-stadr  ádr. 
Gudmundr  Sölmundar  scn,  mágr  Kiartans,  ok  purídr  systir  hans  korau  til 
skips.  Kiartan  fagriar  þeim  vel.  Ásgeir  ædikollr  kom  ok  til  skips  at 
finna   Kálf   son    sinn.       par   var   í   ferd    med  hönum   Hrefna   ddtlir  hans; 
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pro  vero  hahitum  illos  non  sine  dolore  discessisse,  Kjartanus  tum  ahiit 
regemqve  conpenity  docuitqve  regem,  se  tum  ad  iier  omnino  esse  jpara- 
tum.  Rex  Olavus  Kjartanum  cum  magna  hominum  multitudine  ad  na- 
vem  comitatusý  qvumqve  ad  eum  venirent  locum ,  ubi  navis  aqvœ  innata-^ 
ret,  uno  ponticulo  terræ  adhœrente,  rex  qvidem  ita  orsus :  hunc  tu^  Kjar- 
lane!  gladium,  nostri  discessus  monumentum ,  accipias ;  hoc  tu  ferrum 
assiduo  gestes-y  spero  enim  te  infestis  armis  haud  superatum  fore^  si 
hunc  gestas  ensem.  Magnificenlissimum  illud  erat  cimelium^  multa  arle 
factum.  Kjartanus  multa  verhorum  eloqwentia  pro  omni  illo  honore  ac 
gloria,  qva  illum  affecerat  rex,  dum  in  Norvagiafuerit  moratus ,  illi  egit 
gratias.  ,Tum  dixit  rex :  eiiam  hoc  te  rogo,  Kjartane!  religionem  bene 
serves.  Posiea  rex  atgve  Kjartanus  multo  cum  amore  discesserunt. 
Jam  Kjartanus  conscendit  navim,  rex  oculis  ad  eum  conversis  ita  locutus: 
niulta  Kjartani prœstantia  atqve  generis  nobilitas,  sed  difficile  erit,  illius 
fatis  ohstare. 

CAP.  LXIV. 

I\.jartanus  ac  Kalvus  jam  in  altum  vela  dedere ,  secundum  ven- 
tum  nactiac  hrevi  usi  itinere  in  fLumen Hvitaense  inBorgarfi'órdo  pervené- 
runt.  Hœc  nova  de  Kjartani  adventu  late  divulgata ,  etiam  ad  patreih 
Olauujn  aliosqve  cognatos  perlaia ,  niultam  ilUs  lœtitiam  suscitavere. 
Olavus  ah  occidentali parte  eDalis  meridiem  versus  eqvo  vecius  adBorgar- 
fi'órdum  tendehat.  Lœtus  ihi  patris  ac  filii  occursus.  Olavus  Kjartanum 
cum  tot  ^  qvot  ipsi  placeret ,  sociis  ad  se  invitavit.  Lœtus  hoc  Kjartanus 
accepit  dicens ,  se  illo  usurum  hospiiio.  Jam  Olavus  Hjardarholtum  do- 
mvm  rediit;  Kjartanus  per  œstatem  ad  navim  commorahatur.  Jam  Gud- 
runam  elocatam  esse  comperit,  neqve  illa  re  commotus  videhatur,  etsi  mul- 
tos  antea  ejus  rei  tenuerat  metus.  Gudmundus  S'ólmundi  filius  ^  Kjar- 
tani  ajfmis,  Thuridaqve  illius  soror ,  ad  navem  pervenere.  Kjartanus 
eorum  adventu  lœiatus  est.  yísgeirus  Ædicollus  ad  navim  qvoqve  per- 
venit ,  ut  filium  Kalvum  conveniret.      Hrefna^   ill'ius  filia ,  eum  comitata, 
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luin   var  en  fríclazta  kona.     Kiarían  baud  purídi  sysíur  sinni  at  liafa   slíkt 
af  varníugi    sem  liiin  vildi.      Slíkt  it  sama  mælti  Kálfr  vid  Hrefnu.      Kálfr 
lýkr    nú  upp  einni  niikilli    kistu    ok    bad  þær  þar  til  gánga.       Uni  daginn 
gerdi  á  hvast  vedr,     ok  hlidpu  þcir  Kiartan  þá    út  at  fesía  skip  sitt ,     ok 
er  þeir  liöfdu  lokitj  gánga  þeir  heim  til  búdanna.      pær  purídr  ok  Hrefna 
hafa  miök  borit  úr  kistunni^   þá  þrífr  Hrefna  upp  motrinn  ok  rekr  í  sundr; 
tala  þær  um    at   þat   sé    en    mesta    gersemi;     þá    segir  Hrefna,  at  hún  viU 
falda  sér  vid   motrinn.     purídr  kvad  þat  rádligt,    ok  nú  gerir  Hrefna  sva, 
Kálfr    sér   þetta    ok  lét  ei    liafa  vel  tiltekist;   þvíat   siá  er  einn  sva  lutr,  at 
vér  Kiartan  eigum  ei  bádir  samanj    ok  er  þau  tala  þclta  þá  kemr  Kiartau 
inn  í  búdina ;     hann  hnfdi  heyrt    lal   þeirra   ok  tók  nndir   þegar    ok   kvad 
ecki  saka.        Hrefna  sat    þá    enn  med    faldinum.       Kiartan  hyggr  at  henni 
vandliga  ok  mælti:  vel  þyki  mér  sama  mötrinn,  Hreína!  segir  hann,    ætla 
ek  ok  at  þat  sé  bezt  fallit,    at  ek  eiga  alt  saman  mötr   ok  mey.      pá  scgir 
Hrefna:    þat  munu  menn  ætla,    at   þú  munir  ei  kvangast    vilia   brádendiss, 
en  geta  þá  konu*),  er  þú  bidr.       Kiartan    sag;di  at  ei   mundi   mikit   undir 
hveria  hann  ætli,  en  kvedst  engrar  skyldu   leingi  van-bidill  vera.     Hrefna 
tekr  nú  ofan  faldinn    ok    selr  Kiartani  motrinn  ok  Iiann  vardveitir.       Gud- 
mundr  ok  þau  purídr  budu  Kiartani  nordr   þángat  til  sín  til  kynnis-vistar 
um  vetrinn.       Kiartan    hct   ferd    sinni.      Kálfr  Ásgeirsson  rédst  nordr  med 
fódur  sínum.     Skipta  þeir  Kiartan  ná  félagi  sínu  ok  íór  þat  alt  í  makendi 
ok  vinskap.       Kiarlan    rídr   ok    frá  skipi  ok  vestr  í  Dalij     þeir   voru  XII 
samanj     kemr  Kiartan   heim    í    Hiardarholt,     ok  verda  allir  menn   hönum 
fegnir.       Kiartan    lætr   flytia    fé    sitt  sunnan  frá  skipi  um  haustidj     þessir 
XII  menn  voru  allir   i   Hiardarholtí   nm    vetrinn.       peir   Olafr    ok    Osvífr 
heldu  enum    sama  hætti  um  heimbodj    skyldu  sitt   haust  hvarir  adra  heim 
sækia.       Gudrún  mœlti  nú  vid  Bolla:    at  henni  þdtti  hanii'  ei  hafa   sér  alt 


*)  ^lii:  gæta  þó  þcirrar  koim;    cdii;  gcta  at  líta  þá  &c. 
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prœstantissimœ  formce  jnuUer.       Kjarianus  sorori   Thuridœ  ohtulit,   ut 
tajitum  mercium,  qpantum  ipsi  placeret,  secum  aujei^ret.     Eadem  Hrefiiœ 
a   Kalfo    ohlata    cojidiiio.        ylpertá    ium  Kalfus   magná    qvadam  arcá, 
illam  mulieres  adire  jussit.       Ea   die  procella   exortaý    Kjartanus  cum 
sociis  egj'essus  ad  religandajn  naviui.     Qpod  qvum  perfecissent,  ad  iaher- 
nacula  domum  rediere.      Thurida  ac  Hrefjia  pleraqve  ex  arca  exiulerant. 
Tunc    Hrefna  peplujji  arrepiwn  explicuit,   tumqpe   ijiter    mnlieres  orius 
sermo :  jjiaxime  hoc  esse  pretiosum.       Hrefnct   dixit,    se  velle  eo  ohtegere 
caput,   qpod  Thurida  comprohavit^  Sc  tum  qvidem  Hrefna  iia  fecit.      Qpo 
conspecto,  Kalfus  id  male  accidisse  ajjirmapit)  hanc  enini  rem  solam  esse, 
qvœ  sihi  haud  esset  cwn  Kjariano  communis.     Et  qvum  iia  loqvereniur , 
Kjartajius  inirapit  tahernaculum.     Ille  sermojiem  audierat  sihiqpe  illius 
pijidicapii  parienij     negans  aliqvid  accidisse  jnali.      Hrefna  cojisedit  pe- 
plum  adhuc  gestans  capite.       Kjartanus  illam  sedulo  coniemplatus  ita 
loculus :  hene  iihi,  Hrefna!  peplum  pideiur  conpenire,  idqpe  jnaxÍJJie  com-' 
modujji  judico  y    ut  utrumqve  possideajn   &  peplum  Sí  pirginem.       Tunc 
dixit  Hrefna:  ila  plerosqve  autumare  credoy    le  tajn   ciio  uxorem  ducere 
nolle^     nec  ah  illa  jnuliere ,     qvam  petas,    ferre  repulsam^       Kjaj^tanus 
dixit :  haud  jnagni  ijiteresse,  qvam  uxorem  nancisceretur,     se  autem  ul- 
lajn  diu  exspectaiwum  negavit.     Hrefna  twn  peplnm  e  capiie  suhlaium 
Kjartajio  tradidit.      llle  condejidum   accepit.       Gudmujidus  ac  Thurida 
Kjartanum  rcgarunt ,  ut  ea  hyeme^   persus  horealem  regiojiejn  profectus , 
amicos  pisitatum  cojivejiiret.    Kjartajius proficisci  promisit,    Kaljus  Asgei-^ 
ri  filius   persus   horealia  secuius  patrem.  Jam  Kjartanus    ac  Kalfus 

merces  inier  se  divisere.  JDipisio  ut  inier  amicos  sijie  conientione  facta, 
Kjarianus  versus  occidentem ,  ad  Dalos  cum  duodecim  sociis  a  navi  pro- 
fsctus,  domujji  penit Hjardarholtwn.  Omnes  illius  lœiuii  adveniu.  Kjar- 
tanus  ah  ausirali  parie  eo  auiuniJio  a  jiapi  opes  suas  aspoj'iandas 
curavii.  Duodecijn  ojnnes  socii  Hjardarholti  per  hyemejn  majisere, 
Olavus  ac  OsvifuSj  ut  antea,  conpivia  instituere.  Pervices  qvolibet  au- 
twnno  alter  ad  alterum  invitatus.  Gudj'una  ad  Bolliwn  qverehatur 
illum  sihi  parwn   pera  reiulisse  de  Kjartani  reditu.       Bollius  dixit   se 
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satt  líl  sagt  um  útkvamu  Kiaríans.  Bolli  kvadst  þat  sagt  hafa,  sem  Iiann 
vissi  þar  af  sannast.  Gudrún  taladi  fátt  til  þessa  efnis ;  en  þat  var  aud- 
fyndt*),  at  henni  líkadi  ílla,  þvíat  þat  ætludu  ílestir  menn,  at  henni  væri 
enn  mikil  eptir-siá  at  um  Kiartan,  þd  at  hún  hyldi  yfir.  petta  haust 
skyldi  vera  heimbod  at  Laugumj  skyldi  Olafr  ok  þeir  Hiardhyllíngar  til- 
sækiaj  lídr  nú  þar  til  er  haust-bodit  skyldi  vera  at  Laugum.  Olafr  bióst 
til  ferdar  ok  bad  Kiartan  fara  med  sér.  Kiartan  kvadst  mundu  heima 
vera  at  gæta  búss.  Olafr  bad  hann  ei  þat  gera  at  styggiast  vid  frændr 
sínaj  minztu  á  þat,  KiartanJ  at  þú  hefir  engum  manni  jam-mikit  unt 
sem  BoUa  fóslbrddur  þínumj  er  þat  minn  vili  at  þú  farir;  mun  ok  brátt 
semiast  med  yckr  frændum,  ef  þid  finnist  siálfir.  Kiartan  gerir  sva 
sem  fadir  hans  beidist,  ok  tekr  hann  nú  upp  skarlats-klædi  sín  þau,  er 
Olafr  konúngr  gaf  hönum  at  skilnadi  ok  bió  sik  vid  skartj  hann  girdi 
sik  med  sverdinu  konúngs-naut;  hann  hafdi  á  höfdi  hiálm  gullrodin  ok 
skiöld  á  hlid  raudan,  ok  dreginn  á  med  gulli  krossinn  helgi;  hann  hafdi  í 
hendi  spiót  ok  gullrekinn  falrinn  á.  Allir  menn  hans  voru  í  lit-klædumj 
þeir  voru  alls  á  þridia  tigi  manna.  peir  rída  nú  heiman  úr  Hiardarhohi 
ok  fdru  þar  til  er  þeir  komu  til  Laugaj   var  þar  mikit  fiöimenni  fyrir. 

CAP.  4o. 
Dolli  geck  í  mdti  þeim  Olafi  ok  synir  Osvífurs  ok  fagna  þeim 
veL  Bolii  geck  at  Kiartani  ok  myntist  til  hans.  Kiartan  tdk  kvediu 
hansj  eplir  þat  var  þeira  inn  fylgt.  Bolli  er  vid  þá  enn  kátasli.  Olafr 
tdk  því  einkar  vel,  en  Kiartan  heldr  fáliga.  Veizla  fór  vel  framm.  BoIIi 
álti  stdd-hross  þau,  er  bezt  voru  köllut;  hestrinn  var  mikill  ok  vænn  ok 
hafdi  aldregi  brugdist  at  vígij  hann  var  hvítr  at  lit  ok  raud  eyrun  ok 
topprinn;  þar  fylgdu  III  mer-hryssi  med  sama  lit  sem  hestrinn;  þessi 
hross  vildi  BoIIi  gefa  Kiartani,  en  Kiarlan  kvadst  engi  vera  hrossa-madr 

*J  Alii:  "audfundit." 
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////,     qvœ  v'erissima    comperisset ,     memorasse.       Gudruna  de  his  paiica 

Ivcuta^    manifestum   vero   erat   illam    indignatam    esse.        Pleriqve  enim 

auiumavere  j  mulio    illam  ieneri  Kjariani  desiderio ,    etsi  illud  dissimu- 

laret.       Hoc  auiumno  convivium  Laugis     insiituendum  ^     Oiavoqve  cum 

viris   hjardholtensihus   illud    adeundum.      Jam  iempus  usqve  ad  convi^ 

vium  prœierlapsum.      Olavus  ad  iter  separavit^    rogaviiqve  Kjartanum, 

ut  sese    comiiareiur.     Kjartanus  se  domi  mansurum  ad  rem  domesticam 

curandam   affinnavit.       Olavus  rogavit ,  ne  ista  re  propinqvnrum  susci^ 

iaret  indignationem.     Id,   inqvit,  recordare,  Kjartane!  nullum  mortalem 

ie  tanium  dilexisse  qvantum  Bollium,     socium  jurejurando  tibi  adsiric- 

ium.    Mea  qvidem  volunias  est,  ut  memet  seqvare.     Kos  sohrini  facile  in 

gratiam  redihitis ,  si  vos  congressi  fueritis.      Kjartanus  patri  dicio  au- 

diens  f    vestimenta  sua  promsit  coccinea ,    qvœ  rex  Olavus  anie  discessum 

ei  dederaff    multa  culius  magnificentia  usus.      Gladio^    qvem  illi  dederat 

reXf   se  cinxit.      Auraiam  capite  gesiahat  galeam,  ruhrumqve  ad  laius 

clypeum,  aurea  Sancta   Cruce  orjiaium ,    hastamqve  in  manu ,  manuhrio 

ohaurato.      Toii  comitaiui  colorata  erant  vestimenta,  numerus  aliqvan- 

ium   supra    viginti.       Jam  e  Hjardarholto    domo  eqviiai^ere   et    qvidem 

profecii   usqve    dum  JL,augas  pervenirent.        Multi   ihi  convivœ. 

CAP.  XLV. 

JjoUius  ac  Osvivi  filii  Olavo  egressi  obviam,  lœti  illum  excepere. 
JJollius  Kjartanum  adiit  illumque  osculatus  est.  Kjarianus  excepit  saluta- 
tionem^posiea  introducii  sunt.  Bollius  erga  eos  admodum  comes  erat  ScOla- 
vus  eo  mulium  lœtatusy  Kjartanus  autem  aliqvanium  eratfrigidior.  Magna 
convivii  munificentia.  Eqvi  erant  Bollio ,  operi  nonadhibiti,  qvi  opiimi 
hahehantur  S<i  admissarius  qvidem  procerus  ac  pulcher,  nec  unqvam  in  hip-^ 
pomachia  superatus^  color  erat  alhus,  aures  vero  Sc  cirrus  inter  eas  ruhra 
(fulva')',  tres  illum  eqvœ  seqvehantur,  qvihus  idem  ac  eqvo  erat  color.  Isios 
eqvos  Bollius  Kjartano  donare  voluit ,  Kjartanus  vero  negavit  semulium 
esse  philhippum,  donumque  acceptare  recusavit.     Olavus  rogavitfUt  eqvos 
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ok  YÍldi  ei  þiggia.     Olafr  bad  hann  vid-taka  hrossimum  ok  eru  þelta  enar 
TÍrduligstu   giaíir.        Kiarían    setti    þvert   nei  fyrirj     skildust  eplir  þat  med 
engri  blíduj    ok  fóru  Hiardhyltíngar  heim,    ok  er  nií  kyrt.       Var  Kiartan 
heldr  fárr  um  vetrinn;    nutu   menn  lítt  tals  hans;    þdtti  Olafi  á    því  mikil 
mein.      pann  vetr  eptir  jdl  býst  Kiarlan  heiman  ok  þeir  XII  saman,     æt- 
ludu  þeir  nordr  til  héradaj    rída  nú  lcid  sína  þar  til  er  þeir  koma  i  Vídi- 
dal  nordr  í    Asbiarnar-nes,    ok  er  þar  tekit  vid  Kiartani  med  enni  mestu 
blídu  ok  aulúd  (alúd);    voru  þar  híbýli  en  vegligstu.     Hallr  son  Gudmun- 
dar  var  þá  á  tvitugs  aldri;   hann  var  miök  í  kyn  þeirra  Laxdæla;    þat  er 
alsagt  at  ei  hafi  verit  allYaskligri  raadr  í  öllum  Nordlendínga  fiórdiingi.    Hallr 
tók  vid  Kiartani  frœnda   sínum   med    mikilli  blídu.      Eru   þá    þegar   leikar 
lagdir  í  Asbiarnar-nesi,    ok  safnat  vída  til  nm  hérut;   kom  til  úr  Vídidal 
ok  Midfirdi,    ok  af    Vaz-nesi  ok    úr    Vaz-dal,     ok    alt!  utan    úr   Lánga- 
dalj    vard  þar  mikit   fiÖímenni.       Allir   menn    hófdu  á  máli,    hversu  mikit 
afbragd  Kiartan  var  annarra   manna.       Sídan  var    aflat   til  leiks    ok    beitist 
Hallr  fyrir;    hann  bad  Kiartan  til  leiks;  vildim  vér,  frændif  at  þú  sýndir 
kurteisi  þína  í  þessu.       Kíarían    segir:    lítt  hefi   ek  tamit  mik  lil  leika  nú 
it  næsta;    þvf  at  annat  var  tídara  med  Olafi  konúngi;     en    ei    vil  ek  synia 
þér  um  sinn-sakir   þessa.       Býst    nú  Kiartan  til  leiks ;   var  þeim  mönnuni 
at  möti  hönuni  skipat,    er  þar    voru   sterkastir;    er  nú   leikit   um  daginn; 
hafdi  þar  engi  madr   vid  Kiarlani    hvartki  afl   né  fimleik.      Ok  um  kveldit 
er  leik  var  lokit,    þá  stendr  upp  Halír   Gudmunds   son    ok   mælti:    þat  er 
bod  födur  míns    ok  vilí   um  alla  þá  menn,  er  híngat  hafa  leingst  sdtt^    at 
þeir   sé    hér   allir    nált-lángt  ok   taki  hér  á  morgin  til  skemtanar.       petta 
erendi  ræmdist   vel    ok    þótti   slórmannliga    bodit.       Kálfr  Asgeirs  son  var 
þar  kominn  ok  var    einkar   kært  med  þeim  Kiartani;     þar  var   ok   Hrefna 
systir  hans  ok   hélt   aílmiök  til  skarts.      par   var  ankit  C  manna  á  búi  um 
ndltina.     Um  daginn  eptir  var  þar  skipt  til  leiks.     Kiartan  sat  þá  hiá  leik 
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acciperetj  atqve  hœc  munera  maxime  honorifica  esse  cijpirmavit.  Kjar- 
ianus  ohstinate  pernegapit,  jajnqve  discessum  Jiaud  amice.  P^iri  Iljard- 
holtenses  domum  rediere  jamqve  omnia  qvieta.  Kjartanus  ea  hyeme 
aliqvantum  tristior ',  rarum  illius  colloqviunij  magna  inde  Olcivo  tristi^ 
tia.  Eadem  hyeme  post  jolense  festum  Kjartanus  domo  cum  duodecim 
sociis  proficisci  parat ;  ad  pagos  horeales  adire  constituerant ,  jamqve 
rectá  profecti,  usqve  dum  in  J^ididalo  in  horeali  plaga  ylshjarnarnesum 
pervenirent.  Ihi  Kjartanus  maxima  cum  amicitia  ac  comitate  exceptus ; 
magnificentissima  ihidem  hahitacula.  Hallus  Gudmundi  filius  vice- 
simum  jam  annumagehat;  multum  ille  Laxdœlensium  generi  similis  8c 
memoralum  qvidem  est,  nullumaspeciufortioremin  iota  horeali  regione 
virum  exstiiisse.  Hallus  cognaium  Kjartanum  mulia  cum  amicitia  ex^ 
cepity  iumqve  ludi  Ashjarnarnesi  instaurati.  JEx  multis  pagís  multi 
mortales  convenere.  Ex  Fididalo,  Midfiórdo ,  Vatnsneso ,  Vcctnsdalo  ^ 
qvidem  e  Langadalo  congregati  homines.  Magna  ibi  inortalium  multi-^ 
iudo.  Tum  omnes  hoc  admirati ,  qvantum  Kjartanus  alios  antecelleret 
homines.  Deinde  ludi  insiaurati  sunt  eosqve  edidit  Hallus.  Ille  Kjarta- 
num  ad  ludum  invitavit  dicens:  vellemus,  cognate !  ut  tu  iua  prœsen- 
tia  nohis  exhíheres  urhanitaíis  tuœ  documenium,  KjartaTius  dixit: 
parum  ego  novissimo  tempore  ludis  assvetus  sum,  aliœ  enim  res  apud 
regem  Olavum  magis  in  usufuere;  verum  tamen  hac  qvidem  vice  nolo  tihi 
hoc  denegare.  Tumqve  Kjartanus  se  ad  ludum  paravit;  adversus  illum 
solum  homines  constiiuii ,  qvi  ihí  valentissimi  adessent,  Et  ea  quif 
dem  die  ludo  opera  daia,  nullo  homine  Kjartano  resisiente ,  nec  ro— 
hore  nec  arie  pari.  Vespere  luso  fínito  Hallus ,  Gudmundi  filius ,  sur- 
gens  ita  locuius :  hoc  meus  paier  omnihus  ojfert,  ac  rogat  omnes  illos 
viros^f  qvi  ex  locis  remotissimis  huc  advenere,  ut  hccc  nocte  hic  hospi- 
tentur,  cras  ludum  redintegraturi,  Hanc  iuvitationem  omnes  coUauda- 
vere  ac  magnificam  existimahant.  Kalfus,  Asgeiri  fiLius ,  eo  venerat. 
Magna  inier  eum  ac  Kjartanum  amicitia.  Ihi  Hrefna  illius  aderat 
soror ,  magna  usa  cultus  magnificentia.  Centum  ihi  homines ,  prœter  fa— 
miliaTn,  ea  nocie  hospitati.  Seqventédie  ad  ludum  dispositum  est.  Tum 
Kjartanus   ludo  aderat  spectator*      Thurida^    illius  sorQr^    eum  adiit 
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ok  sá  á.  puríclr  systir  hans  geck  til  máls  vid  Iiann  ok  mælli  sva :  þat 
er  mér  sagt,  frændi!  at  þú  sér  heldr  hliódr  vetr-lángtj  tala  menn  þat, 
at  þér  muni  vera  eptir-siá  at  um  Gudrúnu;  færa  menn  þat  til  þess, 
at  engi  blída  verdr  á  med  yckr  Bolla  frændum,  sva  mikit  ástríki  sem 
med  yckr  hefir  vcrit  allar  stundir.  Giör  sva  vel  ok  hæfiliga,  at  þú  lát 
þer  ecki  at  þessu  þykia ,  ok  unn  frænda  þíuum  góds  ráds  ;  þælti  oss  þat 
rádiigast,  at  þá  kvangadist  eptir  því  sem  þú  mæltir  í  fyrra  sumar,  þdtt 
þat  sé  ei  þér  med  öllu  jamrædi  sem  Hrefna  er,  þvíat  þú  mátt  ei  þat 
finna  innan-Iands.  Asgeir  fadir  hennar  er  göfugr  madr  ok  stór-ætladrj 
hann  skorlir  ok  ei  fé  al  frída  þetla  rádj  er  ok  önnur  döttir  hans  gipt  ríkuni 
mannij  þú  hefir  ok  mér  sagt  at  Kálfr  Asgeirs  son  sé  enn  röskvasti  madrj 
er  þeirra  rádahagr  enn  skoruligsti.  pat  er  jninn  vili  at  þú  takir  tal  vid 
Hrefnu,  ok  vænlir  mik  at  þér  þyki  þar  fara  vit  eplir  vænleik.  Kiartan 
tók  vel  undir  þetta  ok  kvad  hana  vel  mála  leita.  Eptir  þetta  er  komit 
saman  tali  þeirra  Hrefnu ;  tala  þau  um  daginn.  Um  kveldit  spurdi  pur- 
ídr  Kiartan  hversu  hönum  hefdi  virdst  ordtak  Hrefnu.  Hann  lét  vel 
yfir;  kvadst  kona  þykia  vera  en  skoruligsta  at  öllu  því  er  hann  málti  siá 
af.  Um  morgininn  eptir  voru  menn  sendir  til  Asgéirs  ok  bodit  hönum  í 
Asbiarnar-nes;  tökst  nú  umræda  um  mál  þeirra  ok  bidr  Kiartan  nú 
Hrefnu  ddltur  Asgeirs.  Hann  tekr  því  máli  líkliga,  þvíat  hann  var  vitr 
madr  ok  kunni  at  siá  hversu  sæmiliga  þeim  er  bodit.  Kálfr  er  þessa 
máls  miök  flytiandi;  vil  ek  ecki  lata  tii  spara.  Hrefna  veitli  ok  ei  afsvör 
fyrir  sína  hÖnd,  ok  bad  hún  íödur  sinn  ráda.  Er  nú  þessu  máli  á  leid 
snúit  ok  vatíum  bundit.  Ecki  lœtr  Kiartan  sér  annat  líka,  enn  brullaup 
sé  í  Hiardarholti.  peir  Asgeir  ok  Kálfr  mæla  ecki  þessu  í  mdt;  er  nú 
ákvedin  brullaups-stefna  í  Hiardarholti,  þá  cr  V  vikur  eru  af  suniri. 
Eptir  þat  reid  Kiartan  heim  med  stdrar  giafir.  Olafr  lét  vel  yfir  þessum 
tídendum,     þviat    Kiartan    var    miklu    kátari    cnn    ádr   liann    fdr    heiman. 
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ita  locuta :  relatum  mihi  esty  frater!  te  ista  hyeme  solito  magis  'esse  taci- 
tum  Sc  sane  qvidam  rervtur  te  Gudrunœ  aliqvo  desiderio  teneriý  hoc  inde 
concludunt ,  qvod  inter  te  ac  BolUum  nulla  jam  comperiatur  amiciiice 
ratio,  etsi  antea  semper  tanta  vos  invicem  sitis  amicitia  prosecutí. 
Jam  vero  te  adeo  bene  ac  prudenter  compares ,  uti  hœc  haud  feras 
moleste,  sed  luhenter  sinas  cognatum  exoptato  frui  conjugio,  6c  sane 
magis  svaderemus ,  uti  duceres  uxorem,  qvemadmodum  proxima 
ante  œstate  te  facturum  dictitasii ,  etiamsi  tibi  in  Hrefna  haud  oninino 
œqvalis  conditio  ojfertur  j  talem  enim  in  hac  terra  nullam  invenire  po- 
tes.  jisgeirusj  illius  pater,  illustris  est  vir  ac  genere  nobilis,  nec  ilU 
pecunia  decst  ad  hanc  condiiionem  meliorem  reddendam ,  6c  altera  il- 
íius  filia  diviti  viro  elocata  est ;  iu  vero  mihi  memorasti,  Kalvum^ 
Asgeiri  filium,  virum  esse  summa  virtute  prœditum.  Floreniissimœ 
itaqve  sunt  istius  gentis  res.  Jam  hœc  mea  est  voluniasy  ut  cuni 
Hrefna  sermonem  ingrediare  &  qvidem  sjjero  te  prudentiam  haud formæ 
cedentem  reperturum.  Kjartanus  illi  rei  lubenter  aurem  prœbuit ,  il^ 
lumqve  aptam  rem  proponere  affirmavit.  Postea  Kjartano  cum  Hrefna 
colloqvendi  occasio  data,  Scilli  qvidem  die  collocuti  sunt.  Vespere Thurida 
Kjartanum  rogavit:  qvomodo  illi Hrefnæ  sermo  placuisset.  Hunc  ille  qvi-^ 
dem  laudans  dixit,  omnia  sibi  in  hac  muliere  videri  generosissima,  qvan- 
tum  ille  posset  perspicere.  Proxima  die  nuntii  ylsgeiro  missi  illeqvö  As- 
hjarnarnesum  invitatus:  Jam  de  hac  re  agi  coeptum  Sc  KJartanus 
Hrefnam,  Asgeiri  filiam,  sibi  petivit  uxorem.  Læta  ille  hanc  ad  rem 
responsa  reddidit,  vir  enim  erat  prudens  &i  qvi  bene  intelligeret  y  qvan-- 
ius  illi,  hac  conditione  oblata ,  honos  haberetur.  Kalvus  hujusrei 
propensum  se  prœhuit  auspicem,  seqve,  ut  opibus parceretur,  velle  ne^avit. 
Nec  Hrefna  a  sua  qvidem  parte  tergiversabatur ,  &  hujus  rei  arbitrium 
ad  patrem  detulit.  Jam  hœc  ad  finem  perducia  res-  ac  tesies  ad^ 
ducti.  Kjartanus  pati  noluit ,  ut  nuptialia  alio  in  loco  qvam  Hjar- 
darholii  celebrarentur ,  nec  Asgeirus  aut  Kalvus  illi  in  hoc  obstabant. 
JSiiiptiaUs  convivii  Hjardarholti  celebrandi  ad  qvintam  œstatis  septi- 
manajn  constituta  dies.  Posiea  Kjartanus  magnis  honoratus  donis  do- 
niwn  eqvo  vecius.      Hœc  nova    Olavo   valde   placuere^  mulia  enim  jam 
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Kiartaii  fastadi  þiart  lángaföslu,  ot  gerdi  þat  at  engiss  manns  dæmum; 
þólti  mönnum  þat  undarligr  lilutr  at  Kiartan  lifdi  sva  lengi  raatiaus,  at 
menn  f<5ru  iángar  ieidir  at  siá  hann.  Medr  slfku  moti  voru  adrir  liættir 
Kiartans  um-framm  adra  raenný  sídan  gen^u  af  páslíarnir.  Eptir  þetta 
láta  þeir  Kiartím  ok  Olafr  Mofna  til  veizlu  mikillar,  koma  þeir  nordan 
As^eir  ok  Kájfr  at  ákvedinni  síefnn  ok  Gudmundr  ok  Hallr,  ok  liöfdu 
þeir  allir  saman  LX  manna.j  peir  Kiarían  iiöfdu  ok  mikit  fiölmenni  fyrir; 
var  sú  veizla  ágiæt,  þvíat  vikn  var  at  bodinu  setit.  Kiartan  gaf  Hrefnu 
at  lín-fé  motrinn,  ok  var  sú  giöf  allfræg,  þvíat  engi  var  þar  sva  vilr  edr 
sídraudígr,  at  slíka  gersemi  liefdi  sét  edr  áttaj  en  þat  er  vitra  manna 
frásögn^  at  VIII  aurum  gulls  væri  oíit  í  motrinn.  Kiartan  var  ok  sva 
kátr  at  bodinu,  at  liann  skemti  þar  hverinm  manni  í  tali  sínu;  sagdi 
fri  ferdum  sínumj  þdtti  mÖnnum  þar  mikils  um  þat  verdt  liv^rsu  mikil 
efni  þar  voru  til  seld,  þvíat  hann  hafdi  leingi  þidnat  enum  ágætasta 
liÖfdíngia,  Olafí  konúngi  Tryggva  syni.  En  þá  er  bodinu  var  slitid,  valdi 
Kiartan  gddar  giafir  Gudmundi  ok  Halli  ok  ödru  stdr-mennij  feingu  þeir 
fedgar  luikinn  ordstír  af  þessari  veizlu.  Tókust  godar  ástir  med  þeim 
Kiaríani  ok  Hrefnu. 

CAP.    46. 

Peir  Olafr  ok  Osvífr  iieldu  sinni  vináttu,  þdtt  nackut  væri  þustr 
a  med  enum  ýngrum  mönnum.  pat  sumar  Iiafdi  Olafr  heimbod  hálfum 
mánadi  fyrir  vetr.  Osvífr  hafdi  ok  bod  stofnat  at  vetr-ndítum.  Baud  þá 
hvarr  þeirra  ödrum  til  sín  med  sva  raarga  menn  sem  þá  þætti  hvarum 
mestr  sdmi  at  vera.  Osvífr  átti  þá  fyrri  bod  at  sækia  til  Olafs  ok  kom 
hann  at  ákvedinni  stundu  í  Hiardarholt.  í  þeirri  ferd  var  Bolli  ok  Gudrún 
ok  sjrnir  Osvífurs.  Um  morgininn  eptir  ræddi  kona  ein  um ,  er 
þær  gengu  utar  eptir  skálanum,     hversu   konuni   skyldi   skipa  í  sæti;     þat 


Kjarianus  hilainor ,  qvamfuerat,  anteqvctm  domo  profeciusésset.     Kjar- 

tauus  ferias    esuriales   sine    oibo    sicco   transegit^    nulLo  moTtalium  ex~ 

emplo,    Sc   adeo  mirahilis  visa  res  ^  qpod  Kjartanus^  tptm ,  dif4^  sip^[  ciöp 

vitajn  posset  sustentare ,    ut  ex  remptissimis  locis  eum  spectatum,  hojni^ 

nes    convenirent ^       etiam    in  plurihus   KJartani   vivendi  genus    cœtero- 

rum  mortalium  prœcelluit.      Jam  fesium  panchaie  prœterlapsum.     Po^ 

stea  Kjartanus  ac   Olavus   magnificnm  insiaurahant    convivium.     É  bo- 

reali   regione   yísgeirus  -a&  Kalvus ,     Gudmundus    ac  Jlallus  constituto 

tempore  advenere  ý     LXiUis  comites.  \    Æulii  rnbrtales  antea  apudKjar- 

tanum  congregaii',    prœsiaris  erat  conviviuTn,    narn  per  totam  sepiima- 

nam  productum  est,     In  fixLieis  f    qyœ  Kjartanus  Hrefnœ    donavit,    pe- 

plum  qvoqve  erat.      Id  donum  illustre  fqctum;     nemo  e^im  aderat  tam 

multiscius  aut  perdives  ut  tam  preiíosam  rem   unqvam  conspexisset  aut 

possedisset.       Prudentes    autem    vifi  ^  memoraút  'f^IIÍ^   duri  iiJitiaé  p'é- 

plo    fuisse    intextas.       Kjaftanus    in   hoc    cönvívio    ádeo  erat    hilaris, 

ut  omnes   convivas   exhilararet  .^uis    sermonihus,     de  peregrinationibus 

suis  memorans,      Omnes   enim  admirati  res  g^^tasj    qvœ  narrahaniur ^ 

Kjartqnus  enim  diu  apud  prœstantissimum  principem,    Oluvum   Tryggvi 

filium,  commoraius  fuerat.     Soluio  auiem   conyivio  Kjartanus  Gudmun- 

dum  ac  Hallum  cœiérosqve  þrincipes  magnificis  donis  honorabat.     Mul- 

iam  pater  ac  filius  propter   hoc  convipiuni'  ádepti  gloriam.      K/árÍano 

oc  Hrefnce  magnus  naiuis  toújtigalis  amor. 

(Jlapo  ac  Ospivo  amicitia  constanSy  etsi  junioi^ibus  pirishaud 
abfuit  indignatio.  Hac  œstaie  apud  Olavum  convivium  celehratum 
duabus  auie  hyemem  sepiimanis.  Osvivus  elíam  ad  iníiium  hyemis 
convivium  instattraverat  j  íumqvé  aller  alterum  cum  tot  hominibus'y  qvot 
uterqve  adducere  maxime  hotiorificum  autumaret^  ad  se  invitavii. 
Tum  Osvivo  prius  erat  apud  Olavum  convivium  adevndum  Sc 
ille  qvidem  consiitni^  iempore  qdvenit  Hjardcirholtuni;  Bollius  ac 
Gudruna  ac  Osvivi  filii    illum  comiiaii.      Seqvente  die   qiíædam  muUer 
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bar  sanian  ok  Gudrún  ^r  komin  .gegnt  reckiu  þeirri,    at  Klartan  var  vanr 
at    liggia    i',    Kiartan    var   þá    at  ok    klæddist    ok  steypti   yfir    sik  skarlats 
kyrtli  raudum;    þá  mælti  Kiartan  til  konu  þeirrar,     er  um  kvenna    skipu- 
nina  hafdi  rædt,    þvíat   engi   var   annar  skidtari  fil  at  svara:     Hrefna  skal 
sitia  í  öndvegi  ok  vera  mest  metin  at  gervöllu  á  medan  ek    er   á   liíij     eti 
Gudrún  hafdi  þó  ádr   ávalt   skipat  öndvegi   í   Hiardarholti    ok  annarstadar. 
Gudrún  heyrdi    þetta    ok   leit   til  Kiartans    ok    brá    lit,     en    svarar    engu. 
Annan  dag  eptir   mæhi  Gudrún  vid  Hrefnu,    at  hún  skyldi  falda  sér  med 
motrinum    ok    sýna    ihönnum    enu   beztá'  grip   at   hafdi   til    íslands   komit. 
Kiartan  var  hiá  ok  þó  ei  all-nærri    ok  heyrdi  hvat  Gudrdh  mælti.     Hann 
vard  skjdlari  til  at  svara,    enn  Hrefna:    ecki  skal  hún  falda  sér  med  motri 
at   þessu  bodi,     því  at  meira  þyki   mér  skipta,  at  Hrefna   eigi  ena  mestu 
gersemi,  heldr    enn  bods-menn  haíi  nú  augna-gaman  af  at  sinni.       Viku 
skyldi  haust-bod  vera    at  Olafs.      Annan  dag  eptir  ræddi  Gudrún  í  hliddi 
til  Hrefnu,    at  hún   skyldi  sýria  sScr  motrinn.     Hún  kvad  sva  vera  skyldu. 
Um    dáginn    eptir    gánga    þær   í   úli-búr   þat,     er  gripirnir  voru  íj     lauk 
Hrpfna   upp   kistu    ok   tók  þar  upp  gudveíiar-  poka,     en  úr  pokanum  tdk 
hún   pio^trinn  ok   sýndi  Gudrúnu.       Hún  rakti  motrinn  ok  leit  á   um  hríd 
ok  ræddi  hvartki  um  löst  né  loíj    sidan   hirdi  Hrefna   motrinn    ok   gengu 
þær  til  sætis  síns.      Eptir  þat  fdr  þar    framm  gledi  ok  skemtanj    en  þann 
dag  er  l:v)ds-menn  skyldu  í  'brötí  rída,"  'geck  Kiartan  miök  uni  sýslur  at 
annast    um   hesta  -  skipti,   þeim    er   lángt   voru  at  komnir   ok   slíka   farar- 
beina    sem    hafa   þurfti;     ei    hafdi    Kiartan    haft    sverdit   konángs-naut    í 
hendi  þá,  er  hann  hafdi  at  þessu  gengit;    en  þó  var  hann  sialdan  vanr  at 
láta  þat  hendi  fyrir  gángaj  sídan  gecfc  hann  til  rúms  síns,  þar  sem  sverdit 
hafdi  veiit,    ok  var  þá  á  broltu;    hann    geck   þegar  at  segia  födur  sínum. 
Olafr  mælfi:    hér  skulum  vór  fnm  mprl    .qf>rn  «lilicídaji  ok  mun  ek  fá.menn 
til  nióspar  í  hvern  flokk  þeirra,  er  á  brott  rída;  ok  sva,   gerdi  hann.     Án 
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cle  eo  locutat   qpum  maironœ  jain  cuhiculum  intraverant,  qpomodo  illœ 

essent  in  sedibus  disponendœ ,     tumqve  accidit,  ut  Gudruna  contra  illum 

lectum  progressa  esset,    in    quo  Kjartano   accumhere    soliturn.       Eodem 

momento  iunicam  coccineam  Kjartanus   induit  atqve  dixit    illi  mulieri , 

qpœ  de  matronarum    locuta  fuerat  dispositione ^     nemo  enim   prius    re- 

sponsum  aliqpod  reddiderat :     JÍrefna    in   suprema  consideat  sede    illi-' 

qve   in  cunctis  maxirnus  haheatur    honos,      qvamdiu    ego   in   viuis    sum. 

Tamen  Gudruna  antea  semper   Sc  Hjardarholti  &   aliis   in  locis  in  su- 

prema  consederat  sede.      Gudruna  hœc  audiens  Kjartanum  aspexit  non 

sine  mutatione  vultus ,  nullum  tamen  verhum  locuta,      Secunda  þost  die 

Gudruna  Hrefnam  rogavit,    ut  peplo  sihi  ohtegeret   caput  ^    ut  conviuis 

conspicere    liceret    gestamen   pretiosissimum,      quod   ad    Islandiam  un- 

qvam  asportatum  fuisset,     Kjartanus  aderat ,  etsi    haud  juxta  adstans^ 

audiitqve   Gudrunœ  dicta.       Ille  Hrefncé    responsum  anievertens  dixit : 

haud  illa  sihi  in  hoc  convivio  peplo  caput  ohteget,  majoris  enim  referre 

ifisum,     ut  Hrefna  pretiosissimum  gestamen  possideat ,     qvam  ut  illud 

hac   vice  convivis  sit  speciaculo,       In  sepiimanam  integram  autumnale 

erat  convivium  apud  Olapum  constiiutum.     Seqvenie  die  Gudruna  Href- 

nam  rogavit    secretoy    ut  sihi  peplum    osienderet  ^    illa   se  ita  facturam 

promisit  ác  seqvente  die  solitarium promtuarium,  uhi pretiosa  conservahan- 

tur ,    adiere.      Hrefna  aperia  cista  sacculum  e   textura  figurata  confeC" 

ium ,    tollehat ',    e    sacco  autem    promsit  peplum   Gudrunœqve   osiendit. 

JiiXplicato   illa  peplo   illud  per  aliqvantum    tempus    intuita,      nec  ulla 

voce  idem  laudavit  nec  vituperavit.       Deinde  Hrefna  peplum   condidit. 

Illœ  ad  suas  revertehantur  sedes.       Multa   inde  convivis  lœiiiia    atqve 

hilaritas.     Eaautemdie^   qva  convívis  aheundum  fuit  ^   Kjartanus  mul- 

ium  fuit  in  negotiis  oheundis  occupatus,  ut  illis,    qvi  ex  remotissimis  locis 

advenere,  integri  eqvi  adducerentur ,    cœteraqve  itineri  necessaria  suppa- 

diiarentur.     Kjartanus,  dum  his  esset  intentus  negotiis ,  gladium,    qvem 

illi  dederat  rex,   haud  ienuerat  manu ,    etsi  illum  e  manu  dimittere  pa- 

rum  solitus.      Detndc  ad  lec.tum   re<^ersns,     z«bi  ensem  reliqveraty     tum 

éulem   ille  ahlaius.      Ille  pairem   Ohi.vum  convenit  dicensy     hujus    rei 
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enn  hvíti  skyldi  rída  med  lidi  Osvífars  ok  hugleida  afiivarf  manna  edr 
dvalar;  þeir  ridu  inn  hiá  Liárskógum  ok  hiá  bæum  þeim,  er  í  Skóguni 
-heita,  ok  dvöldust  hiá  Skógum  ok  stigu  þar  af  baki.  pórólfr  son  Osvíf- 
nrs  fór  af  bænum  ok  nockurir  adrir  menn  med  hönumj  þeir  hurfu  i  brott 
í  hrís-kiörr  nockur  á  medan  þeir  dvöldust  í  Skógum.  Án  fylgdi  þeini 
lil  Lax-ár,  er  fellr  úr  Sælíngs-dal  ok*  kvadst  hanu  þá  mundu  aptr  hveifa. 
Ei.  taldi  pórólfr  mein  á  því,  þótt  hann  hefdi  hvergi  farit.  pá  nótt  ádr 
hafdi  fallit  lítil  snæ-fölva  sva  at  spor-rækt  var.  An  reid  aptr  íil  skógar 
ok  rakli  spor  pórólfs  til  keldu  einnar  edr  'fens;  hann  þreifadi  þar  nidr 
'b'k  tdk  þar  á  sverds -hiöltum.  Án  vil(Ii  hufá  vitni  á  med  sér  um  þetta 
nial  ok  reid  eptir  pdrarni  í  Sælíngsdals- túngu  ok  fór  hann  til  nied  Ani, 
a,t  taka  upp  sverdit;  eptir  þat  færdi  An  Kiaríaai  sverdit.  Kiartan  vafdi 
.tua,  dúki  ok  lagdi  nidr  í  kistu.  par  hcitir  Sverds-kelda,  sídan  pdrólfr 
slack  þar  svcrdinu  konúngs  naut.  Var  nú  láíid  kyrt  yfir  þessu,  cii  um- 
giördin  fanst  alldregi  sídan.  Kiarían  hafdi  haídi  jafnan  gæír  á  sverdinu 
'sidáib'  meirr  enn  ádr.  petta  lét  Kiartan  á  sik  bíta  ok  vildi  ei  hafa  sva- 
biiit.  ÖÍafr  mælti:  láttú  þetta  ecki  á  þik  bíta!  Hafa  þeir  sýnt  ecki  gddan 
prett,  en  þik  sakar  ecki;  látum  ei  adra  eiga  at  því  at  hlæa,  at  vær  leg- 
^ium  slíkt  til  deilu,  þar  er  til  móts  eru  vinir  ok  frændur;  ok  vid  þessar 
fortölur  Olafs  lét  Kiartan  kyrt  vera.  Eptir  þella  bióst  Olafr  at  sækia 
heimbod  til  Lauga  at  vetr  nóttum  ok  ræddi  hann  vid  Kiartan,  at  hann 
skyldi  fara.  Kiartan  var  traudr  til  ok  hét  þó  ferdinni  at  bæn  födur  síns. 
Hrefna  skyldi  ok  fura  ok  vildi  hcima  láta  motrinn.  porgerdr  húsfreya 
spurdi:  hvenær  skallu  upptaka  slíkan  ágætis-grip,  ef  hann  skal  í  kislum 
liggia,  þá  er  þú  fejcr^  til  boda?  Hrefna  svarar:  margir  menn  mæla  þat, 
at  ei  sé  örvæna,  at  ekkomaþar,  at  ek  eiga  færri  öfundar-menn  cnn  at 
Laugum,  porgerdr  segli .  ooLi  Ir-gglnm  vór  míkinu  iriínad  á  þá  mcnn 
cr  slíkt  lala    hér  í  miUi    húsa;     cn    med    því    at  porgerdr  fý.sli    ákaft,    þá 
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investigaiionem ,    qvantwn  possumus   occultissime  instituemus  8c  ego  sane 
'exploratores  cum  qvalihet  aheuntium  cohorte  dimittam ý  qpod  quiclem  iLLe 
fecit.     Anus  alhus  cum  Osvivi   comitatu    dimissus   datumqve  negbtium^ 
ut    secessus    ac    moras    hominum    anunadperteret.  Versus   inlériora 

ante  Liárshogos  eqt/is  i^ecti  ad  vilLas,  qpœ ,  Skogi  vocantur  ý  ibi  ah  eqpis 
descenderunt,  Thorolfus  Osvivifilius  cum  paiicis  a  vilLa  progressus  8c 
dum  cœteri  Shogis  morarenlury  in fruticetum  qvoddam  paLudosum  ingressus 
est,  jínus  adJLumenLaxá,  qpod  e  SœLingsdaLo  procurrit ,  eos  comitatus, 
ibi  se  reversurum  ajfirmavit,  Nec  TfioroLfus  qvidem  œgre  tuLit ,  etsi 
Anus  eos  omnino  nonfuerit  secutus.  Ea  nocte  aLiqvantum  ninxerat , 
adeo  ut  hominum  vestigia  in  niue  cernere  Liceret.  jlnus  ad  siLvam 
eqvo  revectus^  ThoroLji  vestigia  ad  paLudem  qvandam  aut  lamam  secu- 
ius ,  eum  locum  manu  expLorans ,  manuhrium  ensis  attigit.  Anus  hujus 
rei  testes  adducere  voLuit  aiqve  ad  Thorarinum  in  SœLingsdaLstungam 
veJiitur  j  iLLe  Anum  secutus  ad  ensem  toLlendum.  Tunc  Anus  Kjartano 
ensem  reddidit,  Kjartanus  circumvoLutum  Linteo  ensem  in  arca  cojididit. 
Locus,  ubi  ensis  repertus ,  postea  SverdskeLda  {paLus  gLadii)  nuncupa- 
ius.  Jbi  eni/n  TLioroLfus  regaLe  hoc  demiserat  jnunus.  Ilœc  qvidem 
qviete  transacta,  vagina  autem  ensis  nunqvam  postea  reperta  est ^  Major 
Kjartano  ensisjam  cura,  qvam  aniea  fuerat.  Hœc  jam  Kjartanus  in- 
digne  ferre,  noLLeqve  sine  piacuLo  pati,  OLapus  dixit :  Jicec  sanehaud 
œgreferas',  iLLi  quidem  in  te  fraudis  criinen  commiserunt ,  iamen  ahs- 
qve  uLLo  tuo  damnoj  Liaud  sinemus  aLiis  fore  risui,  qvod  propter  iaLia 
rixam  suscitemus  contra  a/nicos  Sa  propinquos.  Propter  Liœc  OLavi  mo- 
nita  c/vieiu7n  se  continuit.  Post  hœc  OLavus  convivium  Lciugis  ad  ini- 
tium  hyemis  ceLehrandum  adire  parcwit ,  rogavi/qve  Kjarianum,  uti  se 
seqveretur.  KJarianus  muLtum  delrecíavil ,  tciinen  propter  pairis  pre- 
ces  eum  sec^vi  promisit.  Ilrefna  qvoqve  seqin  rogata  pepLum  clomi  re- 
Unqvere  statuerat.  OLavi  uxor  TLiorgerda  rogavit :  civando  iolLes  Jioc 
pretiosum  gestamen ,  si  in  arca  conditum  jacet ,  civando  convii^L(^  adis? 
Ilrefna  respondU .-  muLti  sane  ita  existimant  >  i'*  qvœdam  Loca  adire 
possim,     ubi  pauciores    sunt ,     qpi   mi/ii   iuí'idcant,    cjvajn  Laugis  sunf. 
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hcifdi  Hrefna  motrinn,  en  Kiartan  mælti  þá  eigi  ímót,  er  hann  sa  hversu 
módir  hans  vildi.  Eptir  þetta  rádast  þau  til  ferdar,  ok  koma  þau  til 
Lauga  urn  kveldit  ok  var  þeim  þar  vel  fagnat.  porgerdr  ok  Hrefna  selia 
klædi  sín  til  vardveizlu,  en  um  morgininn,  er  konur  skyldu  taka  bdnat 
sinn,  þá  leitar  Hrefna  at  motrínura,  ok  var  þá  í  brottu  þadan  ,  sem  hún 
hafdi  vardveitt,  ok  var  þá  vída  leitad  ok  fannst  ei.  Gudrún  kvad  þat 
likast,  at  heima  mundi  eptir  hafa  ordit  motrinn,  edr  hún  mundi  hafa  búit 
um  úvarliga  ok  felt  nidr.  Hrefna  segir  nú  Kiartani  at  motrinn  var  horf- 
inn.  Hann  svarar  ok  kvad  ei  hægt  lut  í  ateiga,  at  gæta  til  med  þeim  ok 
bad  hana  ná'iála  vera  kyrt  j  segir  sídan  íodur  sínum  um  hvat  at  leika  var. 
Olafr  segir:  enn  vilda  ck  sem  fyrr,  at  þú  létir  yera  ok  hiá  þér  lída 
þella  vandrædij  mun  ek  leita  eptir  þessu  í  hliddi;  því  at  þar  til  vilda  ek 
alt  vinna,  at  yckr  BoIIa  skildi  eiáj  er  um  heilt  bezt  atbinda,  írændi!  segir 
hann.  Kiartan  sogir:  audvitad  er  þat,  fadir!  at  þú  mundir  unna  öllum 
hcraf  gdds  hlutar;  en  þö  veit  nk  eigi,  hvart  ek  nenni  at  aka  sva  höllu 
fyrir  Lauga-mönnum.  pann  dag  er  menn  skyldu  á  brott  rída  frá  bodinu 
tekr  Kiartan  til  máls  ok  segir  sva:  þik  kved  ek  at  þessu,  BoIIi  frændi! 
þú  munt  vilia  gera  til  var  drengiligarr  hédan  í  frá  enn  híngat  tilj  mun 
ek  þctta  ecki  í  hliódmæli  færa,  því  at  þat  er  nú  at  margra  manna  vitl  um 
hvarf  þau,  er  hér  hafa  orditj  er  vér  hyggium  at  í  ydvarn  gard  haíi  runn- 
it.  A  hausti  er  vér  veittum  veizlu  í  Hiardarholti,  var  tekit  sverd  mitt,  nú 
kom  þat  aplr,  en  ei  umgiördin  ;  nd  hefir  hér  enn  horfit  sá  gripr,  er 
fémætr  mun  þykia;  þd  vil  ek  nú  hafa  hvarn- tveggia.  pá  segir  Bolli : 
ei  erum  vér  þessa  valdir ,  Kiartan !  er  þú  ber  á  oss ;  mundi  oss  alls  ann- 
ars  af  þér  vara,  cnn  þat  at  þú  mundir  oss  stuld  kénna.  Kiartan  segir: 
þá  menn  Lyggium  vér  hér  í  rádum  hafa  verit  um  þetta ,  at  þú  mátl  bætr 
á  ráda  ef  þú  vill;  gángi  pér  pGrfum  mclrr  á  fcing  vid  oss;  hÖfum  vér 
leingi  undan  eirt  fiandskap  ydrum;    skal  nú  því  lýsa    at   ei  muni  sva  búit 
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Thorgerda  dixit:  illisj  qvi  tales  inter  villas  spargunt  sermones ,  haud 
multam  hahemus  fidem.  Jhorgerdá  auiem  vehementius  exhortante  nec 
Kjartano  matris  voluntati  volente  tergiuersari,  Hrefna  peplum  abstulit 
secum.  Postea  iter  ingressi ,  pespere  Liaugas peruenere ,  comiter  ibidein 
excepii.  Thorgerda  ac  Hrefna  mundum  omnem  conservandum  dome- 
siicis  tradidere.  Seqvente  autem  die ,  qvando  matrojiœ  mundum  suum 
induere  vellent ,  Hrefna  peplum  qvœsivitf  tumqve  ex  illo  loco  ahlatum 
eratj  uhi  illud  condiderat,  Jam  in  multis  qvœsitum  locis  nec  usqvam 
invenium.  Gudruna  verisimillimum  esse  contendit  peplum  esse  domi  re- 
lictum  ,  aut,  miuore  cum  cura  conditum  y  perdituui  esse.  Jam  Ilrefna 
Kjartano  retulit  ablaium  esse  peplum.  Ille  respondit  dicens,  difjicile 
illis  esse  sua  conservare ý  tamen  eam  plura  hac  de  re  loqvi  veiuitý 
deinde  dixit  pairi,  qvid  jam  rei  accidisset.  Olavus  dixit:  adhuc  mihi 
idem  qvod  antea  placitum  est  maxime,  etiam  nunc  placeret,  uti  hœc 
qvieie  transire  patiaris  ad  molesiias  anievertendas.  Hanc  ego  rem  se- 
creto  inqviram,  nam  omni  pacto  averiere  vellem  tuam  ac  Sollii  inimi- 
citiam:  integra  enim  facillime  sanantur,  mifili!  Kjartanus  dixit :  uia- 
nifestum  qvidem  est,  paier !  te  inaxime  cupere  y  uti  hœc  sine  ullius  in- 
commodo  transigantur ,  verum  tamen  nescio .,  utrum  ego  e  virorum  Lau- 
gensium  via  tantum  semper  possim  defleciere.  Die ,  qva  e  convivio  fuit 
aheundum,  Kjartanus  sermonem  ingressus ,  ita  orsus  est :  hujus  rei 
causa  te  ego,  Bolli  sobrine!  compello :  opio ,  ut  honesiius  te  post  hœc 
erga  nos  geras  qvam  hucusqve  gessisti.  Non  ego  illud  dissimulaho  <,  qvod 
permultis  jam  hominihus  noium  est ,  nos  pretiosa  amisisse,  qvœ  in  ve- 
siram  potesiatem  pervenisse  credamus.  Hoc  autumno,  nohis  Hjardarholti 
convivium  celebrantibusy  ensis  mihi  ahlatus  y  recuperatus  tamen ,  verum 
sine  vagina.  Jam  iterum  ahlaium  peplum,  qvod  haud  vilis  pretii  exi- 
stimari  censeo.  Hœc  jam  utraqve  reposco.  Tunc  dixit  Bollius:  horum 
criminum,  Kjartane !  qvorum  tu  nos  insimulas ,  insontes  sumus,  &  qvi- 
dem  alia  potius  omnia  a  te  exspectaveri/nus,  qvam  ut  nos  furt*  insimu- 
lares.  Kjartanus  dixit:  illorum  hoc  hominum  concsiCío  facium  esse  ar- 
biiramur ,    qvorum  iu  delictaj    si  velles ,   posses  expiare.       f^os  qvidem 
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Iilýda.  pá  svararGiidrdn  máli  hans  ok  mæltí:  þann  scyrli*)  ranfar  þú  þaf, 
Kiartan!  at  beír  væri  at  ei  ryki;  nú  þó  at  sya  sé,  sem  þii  segir,  at  þeir 
menn  sé  hér  nockurir,  er  rád  hafi  til  þess  sett,  at  motrinn  skyldi  hverfa, 
þá  virdi  ek  sva,  at  þeir  hafi  at  sínu  gengit;  hafi  þér  nú  þat  fyrir  satt 
þar  um  sem  ydr  líkar,  Jivat  af  motrinum  er  ordit;  en  ci  þyki  niér  i'IJa , 
þó  at  sva  sé  fyrir  höiium  hagat,  at  Ilrefna  hafi  litla  búníngsbdt  af  mot- 
rinum  hédan  í  frá.  Fiptir  þetta  skilia  þau  heldr  þúngliga;  rída  þeir  heim 
Hiardliyllíngar.  Takast  ni'i  af  heimbodin,  var  þd  kyrt  at  kalla.  Ecki 
spurdist  sídan  til  motvtrsins.  pat  hofdu  margir  menn  fyrir  satt,  at  pdrdlfr 
hefdi  brendan  mofrinn  i  eldi  at  rádi  Gúdrúnar  systur  sinnar.  pann  vetr 
c.ndvcrdan  andadist   Ásgeirr  sedikolir;     tdku   synir  hans    þar  vid  búi  ok  fé. 

CAP.   47. 

Hiptir  jól  um  vetrinn  safnar  Kiartan  at  sér  mönnum ,  urdu  þeir 
saman  LX.manna;  ecki  sagdi  Kiartan  íodur  sínum  hversu  af-stddst  um 
ferd  þessa;  spurdi  Qlafr  ok  lítt  at.  Kiartan  hafdi  med  sér  Uöld  ok 
vistir;  rídr  Kiartan  nú  lcid  sína  þar  til  er  hann  kemr  til  Lauga.  Hann 
bidr  raenn  stíga  af  baki  ok  mælti,  at  sumir  skyldu  geyma  hesta  þeiiTa,  en 
sunia  bidr  hann  reisa  tiöld.  I  þaiin  tíma  var  þat  mikil  tízka,  at  úti  var 
salcrni  ok  ei  allskamt  frá  bænum,  ok  sva  var  at  Laugum.  Kiartan  lét 
þar  taka  dyrr  allar  á  liúsum  ok  bannadi  öllum  monnum  útgöngu,  ok 
dreitti**)  þau  inni  III  nœlr.  Eptirþat  rídr  Kiartan  heim  í  Hiardarholt  ok 
hverr  hans  förunauta  til  síns  heimilis.  Olafr  lælr  ílla  yfir  þessari  ferd. 
porgerdr  kvad  ei  lasta  þurfa,  ok  sagdi  Lauga-menn  til  slíks  gert  hafa 
edr  mciri  svívirdíngar.  pú  mælti  Hrefna:  áttir  þú,  Kiartan!  vid 
nocltiira  menn  tal  at  Laugum?  Lítid  var  bragd  at  þvi,  segir  hann, 
at  þeir  Bolli  blkiptnst  vid  nockurum  ordum.  pá  mælti  Hrefna  ok  brosfi 
vid:    þat  er  mér  sannliga  sagt,    at  þid  Gudriin  munit   hafa  vid-talast,    ok 

*)  Alii:   "seyd.".  **^  Nonnullii  "drýttu." 
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mulium,  prœter  necessitatem  infesti  nohis  itis  ohviam,  5c  nos  sane  diu 
inimicitias  vestras  perpessi  sumus.  Jam  hoc  manifestum  omnihus  sit 
talia  in  futurum  haud  tolerata  fore.  Gudruna  tum  ita  illius  sermoni 
respondit :  ilium  jam  perforas  ignem,  qvi,  ut  nullum  fumum  emitte- 
ret,  melius  foret\  jam  vero,  etsi  hoc,  qvod  tu  contendis ,  veruni  est , 
qvosdajn  hic  esse  homines ,  qvorum  consilio  peplum  ahlatum  sit,  ego  il- 
lam  rem  sic  existimo ,  eos  sua  ahstulisse.  Jam  id,  qvod  vobis  placitum 
foret,  depeplo  ablato,  verum  esse  credatis  ^  mihi  autem  non  displicet, 
si  illud  ita  conditum  est,  ut  post  hanc  diem  adHrefnam  ornandam  parum 
conferat.  Postea  haud  sine  indignatione  discedehant.  Viri  Hjardhol- 
ienses  domum  rediere.  Jam  finis  conviviorum ',  tamen  omnia  fere  qvieta. 
De  peplo  nil  postea  cognitum.  Tamenpro  vero  hahitum,  Thorolfum,  Gud— 
runœ  sororis  jnonitu,  peplujn  igne  combussisse.  Hujus  hyemis  princi- 
pio  yísgeirus  Ædicollus  diem  ohiitý  filii  opes  ac  familiarem  rem  ajnplexi. 

CAP.XLVII. 

hja  hyeme  post  festum  jolense  Kjartanus  viros  ad  se  evocavitj 
tumqve  IjX.  convenerunt.  Nullam  Kjartanus  patri  dixit  itineris  j^atio- 
nem,  nec  Olavus  multum  de  ea  re  rogavit.  Kjartanus  papiliones  ac 
alimenta  secum  ahstulit',  deinde  profectus  usqve  dum  Laugas  perí^eni- 
ret.  Tum  suos  ah  eqvis  descendere  jubebaty  qvosdam  eqvos  custodire , 
qposdajn  vero  tentoria  ponere.  Eo  tejnpore  multumfuit  usitatum^  ut  la-^ 
irinœforisessentetqvidema  villis  aliqvantum  rejnotœ.  Et  ita  qvidem  Lau- 
gis  erat  institutum.  KJartanus  domuum  omnes  fores  obsedit ,  ac  ojnnes 
mortales  exire  prohibuit  Scper  tres  qvidem  noctes  intus  illos  alvujn  exone- 
rare  co'égit.  Posthœc  Kjartanus  domwn  rediit  Hjardarholtum  ojnnesqve 
tllius  comites  suas  repetiere  domus.  Hoc  iter  Olavo  displicuit.  Thor- 
gerda  hoc  vituperandum  esse  negavit,  virosqve  Laugenses  talem  sane  aut 
ma,jorem  aliqvam  ignominiam  cojnmeritos  contendit.  Tunc  dixit  Hrefna : 
Num  tibij  Kjartane!  cum  ullo  homine  Laugis  colloqvium  fuit?  Jilejnul- 
ium  illic  sibi  fiLÍsse  colloqvium  negavit;  se  modo  <xc  Sollium  aliqvot 
invicem   dicta  protulisse.       Tum  Hrefna  dixit  subridens:  hoc  mihi  cer^ 
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sya  hefir  ek  spurt,  hversu  hún  var  búin,  at  hún  heffli  nú  faldat  sik  vid 
motrinum  ok  sæmdi  einkar  vel.  Kiai-tan  svarar  ok  rodnadi  miök  vid,  var 
mÖnnum  audsynt  at  hann  reiddist  vid,  er  hún  hafdi  þetta  í  fleymíngi: 
ecki  bar  mér  þat  fyrir  augu,  er  þú  segir  frá,  Hrefna,  segir  Kiartan, 
mundi  Gudrún  ecki  þurfa  at  falda  sik  molri  til  þess  at  sama  betr  enn 
allar  konur  adrar.  pá  hætti  Hrefna  þessu  tali.  peim  Lauga-mönnum 
Hkar  íUa  ok  þótti  þetta  miklu  meiri  svívirdíng  ok  verri,  enn  þótt  Kiartanv 
hefdi  drepit  mann  eda  II  fyrir  þeimj  toru  þeir  éynir  Osvífurs  ódaztír  á 
þetta  málj  en  Bolli  svafdi  heldr.  Gudrún  taladi  hér  færst  um ;  en  þó 
fundu  menn  þat  á  ordum  hennar,  at  ei  væri  víst  hvart  ödrum  lægi  í 
meira  rúmi  enn  henni.  Gerist  nú  fullkominn  fiandskapr  miJJi  Lauga- 
manna  ok  Hiardhyltínga.  Ok  er  á-leid  vetrinn,  fœddi  Hrefna  barn,  þat 
var  sveinn  ok  var  nefndr  Asgeirr.  pdrarinn  búandi  í  Túngu  lýsir  því, 
at  hann  vildi  selia  Túngu-land;  var  þat  bædi ,  at  hönum  þurru  lausa-fé, 
enda  þótti  hönum  miÖk  vaxa  þustr  miUi  manna  í  héradinu,  en  hönum 
var  kiært  vid  hvaratveggiu.  BoIJi  þóttist  þurfa  at  kaupa  sér  stadfestu, 
þvíat  Lauga-menn  höfdu  fá  lönd  en  fiölda  fiár.  pau  Bolli  ok  Gudrún 
ridu  í  Túngu  at  rádi  Osvífurs ;  þótti  þeira  í  hönd  falla,  at  taka  upp 
land  þetta  hiá  sér  sialfum,  ok  bad  þau  ei  lála  smált  slíta.  Sídan  rédu 
þau  pórarinn  um  kaup  þetta  ok  urdu  ásátt  hversu  dýrt  vera  skyldi,  ok  sva 
þat  er  ímóti  skyldi  vera,  ok  var  mælt  til  kaups  med  þeim  BoIIa;  en  því 
var  kaupit  ei  vattum  bundit,  at  ei  voru  menn  sva  margir  hiá,  at  þat 
þætti  vera  lögfidt.  Rída  þau  BoIIi  ok  Gudrún  heim  eptir  þetta.  En  er 
Kiartan  Olafsson  spyrr  þessi  tídendi,  rídr  hann  þegar  vid  Xllta  mann 
ok  kom  í  Túngu  snemma  dags;  fagnar  pórarinn  hönum  vel  ok  baud 
hönum  þar  at  vera.  Kiartan  kvadst  heim  mundu  rída  um  kveldit;  en 
eiga  þar  dvöl  nockura.  piírarinn  frMti  at  nm  oroncli?  KiaTtan  segir:  þat 
er    erendi    mitt    híngat,     at  ræda    um    lanct-kaup  þat  nockut,  er  þér  BoIIi 


tum  relaium  est,  ie  cum  Gudruna  esse  locutum^  simulqve  ut  fuerit  or- 
nata,  caput  eniin  peplo  obtegisse  idqve  perhene  conveuisse^  \Kfartanus 
respnndit  multum  eruhesQens^  tumqve  fuit  manifestum  eum  propter  id 
esse  indignatum^  qvod  in  hœc  jocaia  esset.  Haud,  inqvit^  ego  ea  con- 
spexi,  Hrefna!  qvæ  tu  memoras  ,  nec  Gudritnœ  opus  foret  peplo  caput 
ornare ,  ut  omnes  alias  mulieres  antecelleret  pulchritudine.  Tunc  de 
his  Hrefna  haud  amplius  locuta.  Jam  viri  Laugenses  hœc ,  quœ  gesia 
erant  f  œgre  ferre ,  eaque  multo  majoris  ac  turpioris  ignominiœ  ducere 
qvam  si  Kjartanus  unum  illis  aut  duo  viros  oocidisset.  Osvivi  filii 
hac  in  re  maxime  erant  feroces,  Bollius  vero  eos  refrenare  siuduit. 
Gudruna  de  his  paucissima  locuia ,  tamen  e  dictis  ianium  manifesium : 
an  ulli  hoc  qvam  ei  gravius  videreiur,  incertum  esse.  3am  viri  Lau-  j^ 
genses  ac  Hjardholienses  haud  dubii  hosies.  V^ersus  fineni'  hyemis 
Hrefna  peperit  puerum,  cui  Asgeiri  indidere  nomen.  Thorarinus  colo- 
nus  Tungensisj  palam  fecii  se  Tungensem  agrum  vendere  velle^  hoc  partim 
eo  facium,  qvod  res  mobiles  illi  suni  imminuiœ  y  partim  qvod  in  eo  pago 
inimicitiœ  crescere  visœ,  sed  utrique  liiigantium  erat  amicus.  Sollius 
sihi  emere  habitaculum  cojisiituerat ,  viris  enim  Laugejisibus  agri  dee- 
tant  sed  pecudés  supererant.  Bollius  ac  Gudruna  Tungam  eqvis  vehe- 
haniur ,  Osvifo  auiore^  hene  enim'  convenire  visum  agrum  hunc  sihi 
tam  propinqvum  occupare  ^  rogayitqve  Osvifus ,  ne  vel  majore  preiio  ab 
agro  emendo  ahsterrereniur.  Deinde  cum  T.horarino  de  agro  emendo 
deliheravere y  paciumqve  cum  eo  est  Sc  pretium  agri  atqve  eorum  ho- 
noruTjip  qvœ  pro  agro  solvenda  essent  constiiutum  ,  verum  eam  oh  cau- 
éam  haud  interfuerunt  iestes  paciioni^  qvod  haud  tot  homines  prœ- 
sto  eranif  qvot  ex  leguni  prœscriptione  reqvirebantur.  Bollius  ac 
Gudrunapost-hœc  rediere  domum.  Kjartanus  autem  Olavifilius,  his 
comperiis  novis  y  statim  cum  X.I  viris  Tungam  eqvo  vehiiur.  Thorari- 
nus  illum  lœtus  excepit  ihiqvé  rogavit  hospitari.  Kjarianus  vespere 
domum  sibi  redeundum  afiirmavit;  ihi  autem  sihi  aliqvantum  sane  mo- 
randum.  Thorarinus  rogavit,  qvid  illi  essei  negoiii-  Kjartanus  dixit : 
hoc  mihi\  jam  solum  negotii  est ,  ut  de  agri  emtione,  quam  tu  cum  BolLio 
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hafit   slofnatj     þvíat  mér   er  þat   ímdti    skapi,    ef  þú  selr  land  þetta  þeim 
Bolla  ok  Gudrúnu.       pórarinn  kvad  sér  vanhenta  annat,    þvíat  verdit  skal 
bædi    rííligt    þat,    er    Bolli    hefir  mér   fyrir-heitid  landit  ok  gialdast  skiótt. 
Kiartan  raælti:     ecki    skal   þik  í-skada,    þö    at  Bolli  kaupi    ei  landit  þvíat 
ek  mun  kaupa  þvílíku  verdi,     ok  ecki   mun  þér  duga  miök  imóli  at  mæla 
þvi    sem   ek   YÍl   vera   láta;     því  þat  mun  á-finnast,     at  ek  vil  hér  meslu 
ráda  í  héradi,  ok  gera  þó  meirr  eptir  annarra  manua  skaplyndi  enn  Lauga- 
manna.     pdrarinn  segir :    dýrt  mun  raér  verda  drottins  ord  um  þetta  mál  j 
en  þat  vœri  næst  mínu  skap]yndi,  at   kaup  þetta  væri  kyrt,   sem  vid  Bolli 
höfum  stofnat.     Kiartan  mæhi:    ecki  kalla  ek  þat  landkaup  j^   er  ei  er  A'^alt- 
Tira  bunditj  geyr  nú  annathvart  at  þú  handsala  mér  þegar  landii  at  þvíhk- 
um  kostum^  sem  þú  hefir  ásáttr  ordit  Vid  adra,  edr  bú  siálfr  á  landi  þinu 
ella.      pórarinn  kaus  at  selia  hönum  landitj  voru  nú  þegar  vattar  at  þessu 
kaupi.    Kiartan  reid  heim  eptir  landkaupid.    petta  spurdist  um  álla  Breida- 
fiardar - dali.     Et  sama    kveld  spurdist  þetta  til    Lauga,    þá.mælti  Gudrún: 
sva  virdist  mér,  Bolli!  sem  Kiartan  hafi  þér  gert  II  kosti  nockuru  hardari 
enn  hann   geidi  pdrarni,     íit    þú    munt  láta .  verda,  hérat  þetta  med  litlum 
sóma,  edr  sýna  þik  á.  einhverium  fundi  yckrum  nockuru   úslærra*)  enn  þú 
hefir  fyrr  yerit.      Bolli   svai^ar-  eiigu   ok^geck"  þegar  aif  þeésu  táli,     ok   var 
íiú  kyrt  þat  er  eptir   var   láng*a- föstú;'   '^''En    Illa    dag  páska   reid  Kiartan 
heiman   vid    annaii  mahhj     íylgdi   hönum  An  svartij  '  í^eír^koma  í  Túngu 
um  'daginn.     Kiartan  vill  at  pdrarinn   rííli  med  hönum  "vestr  til  Saurbæar 

•Jii      •■■■    ^  ^\'\    ■     y   '^W..    A'Y    ....*;  \  \      '.V     .•j'A       ■''.'>      \        '■  ■ 

at  játa  þar  skuldar-stödum,  þvíat  Kiartí\]ji,  á^tf^.þ^r  miklar ..fiár-reidur. 
pdrarinn  var  ridinn  á  annan  bæ.  Kiartán  dvaldist  þár  um  hrid  ok  beid 
hans.  pann  sama  dag  var,þar  komin  pórhalia  ináJga;  hun  spyrr  Kiartan 
hvart   hann    ætladi  at   fara  ?     Hann  kvadst   fara   skyldu  vestr  til  Saurbœar. 

Hún  spyrr:    hveria  skoltu   loid    rída?     Kiartan  svarar;    ck  mun  rída  vestr 

.  ...'.   .■•\>-*    •■•«>?^\     .  ■■■ 

*)  NonnuUi  legunl:   "ósliárri"  Alii:    "svo  at  afdragi  tvímíelin." 
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instituisti,  aliqpantum  loqvarj  mihi  enim  non  placet ,  utí  tuhunc  agrum 
JBollio  ac  Gudrunœ  vendas.  Thorarinus  dixit,  sibi  aliter  agere  non  esse 
commodo f  nam  Sc  munijlcum  pretium  Bollium  sibi  pro  agro  promisisse 
idqve  cito  esse  soluturum»  Kjartanus  dixit :  haud  tibi  erit  damno ,  si 
BoUius  agrum  non  emerit,  nam  ego  illum  eodem  emam  pretio,  nec  tibi 
proderit  meœ  voluntati  tergiversari  ',  hoc  enim  erit  manifestum ,  memet 
in  hoc  pago  plurimum  pollere  postulare ,  8c  tamen  aliorum  hominum 
animo  magis  obtemperare  qvam  virorum  Laugensium.  Thorarinus 
dixit :  hac  in  re  domini  dictum  mihi  magno canstabit ',  maxime  tamen 
mihi  placeret,  ut  pactum  meum  cum  Bollio  ratum  maneret,  Kjarta— 
nus  dixit :  hoc  ego  haud  pactum  voco,  cujus  nulli  adfuerint  testes  y  ja/n 
alterutrum  facias:  aut  dextra  data  mihi  statim  tradas  agrum ,  iisdem 
conditionibus  ac  cum  aliis  depactus  sis,  aut  ipse  in  tuo  prœdio  rema-' 
neas.  Thorarihús  potius  ei  agrum  vendere  statuebat ,  8c  ad  hoc  qvidem 
pactum  tesíes  adducti  sunt.  Post  hanc  agri  emtionem  Kjartanus  do- 
mum  rediit.  Hujus  reifama  per  totos  Breidafiardardalos  divulgata  & 
eodem  vespere  perlata  Laugas.  Tunc  dixit  Gudruna :  ita  ego  reni 
existimo,  Bolli!  uti  Kjartanus  duas  conditiones  aliqpanto  duriores,  quam 
qvas  Thorarino  proposuit ,  iibi  obtulerit:  tibi  enim  aut  erit  iste  pagus 
relinqvendús  nón    sine   honoris  detrimento ,     aut    in  aliqvo   vestro  con-^ 

'gressu'nevessúm^'tibi  erit,  te  aliqvatenus  audaciorem  ostendere,  qvam 
hucusqve  te  ostendisti.  Bollius  nullum  reddens  responsum  ex  hoc  col— 
loqvio  discessit,  jamqve  per  reliqvicm  Jejunii  quadragesimalis  tempus  omnia 
qvieta.  Tertia  autem  die  festi  paschalis  Kjartanus  cum  singulo  co— 
mite,  Ano  nempe  I^igro,  domo  profectus ,  eadem  die  Tungam  pervenit^ 
voluit^  enim  Kjartanus,  ut  Thorarijius  occidentem  versus  ad  Saurbœum 
illum  seqveretur  ad  creditum  reposcendum ,  magna  enim  Kjartano  pe— 
cunia  ibidem  erat  colligéndá.  Thorarinus  ad  aliam  villam  eqvitaverat, 
Kjartanus  illum  per  aliqvantum  temporis  opperitur.  Eadem  die  Thor- 
halla  Malga  (Joqvax)  eo    venerat.        Illa   Kjartunum.  rogavit,     ^vo  iter 

facturus  esset.  lUe  se  ad  Saurbæum  iter  facturm^^Jfirmavit.  Tum 
illa  rogavit:    qva  tibi  erit  iter?    Kjarianus  respondii:   ego  versus  occi- 
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Sæ|{ngs-dál,    en  vestan  Svína-dal.     Hún  spyrr  hversu  leingi  hann   rnundi 
vcra?  Kiartan  svarar:  þat  er  líkast  at  ek  rída  vestan  fimta*)  daginn.     Mantu 
reka  erendi  mín?     segir  pdrhalla,    ek  á  frænda    vestr   fyrir  Hvítadal  **)  í 
Saurbæ,     hann    hefir    heitid  mér  hálfri    mörk    vadmáls;     villda    ek    at    þú 
heimtir  >  ok    hefdir  med    þér    vesían.        Kiartan    hét   þessu.       Sídan   kemr 
pdrarinn  heim  ok  rædst  til  ferdar  med  þeira;  ridu  þeir  vestr  um  Sælíngs- 
dals-heidi,    ok  konia  um  kveldit  á  Hól  til  þeirra  systkina.      Kiartan    fær 
þar  gddar  vidtökur,   þvíat  þar  var  en  mesta  vingan.     pdrhalla  málga  kom 
heim  til  Lauga  um  kvelditj     sp^^ria  synir   Osvífurs  hvat    háa   hitti  manna 
um  daginn?     Hún  kvadst  hafa  hitt  Kiarlan  Olafsson.        peir   spurdu  hvert 
hann    ætladi  ?     Hán   sagdi    slíkt   af   sem  hún    vissi,  ok  alldregi   hefir  hann 
verit  vaskligri   enn  nú,     ok   er  þat  ei  kynligt  at,  slíkum  mönnum   þyki  alt 
lágt  hiá  séí;    ok  enn  mælti  pdrhalla:   audfyndt  þdtti  mér  þat  á,  at  Kiart- 
ani    var    ecki    annat    jám-létt    hialat    sem     um   landkaup   þeirra   pdrarins. 
Gudrún  mælti :    vel  má  Kiartan  því  alt  gera   diarfliga  þat  er  hönum  líkar, 
þviat  þát  er  reynt,     at   hann    tekr    enga  þá    úsæmd  til,     at  neirin  þori  at 
skidta  skapti  at   móti    hönum.       Bædi   var   hiá   tali  þeirra  Gudrúnar  BoIIi 
ok   synir    Osvífurs;     þeir  svörudu  fá   ok  heldr  til  áleitni   vid  Bolla,     sem 
jafnan    var   vant.     Bolli    lét  sem  hann   heyrdi  ei,  sem  jafnan ,  er  Kiartani 
var  hallmœltj  þvíat  hann  var  vanr  því  jafnan. 

CAP.    48. 

I\iartan  sitr  enn  Illia  dag  páska  á  Hóli;  var  þar  en  mesta 
skemtan  ok  gledi;  um  nóttina  eptir  lét  An  ílla  í  svefni  ok  var  hann  vak- 
inn.  peir  spurdu  hvat  hann  hefdi  dreymt?  Hann  svarar:  kona  kom  at 
mér  öþeckilig  ok  kipti  mér  á  stock  framra ;  hún  hafdi  í  hendi  skálm  ok 
hris  í  annarri ;    hún  octtl  fyrir  brióst  mér  skálhiinfl,    ok  reist  á  mér  kvid- 

*)  Æii  ílmtu.  **)  ^lii:    Ilvítardal,    Ilýtardal. 
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dentem  per  Sœlingsdalum  iier'faciam,    ah  occidente  vero  per  Svínada- 

lum  redibo.        Illa    rogavit :     qvamdiu  eris  in   itinére.       Kjartanus  re^ 

spondit :    yerisimillimum   est  ut  qvinta  die  redeam.      Num   mihi  perjt- 

cies  negotii  aliqvantum?  dixit  Thorhalla.      Cognatus  mihi  est  in  Saur- 

bœo  ab  occidentali  parte  Ilvitadali ,    ille  mihi  pannum  semimarcœ  pre- 

iio    constantem  promisit,     hunc   uti   reposceres    ac  tecum   ab    occidente 

asportares  vellem.      Kjartanus  ita  facere  promisit,     Postea  Thorarinus 

domum  rediit  ac  cum  Kjartano  proficissi  paravit.      lam  versus  occiden- 

tem  per  Deserta  Sælingsdalensia    eqvitantes  vespere  Holum,  ad fratres, 

pervenere.       Bene  Kjarianus  ibi  exceptus ,    illis  enim  erat  amicissimus. 

Thorhalla  Loqvax  Laugas    domum  vespere  rediit.     Ösvivifilii  rogabant, 

qvos  homines  ea  die  convenisset?    Illa  Kjartanum   Olavi  filium  jse  con— 

venisse  afiirmavit.      Illi  rogabant ,    qvo  ille  profecturus  esset.     Illa  hac 

de  re  omnia,     qvœ  scivit,  retulit,    dicens:     Nunqvam    mihi  prœstantior 

visus  est ,    qvam  hac  vice  fuit,  nec    mirum,  si  tales  homines   omnia  sibi 

inýeriora  existimant:    Porro    Thorhalla  sic  locuta:     Id  mihi  visum  ma— 

nifestum,     qvod  Kjartanus  de    agri   emtione^     qvce    illi  cum  Thorarinq 

pacta  esset,  lubentius  loqveretur  qvam  de   ulla  alia    re.        Gudruna  re- 

spondit:    Kjartanus  sane  omnia,  qvœ  ipsi  placet,    audacter  potest  per- 

petrare ,    experium  enim  est,    illum    nulli  tantam    inferre   ignominiam, 

ut  aliqvis  vfl  manubrium  saltem   teli  in  illum   conjicere  audeat.      Gud- 

runœ  ac  Thorhallæ.colloqvio  8<.  Sollius  Sc  Osvivi  filii  aderant ,  illi  pauca 

respondebant ,    ea  tamen  uti  plerumqve   ad  Bollium  suscitandum.      Bol- 

lius  se  illa  non  audire  simulavit  Sc  ita  fere  fecit,    ita  enim  illi  solitum, 

qvando  Kjartano  obtrectarent. 

CAP.XLVIII. 

1  ertia  die  festi  paschalis ,  Kjartanus  Holi  mansit,  Multus  ibi 
lusus  ac  lœtitia.  Seqvenie  nocte  Ano  inqvietus  fuit  somnusj  ille  e  somno 
excitatus  rogatusqve  qvid  somniasset.  Ille  respondit:  Visa  ad  m»  venire 
incognita  muUer  ^  meqve  correptum  versus  spondam  protrudere.  TJna 
illa  manu  machœram  alterafruticem  gestabat.      Tum  machœrá  mihi  pec- 
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inn  allann  ok  t<5k   á  brott  innýílin  ok  lét  koraa  í  stadinn  hrís  ;     eptir  þat 
geck  hún  út,  segir  An.     peir  Kiartan  hlögu  miök  at  drauminum  ok  kvádu 
hann    heita     skyldu    An   hrís  -  maga;     þrifu    þeir     til     hans    ok    kvádust 
leita    skyldu    hvart    hrís    væri    í    maganum.       pá    mælti     Audr:     ei    þarf 
at    spotta    þetta    sva    miök;     er    þat  mitt  tillag,     at    Kiartau    geri    annat- 
hyart,     at    hann     dveljist   hér   leingr  j      en     ef    hann    viU    rída,    þá    rídi 
hann  med   meira  lid    hédan    enn    híngat.      Kiartan    mælti:    vera    kann    at 
ydr    þyki  An   hrís-magi    miök  merkí-máll,    þá   er   hann   sitr   á    lali    vid 
ydr  um  dagana,    er  ydr  þykir  alt  sem  vitran  séj    ok  fara  mun  ek  sem  efc 
hefi    ádr    ætlat   fyrir    þessum    draum.       Kiartan  býst  snimma    fimta    dag  í 
páska-viku    ok  porkell  hvelpr  ok  Knútr  brddir  hans   at  rádi  Audar;    þeir 
rídu  med  Kiartani  á  leid  alls  XII  saman.       Kiartan  kémr   fyrir  Hvíta-dal 
ok  heimti,  vad-mal  pdrhöllu  málgu,  sem  hann  hét;  sídan  reid  hann  sudr 
Svíua  -  dal.       pat    var    tídenda    at    Laugum   í   Sælíngs-dal,     at    Gudrún 
var    snemma  á  fótum  þegar  er  sólu  var    ofrat.*);     hún    geck   þángat  til   er 
brœdr  hennar  sváfu ;  hún  tdk  á  Ospaki.      Hann  vaknadi   skiótt   vid    ok  sva 
þeir  fleiri  brædr;     ok  er  Ospakr  kendi  þar  systur  sína,    þá   spurdi   hann, 
hvat  hún  vildi,   er  hún    var   sva  snemma   á   fdtum?     Gudrún  kvadst  vildu 
vita,   hvat  þeir  vildu    at-hafast  um  daginn.       Ospakr  kvadst  mundu  kyrru 
fyrir   halda   ok   er   nú   fátt  til   verknadar.     Gudrún  mælti:    gott  skaplyndi 
hefdit  þér  þá  fengit,    ef  þér  værit  dætur  einshvers  hdnda,  ok  láta  hvartki 
at  ydr  verda  gagn  né  mein;    en  slíka   svívirdíng    ok    skömm  sem  Kiartan 
hefir    ydr  gert,    þá   sofi  þér   ei   at  minna   at   hann  rídi  hér  hiá  gardi  vid 
annan  mann,    ok  hafa  slíkir  menn  mikit  svíns-minni;    þyki  mér  ok  rekin 
van,  at  þér  þorit  Kiartan  heim  at  sækia,  ef  þér  þorit  ei  at  finna  hann  nú, 
er  hanii  ferr  vid  annan  mann  edr  einn-saman,  en  þér  sitjit  heima  ok  látit 
vænliga,     ok  erut  œ  liölotl   margir.       Ospakr  kvafl  hana  mikit  af-taka,  en 

*)  ^lii:    "ófært"  eí  alii :    "þegar  sól    var    upp-komin." 
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ius  imp^g^i)     totoqpe  ahdomine  ajpertOy   vi&cera  mihi  ahstulit i   atqpe  eo^ 
rum  in  locum  mihi  virgam  deditý  postea  ahiitý  hœc  qvidem  Anus,     Kjar-^ 
lanus  ac  sui  socii  multum  in  hoc  somnium  jocati.       Anum  Hrismagmiy 
{T^entrii>irgam')  illum  postea  vocandum  censuere ,    tumqve  illum  arripien^ 
ies  se  inqvirere  velle  dixerunt ,  anne  esset  in  venire  virga.        Tunc  dixit 
Auda:     Hœc  ego  haud  adeo  irridenda  censeo.       Meum  qvidem  consilium 
est ,    ut  Kjartanus  hic  aut  diutius  maneat,     aut  si  hinc  ahire  cupit,    tunc 
cum  plurihus  hinc  aheat  qvam  qvibus ,  cum  advenit.       Kjartanus  dixit : 
fieri  qvidem  potest  ut  Anus  f^enirivirga   vohis  sagacior  videatur ,    cum 
interdiu  vestris  colloqviis  assideaty    qvandoqvidem  vos  omnia  illius  som- 
nia  pro   veris  visionihus  accipitis ,   ego  tameji,   uii  consiiiui,  proficiscar 
nulla   habita  hujus   somnii  ratione.       Kjartanus  qvinia   die  septimanœ 
paschaios ,    Thorkello  Catullo  et  Knuto   illius  fratre  Audœ  moniiu  co- 
miiantihus p    mane  profectus   est,        XII    cum    Kjariano    iter    ingressi. 
Kjartanus  in  regionem  Hvitadali pervenit  pannumque  Thorhallœ  Loqva- 
cis,     uli  promiserat y    exposcii.        Inde  versus  meridiem  matutino  adhuc 
tempore  eqvo  vecius.     Id  novi  Laugis  in  Sœlingsdalo  accidit ,  ut  Gudruna 
mane  ad  solisfere  ortum  surgeretj  illa  eum  adiit  locum,    uhi  Jratres  dor- 
miehant  6c  Ospacum  attingens ,  eum  cum  ceteris  fratrihus  e  somno  excita'^ 
pit.     Cognita  autem  sorore  Ospacus  rogavit,  qvid  illi  esset  negotii,  qvan- 
doqvidem  illa  tam  ma?ie  surrexisset,      Gudruna  dixit :   scire  se  velle  qvid 
illis  ea  die  negotii  fuiurum  esset,     Ospacus  dixit:  se  domi  qvietum  man- 
surum,     tum  enim  haud  multa  negotia  oheunda  esse,       Gudruna   dixit: 
conveniens  sane  indoles  vohis  infuisset,  si  alicujus  coloni  essetis  filiœ ,  nec 
emolumenti  nec  dajnni  aliqvid  afferentes   qvandaqvidem   qvum   Kjarta- 
nus ,  qvi  tanta  vos  affecit  ignominiay   hic  juxta  villam  cum  singulo  eqvi- 
tat  comite,  tum  vos  haud  minus  \qvieti  lectum  teneiis.      Tales  qvidem  viroá 
memoria  multo  haud  qvam  potcos  tenacicre' esse  prœditos  judico,     neo 
enim  sperandum  existimo,  utKjarianum  dojni  aggredi  audeatis ,  qvando- 
qvidem  ad  illum  jam  conveniendum  parum  animi  est ,    etsi   ille  ^um  co- 
mite  singulo  aut  solus  jam  facit  iterý  vos  vero  domi  ?ttanetis  dictis  qvam 
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vera  ílt  til  mót-mæla  ok  spratt  hann  upp  þegar  ok  klæcldist  ok  hverr 
þeirra  brœdra  at  ödnim.  Sídan  biuggust  þeir  at  sitia  fjrir  Kiartani;  þá 
bad  Gudrún  Bolla  til  ferdar  med  þeini.  Bolli  kvad  sér  ei  sama  fyrir 
frændsemis  sakir  vid  Kiartan,  ok  tiádi  hversu  ástsamliga  Olafr  hafdi 
hann  upp-fæddann.  Gudrún  segír:  satt  segir  þú  þat,  en  ei  muntu  bera 
giptu  til  at  gera  isva  at  öllum  þyki  vel,  ok  mun  lokit  ockrum  samförum, 
ef  þú  skerst  undan  íorinni;  ok  vid  fortölur  Gudrúnar  mikladi  BoIIi  fyrir 
sér  fiandskap  állan  á  hendr  Kiartani  ok  sakir>  ök  Vapnadist  sídan  skiótt, 
ok  urdu  IX  saman,  voru  þeir  V"  synir  Osvífurs:  Ospakr  ok  Helgi,  Vand- 
rádr  ok  Torrádr,  pdrólfr,  Bolli  enn  Vlti,  Gudlaugr  enn  Vlldi,  sj^stur 
son  Osvífurs  ok  manna  vænligastr;  þar  var  Oddr  ok  Steinn,  synir  pór- 
höllu  málgu;  þeir  ridu  til.  Svína-dals  ok  námu  stadar  hiá  gili  því ,  er 
Hafra-gil  heitir,  bundu  þar  hestana  ok  settust  nidr.  Bolli  var  hliddr 
um  daginii  ok  lá  uppi  hiá  'gils-þreminum.  En  er  þeir  Kiartan  voru 
komnir  sudr  um  Mid-syndi  ok  rýmast  tekr  dalrinn  mælti  Kiartan :  at 
þeir  porkell  mundu  snúa  aptr.  porkell  kvadst  rída  mundu  þar  til  er 
þrýtr  dalinn;  ok  þá  er  þeir  komu  sudr  um  sel  þau,  er  Nordr-sel  heita, 
þá  mælti  Kiartan  til  þeirra  brædra ,  at  þeir  skyldu  ei  rída  leingra ;  skal 
ei  pdrdlfr  þiófrinn  at  því  hlæia,  at  ek  þori  ei  at  rída  leid  mína  fámennr. 
pörkell  hvelpr  segir:  þat  munu  vér  nú  veita  þér,  at  rída  nú  ei  leingra; 
en  idrast  munu  vér  þess,  éf  vér  erum  ei  vidstaddir,  ef  þá  þarft  manna 
vid  í  dag.  pá  mælti  Kiartan:  ei  mun  BoIIi  frændi  minn  slá  bana-rád- 
um  vid  mik;  en  ef  þeir  Osvífurs  synir  sitia  fyrir  mér,  þá  er  ci  reynt, 
hvarir  frá  tídendum  eiga  at  segia,  þd  at  ek  eigi  vid  nockurn  lids-mun. 
Sídan  ridu  þeir  brædr  vestr  aptr. 
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factis  fortiores  8c  numero  nimis  sane  multi.       Ospacus  dixit :    vehemen" 
tem  esse  illius  adhortationem  ac  dijjicile  illi  aliqpid  contradicere.      Tum^ 
qve  statim  surgens  vestihus  se  induit,  ita  qv^isqve  etiam  fecit  fratrum^  post 
alium  alius.     Deinde  Kjartano  insidiari  parant.      Tunc  Gudruna  rogavit 
JBollium ,    ut  illos  comitaretur.       Bollius  proptet  consangvinitatem  cum 
Kjartano  sibi  hoc  convenire  negavit ,    Sc  qpanto  cum  amore  Olavus  eum 
educaverity    memoravit.      Gudruna  dixit :    vera  qpidem  hœc,    sed  tamen 
iibi  deerit  fortuna  ad  actiones  ita  comparandas,    ut  omnes  contenti  sint, 
Sc  nostri  tum  qvidem  matrimonii  jinis  aderit,    si  ire  detrectas.       Propter 
has  Gudrunœ  adhortationes  JBollio  inimiciiiœ  omnes   ac  culpœ  Kjartani 
increscere  animo,  tumqve  siatim  ille  arma  corripere.     Novem  simul  pro- 
fecti:    y  filii  Osvivi :    Ospacus ,     Helgius ,     P^ajidradus,     Thorradus  ac 
Thorolfusj     sexlus  erat  Bolliusj     Gudlaugus,     Osvivi  nepos  ex  sorore, 
vir  aspectu  fortissimus ,   erat  sepiimus  ;     ihi  qvoqpe  Oddus  ac   Sieinus, 
Thorhallœ  loqvacis  filii  aderant.     Illi  adSvinadalum  profecti  ad  alveum 
qvendam,  qpiHafragilum{alpeus  caprinus)vocatus  est,  constitere.      Kinc- 
iis  ihidem  eqvis  consederunt.     Bollius  ea  die  iacitus  ad  marginem   alpei 
decuhuit.      Qpum    autem   Kjartanus  ac  illius  comites  iransiissent  angu- 
stias,  qvæ  Miosyndœ  dicuniur ,  ac  laiiora  vallis  intravisseni ,  Kjarianus 
ThorTcellum  reverti  rogahat.     Thorhellus  se  ad  ultima  vallis  eum  comita- 
turum  affirmapit.     Qvumqpe  versus  meridiem  profecti  tuguria ,  qvœ  Nor-^ 
dursel  dicuntury    prœieriissent,     KJartanus  fraires  rogapii ,     ne  longius 
eqvitarent',  nolo,  inqpii,furem  illumThorolfum  illud in  ludihrio habere,  qpod 
paucis  cum  comitibus  iter  facere  non  audeam.      ThorJcellus  Catullus  dixit: 
in  hoc   sane  tihi  oliemperahimus ,     qvod  te  jam  non  longius  comitemur ý 
hujus  vero  nos  poeniiebii ,     si  hodie  iihi  opus  ei^it  comiiibus,     iumqve  nos 
erimtis  absentes.       Tunc  dixit  Kjartanus :   luiud  credo  JBollium,  cognatum 
meum ,    vitœ  meœ  insidias  struere  ý     si  autem  Osvivi  filii  mihi  insidian- 
tur ,   haud  certum  est,   'qpihus    ceriaminis  exitus  memorandus  sii,     etsi 
aliqvod  sit  virium  discrimen.      Deinde  fratres  versus  occidentem  rursus 
profecti. 
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CAP.    49. 

^ú  rídr  Kiartan  sudr  eptir  dalnum  ok  þoir  III  saman,  Án 
svarti  ok  pórarinn.  porkell  hét  madr,  er  bió  á  Hafratindum  í  Svínadalj 
þar  er  nii  audnj  hann  hafdi  farit  til  hrossa  sinna  um  daginn  og  smala- 
sveinn  hans  raed  hÖnum;  þeir  siá  hvartveggi  Lauga-menn  í  fyrirsátinni , 
ok  þá  Kiartan ,  er  þeir  ridu  eptir  dalnuni  III  saman.  pá  mælti  smala- 
sveinn:  at  þeir  mundu  snúa  íil  mdts  vid  þá  Kiartanj  kvad  þeim  þat 
mikit  happ,  ef  þeir  mætli  skirra  vandrædum  sva  miklum^  sem  þá  var  til 
steínt.  porkell  raælti:  þegi  skiólí,  segir  hann,  niun  fóli  þinn  nockurum 
raanni  líf  gefa,  ef  bana  verdr  audit;  er  þat  ok  salt  at  segia,  at  ck  spari 
hvariga  til  at  þeir  eigi  nú  sva  ílt  saman,  sem  þeim  likarj  sýnist  mcr 
þat  betra  rád,  at  vid  komim  ockr  þar,  at  ockr  sé  vid  engu  hætt,  en  vid 
'ttiegim  þó  sem  giörst  siá  fundinn  ok  hafim  gaman  af  leik  þeirra;  þvíat 
þat  ágætá  allir,  at  Kiartan  sé  Vígr  hverium  manni  belrj  væntir  mik  ok  at 
hann  þurfi  nú  þess;  þvíat  ockr  er  þat  kunnigt  at  ærinn  er  lids-aumr; 
ok  vard  sva  at  vera  sem  porkeli  vildi.  peirKiartan  rída  framm  at  Hafra- 
giJAj',  en  í  annan  stad  grona  þeir  Osvífurs  synir,  hví  Boili  mun  sér  hafa 
þár  sva  síadar  leitad,  er  Iiann  mátli  vcl  siá,  þá  er  jnenn  ridu  vcslan; 
þeír'gera  nú  rácí  sitt  ok  þdtti  sem  Bolli  niundi  þeim  ci  vcra  trúrr,  gánga 
at.  hönum  upp  í  breckuna  ok  brugdu  a  glínui  ok  á  glens  ok  tóku  í  fætr 
);öimm  ok  drógu  Iiann  ofan  fyrir  breckuna  ;  en  þá  Kiartan  bar  brátt  at  er 
þeir  ridu  hart,  ok  er  þeir  komu  sudr  yfir  gilit,  þá  sáu  þeir  fj'-rirsútina 
ok  kendu  mcnnina.  Kiarlan  spratt  þegar  af  baki  ok  sncri  í  móti  þeim 
Osvífurs  sonuj)};  þar  stód  steinn  einn  mikill ,  þar  bad  Kiartan  þá  vid 
taká,  en  ádr  þcir  mættist  skaut  Kiarlan  spi(5tinu  ok  kom  í  skiÖld  pdrdlfs 
fyrir  ofan  mundridann  ok  bar  af  hönum  skiöldinn  vid,  spiótid  geck  í 
gcgnnm  skiöldinn  ok  Imndlpgginn  fyrir  ofan  alboga  ok  túk  þar  í  sundr  afl- 
vödvann ;    lét  pórdlfr  þá  lausan  skiöldinn   ok   var   hönum    ónýt  höndin   lun 
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Jain  Kjartanus  meridiein  versus  per  vallem  cum  duohus  comi" 
iihus,  Anonigro  ac  Thorarino  profectus.      Thorkellus  erat  nomeu  viro, 
qvi  Hafratindis  in  Svinadalo  hahitahat ',    deserta  jam  illaloca  siint ;   iLle 
ea  die  cum  armentario  eqvos  suos  adieratf  illiy  Sc  uiros  Laugenses  in  i/i- 
sidiis ,    &Í  KjartajiUTn  cum  duohus  comitihus  per  vallem  equiiantejii   con- 
spexere.      Tunc  dixit  armentarius  ^  se  Kjartano  ac  illius  sociis  succurrere 
velle,    fortunatum  enimesse,    si  tanta,     qvanta  jam  imminerent  mala, 
ai^ertere  possent.      Thorkellus  dixit :    sero  iu  qvidem  stulte  alicujus  homi- 
nis  vitam  sustentahis y    si  fatum  iLli  adest ,     8<.  hoc  sane  verum  est ,    quod 
neuiri  ego  parcendum  existimem  aut  avertendunif  ne  iam  hostililer  dimi- 
cent^     quantum    ipsis   luhet.        Melius    mihi   illud  videiur  consilium^    ut 
illum  locuTii  adeamus y     uhi  minimum  periculi  maximum  vero  spectaculi 
sit  congressus,     eorumqve  ludus   nohis  ohlectamento  esse  q^eat ;     onines 
enim  Kjartanum  laudihus  efferunt,  uti  omnihus  prœsiantiorem  armorum 
usuy     8'ijam  qvidem  exspecío,    ilAuni  sua  arte  opus  hahiturum'p    comper- 
ium  enim  nohis  est  f    muLium  esse  virium   discrimen.     Jam  ThorkeLLo  ne- 
eessario  fuit  ohtemperandum.     Kjartanus  ac  iLLius  comites  ad  JTafragi- 
lum  eqvitavere ý  ex  altera  autem  parle  ejus  rei  suspicio  Osvivi  tenuit  fiLios^ 
cur  Bollius  sihi  iLlum  qvœsiuerit  locum,    uhi  opti/ne  conspicere  posset  ab 
occidente  adeqviiantes ý  jam  hac  de  re  consuLtauere ,   BoLLiusqve  iis  visus 
parumfidus.       Jtaqve  in  clivum  ad  iLLu/n  ascendentes  cum  iLLo  luctari  ac 
jocari  coepere,    arreplisqve  pedihus  e  clivo  detraxere.       Kjartanus  vero 
cum  comitihus  suhito  advenit ,    eqvorum  enim  gradum  citaverant ,  qvuin- 
qve  versus  meridiem  aLveum  transiissent,    conspeciis  insidiis ,    viros  cog- 
novere.       Kjartanus  ex  eqvo  statim  desiLivit  ac  in  Osvivi  fiLios  con^ersus 
est.     Magnum  ihi  saxum  aderat ,  iLLicKjartanus  hosiem  excipienduin  cen- 
suit ;    verum  anteqvam  congredereniur,    KJartanus  hasiam  conjecit,    qí^ce 
TIioroLfi  clypeum  feriehat  supra  manuhrium,     hominiqve   scutum  versus 
laius  depuLit.      JJasia  scutum  penetrans  ipsumqve  hrachium  supra  cuhi- 
ium  vaLeniissirnujn  brachii  muscuLum  perscidit.       Thoroífus  ium  cLypeum 
deinisit,   nec  ilLi  ea  die  manus  uLLus  usus.     Tum  KJartanus  sirinxit  gLci- 
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daginn ;  sídan  brá  Kiartan  sverdinu  ok  Iiafdi  ei  konúngs  naut.  porhöllu 
synir  runnu  á  pdrarinn,  þvíat  þeim  var  þat  hlutskipti  ætlat,  var  sá  at- 
gángr  hardr,  þvíat  pdrarinn  var  ramr  at  aíli,  mátti  þar  ok  varla  í  milli 
siá,  hvarir  þar  mundu  driúgari  verda.  pá  sóllu  þeir  Osvífurs  synir  at 
Kiartani  ok  Gudlaugr,  voru  þeir  VI,  en  þeir  Kiartan  ok  An  II;  An 
vardist  vel  ok  vildi  æ  gánga  framm  fyrir  Kiartanj  Bolli  stód  híá  med 
Fdlbít.  Kiartan  hid  stdrt,  en  sverdit  dugdi  ílla,  brá  hann  því  jafnan 
undír  fót  sér,  urdu  þá  hvarirtveggi  sárir  Osvífurs  synir  ok  An,  en 
Kiartan  var  þa  enn  ecki  sárr.  Kiartan  bardist  sva  snart  ok  hraustliga, 
at  þeir  Osvífurs  synir  hopudu  undan  ok  snéru  þá  þar  at,  sem  An  var, 
þá  féll  An  ok  hafdi  hann  þá  barist  um  hríd  sva  at  úti  lágu  idrin.  I 
þessari  svipan  hid  Kjartan  fdt  af  Gudlaugi  fyrir  ofan  kné  ok  var  hönum 
sá  áverki  ærinn  til  bana ;  þá  sækia  þeir  Osvífurs  synir  IIII  Kiartan  ok 
vardist  hann  sva  hraustliga  at  hvergi  fór  hann  á  hæl  fyrir  þeim;  þá  mælti 
Kiartan;  BoIIi  frændl!  hví  íórtu  heiman,  ef  þú  vildir  kyrr  standa  hiá, 
ok  er  þér  nú  þat  vænst  at  veita  ödrum  hvarum  ok  reyna  nú  hversu 
Fólbítr  dugir.  Bolli  lét  sem  hann  heyrdi  ei;  ok  er  Ospakr  sá  at  þeir 
mundu  ei  bera  af  Kiartani,  þá  eggiar  hann  Bolla  á  alla  vega,  kvad  ei 
mundu  vilia  vita  þá  skpmm  eptir  sig  at  hafa  heitid  þeim  vígs-  gengi  ok 
veita  nú  ecki,  ok  var  Kiartan  oss  þá  þúngr  í  skiptum,  er  vér  höfdum 
ei  jafn-stdrt  tilgiört,  ok  ef  Kiartan  skal  nú  undan  rekast,  þá  mun  þér 
Bolli  sva  sem  oss  skamt  til  afar-kosta;  þá  brá  BoIIi  Fótbít  ok  snýr  nú 
at  Kiartani.  pá  mælti  Kiartan  tiIBoUa:  víst  ætlar  þú  nú,  frændi !  nídíngs- 
Verk  at  gera,  en  miklu  þyki  mér  betra  at  þiggia  bana-ord  af  þér,  frændi . 
enn  veita  þér  þat;  sídan  kastadi  Kiartan  vapnum  ok  vildi  þá  ei  veria  sik, 
en  p6  var  hann  lítt  sárr,  en  ákafliga  víg-mddr.  Engi  veitti  Bolli  svör 
máli  Kiartans,  eu  pá  vcitti  hann  hönum  banasár.  Bolli  settíst  pegar  undir 
herdar  hönum ,     ok   andadist  Kiartan   í   kniám  Bolla;     idradist  Bolli  þegar 
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dlum,    nec  illí  tum  gladluSj  qvem  rex  illi  dederaf^  prœsto  fuit.        Thor- 
hallœ  filiiThorarinum  aggressi,  ea  enim  illis  ohvenerat  sors.      udcer  ille 
congressusy    Thorarinus  enim  erat  prœvalens ,     nec  facile  dijudicandum 
penes  qvemfutura  esset  victoria.       Tunc  Ospivi  filii  \\ac  Gudlaugus  Kjar-- 
tanum  aggressi  &  illi  qvidem  Kl  erant  contra  duos  viros  Kjartanum  ac 
Anum.       Anus  fortiter  pugnavit ,      Kjartanum  semper  anteire    studens. 
Sollius  Pedimorsorem  gestans  ádstahat.     Kjartanus  grande  feriit ý  ferri 
autem  haud  magna  erat  vis,  curvatusqve  gladius  sæpe  suh  pede  dirigen- 
dus,      Tum  8c  Osvivi  filii  &  Anus  vulnerati,     nullum  autem  adhuc  Kjar- 
tanus  vulnus  acceperat.      Tum  Kjartanus  adeo  vehementer  ac  fortiter  con- 
flixit,  ut  Osvivi  filii  retro  pellerentur,     Jam  inAnum  conversiý  tum  Anus 
cecidit  &i  jam  per  aliqvod   tempus  propendentihus  conflixerat  viscerihus, 
In  hoc  momento  Kjartanus  Gudlaugo  supra  genu  femur  amputavit ,    id 
illi  vulnus  ad  mortem  satis.     IV^  tum  Osvivi  fiUi  Kjartanum  adorti',   ille 
qvidem  adeo  fortiter  se  defenditt   ut  ne  pedem  qvidem  illis  referret.      Tunc 
dixit  Kjartanus :    Bolli  cognate !    qvapropter  domo  profectus  es ,     si  qvi- 
dem  adstare    qvietum    luhet ,      jam  alterutri  succurrere  ac  Pedimorsoris 
virtutem  experiri  optimum  censeo.       Hœc  Bollius  se  non  audire  simula- 
vit,       Qvumqve  Ospacus  intelUgeret ,    eos   Kjartanum   haud  superaturos 
fore  Bollium  omni  modo  incitare,  ignominiosum  id  crimen  illi  in  se  com- 
mittendum  negare ,  ut  promisso  auxilio  nullum  exhiheret.       Tum ,  inqvit, 
Kjartanus  nohis  fuit  gravis ,  qvando  illum  minus  lœsimus  &  si  Kjartanus 
hac'vice  elabitur,  tunc  tihi,  Bolli!   haud  minus  qvam  nohis  gravis  immi-^ 
net  conditio.     Siricto  tum  Bollius  Pedimorsore  ad  Kjartanum  conversus 
est,     Tunc  Kjartanus  Bollium  ita  allocutus  est :  jam  certe,.  cognate  !  fla— 
gitium  perpetrare  tihi  in  animo  est^   mihi  autem  multo  melius placet ^   ut 
tu  mihi  mortem  inferas ,     qvam  ego   tibi.     Projectis  tum  armis  Kjartanus 
noluit  sese  defendere ,    pauca  tamen  acceperat  vulnera,.       Gravis  autem 
pugnandi  lassitudo  urgebat.     Kjartani  dictis  Bolliusnullo-  responsa-  red- 
didit,  mortiferum  tamen  vulnus  iniulit,      Bollius  cadentem  gremio  exce-^ 
pity  iia  Kjartanus  exspiravit,     Bollium  statim  facinoria  poenituit^ palam^ 
qvejecit^  se  illud  perpetrasse..    Bollius  Osvivi filios^  ad  pagum  prœmisit^, 
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yerksins  ok  lýsti  vígi  á  hendr  sér.  Bolli  sendi  þá  Osvífurs  sonu  til  Iiér- 
ads ,  en  Iiann  var  eptir  ok  pórarinn  hiá  .líkunum;  ok  er  þeir  Osvífurs 
synir  Komu  til  Lauga;  þá  sÖgdu  þeir  tídendin.  Gudrún  lét  vel  yfir,  ok 
var  þá  bundit  um  höndina  pdrolfs  ok  vard  hönum  alldregi  meinlaus.  Lík 
Kiartans  var  fært  heim  í  Tángu  j  sídan  reid  Bolli  heim  til  Lauga.  Gud- 
rún  geck  í  mdti  hönum  ok  spurdi  hversu  fram- ordit  vœri?  Bolli  kvad  þá 
vera  nærr  nöni  dags  þess.  pá  mælli  Gudrún :  mikil  verda  hermdar  veik*)j 
ek  hefir  spunnit  XII  álna  garn,  en  þú  hefir  vegit  Kiartan.  Bolli  segir: 
þd  raætti  mér  þat  úhapp  seint  úr  hug  gánga,  þólíú  mintir  mik  ecki  á 
þat.  Gudrún  mælti:  ecki  tel  ek  slíkt  med  úhöppum;  þótti  mér  sem  þú 
hefdir  meiri  metord  þann  vetr,  er  Kiartan  var  í  Noregi,  enn  nú  er  hann 
trad  ydr  undir  fdtum,  þegar  hann  kom  til  íslands;  en  ek  tel  þat  þó  sídast 
er  raér  þykir  mest  vert,  at  Hrefna  mun  ei  gánga  hlæiandi  at  sænginni  í 
kveld.  pá  svarar  Bolli  ok  var  miök  reidr:  úsýnt  þyki  mér  at  hún  fölni 
meirr  vid  þessi  tídendi,  enn  þu,  ok  þat  grunar  mik ,  at  þú  brygdir  þér 
niinnr  vid,  þó  at  vér  lægim  eptir  á  vígvellinum,  en  Kiartan  segdi  frá 
tídendum.  Gudrún  fann  þá  at  BoIIi  reiddist  ok  mælti:  haf  ecki  slikt  vid, 
þvíat  ek  kann  þér  mikla  þöck  fyrir  verkitj  þyki  mér  nú  þat  vitad,  at  þú 
vilt  ecki  gera  í  nidti  skapi  mínu.  Sídan  gengu  þeir  Osvífurs  synir  í 
jard-hús  þat ,  er  þeim  var  búit  á  launj  en  þeir  pdrhöllu  synir  voru 
sendir  út  til  Helgafells  at  segia  Snorra  goda  þessi  tídendi,  ok  þat  med  at 
þau  bádu  hann  senda  sér  skidtan  stj'^rk  til  lidvcizlu  á  nióti  Olafi  ok  þeim 
mönnum,  er  eptir-mál  áttu  eptir  Kiartan.  pat  vard  til  tídenda  í  Sælíngs- 
dals-Túngu  þá  nótt,  er  vígit  hafdi  ordit  um  daginn ,  at  An  settist  upp 
er  allir  hugdu  at  daudr  vœri;  urdu  þeir  hræddir,  er  vöktu  yfir  líkinu  ok 
þótti  þeim  undr  mikit.  pá  mælti  Án  til  þeirra :  ek  bid  ydr  í  Guds  nafni, 
at  þér  hrædist  mik  ci^  bvíat  ek  hefi  lifat  ok  haft  vit  mitt  alt  til  þeirrar 
*)  Æii:  "hcfndar  -  verkin" 
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ipse  vero  cum  Thorarino  upud-mortua  corpora  remfxnsit.  Osvivi  áuiem 
filii,  uhi  Laugas  pervenerunt ,  res  gestas  retulere.  Gudruna  facia 
collaudavit.  Deinde  Thorolfi  obligata  manus  ncc  eadem  ilU  uncivam  in 
integrum  resiituia.  Kiartani  corpus  Tungam  domum  delatunij  deinde 
Bollius  eqpo  vecius  Laugas.  Gudruna  illi  ohviam  egressa  rogavit  qvœ- 
nam  esset  diei  hora  '^  Bollius  dixit  nonam  tum  ejus  diei  horam  agi.  Tunc 
dixit  Gudruna  magnœ  geruntur  res  ac  memoriœ  dignœ,  ego  filum  qvan-- 
ium  ad  duodecim  ulnas  panni  satis  est  deduxi,  iu  auteni  Kiartanum  ne- 
casti.  JSollius  dixit :  fuiale  illud  facium  mihi  sat  sero  excidet  memo- 
ria ,  etsi  illud  haud  in  mentem  revocures.  Gudruna  dixit:  hoc  in  fatali- 
hus  rehus  haud  reor  hahendum ,  multo  enim  major  iua  visa  gloria  eo 
anno ,  qvem  Kiartanus  in  Norvagia  degit ,  qvam  nunc  post  illius  reditum 
in  Islandianif  cum  vos  calcaret  pedihus,  id  autem  últimum  memoro,  qvod 
maximi  ianien  momenti  visum  est,  qvod  Hrefna  sine  risu  hoc  vespere  ihit 
cuhitum.  JBollius  tum  responditj  ira  valde  succensus :  incertum  est ,  an 
Jioc  nuniio  illapiagis ,  qvam  tu,  expallescat  &Í  sane  suspicor ,  ie  minus 
commotam  fuisse,  si  nos  in  pugnœ  campo  decuhuissemus,Kjartanus  autem 
rerum  gesiarum  nuniium  deiulisset.  Tuni  Gudruna  Bollium  esse  iratum 
intelligehat  atqve  dixit :  noli  talia  loqvi,  ego  enini  pro  hoc  facinore  iihi 
multas  haheo  gratias ^  jam  enim  certo  scio,  ie  nolle  aliqvid  agere  contra 
meam  voluntatem.  Deínde  Osvivi  filii  suhterraneum  cuhiculum ,  qvod 
illis  occulte  paratum  erat ,  ingressi.  Thorhallce  auiem  filii  missi  Hel- 
gafelluniy  ut Snorroniyíntisiiti  hunc  referrent  nuniimn,  siniulqve^  ut  suhi- 
iumBollio  miiieret  auxilium  contrctOlavum  aiqve  illos  viros,  qyihusKjar- 
tani  ccedes  vindicanda,  rogarent.  Sœlingsdalsiungœ  proxima  post  hcuic 
cædem  nocte  id  novi  accidit ,  ut  Anus^  cj^vem  cjnnes  moriuum  rehantur , 
surgeret'j  illi,  qvi  corpus  custodiehant ,  perterriii  novœ  rei  miraculo. 
Tunc  Anus  eos  ita  alloqvehaiur :  ego  vosper  deum  rogo,  nememet  iiniea- 
iiS',  ego  enim  vixi  sanamqve  reiinui  mentem  ^  úsqve  dum  lethargico  somno 
opprimerer'j  tunc  mihi  visa  eadem,  qvœ  prius ,  mulier ,  virgam  ex  ah~ 
domine  íollere ,  atqve  in  illius  locum  viscera  reponere.  Jlœc  mihi  muta- 
tio  valde  fuit  graia.      Deincle  Ani  vul/iera  deligata  illeqve   in   integrum 
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slundar  at  rann  á  mik  ómegins -liÖfgi ,  þá  dreymdi  mik  en  sama  kona  ofc 
fyrr,  ok  þótti  mér  hún  nú  taka  lirísit  úr  maganum,  en  Jét  koma  innýflin 
í  sfadinn,  ok  vard  mér  gott  vid  þat  skiptij  sídan  voru  bundin  sár  þau,  er 
Án  hafdi,  ok  vard  hann  heill,  ok  var  sídan  kalladr  Án  hrís-magi.  En 
er  OJafr  Höskuldsson  spurdi  þessi  tídendi,  þá  þótti  hönuni  mikit  at  um 
víg  Kiartansj  en  þó  bar  hann  dreingiliga.  peir  synir  Jjans  vildu  þegar 
fara  at  Bolla  ok  drepa  Iiann.  Olafr  segir:  þat  skal  fiarri  fara;  er  niér 
ecki  sonr  minn  at  bættri ,  þö  at  BoIIi  sé  drepinn,  ok  unna  ek  Kiartain 
um  alla  menn  framm,  en  ei  mátla  ek  vita  mein  BolJa;  en  sé  ek  ydr  mak- 
ligri  sýslu :  fari  þér  til  móts  vid  pórhöllu- syni,  er  þeir  eru  sendir  til 
Helgafells  at  stefna  lidi  at  Osvífurs  sonum  ,*  vel  líkar  mér  þótt  þér  skapit 
þeira  slíkt  víli,  seni  ydr  líkar.  Sídan  snarast  þeir  til  ferdar  Olafs  synir 
ok  gengu  á  feriu,  er  Olafr  átti,  voru  þeir  VII  saman,  róa  út  eplir 
Hvams-firdi  ok  sækia  knáliga  ferdina,  þeir  hafa  vedr  lítid  ok  hagstædtj 
þeir  rda  þar  til  er  þeir  koma  undir  Skorr-ey  ok  eiga  þar  dvöl  nockura 
ok  spyriast  þar  fyrir  um  ferdir  nianna,  ok  litlu  sídarr  siá  þeir  skip  r()a 
vestan  um  fiördinn,  kendu  þeir  brált  menninaj  voru  þar  pórhöJlu-synir ; 
leggia  þeir  Halldórr  þegar  at  þeim,  þar  vard  engi  vidlaka,  þvíat  þcir 
'  Olaís  synir  hliópu  þegar  út  á  skipit  at  þeim ,  nrdu  þeir  Sleinn  handteknir 
ok  höggnir  fyrir  bord,  þeir  Olafs  synir  snúa  aptr  ok  þdtti  þeirra  ferd 
allskörulig    vera. 

CAP.    5o. 

Oiafr  fór  í  mí5ti  líki  Kiartans,  hann  sendi  menn  sudr  íil  Borinr 
at  segía  porsteini  Egilssyni  ok  þat  nied  at  hann  vildi  Jiafa  styrk  af  hönum 
til  eptirmáls,  ef  stórmenni  slægist  í  móti  med  Osvífurs  sonum,  þá  kvadst 
hann  alt  vildu  eiga  undir  sér;  slík  ord  sendi  hann  nordr  í  Vídi-dal  til 
(iudmundar  máge  síns  ok  þeirra  Asgeirs-sona,  ok  þat  med  at  hann  hafdi 
lýst  vígi  Kiartans  á  heudr  öllum  mönnuni  þeim  er  í  tiiför  höfdu  verit, 
ncma  Ospaki  Osvífurs  syni;    Jiann  var  ádr  sekr  urn  konu  þá  er  Aldís  hct, 
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restituius;  posíeaAnus  P^entriuij^ga  nuncupatus  est.  IJic  autem  nuntiUs 
cum  ad  Olavum H'óskuldi  fiUum  delatus  esset,  grauis  illi  visa Kjariani  cœ- 
déSffortiter  tamen  hoc  nialum  sustinuii'^  illius  filii  Bollium  staiim  aggredi 
ac  occidere  voluere.  Olavus  dixit:  Jioc  nullo  pacto  fiatý  liaud  enim  mihi 
jilius  Bollii  cœde  restituitur^  nani  si  Kjartanum  prœ  om- 
nibus  dilexi  mortalibus,  nullum  p otui  B ollii  i nfo rtuniu m 
perpeti.  Ego  autem  aliud  negotium  vobis  magis  convenire  inteUigo: 
Thorhallœ  sane  filios  aggrediamini ,  qpandoqpidem  illi  Helgafellum  ad 
opem  colligendam  Osvivi  filiis  missi  sunt.  Jd  sane  miíiiplacet ,  si  illos 
tanto  malo ^  qvanto  vobis  lubet,  afjiciatis.  Deinde  Olavifilii  abire  fesii- 
navere ,  scaphamqve  ^  qvœ  fuit  Olavoj  P^JJ  conscenderunt  8c  e  JJvams- 
fj'órdo  egredientes  magna  usi  iiineris  festinatione.  T^entus  erat  haud  ve- 
hemensy  sed  secundus.  Jam  usqve  dum  ad  Shorreyam  pervenirent  remi- 
gavere,  ibi  aliqvantummorati  itinera  viatorum  scitati  sunt.  Paullopost 
navim  ab  accidentali  parte  sinus  navigantem  conspexere.  Confestim  illos 
viros  cognovere  j  hi  enim  Thorhallœ  erant  filii.  Haldorus  cum  sociis  eos 
statim  aggressus ,  nec  illi  mulium  restitere ;  Olavi  enimfilii  navim  sta- 
tim  conscendentes  eos  adorti  sunt.  Sieinus  ac  illius  socii  capti,  obtruncati 
qve  in  mare  conjecii.  Olavi  tum  filii  reveriebaniur i  illorum  iier  glorio- 
sum  visum  est. 


CAP.  L. 

yJlavus  Kjartani  funeri  egressus  olviam,  nuntios  misit  Borgam, 
qvi  Thorsteinum,  EgiUifiliumj  de  his  rebus  certiorem  facerent ,  simul- 
qve  ab  eo  opem  peierent  forensem  ad  cœdem  vindicandam,  siforte  mag- 
nates  ab  Osvivi  filiorum  partibus  starent ,  tum  enim  penes  se  toiius  causce 
arbitrium  fore  postulare  se  confirmavit.  Jdem  nuntium  versus  bo- 
realia  misit  in  Vididalum  Gudmundo,  affini  suo ,  ac  Asgeiris  filiisf 
docuitqpe  s'imul ,  se  omnes  viros,  qvi  Kjartanum  adorii  sint,  cœdis  recs 
publice  indicasse ,  excepto  iamen  Ospaco  ,  Osv'ivi  filio^  illi  en'im  aniea 
cr'imen  incumbebat  propier    injuridm j    qvam   mulieri,    Aldisœ    nomine , 
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Imn  var  dóltir  Hdlmgaungu- Lióts  af  íngialds-sandi,    þeirra  son  var  Ulfr 
er   sídan    var    stallari    Haralds    konúngs  Sigurdar  sonarj    Lann  átti  Jórunni 
porbcrgs  dóítur,  þeirra  son  var  Jdn  fadir  Erlends  Hímalda,  födur  Eysteins 
crkibiskups.     Olafr    Iiafdi   lýst  víg-sÖkinni   til  pórs-nöss-þíngs,   Iiann  Ict 
ílytia  Iieim    lík  Kiartans    ok    tialda   yfir,     þvíat   þá  var-  engi    kirkia   giör    í 
Dölum  j  en  er  Olafr  spurdi  at  porsíeinn  hafdi  skidlt  vid  brugdit    ok  hafdi 
mikit  fiölmenni  ok  sva  þeir  Víd-dælir;  þá  lætr  Olafr  safna  mönnum  fyrir 
um  alla  Dali;     var   þat   mikit  fiölmenni;     sídan    sendi  Olafr  lid  þat  alt  til 
Lauga  ok  mælti    sva:    þat  er  minn  vili,    at  þér  verit  BoIIa,    ef  hann  þarf,' 
ei  vcrr  cnn  þcr  fylgit  mér,  þvíat  nærr  er  þat  minni  ætlan ,  at  þeir  þykist 
nockut   eiga    eptir  sínum    hlut    at   siá   vid  Iiann  utanhcrads-mennirnir ,     cr 
nú   munu   brátt    koraa   á  hendr    oss,     ok   er  þessu  var   skipat  med   þessum 
hætti ,     þá   komu    þeir    porsteinn    ok    sva  Víd-dælir,     ok   voru  þeir   enir 
ódustu;    cggiadi  Hallr  Gudmunds-son  ok  Kálfr  Asgeirs-son   at  gánga  skyldi 
at  BoIIa  ok  leita  Osvífurs  sona,    þar  íii    er  þeir  fyndist    ok   sögdu  at  þeir 
mundu  iivergi    úr   héradi  farnir;    cn  med  því  at  Glafr  latti  miök  at   fara, 
þá  voru  borin    á    milli  sáltmál    ok    var  þat    audsdtt  vid  Bol!a,    þvíat  hann 
bad  Olaf  einn  ráda  fyrir    sína  hönd;     en  Osvífr  sá  cngi    sín  efni    at  mæla 
i  mdti ,  þvíat  hÖnum  kom  ccki  lid  frá  Snorraj    var  þá  kigdr    sættarfundr  í 
Liáskdgum;     komu     mál    öll    dskorut    undir    Olaf,     skyldi   koma    fyrir   víg 
Kiartans,  sva  sem  Olafi  líkadi,  fó  ok  mannseklir;    sídan  var  slitid  sællar- 
fundi.     Ei  kom  BoIIi  til  sættar-fundarins^   ok  réd  Olafr  því  giördum  skyldi 
upplííka  á  pdrs-nes5-þíugi.       Nú  ridu  þeir  Mýra-merín   ok  Víd-dœlir  í 
Hiardarholt.        porsteinn   Kuggason  baud  Asgciri  syni  Kiartans  til  fdsturs 
til  huggunar  vid  Hrefnu;     cn    Hrefna   fdr  nordr   med   brædrum    sínum  ok 
var  miök  harmþrúngin;     en   þd  bar  hún  sva  kuríeisliga  sinn  harm,    þvíat 
íiún    var    vid  Iivcru    mann    Ictt    í    máli.      Engan    tdk    HrefDa   mann    cplir 
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intulerat ;    illa  erat  filia  Holmgaungulioti  [Liuti  Athletoe)  de  Ingjalds- 
sando.      Illorum  Jilius  erat   Ulfus,    qvi    deinde  Ilaraldi  regis ,    Sigurdi 
filii,  Magister  fuit  ojfficiorum.     Jorunna    Ihorbergi  filia    TJlfi  fuit  uxor, 
Illorum  filius   erat   Jony    Erlendi  pater ,     cui   Ilumaldus  fiHus  Eysteni 
ylrchiepiscopi  pater.       Olavus    cœdis   causam  ad   comitia    Thornesensia 
citaverat.     Kjaj'tani  funus  doinum  deportandum    ac    tentorio    tegenduni 
curavit ;  nullum  enim  tum  in  Dalis  templuni  exstructum  erat.       Olavus 
autem  uhi  comperit,      Thorsteinum,     nuntio    statim   excitatum,     multos 
collegisse  viros  idemqve  Viddalenses  fecisse ,    ille  qvoqve  e    tota  regione 
Dalensi    viros    ad    se    convocavit.       Magna    illa    mortalium  multitudo. 
Hanc    totam   cohortem   Olavus   misit  Laugas    ita  locutus :     hœc  qvidejn 
mea  valuntas  est ,     ut  Bollio  haud  minus    sitis  auxilio  qvam  niihi,     si 
illi  opus  fuerit  'y     hoc  enim  mea  fert  opinio ,    qvod  viri,    qvi  extra  hunc 
pagum  sunt    et   nohis   hrei^i    adueniant ,    aliqvani  suarum  cladum  resti^ 
tutionem  reposCant.      Hœc  autem  qvum    ita  essent  instituta,    Thorstei-- 
nus  cum  sociis  ac  Viddalenses    advenere    tumqve    ilU  erant  ferocissimi. 
Mallus    Gudmundi  filius,    ac   Kalvus   ylsgeiris  filius ,     Bollium    adgre- 
diendum  Osviviqve  filios  qvœrendos ,   usqve  dum    reperirentur ,  censuere, 
atqi^e  negaverunt  illos  e  pago  profectos  esse.     Sed  qvum  Olavus  ah  iti— 
nere   mullum   dehortaretur ,      nuntii  reconciliantes    intercedehant ,     qvo- 
rum   qí^idem  negotiuin   apud   Bollium    hene  processit;     ille  enini  pro  se 
totius  causæ  arhitrium  ad   Olavum  deferehnt ,      Osvivus  autem  sihi  resí- 
stendi  vim  deesse  intellexit;  nullum  enim  illi  aSnorrone  advenit  auxilium. 
LiarsJcogistwn  reconciliationis  conventus  consíitulus,  omniumqve  causarunz 
ad  Olavum  integrum  arhitrium    delatum.      Statutum   est  Kjartani    cœ- 
des  taniay    qvanta   Olavo  luheret ,    pecunia  ac  exiliis  virorum    expiare- 
iur.     Reconciliationis  inde  convenius  solutus ,  nec  illi  Bollius  interfuit, 
propter  hœc  omnium  rerum   arhitrium  penes   Olavum;  judicium   auteni 
in    conveniu    Thornesensi  puhlicum    reddendum.        Myramanni    tuni   ac 
Viddalenses  Iljardarholtum  rediere.      Thorsteinus  Kuggi  filius ,  Asgeiro 
Kjartani  filio  educationem  ohtulit ,  ad  Hrefnam  cotisolandccm.     Ilrefna 
autcm   cum  fratribus    versua    borcctli<x   prufecta    gravi    afilicta    dolore, 
mulla  tamen  cum  modesiia  dolorem  periulit,    nam  cuilihet   homini  ad- 
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Kiartan;     hún  liídi  litla   hríd   sídan    er  hún  kom  nordr,     ok   cr  þat  sögn 
manna  at  hún  hafi   sprúngit  af  strídi*). 

CAP.  5r. 

liík   Kiartans  stdd    nppi   viku   í   Hiardarholti.     porsteinn    Egils- 
son  hafdi  gera    látid   kirkiu   at   Borg;     hann    flutti  lík  Kiartans  heini  mcd 
sér,    ok  var  Kiartan  at  Borg  grafinn;    þá   var  kirkia  ný-vígd  ok  í  hvíta- 
vadum.     Sídan   leid   til   pórs-ness -þíngs,    voru   þá  mál  lil  búin  á   hendr 
þeim  Osvífurs  sonum,     ok  urdu  þeir  allir  sekir;     var   gefit   fé   til  at  þeir 
skyldi  vera  feriandi,    en  eiga  ei  útkvæmt  medan  nockurr  Olafs  sona  væri 
á    dögum    edr    Asgeir    Kiartans    son ;     en   Gudlaugr    systur-son   Osvífurs 
skyldi   vera   úgildr   fyrir   tilför    ok  fyrirsát   vid  Kiartan,     ok   engar   skyldi 
pórdlfr   sæmdir   hafa   fyrir   áverka    þá,     er   hann  hafdi   fengit.        Ei   vildí 
Olafr  láta  sækia  Bolla  ok  bad   hann  koma   fé  fyrir  sik.     petta  líkadi  þeim 
Halddri  ok  Steindóri  stdr-illa    ok  sva  öllum  sonum  Olafs,  ok  kvádu  þúngt 
mundu  veita ,    ef  Bolli  skyldi   sitia  samhérads  vid  þá.       Olafr   kvad  hlýda 
mundu,  medan  hann  væri  á  fdtum.     Skip  stód  uppi  í  Biarnarhöfn,    er  átli 
Audun   festar-garmr;    hann  var  á  þínginu  ok  mælti:  þat  er  til  kostar,  at 
þessara    manna    sekt   mun    ei   minni   í    Noregi  ef  vinir  Kiartans  lifa.       pá 
svarar  Osvífr:  þii,  festar- hundr !  munt  verda  ei  sannspár;  þvíat  synir  mínir 
munu  vera  virdir  mikils  af  tignum  mönnum^-en  þá,   festar-garmr !    munt 
fara  í  trölla  hendr   í    sumar.      Audun  festar-garmr  fdr  utan  þat  sumar  ok 
braut  skipit  vid  Færej^ar,    þar  týndist  hvert  manns-barn  af  skipinu,    þdtti 
þat  miök  hafa  hrinit    á,   er  Osvífr   hafdi  spád.       Osvífurs   synir  fóru  utan 
þat  sumar   ok   kom    engi    þeirra  út  sídan.       Lauk  þar  eptirmáli,    at  Olafr 
þdtti   hafa   vaxit    af  því,     at   hann   lct   þar   med  beini  gánga   er  makhgast 

*)  KonnulU:  liclstvídi. 
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modum  erat  affahilis.  Nulli  Hrejna  post  Kjarianum  piro  nupta  est. 
Postqpam  ad  horealia  pervenit ,  hreui  vixit  5c  qvidem  ferunt  illam  prœ 
moerore  exstinctam  esse. 

CAP.  LI. 

Jvjartani  fujius  per  unam  septimanam  Iljardarholii  adstahat. 
Thorsteinus  Egilli  filius,  templum  JBorgœ  exstruxerai j  domum  itaqve 
Kjartani  corpus  secum  avexit ;  ita  Kjartanus  Borgœ  sepultus  est : 
Nupér  templum  tum  erai  initiatum  atqve  adhuc  in  candid is.  Jam 
ad  cnmitia  Thornesensia  tempus  deductum ,  tumqve  Osvivi  filiis  dies 
dicta  &  omnes  qvidem  capitis  damnaii,  pecunia  tamen  data  impetra^ 
tum,  ut  illis  commeatum  prœhere  licerei,  tamen  redire  haud  permis- 
swn,  dum  aliqvis  Olavi  filiorum  aut  Asgeirus ,  Kjartani  filius  in  vivis 
essent.  Gudlaugi  autem,  Osvivi  ex  sorore  nepotis ,  cœdes  piaculo  ca- 
ruit  propterea  qvod  Kjartanum  esset  aggressus  eiqve  insidiaius ,  neqve 
Thorolfo  ulla  concessa  honoris  restituiio  propter.ea,  qvœ  acceperai,  vul- 
nera.  Olavus  Bollium  accusari  iioluii  rogat^itqve ,  ui  illi  cœdem  pecu- 
nia  expiare  permitieretur.  Haldorus  hœc  ac  Steindorus  8c  omnes  qui- 
dem  Olavi  filii  œgerrime  tuleruni ,  sihiqpe  grave  fuiurum  afilrmaruni ,  sl 
Bollius  in  eodem  pago  inoraretur.  Olavus  hoc,  qvamdiu  ipse  in 
vivis  foret ,  hene  cessurum  confirmavit.  Navis  in  Biarnarhafna 
adstahai ,  qvœ  Auduno  erat  Festargarmo.  Ille  in  cojniiiis  aderat  ai- 
qve  ita  loqvehaiur :  jam  id  miserrimum,  qvod  isii  viri  haud  erunt 
in  Norvagia  minus  rei,  si  Kjartani  amici  ihidem  in  vivis  sunt.  Tunc 
dixit  Osvivus :  iua,  ca  tenarum  canis!  haud  raia  erunt  dicia,  mei 
enim  fiUi  a  principihus  magni  œstimahuniur j  tu  auiem,  catenarum 
canisf  hac  œsiate  a  dœmonihus  eris  ahlatus.  AudunusFestargarmus  ea 
œstate  peregre  profectus  ad  Fœreyas  fecit  naufragium.  Ibi  omnes  mor- 
tales  inieriere,  qifi  navi  infuerant'*').      Tunc  Osvivi  vaticinium  eventu  con- 

*J  Hic  authorem  Jiujus  sagœ  anachronismum  commisisse  docet  historin  Ounnlaugi 
J^^ermilingvia ,  qvem  Aiulunnus  Fesíargarmus  anno  1006  <td  exteros  yexit,  Circa 
eundem   annum   Olavus  Pavo  naturœ   reddidit  dehitum. 
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var,  þar  er  þcir  vorii  Osvífurs  synirj  cn  Llífdi  BoIIa  fyiir  írænflsemis 
sakir.  Olafr  þackadi  mönnnm  vcl  lidveizhi.  Bolli  hafdi  land-kaup  í 
Túngu  at  rádi  Olafs.  pat  er  sagt  at  Olafr  lifdi  III  vetr  sídan  Kiarlan 
var  veginnj  en  sídan  er  hann  var  allr,  skiplu  þeir  synir  hans  arfi  eplir 
hannj  tók  Haldórr  bústad  í  Hiardarholli.  porgerdr  mddir  þeirra  var  med 
Halddri;  hún  var  miök  heiptar-feingin*)  til  Bolla,  ok  þótti  sár  fdstr-laun- 
inn  hans  ok  ómakliga  á  koma. 

CÁP.    52. 

irau  Gudrún  ok  Bolli  gátu  sonj  þeim  sveini  var  nafn  gefit  ok 
kalladr  porleikrj  hann  var  vænn  sveinn  snemma,  ok  vel  íliótligr.  Flaldórr 
Olafsson  bió  í  Hiardarholti  ,  seni  fyrr  var  ritadj  hann  var  miök  fyrir 
þeim  brædrum.  pat  var  at  Kiartan  var  veginn  tók  porgerdr  Egils  ddttir 
Vist  frændsveini  sínuni  mcd  porkeli  at  Hafratindum**)  j  sveínninn  gætti  þar 
fiár  um  sumarit;  hönum  var  Kiartan  miök  harmdaudi  scm  Ödrumj  hann 
mátti  aldri  tala  -  til  Kiarlans  sva  at  porkell  væri  hiá,  þvíat  hann  mælti 
jafnan  ílla  lil  hans  ok  kvad  hann  verit  hafa  hvítan  mann***)  ok  luiglausan, 
ok  hermdi  hann  opt  eptir  hvernig  hann  hafdi  vid  ordit  áverkann.  Svein- 
inum  vard  at  þessu  illa  gélíd  ok  ferr  í  Hiardarholt  ok  segir  til  Halddri 
ok  porgerdi  ok  bad  þau  vidlöku.  porgerdr  bad  hann  vera  í  vist  sinni  í 
vetr.  Sveinninn  kvadst  ei  hafa  þrótt  til  at  vera  þar  leingr,  ok  mundir 
þú  mik  ei  bidia  þessa,  ef  þd  vissir  hversu  mikla  raun  ek  hefi  af  þessu. 
pá  gekst  porgerdi  hugr  vid  harm-tölur  hans  ok  kvadst  mundu  láta  hönum 
uppi  vist  fyrir  sína  hönd.  Halddrr  scgir;  gef  ecki  gaum  sveini  þessum 
þvíat  hann  cr  úmerkr.  pá  svarar  porgerdr  lítils  er  sveinn  verdr,  segir 
hún,     cn    porkeli  hefir  alls-kostar  ílla    farit  þetta    múlj     þvíat   hann  vissi 

*}  Nonnulli    legitni:    "liciptar-piúrisín."  ''^'J  Æi :    Ilrafnatiudum, 

**t)  Konnulli :    Lriúfau. 
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Jirmatum  pisum  est.  Ospivi  filii  ea  asstate  peregre  profecti)  nec  qvisqpam 
eorum  postea  ad  Jslandiam  unqvam  rediit.  Ita  hœc  causa  fmita,  ut 
Olavo  adaucla  videretur  dignitas ,  qvum  illos  gravissime  puniret,  qvi 
poenam  maximam  meruissent ^  parceret  autem  BoUio,  consangvinitatis 
graiia.  Olavus  graiias  reiulit  illis ,  qvi  ei  iulerant  opem.  Bollius 
Olavo  aUtore  agros  emit  Tungenses.  Memoriœ  tradítum  estj  Olavum 
Ires  hýemes  (annos)  vixisse  post  Kjurtani  cœdem.  Patre  mortuo,  filii 
hœreditatem a patre relictam divisere.  Haldorus  hahiiaculum Hjardarholti 
occupavit.  Mater  eorum  Thorgerda  apudHaldorum  degit.  Acerhum  illi 
fuit  in  Bollium  odium,  indigna  enim  ac  injusia  visa  prœmia  educationis, 

CÁP.  LII. 

yludruna  Sc  Bollius  filium  genuerej    illi  filio  nomen  inditum] 
nam  Thorleikus  vocahatur.     Brevi  ille  puerforma  ac  velocitate  prœsians. 
Haldorus^  Olavifilius,  Hjardarholti  hahitabatp  uti  ante  memoratum  est. 
Ille  inter  fratres  plerumqve  princeps  hahitus.      Vere ,    qvo  Kjartanus  in- 
terfectus  est  j  cognatum  sibi  puerum  Thorgerda,  Bgillifilia,  apud  Thor- 
kellum,  HafratindiSf   collocavit.     Seqvente  œstate  puer  ihi    gregem  cu- 
stodivit  ý  Kjartani  mortem  isuti  cœteri  multum  lugehat.      Nunqvam  illif 
prœsente  Thorkello,   de  Kjartano  loqvi  Ucitum^  ille  enim  Kjartano  semper 
ohtrectavit  dicens:  pallidum  eum  virum  faisse  ac  virtutis  expertem ,  sœpe 
novissimos  moius,  qvos  in  Kjartano ,  qvum  mortiferum  vulnus  accepisset  ^ 
comperiverat  imitatus.        Multum  hœc  puero  displicuere  ,     qvapropter 
Hjardarholtum  pervenit  8c  hæcHaldoro  ac  Thorgerdæ  memoravit  rogans, 
uti  se  hospitio  exciperent.      Thorgerda  rogavit,   ut  ea  hyeme  in  suo  ma- 
neret  hospitio.      Puer  negavit  se  tam  diu  ihidem  cominorari  posse,     nec , 
inqvit,  hœc  me  rogares,  si  scires,  qvantam  hoc  mihi  afferret  animi  œgri- 
iudinem.     Thorgerdœ  illius  qverimoniis  commotus  animus ,  se  iUi  hcspi— 
tiujn^  qvantum  ad  se   saltem  pertineret,    haud  denegaturam  a^^rmavit^ 
Haldorus  dixit:    noli  hujus  pueri  attendere  qverimonias ,  vulla  enim  illi 
fides.     Thorgerda  respondil:  hicy  inqvit,  puer  haud  mult^  qi^idem  œstiman- 
dusj    Thorkellus  autemhac  in  re  se  omni  pacto  -f^f'P^i^^  S^^^^^y    virorurn, 
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fyrirsát  Laiiga-manna  fyrir  Kiartani    ok  vildi    ei  segía  U.önuni;     en  gerdi 
sér   áf  gaman   ok   skemtan    aí   vidskiptum   þeirra,     en   liefir    sídan  lagt  til 
raörg  óvingiarnlig  ordj  mun  ydr  fiarri  fara  brædrum,  at  þér  munit  þar  til 
hefnda  leita,  sem  ofr-eíli  er  fyrir,    er  þér  getid  ei  launat  sín  lillög  slík- 
um    mannfýlum,     sem   porkell    er.       Haldórr   svarar  fá   liér  um,    en  bad 
porgerdi  ráda  vist  sveinsins.      Fám  dögum  sídarr  rídr  Halddrr  heiman  ok 
þeir  nockurir  menn  saman  j     hann    ferr  til  Hafratinda  ok  tók   hús  á  por- 
kelij  var  porkell  leiddr  út  ok  drepinn  ok    vard  hann   údreingiliga  vid  sitt 
lífláíj  engu  lét  Haldórr  ræna  ok  fór  heim   vid  sva-búit.     Vel  lét  porgerdr 
yfir  þessu  verki   ok  þdtli  minníng    siá   betri    enn    engi.       petta   sumar   var 
kyrt   at   kalla    ok  var  þó  et    fæsta  med  þeim  Bolla  ok  Olafs  sonum ;     lélu 
þeir  brœdur  et  ólmligsta  vid  Bolla ;  en  hann  vægdi  í  öllu  fyrir  þeim  frænd- 
um  þcss  er  liann    mínkadi    sik   í    engu;     þvíat  hann  var  enn  mesti  kapps- 
madr.       Haldórr  hafdi  fiölmennt    ok  hélt  sik  ríkmannliga,     þvíat  ei  skorti 
íé.       Sleindórr     Olafsson    bió    á    Dunustödum^j    i     Laxárdal ;      hann    álti 
purídi   Ahgeirsdóltur,    er    átt    halUi   porkell   Kuggason ,     þeirra    son     hct 
Sleindorr,   er  kalíadr  var  Gróslappi**). 

CAP.    53. 

JLljnn  nærsta  vetr  eptir  andlát  Olafs  HÖskuIdssonar  pé.  sendir 
porgerdr  Egilsdóttir  ord  Sleindóri  syni  sínum  at  álidnum  vetri ,  at  hann 
skyldi  koma  á  fund  hennarj  ok  er  þau  mædgin  hittast  segir  hún  hönum 
skil  á,  at  hún  vill  fara  heiman  ok  vestr  til  Saurbæar  at  hitta  Audi  vin- 
konu  sínaj  hún  segir  Haldórí,  at  hann  skal  fara.  pau  voru  V  saman; 
HaHdrr  fylgdi  mddur  sinni;  fara  nú  til  þess  er  þau  koma  fyrir  bæinn  í 
Sælíngsöols  -  tÚDgu ;  þá  sneri  porgerdr  heslinum  upp  at  bœnum  ok  spurdi: 
hvat  lieitir  bærr  siá?  Haldórr  svarar:  þess  spyrr  þii  ei  af  því,  mddir! 
at  ei  vilir  þú  ádr;    siá  bærr  heitir  í  Túngu.     Hverr  býr  hcr,  segir  hiín? 

*)  Æii:   "Audumiarstödum."  **)  Alii  legunt'.    "grásleppi,"     alii :  '^gráslopi." 
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enim  Laugensium  iiisidias  cognouit,  noluitqve  de  iis  Kjaftanum  certiorem 

facere ;  gaudium  vero  ac  ohlectationem  coepit  ex  illorum  congressu ,     et 

jjostea  qvidem  Jiostilibus  dictis  plerumqve  usus  est.       Longe  sane  aherit , 

uti  vos  ýratres  vindictam  ihí  qvœratis ,     uhi  major  adest  visj  qvum  tain 

sceleratos  viros,    quam  ThorJcellus  est ,    punire  neqveatis.       Haldor-us  ad 

hœc  pauca  respondit^    Thorgerdam  autem  puerum^   si  placeret  ^    excipere 

juhehat.       Aliqvot  post  diehus  Haldorus  cum  nonnullis  domo  profectus 

Ilafratindos  y    Thorlelli  tecta    diruitý   extractus  deinde  Thorlcellus  domi- 

hus  ac  interfectus ,  parum  fortiter  mortem  sustinuit.     Nihil  Haldorus  ihi 

pcpulatus,  ita  gesta  re  domum  rediit.     Hoe  facinus  Thorgerda  collaudauit 

&.  illa  qvidem  vindicta  nullá  visa  melior.     Hac  œstate  omnia  fere  qvieta  ^ 

maximum  tamen  inter  Bollium  ac  Olavi  filiosfrigusý  Sc  fratres  qvidejii  se 

erga  Bollium  maxime  gesserunt  ferociter ;  Bollius  autem  cognatis  in  nulla 

re  cessit ,  ne  in  aliqpa  re  videretur  inferior;    erat  enim  vir  admodum  con- 

ientiosus.     Haldorus  magno  usus  famulitio  ac  familiaris  rei  magnificen-' 

tia,  haud  enim  opes  deerant,     Steindorus,  Olavi  filius,Dunustadis  in  Lax- 

ardalo  hahitahat.     Thuridam  ille ,  Asgeiri  filiam,  qvœ  Thorkelli,  Kuggi 

filiiy  uxor  antea  fuerat ,  in  matrimonio  hahuit.     lllorum  filius  fuit  Stein- 

dorus ,  qvi  Groslappus  vocatus  est. 

CAP.  LIII. 

JLroxima  hyeme  post  Olavi,  HösJculdi  filii ,  mortem  Thorgerda, 
Egilli  fHia^  filium  suum  Sieindorum  versus  finem  hyemis,  nuntio  misso , 
ad  se  vocavit ,  qvumqve  mafer  acfilius  congrederentur ,  dixit  illa  se  domo 
ad  Saurhœum  proficisci  velle^  ajnicamqve  Audam  convenire ;  Ilaldo— 
rum  qvoqve  sese  comitari  rogahat^  V  simul  profecti,  Ilaldorus  jna- 
trem  comitatus,  Jamqve  profecti  usqve  dum  ad  villam  Sœlingsdalstun- 
gam  pcrvenirenf,  Tunc  Thorgerda  converso  versus  villam  eqvo  rogavif^, 
qvidei  villœ  esset  nomen.  Ilaldorus  dixit:  hoc  qvidem  maUr  haud  eani 
cb  causam  scitare,  qvod  non  scias  antea:  hœc  yilla  Tui^g^  vocatur.     lUa 
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hann  svarar:  veíztii  þat,  niádir!  pá  segir  porgcrdr  ok- blés  vid:  veit  ek 
at  visu,  segir  hún,  at  hér  býr  BoUi  bródur-bani  ydvarr,  ok  furdu  úiíkir 
urdu  þér  ydrum  frœndnrii  göfgum,  er  þér  vilif  ei  hefna  þvílíks  brddur, 
sem  Kiartan  var,  ok  eí  mundi  sva  gera  EgiJl  mddur-fadir  ydvarr,  ok  er 
ílt  at  eiga  dádlausa  sonu;  ok  víst  œtla  ek  ydr  til  þess  betr  felda,  at  þér 
værit  dætur  födur  ydvars  ok  værit  giptarj  kemr  hér  at  því,  Haldórr! 
sem  mæít  er,  at  einn  er  audkvisi*)  ætlar  hverrar,  ok  sú  er  mér  audsæst**) 
úgipta  Olafs,  at  hÖnum  glaptist  sva  miök  sona  eignin;  kved  ek  þik  því 
at  þessu,  Halddrr!  segir  hún,  at  þú  þykist  mest  fyrir  ydur  brædrum;  ná 
munum  vér  aptr-sniia,  ok  var  þetía  erendit  mest,  at  minna  ydr  á  þetta 
ef  þér  myndit  ei  ádr.  pá  segir  Haldörr:  ecki  munum  vér  þér  þat  kenna, 
niódir!  þótt  oss  lídi  úr  hug  þetta;  hann  svaradi  hér  íá  um  ok  þó  þrútnadi 
hönum  miök  mddr  til  Bolla.  Lídr  nú  vetr  siá  ok  er  sumar  kemr,  þá 
lídr  framan  til  þíngs.  Haldórr  lýsir  þíng-reid  sinni  ok  þeir  brædur  hans; 
rída  þeir  med  mikimi  flock  ok  íialda  búd  þá,  cr  Olafr  hafdi  átt;  var 
þíngit  kyrt  ok  tídenda-íaust.  peir  voro,  á  þíugi  Víddælir,  synir  Gud- 
mundar  Sölmundarsonar.  Bardi  Gudmundar&on  var  þá  XVIII  veíra 
gamall;  hann  var  mikill  madr  ok  sterkr.  Olafs  synir  bióda  Barda  frænda 
sínum  heim  med  scr  ok  leggia  tií  þess  mÖrg  ord.  Hallr  Gudmundarson 
var  þá  hér  á  landi.  Bai^i  tök  þessu  vel,  þvíat  ástddigt  var  med  þeim 
frændum.  Rídr  nú  Bardi  vestr  af  þfngi  med  þeim  Olafs  sonum ,  koma 
þeir  heim  í  Hiardarholt,    ok  er  Bardi  þar  um   sumarit  þat  sem  eptir  var. 

Ná  segír  Haldrfrr  Barda  í  hliódi,  at  þcir  brædur  ætla  at  fara  al 
Bolla  ok  sögdust  ei  Icngr  þola  frýu***)  mddur  sinnar;  er  ecki  því  at 
leyna,    Bardi  fræmKf    at  miök  var  undir  heimbodi  vid  þik,    at  vér  vildim 

*)  uílii:  Örkvisi.  **)  Alii  ^  aiidséd.  ***)  Alii:  "fryuu"   alii:  "fryuuar  -  ord." 
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dixit:  quís  JiicJiomo  hahiiat?  llle  responcUi:  hoc  tiln  notwn  mctier.  TJtor- 

gerda  ium  dixit  ingemiscens :    scio  quidem  Bollium  Jiic  hahitare  ^   qpi  Jra- 

irem  vestrum  interfecit  S<admodum  sane  vos  nobili  estis  generi  dissimiles, 

si  ialis  frairis,  qvalis  Kjartanus  fuit,  cœdem  Jiaud  vindicare  pultisy  nec  sic 

qvidem  maternus  pester  apus ,  Egillus^  facere  institueret,     Molestuni  qvi" 

dem  est  virtute   cassos  Jiabere  fitios  8c   melius    qvidem    vobis    conpenisse 

crederem,  sifiliœ  fuissetis,  nuptum  jani  elocatœ.     Jam  id  prohaiur,  Jlal- 

dore !    qi^od  in  properbium  abiit:    aliqvem    esse   in    qvalibetgente 

igna  vum.     Jd  miJii  Olavi  inforiunium  spectaiissimum  est^  qvod  in  pro- 

creandis  filiis  se  manifestum  reddidit,    JJujus  rei  causa  te,  JJaldore!  po-. 

iissimum  compellOf  dixit  TJiorgerda,   qvod  tu  ie  inter  fratres  principem 

fevas.      Jam  nobis  erii  reveriendum ,  Sc  Jioc  miJii  potissimum  fuii  negotii, 

ut  vobis  hœc  in  animum  revocarem^   siforte  memoriœ  exciderint.       Œunc 

dixit  JJaldoj'us :   ejus  rei  haud  te,  maier  I  insimulabimus ,  si  nobis  Jiœc  e 

animis  excidant,     Jlaldorus  ad  Jiœc pauca  respondit,  iamen  odio  in  Bol- 

lium    extumuii.        Jam  ilJa  prœterlapsa  hyems  ac  œsias  appropinqva- 

vit  y  jamqve  comitiorum  tempus  insiabat.     Jlaidorus  ac  illius  fratres  se 

ad publica  comitia  equitaturos  palamfecere ^   magno  cum  comitatu  pro- 

fecti,    id  tahernaculum,    qvod  fuerat  Olavo  ,    occupavere.        Comiiiorum 

iempus  qvietum  ac  sine  novis.       In  comitiis  T^iddaJenses ,  filii  Gudmundi, 

S'óhnundi  filii ,     aderant  ý     Bardius ,     Gudmundi  filius  ,      tum   XJ^IIJ 

annos  naiusy  magnœ  siaturœ  vir  ac  viribus  valens.     OJavi  filii  Bardium^ 

cognaium  suwn ,  cum  mulia  diciorum  comitate,    ad  se  invitavere.      Tum 

JlalLus ,    GuJmundi  filius  ,    hic  in  Islandia  aderat ;    Bardius  lœtus  acce- 

pit  invitaiionem ,     magna  enim   inter  illos  cognaios   amicitia.       Deinde 

Bardius  e  comitiis  cum  Otavifitiis  -profecfus',  JJjardarholtum  omnes  per- 

venere,  ibi  mansit  Bardius  per  retiqvum  œsiaiis^* 

CAP.  LIV. 

JamHatdorus  Bardium  secreto  fecit  certiorem  frafres  constitti- 
isse  Bollium  aggredi ,  nec  matris  insiigaiiones  lon^ius paii.  Nec  iu,  in- 
quit ,  cetandus,  Bardi  cognate !    muttum  id  nostrce  invitaiione  suhfuisse^ 
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bér  til  hafa  þitt  liclsiniii  ot  brautar-gengi.  pá  svarar  Bardi:  ílla  mun  þat 
fyrir-mælast  at  gánga  á  sættir  vid  frændur  sína,  en  í  annan  slad  sýnist 
mér  Bolli  torsdttligr,  hann  hefir  mart  manna  um  sik,  en  er  siálfr  enn 
mesli  garprj  þar  skortir  ok  ei  viturligar  rádagerdir,  er  þau  eru  Gudrún  ok 
Osvífrj  þyki  mér  vid  þetta  alt  saman  ó-audsóttligt.  Halddr  segir:  hins 
munu  vid  þurfa,  at  torvelda  ecki  þetta  mál  fyrir  oss;  hef  ek  ok  þetta  ei 
fyrri  upp-kvedit,  enn  þat  mun  framgeingt  verda,  al  vér  munum  til-Ieita 
hefndanna  vid  Bolla;  væníi  ek  ok,  írændi!  at  þú  skerist  ei  undan  ferd 
þessi  med  oss.  Bardi  svarar:  veit  ek  at  þér  mun  ósannligt  þ^^kia  at  ek 
vikiumst  undan;  mun  ek  þat  ok  ei  gera,  ef  ek  sé  at  ek  fæ  ei  latt.  pá 
hefir  þúvel  af  máli^  segir  Halddr^  sem  van  var  at.  Bardi  sagdi^  at  þeir 
mundu  (raed  rádum)  verda  at  fara.  Haldórr  kvadst  spurt  liafa  at  Bolli  hafdi 
"sent  heim*)menn  sína  en  suma  nordr  til  Hrútafiardar  til  skips,  en  suma  úí  á 
ströndj  þat  er  mér  ok  sagt,  at  Bolli  sé  at  scli  í  Sælíngsdal,  ok  sc  þar 
eoki  fleira  manna  enn  húskarlar  þeir,  er  þar  vinna  hey-verk;  sýnist  mér 
sva  sem  ei  muni  í  annat  sinn  sýnna  at  leita  til  fundar  vid  Bolla  enn  nú; 
ok  þetta  staclfesta  þeir  med  scr  Haldí5r  ok  Bardi.  Madr  hct  porsteinn 
svaríi,  hann  bid  í  Hundadal  í  Breidaíiardar-dÖlum,  vilr  madr  ok  audigr; 
hann  hafdi  verit  lángan  tíma  vinr  Olafs  páj  systir  porsteins  hét  Solveig; 
hiin  var  gipt  þcim  manni,  er  Helgi  hét  ok  var  Hardbeinsson.  Helgi  var 
mikill  madr  ok  sterkr  ok  far-madr  mikill,  hann  var  ný-kominn  þá  lit 
ok  var  á  vist  med  porsteini  mági  sínum.  Halddrr  sendir  ord  porsteini 
svarta  ok  Helga  mági  hans^  en  er  þeir  komu  í  Hiardarholt,  scgir  Halddrr 
þeim  ætlan  sína  ok  rádagerd  ok  bad  þá  til  ferdar  med  scr.  porsteinn 
Ict  ílla  yfir  þessi  ætlan;  er  þat  enn  raesti  geigr,  at  þér  frændr  skulut 
drepast  nidr  á  leid  framm;  eru  nú  fáir  slíkir  menn  í  ydvarri  ætt,  scm 
BoJli  er;  en  þd  at  porsteinn  mælti  slíkt,  þá  kom  fyrir  ccki.  Haldórr 
*^  Alii  et  t^yidem  recUus:  "kcijnan." 
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qpod  tua  ad  hœc  uti  vellemus  ope  ac  auxiiio.  Tunc  dixit  Bardius :  inglo-^ 
riumerit,  cum  cognalis  rumpere  paceni,  altera  tamen  ex  parte,  Bollíus 
videtur  impugnatu  dijfficilis ;  multi  enim  apud  eum  mortales  degunt ,  ipse 
vero  fortissimus  est  vir,  nec  apud  Gudrunam  ac  Osuifum  prudentia  desunt 
consilia.  Hanc  oh  causam  mihi  omnia  dijjiciliora  videntur.  Haldorus  dixit: 
alia  magis  re  nnbis  opus  est,  qvam  uti  hujus  causœ  dijficultas  nobis  ad- 
augeatur.  Neque  ego  hanc  rem  prius  elocutus  sum ,  qvam  animo  certe 
constituium  sit  periclitari,  in  Bollio  qvœrere  vindictam  &  sane  exspecto, 
cognate!  te  nobiscum  prqficisci  haud  detrectaturum.  Bardius  dixit:  bene 
qvidem  intelligo  iniqvum  tibi  visum  iri,  si  ego  ire  detrectavero,  nec  itaqui^ 
dem  facere  constitui,  si  te  a  proposito  dehortari  parum  cesserit.  Tuncbene 
remgcris,uii  a  ie ýuit  sperandum,dixit Haldorus.  Bardius  dixit:illudcon- 
sulte  aggrediendum  esse.  Haldorus  dixit,  sese  comperisse  Bollium  qvos- 
dam  suorum  domum  ablegasse ,  qvosdam  vero  versus  borealia  ad  navim  in 
Hrutafi'órdo,  qvosdam  vero  occidentem  versus  ad  marilimam  oram.  Bela— 
ium  qvoqve  mihi  est  Bollium  in  tugurio  œstivo  in  Sœlingsdalo  commorari, 
jiec  ibidem  plus  prœsto  esse  virorum  qvam  famulos  foenariis  operibus 
intentos,  nec  ullo  alio  tempore  civam  nunc  magis  videtur  conveniens  Bol- 
l'ium  adgredi  conari.  Hœc  itaqve  inter  Haldorum  ac  Bardium  consti- 
tuta.  Thorsteinus  erat  nomen  viro,  Ater  cognojnen,  Hundadali  in 
vallibus  Breidaffórdensibus  habiiabatj  prudens  ille  vir  ac  opibus  pollens, 
diu  ille  Olavo  Pavoni  fuerat  amicus.  Thorsíeini  sorori  Solveiga  nomen 
fuitj  uxor  illa  erat  viri,  cui  nomeji  Helgius  ac  Hardbeijius  pater. 
Helgius  magnœ  erat  staturœ  vir ,  ac  viribus  valens  et  jjiultum  in  pere- 
grijiatiojiibus.  Tujji  ille  nuper  ad  Islandiajn  redierat ,  ac  apud  Thor- 
sieijium  ajjijiem  sjiiun  hospitabatur.  Haldorus  Thorsteijio  Atro  ac 
Helgio  ilUus  affiJii  jjiisit  nuntium.  Qvi  ubi  Hiardarholtuni  pervene- 
rujity  Haldorus  eos  propositum  suujn,  ac  instituiujn  omne  docuit ,  ro- 
gans  ut  sese  comitarentur.  Thorsteinus propositum  hoc  jnultum  iuipro- 
bavit.  Abhorrendujn,  inqvit,  malujn  est,  ut  vos  cognati  mui^ís  in  posie- 
rujji  cœdibus  pereatis^  pauci  enijn  jam  tales  viri  vestri  generis  remanenty 
qvalis  Bollius  est.  Etsi  Thorsteijius  ialia  loqvebaiur ,  iajjieji  irriia  illius 
Juere  dicici.       Haldorus  Lambo  puiruo  suo  núsit  jiujitiujn ,    qviubieujji 
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sencllr  ord  Laraba  íodur-brddur  sínum ,  ok  er  liann  kom  á  fund  HaldiSrs,' 
þá  sagdi  liann  liönum  ætlan  sína.  Lambi  fýsti  miök  at  þetta  skyldi  framm- 
gánga.  porgerdr  liúáfreya  var  ok  raikill  livata  -  madr  at  þessi  f erd  skyldi 
takast;  kvadst  alldri  hefnt  þykia  Kiartans,  nema  Bolli  kæmi  fyrir.  Eptir 
þetía  búast  þeir  til  ferdar.  í  þessi  ferd  voru  þeir  Oiafs  synir  IIII,  enii 
Vti  var  Bardi.  pessir  voru  Olafs  synir:  Haldorr  ok  Steinddrr,  Helgi  ok 
HÖskuldr;  (en  Bardi  var  son  Gudmundar*);  Vlti  Lambi,  Vlldi  porsteinn, 
VlIIdi  Helgi  mágr  lians,  IXdi  Án  hrís-magl.  porgerdr  rézt  ok  til  ferd- 
ar  med  þeim;  heldr  löttu  þeir  þess  ok  kvádu  slíkt  ecki  kvenna-ferd. 
Hún  kvadst  at  vísu  fara  skylduj  þvíat  ek  veit  giörst  um  ydr  sonu  mína, 
at  þuríi  þér  brýníngina.      peir  segia  hana  ráda  mundu. 

CAP.  55. 

Eptir  þat  rída  þeir  heiman  úr  Hiardarholti  IX  saman;  porgerdr 
var  en  X.  pau  ridu  inn  eptir  fiörum  ok  sva  tii  Liárskóga;  þat  var  önd- 
\erda  nóttj  létta  ei  fyrr  enn  þau  koma  í  Sælíngsdal,  þá  er  nockut  var 
mornat.  Skdgr  þyckr  var  í  dalnum  í  þann  tíd.  Bolli  var  þar  í  seli, 
sem  Halddrr  hafdi  spurtj  selin  stddu  yid  ána,  þar  sem  nú  heita  Bolla- 
tdplir.  Holt  mikit  gengr  fyrir  ofan  selit  ok  ofan  at  Stacka  -  gili  **) ;  milli 
Iilídarinnar  ok  lioltsins  er  engi  mikit,  er  í  Barmi  heitir.  par  unnu  húskarl- 
ar  Bolla.  peir  Haldórr  ok  hans  föru-nautar  ridu  at  Oxna-gróf  yfir  Rán- 
ar-völlu,  ok  sva  fyrir  ofan  Hamar-engi,  þat  er  gegnt  selinu;  þeir  stíga 
af  baki  ok  ætludu  at  bída  þess  er  menn  færi  frá  selinu  til  verks.  Smala- 
madr  Bolla  fdr  at  fé  snemma  um  morgininn  uppi  í  hlídinni ;  hann  sá 
mcnnina  í  skdginum  ok  sva  hrossin,  er  bundin  voru;  hann  grunar  at 
þetta  munl  ei  vera  frid-menn,  er  sva  leyniliga  fóru;  hann  stefnir  þegar 
heim  et  gegsta*^**)  lil  selsins  ok  ætlar  at  segia  Bolla  kvamu  manna.     Haldr 


** 


)  Verha  signis  parentJteseos  inchisa ,     uii  superjlua,    omiUiint  Aiti. 
D  JSonnulU:    Stnka-gili.  ***;  ^//7;   "gcgusta.'.'' 


«241 

convenit  Haldoriis  illi  propositmn  elocutus.  Lamhius^  ut  hœc  perpetra^ 
rentur,  mulium  adhortahatur.  Materfamilias  qpoíjue  Thorgerda  ad^  hœc 
perficienda  multum  excitavit ,  negans  sihi  Kjdrtani  cœdem  nisi  BolUi 
cœde  vindicatam  videri.  Posthœc  se  ad  iter  paravere.  Illud  iter  qua- 
iuor  Olavifilii  ingressi,  qvintus  erat  Bardius.  Olavifilii  hi  erant :  Hal- 
dorusy  Steindorus,  Helgius  ac  H'ósluuldus ;  Bardius  autem  erat  Gudmundi 
filius;  sextus  erat  Lamhius,  septimus  Thorsteinus,  octavus  Helgius,  Thor- 
steini  affinis,  nonus  Anus  Ventri-virga.  Thorgerda  qvoqve  eos  comitata; 
illis  tamen  secum  ire  ei  dissvadentihus,  negantihusqve  mulierihus  talia  iti- 
nera  convenire,  Illa  se  vero  profecturam  affirmavit,  hoc  enim  de  vohisy 
filiis  meis,  compertum  haheo,  quod  adhoríaiionevohis  opus  est.  Tum  illi 
matri  hujus  rei  fecerunt  potestatem. 

CAP.  LV. 

JrosteaHjardarholtoIXunaprofecti,  XmaeratThorgerdai  Illi 
perregionesmaritimasversus  interiora  eqvitantes,  LidsJcógos  prima  nocte 
pervenerunt,  jiecpriusqvaminSœlingsdalumvenissent.,  constitere.  Tumil- 
lucescere  coeperat.  JEotemporedensa  invalli  erat  sylva.  Bollius  aderat 
in  iuguriis,  uti  Haldoro  relatum  fuerat.  Tuguria  ad fiumen  adstahant  in 
eo  loco,  qvijamParietinœBollianœvocatur.  Celsior supra  tuguriumcollis ad 
StacJcagilum  extenditur.  Monti  ac  colli  late  patentia  prata,  qvœ  Bar- 
mus  vocantur,  interjacent.  Bollii  ihifamuli  operi  intenti.  Haldorus  ac 
illius  comites  campos,  qvi  Ranarvellir  dicuntury  transeuntes  öxnagra- 
vam  adeqvitavere  supra  ea  prata,  qvæ  Hamareingi  dicuntur ,  tuguriis  ex 
adversus protensa.  Exeqvis  descendentes,  id  tempus,  quo  homines  e  tuguriis 
ad  opera  sua  egrederentur ,  exspectare  constituerant.  Bollii  opilioejus 
diei  matutino  tempore  in  monte  pecoi'a  secutus ,  homines  in  sylva  con- 
spexit  j'evinctosqve  eqvos.  Hos  qvidem  ita  occulto  itinere  progressos  viros 
haud  amicos  suspicatus  rectá  ad  tuguria  progressus,  BoIIio  istum  referre 
nujitium  de  hominurn  adventu  sihi  proposuerat,  Haldoj^us  oculorum  acie 
prœcellens  hominem  e  monte  decurrentem,  rectáqve  ad  tuguria  tejidentem 
conspexit.      Tum  ille  dixit  cojnitihus ,    hunc  se  BoIIii  opiliojiem  opinariy 

Hh 
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(5r   var   skygn    madr ;     hann    »ér   at    niadrinn    lileypr    ofan    úr  ]ilídinni  ok 
stefndi  til  selsins ;   hann  segir  förunautum  sínum,    at  þat  mun  vera  smala- 
madr  Bolla  ok  mun  hafa  sét  ferd  vara;  skulum  vér  nú  gera  í  mdti  hönuni 
ok  Játa  hann  engri  nidsn    koma   til  selsins.      peir   gerdu    sem   hann  mælti 
fyrir.       An  hrís-magi   vard  þeirra  skiótastr  ok  getr  farit  íveininn*),    tekr 
liann  upp   ok  keyrir  nidr;  þat   fall  vard  á  þá  leid,     at  hryggrinn  brotnadi 
í  sundr  í  sveininum.     Sídan  ridu  þeir  at  selinu  ;    seh'n  voru  II:    svefn-sel 
ok  búr.       BoUi    hafdi  verit  snemma  á  fótum    um    morgininn    ok   skipat    til 
vinnu,    en  lagist  þa  til  svefns,    er  húskarlar  fdru  í  brott.      pau  voru  II  í 
selinu,  Bolli  ok  Gudrún ;  þau  vöknudu  vid  dyninn,  er  þeir  hlupu  af  bakij 
heyrdu  þau  ok  er  þeir  ræddu  um  hverr  fyrstr   skyldi   inn  gánga  í  selit  at 
Bolla.      BoUi    kendi    mál    Haldórs  ok  fleiri   þeirra   förunauta.      Bolli  mælli 
vid  Gudrúnu   ok    bad  hana   gánga    úr   selinu  í  brott,    ok  segir   at  sá  einn 
mundi  fundr  þeirra  verda,    er  henni   mundi  ecki  ganian  at  verda.    Gudrún 
kvadsl  hyggia  at  þau  ein  tídendi  mundi  þar  verda,  at  hi'm  mundi  siá  mega. 
ok  kvad  Bolla  ecki  mundu  mein  at  sér,  þdtt  hún  væri  nærr  hönuni  stödd. 
Bolli    kvadst    þessu   ráda    vilia,     ok  svá  var  at  Gudrún  geck  út  lir  seiinu; 
hún    geck  ofan   fyrir  breckuna  til  lækiar  þess ,    er  þar  fcll ,  ok  tdk:  at  þvá 
lér.ept  sín.     Bolli  var  nú  einn  í  sclinu;    hann  tók  vapn  sín,     setli  hiálm  á 
hÖíut  sér,     ok  hafdi    skiöld    fyrir  sér,     en    svcrdit    Fdlbít    í   hendi;     enga 
hafdi  hann  bryniu.       pcir  Halddrr  ræda  nú  um  med  sér,     hversu  at  skal 
orka ;    þvíat  engi  var  fús  at  gánga  inn  í  selit.        pá    mælti   An    hrísmagi-: 
eru  þeir  menn  hér  í  ferd,   er  Kiartani  eru  skyldari  at  frændsemi  enn  ek; 
en  engi  mun  sá,    at  minnisamara  muni  vera  um  þann  atburd,    er  Kiartan  . 
lézt,    cnn  mér;     var  mér  þat  þá  í  hug,    at   ek    var  heim   færdr    í    Túngu 
t'idaudr  at  einu,     en  Kiartan  var  veginn,    at  ek  munda  fcginn  vinna  Bolha 
mein,  ef  ek  kæmumst  í  færi ;  mun   ek  fyrst  inn  gánga    í  seiit.      pá  svarar 
porstelnn  svarti:   hreyslimannliga  er  slíkt  mælt;    en  þd  er  rádligra  at  rasa 
ci  fyrir   rád    framm,    ok  fari  menn  nú  varliga,    því  at  Bolli    mun  ei  kyrr 
fyrir  standa,  er  at  liönum  ersdtt;    nú  þóít  hann   sé  fálidr**)  fyrir,  þá  munu 
þcr  þar  ván  eiga  snarprar  varnar;    þvíat  Bolli  er  bædi  slerkr  ok  vígfímr  ; 

*J  Alii  leguni:  "nád  svcijuiiuni."  **J  Alii :   "fúlidaJr." 
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siiaqve  eum  itinera  conspexisse.  Jam^  inqpit,  huic  eamus  ohpiam,  nec 
Ijermittamus  illi  ad  tuguria  aliqíwm  referre  nuntium.  Illi  jussa  ex^i- 
secuti.  Anus  Ventri-virga  eorum  velocissimus  puerujn  nactus  sustulit 
humiqve  dejecit.  Is  verolapsus  talimodofuit^utpuero  dorsum  perfrin- 
geretur.  Deinde  illi  tuguria  adeqvitabant.  Duo  erant  tuguria^  pro  cubi- 
culo  alterum,  alterum  pro  penuario.  JBollius  ea  die  mane  surrexeraty 
famulosqve  ad  opera  disposuerat ,  jam  vero  egressis  fajnulis  somno  sese 
dederat.  llli  solum  duo ,  Bollius  ac  Gudruna ,  in  tugurio  aderant  ý  illi 
sonitu  suscitati  advenientium  &i  ex  eqvis  desilientium ,  Sc  qvidem  audivercy 
eos  consultantes ,  qvi  primum  tugurium  ingrediens  Bollium  adoriretur. 
Bollius  Haldori pluriumqve  sociorum  vocem  cognovit.  BolliusGudrunam 
allocutus,  rogavity  ut  tugurio  ahiret ,  talem  eiiim  jore  illum  congressumj 
ut  illi  haud  esset  oblectamento  futurus.  Gudruna  ita  se  opinari  conten- 
dit ,  id  solum  novi  ibi  gestum  iri,  qvod  sibi  conspicere  licitum  foret ,  nec 
seBollioaliqvidincommodiillaturam-,  si  illi  propinqva  adstaret.  Bollius 
hujus  rei  potestatem  penes  se  esse  postulavitj  Sc  tum  qvidem  Gudruna  illi 
cedens  e  tugurio  egressa.  E  clivo  descendens,  rivulum  infima  clivi  lam- 
bentem  adiit,  coepitqve  sua  lintealavare.  Jam  Bollius  solus  aderat  in 
tugurio.  Armis  ille  correptis,  galeam  imposuit  capiti,  clypeoqve  tegit  ante-r 
riora  corporis,  gladium  vero  Pedimorsorem  manu  gestabat  -,  lorica  illi  de- 
fuit.  Jam  Haldorus  ac  socii  inter  se  consultavere ,  qvo  modo  foret  pro- 
cedendum ,  nemo  enim  lubenter  tugurium  voluitingredi.  Tunc  xLixit  Anus 
Ventrivirga:  hicquidem  adsunt  viri,  Kjartano  magis  consangvinitate  con- 
juncti,  qvam  ego  sum;  nemo  autem  melius  memoria  retinet  qvali  fato 
Kjartanus  occisus  est.  Id  qvidem  tunc  cogitavi,  qvando  Tungam  exani- 
mis  fere  delatus  sum,  Kjartanus  autem  interfectus  erat,  me  lubenier  Bollio 
aliqvid  jnali  illaturum,  si  occasio  daretur.  Ego  itaqve  primus  ingrediar 
in  tugurium.  Tum  Thorsteinus  Niger  respojidit :  fortiter  hœc  qvidem 
dicta,  jnagis  tamen  svadendum ,  ne  qvid  agatur  tejjierarie ,  Sc  ad  omnia 
caute  procedatur ,  haud  enim  Bollius  immobilis  jnanehit ,  qvando  infestis 
arjnis  petetur.  Qvamvis  illi  haud  multi  adsint  viri,  acerrimam  ab  eo  ex- 
spectajidajji  defensionem  credo.     Bollius  enim  Scfortis  est  vir  &  armorujn 
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hefir  hann  ok  sverd  þat  er  örugt  er  til  vapns  *).  Sídan  geingr  Án  inn  í 
selit  hart  ok  skiótt,  ok  hafdi  skiöldinn  yfir  hÖfdi  sér  ok  sncri  framm  enii 
miörra.  BolJi  hió  til  hans  med  Fótbít  ok  af  skialJar- spordinn ,  ok  þar 
med  klauf  hann  An  í  herdar  nidr,  féck  hann  þegar  bana  sem  van  var. 
Sídan  geck  Lambi  innj  hann  hafdi  hh'f  fyrir  sér,  en  sverd  brugdit  í  hendi. 
í  því  bili  kipti  Bolli  Fdtbít  úr  sárinu  ok  bar  þá  af  hönum  skiöldinn.  pá 
lagdi  Lambi  í  lær  Bolla,  ok  vard  þat  mikit  sár.  Bolli  hió  í  móti  á  öxl 
Lamba  ok  rendi  sverdit  ofan  med  sídunni;  hann  vard  þegar  úvígr,  ok 
aldri  sídan  vard  hönum  Iiöndin  meinlaus,  medan  hann  lifdi.  I  þessari 
svipan  geck  inn  Helgi  Hardbeinsson,  ok  hafdi  í  hendi  spiót  þat,  er  álnar 
var  laung  fiödrinn  ok  járni  vafit  skaptid;  en  er  Bolli  sér  þat,  þá  kastar 
hann  sverdinu,  en  tók  skiöldinn  tveim  höndum  ok  geck  framm  at  sels- 
dyrunum  i  md(i  Helga.  Helgi  lagdi  til  BoIIa  med  spiótinu,  í  gegnum  skiöld- 
inn  ok  siálfann  hann.  Bolli  halladist  uj)p  at  sels -vegginum.  Ná  þustu 
menn  inn  x  selit,  Haldórr  ok  brœdr  hans ;  porgerdr  geck  ok  inn  í  selit. 
pá  mselli  Bolli:  þat  er  nú  rád  (yclur)  brædrum  at  gánga  nærr,  enn  hér 
til;  kvadst  þess  vænta,  at  þá  raundi  skömm  vörn.  porgerdr  svaradi  máii 
hans  ok  sagdi  ei  spara  þurfa  at  vinna  örugsliga  at  vid  BoUa;  bad  þá 
gánga  milli  bols  og  liöfuds.  Bolli  stód  þá  enn  upp  vid  sels-vegginn  ok 
hélt  at  sér  kyrtíinum ,  at  ei  hlypi  út  idrin.  pá  hlióp  Sfeindórr  Olafssoii 
at  Bolla  ok  hió  til  hans  med  exi  á  hálsinn  vid  herdarnar,  ok  geck  þegar  af 
höfudit.  porgerdr  bad  hann  heilan  nióta  handa;  kvad  nú  Gudrúnu  mundu 
eiga  at  búa  um  rauda  skör**)  Bolla  um  hríd.  Eptir  þetta  gánga  þcir  út 
úr  selinu.  Gudrún  gengr  þá  nedan  frá  læknum  ok  til  tals  vid  þá  Haldór, 
ok  spurdi  hvat  til  tídinda  hafdi  gerst  í  skiptum  þeirra  Bolla.  peir  segia 
slíkt  sem  í  hafdi  gerst.  Gudrún  var  í  námkyrtii***)  ok  vid  vefiar-upplutr 
þraungr,  en  sveigr  mikill  á  höfdi;  hún  Iiafdi  knýtt  um  sik  blæu  ok  voru 
í  mörk  blá  ok  tröf****)  fyrir  enda.  Helgi  Hardbeinsson  geck  at  Gudrúnu 
ok  tók  blceu-endann  *****)  ok  þerdi  bldd  af  spidtinu  því  enu  sama^  er  hanu 

*)  Nonnulli  :    at  vapiii.  **)  ^lti  :    skó  ;   cdli  :  skirtu.. 

***j  Nonnulli  legunt:    Imiámkyrtli.     Alii :    Gudrún  var  svo  }nán ,   at  hnn  var  i  raud- 
uni  skarlats  -  kyrtli  ok  var  veíiar  upphlutr  &c. 
)    NonnuUi  :  "trcíiur.'  *****j   AUi:  tlícu  -  liornit. 
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tísuproecellens ,  ei qpoqpe gladius  est  ferro  acutissimo.     Deinde  Anus  niag— 
no  cum  impeiu  ac  festinatione  tugurium  ingressus ,    clypeum  supra  ca- 
putgesians  8c  tenuiora  clypei  antrorsum  vertens.    Bollius  illum  Pedimorsore 
feriit abstulitqpe  extremum,  qvod prominuity  clypei ipsumque Anum  usqvead 
humeros  dijfidit.     Necmirum,  si  ille  statimmortuus  est.     Lamhius  deinde 
ingressus ,    lorica  ille   tectus  strictum  vero  gesians  gladium  manu.     In  eo 
mo7nento  JBollius  Pedimorsorem  e  vulnere  retraxit^  tumqve aliqvantumcly- 
peo  nudatuSf    qvapropter  Lamhius  Bollio  grave  in  femur  vulnus  iniulit. 
Bollius  contra  Lamhium  feriit  in  axillam  totumqve  hominis  latus  per- 
sirinxit,  nec  unqvam  postea  per  reliqvum  vitœ  tempus  manus  in  integrujn^ 
restituta.  HocmomentointravitHelgiusy  Hardheinifilius,  manutenensha- 
stamferroulnœ  longitudine manuhrioque ferro  ohducio.    Qvem  ubi Bollius 
conspexit ,   demisso  gladio  clypeum  utraque  manu  prehendens  in  tugurii 
fores  contraHelgium progressus est.    Helgius Bolliumhastapetens  clypeum 
ipsumque  hominem  transfixit.      Tum  Bollius  ad  tugurii  parieiem  reclina— 
hatur.     Jani  cœteri  tugurium  ingressi :  Haldorus  ac  illius  fratres ,   Thor- 
gerda  qvoq^^e  ingressa,     Tunc  dixit Bollius :  jam  vohisfratrihus  svadendum 
existimo,  ut propius accedatis,  qvamhucusqveaccessistis ,  haudenimmultani 
jam  resisientiam  sentieiis.      Thorgerda  illius  excepit  sermonem ,  negans, 
illi   esse  parcendum  3    sed  sine  mara  Bollium  irucidandum   confirmans, 
statimqve  caput  a  trunco  separandum  censuit.     Bollius  adhuc  ad  tugurii 
parietem  reclinaius  plicas  tunicœ  continuit,  neviscera  exciderent.     Stein- 
dorus  tum,  Olavifilius ,  Bollium  adorius,  collum  securi  feriit  juxtahume-^ 
ros,  twnqve  caput  decidii.      Tum  Thorgerda:  macie  virtuie!   ÍTiquii,  Gu- 
drunœjamaliqvandiuruhros  sincipitis Bolliani  capillos  curandosjore  con- 
firmans.    Posteaiugurioegressi.   Tum  Gudruna  arivuloascendens,  Haldo^ 
rum  alloqvitur rogans,  qi^id noviin  illorum negotiis  cumBolUo  gesiumesset. 
llli rem^  uti acta  erat,  reiulere.  Gudruna  angusta  erat  indutaiunica^  cui con- 
iiguum  erat sirophium  texium  atqve angustum',  capite  cidarim maguam,  an- 
irorsum  curvatam,gesiahai.  Velum,  lividis  striis disiinciumy  linteisqve  extre- 
jniiaiihus  sese  circumUgavcrai.  Helgius,  HardheinifiliuSf  Gudrunam  adiit  8c 
imam  velipartemprehendenSf  hastce,  qva  BoUium  tranffixeratj  eo  sangvineJJi 
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lagdi  Bolla  í  gegnum  med.  Gudrún  leit  lil  Iians  ok  brosli  vid.  pá  mælti 
Halddrr:  þetta  er  iUmannliga  gört  ok  grimmliga.  Helgi  bad  hann  ei  þa:t 
harma  *)j  þvíat  ek  hygg  þat:  at  undir  þessu  blæu-horni  búi  minn  höf- 
uds-bani.  Sídan  tóku  þeir  hesta  síija  ok  ridu  í  brott.  Gudrún  geck  á 
veg  med  þeim  ok  taladi  vid  þá  um  hríd.     Sídan  livarf  hún  aptr. 

CAP.  56, 

Pat  ræddu  þeir  förunautar  Halddrs,  at  Gudrúnu  þætti  lítid  dráp 
Bolla,  er  hún  slóst  á  leidi  -  ord  vid  þá,  ok  álti  alt  tal  vid  þá  svá  seni 
þeir  hefdi  ecki  at-gört  þat  er  henni  væri  í  móli  skapi,  pá  svarar  Hald- 
órr:  ecki  er  þat  mín  ællan  at  Gudrúnu  þyki  lílid  lát  Bolla;  hygg  ek  at 
henni  gengi  þat  meirr  til  leidi-ords  vid  oss,  at  hún  vildi  vita  sem  görst 
hverir  menn  hefdi  verit  í  þessi  ferd;  er  þat  ok  ecki  ofmæli  at  Gudrún  er 
miök  fyrir  ödrum  konum  um  allan  skörúngskapj  þat  er  ok  eptir  vánum 
at  Gudrúnu  þyki  mikit  lát'BoIIa;  þviat  þat  er  satt  at  segia,  at  eptir  slíka 
menn  er  mestr  skadi,  scm  BoUi  var,  þó  at  vér  frændr  bærim  ei  giptu  til 
samþyckis.  Eplir  þetta  rída  þeir  heim  í  Hiardarholt.  pessi  tídendi  spyr- 
iast  brátt  vída  ok  þdttu  mikil;  var  Bolli  et  mesta  harmdaudi.  Gudrún 
sendi  þegar  menn  á  fund  Snorra  Goda;  þvíat- þar  þdttust  þau  Osvifr  eigá 
alt  traust  er  Snorri  var.  Snorri  brá  vid  skidtt  ordsendíng  Gudrúnar  ok 
kom  í  Túngu  vid  LX.  manna.  Gudrún  vard  fegin  kvámu  hans.  Hann 
baudst  til  at  leita  um  sættii ;  en  Gudrúnu  var  lítid  um  þat,  at  játa  því 
fyrir  hönd  porleiks,  at  taka  fé  fyrir  víg  BoIIa;  þycki  mér  þú,  Snorri! 
þat  lidsinni  mér  mest  veita,  segir  Gudrún,  at  þú  skiptir  biistödum  vid  mik, 
svá  at  ek  siti  ei  samtýniss  vid  þá  Hiardhyltínga.  1  þenna  tíma  átti  Snorri 
deilur  miklar  vid  þá  Eyrbyggia.  Snorri  kradst  þetta  mundu  gera  fyrir 
vinfengis  sakir  vid  Gudrúnu ;  en  þó  muntu,  Gudrún !  þessi  missari  verda 
at  búa  í  Túngu.     Býst  nú  Snoxri    í   brott    ok   gaf  Gudrún    hönum   virdu- 

*)  u^lii :  lierma. 
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ahstersit.  Suhridens  eum  Gudruna  aspexit.  Tunc  dixit  Haldorus :  ma" 
lum  hoc  ac  crudele  facinus.  Helgius  illum  id  indignari  vetuit,  ego  enim, 
inqvii f  opijior  suh  hoc  velo  meam  parari  necem.  Deinde  eqvis  adductis 
inde  vecti  sujit.  Gudruna  eos  aliqvantum  coniitata  8c  per  aliqi^ot  iejjipus 
cum  illis  collocuta.     Deinde  reversa  est. 

CAP.  LVI. 

tialdori  comites  de  eo  multum  locuti,  qí^od  Gudrunaadeo parujji 
Bollii  nece contristaretur y  qvwn  eos  cojniiata  ac  cuju  illis  locuta  esset,  ac 
in  toio  colloqvio  se  ita  gessisset ,    uti  illajn  Jiulla  re  offendissent.      Tunc 
Haldorus  respondit:  haud  ego  qvidem  ita  opijior  Gudrunajn  Bollii  morte 
jyarum  esse  comjnoiajn ;  eajji  oh  rem  illam  potius  nohiscum  in  via  locutam 
esse  autumo,  qvod  exacte  scire  voluit,  qvi  hojnines  iji  Jiostra  cohorfe  ades- 
sejit ;    nec  ejus  rei  Jiijjiis  celehris  fajjia  est:    Gudrunam  jnultum  alias  mu- 
lieres  ojjinis  generis  jjiagnanimitaie  prœcellere.      Nec  mij'ujn,  si  Gudrujia  ■ 
Sollii  morie  muliujji  perjjioi^etur  j    talium  enim  vero  viroi^ujJi,    qvalis  fuit 
Sollius ,  morsmaxijjieest  fatalisj  et  si  iniqvum  faiwn  nos  cogjiains  liaud 
amicos  esse  voluit.    Postea  Hjardarholium  dojnujji  reveriehajitur.    HarujJi 
rerum  jiimtius  citolate  divulgatus,  multum  ajiinios  cojnmovens.     EtBollli 
qvidejn  jjiors  maxime  fuit  luguhris.     Gudrwia  statijji  Sjiorroni  Antistiii  jjii-,  '■ 
sitnuntios,  Jiajn  inde  sihi  illa  ac  Osvifus  omne  auxiUwn  speravere.    Snorro 
Gudrujiœ  Jiujiiio  staiijn  exciiaius  cum  HK.  TungajJi  pervenit.       Gudrwia 
ejus  advejiiu  muliwn  lœtaia.     llle  suajn  operajn  ohtulit  ad  ajiimos  recoji- 
ciliajidos;   Gudrunœ  autejn  parwn  placuit ,   Thorleiki  Jilii  nomijie  ^  pecu- 
niam  pro  BoUii  nece  acceptare.     Hocmihi,  ijiqpit ^  Snorro  !  jjiaxiini  jno- 
jjieJitiferre  posses  auxiliwn,    si  hahitacula  jjiecwji  cojjunuiares ,    jie  mea 
HJardholtensihus  cojitigua  sint  domestica prata.  Hoc  tempore  Sjiorroni  cwn 
Eyrhyggis  acerhœfuere  contentiones.     Sjiorropropier  amicitiam  Gudrunœ 
se   iía  Jacturum  projnisií ;  proxijno  tamen  ajuio  Gudrujiœ  Timgœ  hahi- 
tandum  fore  confirjnavit.       Jam  Sjiorro    ahire  paravit   honorificis   jjiu- 
nerihus  a  Gudruna  donatus.      Jam  Snorro   dojiiuni  eqvo  vectus  et  proxi- 
jjiis  qvidem  annis  ojnnia  fere  qi^ieia.     Hyejne  post  Bollii  JJioriejn  sequejite 


ligar  gíafir.  Rídr  nú  Snorri  heim,  ok  var  kyrt  at  kalla  þau  mlssari.  Enn 
næ«ta  vetr  eptir  víg  Bolla  fæddi  Gudrún  barn,  þat  yar  sveinn,  sá  var 
Bolli  nefndr;  hann  var  snimma  mikill  ok  vænn,  Gudrún  unni  Iiönum 
mikit  j  ok  er  vetr  sá  lídr  af  ok  vár  kom ,  þá  ferr  framm  kaup  þat  sera 
rædt  hafdi  verit,  at  þau  myndi  kaupa  um  lönd  Snorri  ok  Gudrún;  rédst 
Snorri  í  Túngu  ok  bi(5  þar  medan  hann  lifdi.  Gudrún  ferr  til  Helgafells 
ok  þau  Osvífr,  ok  setia  þar  bú  saman  rísuligt;  vaxa  þar  upp  synir  Gud- 
rúnar  porleikr  ok  Bolli.  porleikr  var  þá  IlIIra  veíra  gamall  er  Bolli  var 
veginn  fadir  hans. 

CAP.  57. 

Madr  hét  porgilis   ok  var  Hölluson,    en  því  var  hann  kendr  vid 
mddur   sína,     at  hún  lifdi  lengr  enn  fadir  hans  ;    hann   hét   Snorri    ok  var 
sonr  Alfs  úr  Dölum,      Halla   módir  porgils   var  ddttir  Gests  Oddleifssonar. 
porgils  bió  í  Hördadal  á  þeim  bœ,   er  í  Túngu  heitir.     porgils  var  mikiU 
madr    ok  vænn  ok  enn  mesti  oíláti;  engi  var  hann  kalladr  jafnadar-madr; 
opt  var  heldr  fátt  med  þeim  Snorra  goda;  þdtti  Snorra  porgils  hlut-giarn 
ok  áburdar-mikill.     porgils  gaf  sér  mart  til  erenda  út  í  sveitina,  hann  kom 
jafnan  til  Helgafells  ok  baud   sik  til  umsýslu  med   Gudrúnu.      Hún   tók   á 
því   vel   at   eins   ok  lítid  af  öilu.     porgils  baud  heim  porleiki  syni  hennar 
ok    var  hann   laungum  í  Túngu  ok   nam  lög   at  porgilsi,    þvíat  hann  var 
lögkænn   madr.      í   þenna  tíma   var  í  förura  porkell  Eyólfsson,    hann  var 
frœgr  madr   ok   kyrtstórr  ok  var  hann  mikiU   vin  Snorra  goda;     hann   var 
ok  jafnan  med  porsteini  Kuggasyni  frænda  sínum,  þá  er  hann  var  út  hér; 
ok  eitt  sinn   er  porkell  var  úti  hér   ok    átti   skip   uppi  standandi  í  Vadli  á 
Bardaströnd,    þá  vard  alburdr   sá  í  Borgarfirdi,    at  son   Eids   úr  Asi  var 
veginn  af  sonum  Helgu  fráKroppi;   hct  sá  Grírar  er  vegit  hafdi,    en  brdd- 
ir   hans   Niáll;     hann    druknadi  í  Hvílá  lillu   sídar,     en   Grímr   vard   sekr 
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Gudruna partum  enixa  eundemqve puerum  ;  ille  Bollius  pocaius  est.  Breví 
ille  staturæ  acformœ prœsiantia  excelluit;  intimo  illum  Gudruna  fovehat 
amore.  Hac  autem  hyeme  prœterlapsa  ac  vere  appropinqvante  ratqfacta 
illa  pactio,  de  qva  antea  fuerat  deliheratum,  nempe  qvod  Snorro  ac  Gud- 
runa  hahitacula  commutarent,  Snorro  Tungajmnigravitihiqve  ad  summ- 
um  usqve  hahitahat  diem.  Gudruna  ac  Osvifus  Helgafellum  migrarunt, 
ac  magnificam  ihi  domesticam  instruxere  rem,  Ihi  Gudrunœ  Jilii  Thor- 
leihus  ac  BoUius  adoluere.  Thorleikus  qvatuor  erat  annos  natus ,  qvum 
pater  ejus  Bollius  interficeretur, 

CÁP.  LVH. 

1  horgilsus  erat  nomenviro f   Halla  vero  mater;    eam  autem  oh 
rem  matris  retinuit  nomen,  qi^od  illa  patris  fuit  superstes.     Pairis  autem 
nomen  Snorro  fueratf    qvi  filius  Alfi  Dalensis.     Halla,   Thorgilsi  mater, 
filiafuitGésti,  Oddleyfifilii,     InHórdadalo  Thorgilsushabitahat,  invilla 
Tunga  vocata.     Thorgilsus  magna  erat  statura  acformosa,  sed  insolen- 
iius  se  exiulit  et  de  inœqvitate  minus  commode  audivit;   sæpius  inter  eum 
et  Snorronem  parumfreqvens  eratfamiliaritas;    ille  enim  huic  visus  alie- 
nis  negotiis  se  admiscendi  studiosus   et  nimis  lauto  uti  vestium  hahitu, 
Thorgilsus  multa  sihi   in  pago  negotia  fingens  tœpe  Helgafellum  adiit 
suamqve  operam  Gudrunæ  exhihuit.    Lœta  hoc  Gudruna  qvidem  accipiens, 
in  plerisqve  iamen  illius  opera  parum  usa.     Thorgilsus  ThorleiJcum,  illius, 
filium-y  ad  se  inviiavit  ^  multumqveilleTungœmorahatur,  legihus  studens, 
Thorgilsus  enim  legum  erat  peritus,     Hoc  tempore  Thorkellus  Bjolfi  filius, 
multum  fait  in  peregrinationihus ,   vir  et  per  se  &  genere  illustris  ac  in 
Snorronis  antisiitis  intima  amicitia.     Crehrum  ilU  qvoqve  apud   Thor- 
steinum,  Kuggifilium^  hospitiujn ,  qvando  hac  in  terra  adesset.     Et  ali- 
qva  vice,^  qvum  Thorkellus  hic  {in  Islandia)  moraretur^    navisqve  illi  es- 
set,  adsiajis  yadlis  in  Bardastranda  ^  id  Jiovi  in  Boj'garfi'órdo  accidit,  ut 
filius  Eidi  de  Aso  interficeretur  ah  Helgœ  Kroppcjisis  filio ,   cui  Grimus 
nomen^    frater  autejn   Nialus ;     hic  aliqvanto  post    in  fiwnine    Hviiá 
suhjnersus;      Grimus    autejn    exilio    damnaius    propter    hajic     cœdejn, 

li 
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akdgar-madr  ura    \fgii  6k  lá  hann  út  á  fiöilum ,     er  hann  vár   í  sektinni; 
Iianri   var  milíili    madr  ok  sterkr.     Eidr  var  þá  miök  garnladr  er  þetta  var 
íídenda;    vard    af  því  at  þessu  giörr  engi   reki.     Miök  lögdu  menn  lil  ords. 
porkeli    Eyólfssyni,     er  hann- rak  ei  þessa  réltar.     Ura  vavlt  eptir,    þá  ér 
porkell    hafdi   búit   skip   sitt,    ferr   hann    sudr  um  Breidafiörd,    ok  fær  sér 
þar  hest  ok  rídr  einnsaman,  ok  léttir  ei  ferdinni  fyrr  enn  hann  kemr  í  As 
tlV  Eids    frsenda   síns.      Eidr  tók    vid   hönum  feginsamliga,      porkeil   segir 
Iiönum  6Ítt  erendi ,  at  hann  vill  leita  til  fundar  vid  Grím  skógarmann  hans; 
spyrr   þá    Eid   ef   hann    vissi   nockut   til  hvar  bæii  hans  mundi  vera.     Eidr 
svaradi :   ecki  em  ek  þess  fúss;  þyki  mér  þú  miklu  tii  liætla,  hversu  ferd- 
in    tekst,    en    at  eiga  vid  heliarmann  slíkan ,     sem    Grímr    er;    ef   þú   vili 
fara,  þá  far  þá  vid  marga  menn,  svá  at  þú  eigir  alt  undir  þér.     pat  þyki 
niér    engin   frami,     segir    porkell,    at  draga  fiölmenni  at  einum  manni ;    en 
þát  vilda  ek,  at  þú  lédir  niér  sverdit  Sköfnung,  ok  vænti  ek  þá,  at  ek  skyla 
bera    af   einhleypíngi    einum,    þótt   liann    sé   vel   at    sér   búinn.      pú  munt 
þessu  ráda,    sagdi  Eidr,    en  ecki  kemr  niér  þat  á  úvart,   þdttd  idrist  eitt- 
livert  sinn  þessa  einrædiss;  en  med  því  at  þú  þykist  þetta  gera  fyrir  mín- 
ar  sakir,   þá  ^skal  þér  ei  þessa  varna,    er  þú  beidir,    þvíat  ek  œtla  Sköfn-- 
úng    vel    nidr-kominn,     þóltú  berir  hann;    en  sú  er  nálíúra   sverzins,     at 
ei   skal  sól  skína  á  hiöllin ,    ok  hönum  skai   ei  bregda  svá  at  konur  sé  hiá; 
ef  madr  fær  sár  af  sverdinu,    þá  má  þat  Scir  ei  græda,     nema  lýfsteinn  sá 
sc  ridinn  vid,   cr  þar  fylgir*).     porkell  kvadst  þessa  ætla  vandliga  at  gæta, 
ok  tekr  vid  sverdinu.     Eidr  kvadst  þat  helzt  ætla,  at  Grimr  ætti  bæli  nordr 
á    Tvídægru**)    vid    Fiski-vötn,      Sídan    rídr    porkell    nordr  á  heidina    þá 
Icid  ,     er  Eidr  vísadi  hönum,     ok  er  hann  sólli  á  heidina  miök  lángt,     sér 
hann  hiá  vatni  einu  miklu  skála  ok  sækir  þángat  til. 

CAP.  58. 

Nú  kemr  porkell  til  skálans,  ok  sér  hann  þá  hvar  madr  sitr  vid 
vatnil  vid   einn   lækiar-ós    ok    drö   fiska;    sá   hafdi  feld   á  höfdi.     porkell 


*)  Præterea  de  liujiis,  passim  iii  historiis  niemorati,  eiisis  natura  legitur  in  vita  Kórnjaki. 
*)    Tvidœgra  (o:  itor,   qvod   biiios  exi;>it  dics)   jioiiiinatur   dcsertiun  (|voddain,    vastuni   et 

lacubus  obsitum  piscosis,    qvod  iutcr  tcsqva  topai'cliiíls ,    llúnavatiieiiscm  ncnipc  ct 

Wyrrcnscni ,  iutcrjacentia  nunicratur. 
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suh  divo  in  montibus  degit ,    dwn  esset  in  exilio.     Magnœ  ille,  staturœ  pir 
ac  fortis.      Eidus  œtaie  erat  admodum  provectus ^   qvum  hœc  gererentury 
quapropter  nulla  qvœrehatur  hujus  cœdis  vindicta.      Mulium  illud  Thor- 
lello  f  Eyolfifilioy  vitio  versumj  qi^odillamcœdem  haudvindicare  studeret. 
Seqventevere,  qvum  Thorhelli  erat  parata  navisj  m.eridiem  versus  lireida- 
fi'órdum  trajecit  ý  eqvo  ihi  comparato  solus  inde  vehitur  haud   intermisso 
itinere  anteqvam  j4sum  ad  cognatum  suum  Eidum  perveniret.      Lœtus  il" 
lum  Eidus  excepit.      Thorlellus  ei.negotium  suum  memoravit :  velle  se  exu- 
lem  sylvestrem  Grimum  convenire  ý  turnqve  Eidum  rogavit :  an  qvid  sciretþ, 
uhi  illius esset latihulum.     Eidus  respondit :  haud hœc mihi multum placent, 
nam  magnum  videris  tihipericulum  facessere  hoc  itinere  suscipiendo  j  Gri- 
musenim  immanis  est  vir  ý  si  vero  proficisci  cupis,  multos  tecum  haheas  co- 
jnites,  ut  totius  reipenes  te  arhitrium  sit.   Thprkellus,  inglorium  mihi,  inqvit, 
videtur  magna  hominum  multitudine  unum  aggredi  virum.     Sane  autem 
cuperem,   ut  ensemmihi  Sk'ófnungum  traderes,    tum  enim  unum  nie  soli- 
iarium,  magnœ  licet  strenuitatis <,  superaturum  spero.      TJujus  rei  poie- 
stas  penes  te  qvidem  erit,  dixit  Eidus,  haud  tamen  mihi  erit  in  exspecta- 
lumf   si  te  iuœ  pervicaciœ  aliqvando  poenitehit.      J^erum  tamen  cum  hœc 
meacaussa  te  suscipere  autumes ,  nolo  iihihacinre  negotiaperhihere,  nec 
qvce  postulas,  denegare;  nam  hene  convenire  existimo ,  uti  tu  Sh'ófnunguríi 
geras.     Talisautemgladiinaturaest:  capuliglohulusasolisradiis  conser- 
vandus  est ,    nec  stringi  dehet  gladius  in  mulierum  conspectu.     .  Siqvis  ah 
eodem  vulnus  acceperit ,  non  potest  illudsanari,  nisi  applicato  vitali  illo 
lapide,   qvi  gladio  inest.      Thorhellus  se  hœc  monita  hene  conservaturum 
promisit.  Eidusse potissimum autumare  ajfirmavit:  Grimo  latihulum  esse  in 
desertis  Tvidœgra  dictis ad  Fishiv'ótn.     Deinde  Thorhellus  horealia versus  in 
deseria profectus ,  qvá Eidus  illi  indica verat,  et  qvum  longúmjam  in  iUisiter 
emensus  esset ,  in  qvodam  loco  magnum  tugurium  conspexit ,  atqve eo  tendit, 

CAP.  LVIII. 

•  J<^^  Thorlcellus  ad  iugurium  pervenit,    conspexitqve  hominem 
lacui  adsidentem  ad  rivuli  cujusdam  ostium,  captandis  piscihus  inientum. 
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stígr   af  baki   ok  bindr   liestin   undir   skála- vegglnum,    sídan  gengr  hann 
framni   at   vatninu,    þar    sem   madrinn   sat.     Grímr  sá  skuggann  mannsins, 
er   bar   á   vatnit   ok  sprettr  hann  upp  skiótt.     porkell  er  þá  kominn  miök 
syá  at  liönum  ok  leggr  til  hans  ok  kom  á  höndina  fyrir  ofan  úlílid  ok  var 
þat  ecki  mikit  sár.     Grímr  rann  þegar  á  porkel  ok  takast  þeir  fángbrögd- 
um,    kendi  þar    brátt   aíls-munar  'ok   féll   porkcll  ok  Giímr  á  hann  ofan. 
pá   spurdi  Grímr  hverr  þessi  madr  væri.      porkell  kvad  hann  engu  skipta. 
Grímr   raælti:     nú  hefir  Ödruvís  ordit  enn  þú  mundir  ætlad  hafa,     því  at 
nú  mun  þitt  líf  vera  á  mínu  valdi.      porkell  kvadst  ecki  mundu  sér  fridar' 
bidia,   þviat  mér  liefir  úgiptuliga  tekist.     Grímr  sagdi  ærin  sín  úhöpp,  þótt 
þetta  lidi  undan ;  mun  þcr  annarra  forlaga  audit  verda,  enn  deya  á  okki  imi 
fundi,   ok  vil  ek  þér  líf  gefaj    en  þú  launa  því  sem  þú  vill.     Standa  þcir 
nú   upp  bádir   ok    gánga    heim   til    skálans.      porkell  sér,    at  Grím  mædir 
bldd-rás;   tekr  þá  Sköfnúngs  -  stein  ok  ridr  ok  bindr  vid  hönd  Gríms,   ok 
tók  þegar  allan  svida  ok  þrola  or  sáiinu.     peir  voru  þar  um  nóltina.     Uni 
morgininn  býst  porkell  í  brott  ok  spyrr,    ef  Grímr  vili  fara  med  hönum? 
hann  kvedst   þat    at   vísu   vilia.     porkell  snýr  þegar  vestr  ok  kemr  ecki  a 
fund   Eidsj     léltir  ei  fyrr  enn  hann    kemr   í   Sœlíngsdals- Túngu.      Snorri 
godi   fagnar    hÖnum    med   mikiUi    blídu.      porkcll   sagdi  hönum   at  ferd  siá 
hafdi  íUa  tekist.    Snorri  kvad   hafa  vel  orditj  lízt  niér  giptusamliga  á  Grínij 
vil  ek  ok,  segir  Iiann,  at  þú  leysir  hann  vel  af  liendi ;   vœri  þat  mitt  rád, 
segir  Snorri,  at  þá  létir  af  ferdum  ok  fengir  þér  stadfestu  ok  rádakost  ok 
gerist  höfdíngi,  sem  þú  átt  kyn  til.    porkell  scgir:    opt  Iiafa  raér  vel  geílst 
ydur  rád  ok  spurdi,    ef  hann  hefdi  uin~hugsat,  hverrar  konu  hann  skyldi 
bidia?    Snorri   svarar;    þeirrar  skaltu  konu  bidia,    er  beztr   kostr  er,     en 
þat   er   Gudrúu   OsYÍfursdóttir.     porkeíl  kvad  þat  satt  vera,    at  rádahagr- 
inn  var  virduligrj   en  mikít  þyki  mér  á-Iiggia  ofstæki  hennar,  sagdi  hann, 
ok   stdrrœdi;    hún   mun   viiia   hcfna    láta   UoIIa  bdnda  síns.      par  þykist  í 
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Caput  illipelle  ohtectum.     Thorkellus  ah  equo  descendens  eundein  ad  tugurii 
parieiein  refinxitf  deinde  adlacuin,  ubihomo  consedit,  progressus,    Griinus 
hominis  uinhrani  conspexit per aqvœ  superficiem  sese  moventem  conjestimqve 
surrexit,    TumThorkellusillipropeadstabaty  sirictoqi^e  gladio  manuin  ilLi 
supra  carpumferiit ;  haud  tamen  magnuin  ilU  intulit  vulnus,   Grimus  Thor- 
Jcellum  siaiim  adorlus  coepit  cum  illo  luciari.      Tum  vero  virium  discrimen 
satis   evidensj     Thorkellus   enim  cecidit ,    Grimusqve  super  iLlum.      Tuin 
Griinus  rogavit,  qui  hic  hoino  esset.      TLiorkeLLus  hoc  ejus  reýerre  negai^it. 
Griinus  dixit:  jam  aliter  accidit  atqve  tu  constiiuisti ,    tuæ  enim  jam  vitœ 
penes  nie  est  arbiirium.      TLiorkeLLus  negavit,   se  pacem  ah  eo  petiturum  ; 
iniqi^o  enim,  inquit,  ego  premor  fato.     Grimus  dixit  sat  magna  se  jam  fla— 
gitia  perpetrasscj  eisi  hac  vice  nullum  adderet,     íjt  aliud  tibi  sane  fatum 
erit y   qvam  ut  in  hoc  nostro  congressu  moriaris ,  et  ego  tibi  vitam  conce— 
daniý   iu  vero  hoc  ita  remuneres ,   uti  tihi  maxime  foret  pLacitum.     Jam 
utriqve  surrexere  &  ad  tugurium  revertehantur.      T LiorkeLLus  Grimum  sang- 
pinis  profiupio  dehiLiiari  conspexit  j    et  sumio  Lapide,    qvi  Skofnungo  ine~ 
rat,  appLicuit  eundem,  manuniqve  Griini  deLigavit ,  tumqve  cessavit  om— 
nis  doLor  ac  tumor  vuLneris.    Ibi eam  noctem  manserunt.    Seqvente  autem  die 
TIiorkeLLus  abire  paravit  rogavitqve ,    an  Grimus  iLLum  seqvi  veLLet.     ILle 
vero  se  veLLe  ajfirmapit.      ThorkeLLus  siaiim  ad  occidentaLia  tendit ,    nec 
Eidum  convenit,   haud  intermisso  iiinere,    anieqvam  SœLingsdaLstungam 
perveniret.     Snorro  antistes  eum  mcixima  cum  amiciiia  excepit.      Thorkel— 
lus  hoc  sibi  iter  malc  cessisse  conqverehatur.     At  Snorro  bene  cessisse  con- 
tendit  dicens:  ego  in  Griino  meLius  faium  conspicio ,  veLimqveuthenignum 
te  erga  iLLum  exJiiberes  S<.  qpidein  iibi  svaderem ,  dixit  Snorro ,  ut  missis 
jam  peregrinationibus  certam  tihi  sedem  qvceras,  uxoremqpe  duceresac  ma— 
gistratum  occupareSy    uti  tua  fert  generis   nohiLiias.       T/iorkeLLus   dixit: 
sœpe  tua  consilia  miLii  magiio  fuere  emolumento ,  tumqve  ilLe  rogavit ,  an 
qvid  reputaverit ,  qvœ  iLLi  esset  petenda  uxor.     Snorro  respondit :  eamtihi 
petas  uxorem,    qvœ  prœstantissima  est ,   hœc  autem  est  Gudruna^    Osvivi 
fiLia.    TliorkelLus  Lioc  periim  confirmavitj  condiiionemJianchonorificamesse, 
iLlius  autem,inqvitjJerocia  magnarumqvemoLimina rerummihi graviora  vi- 
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rádum  vera  med  henni  porgils  Hölluson  ok  má  vera,  at  hönum  getist  lítt 
at  þessu;  en  vel  er  mér  Gudri'in  at  skapi.  Snorri  mælti:  ek  mun  í  því 
bindast,  at  þér  mun  ecki  mein  verda  at  porgilsi,  ok  meiri  ván  þyki  mér 
at  nockur  umskipti  sé  ordin  um  hefndina  Bolla,  ádr  þessi  missari  sé  lidin. 
porkelJ  svarar:  vera  kann  at  þetta  sé  ei  tóm  ord,  er  þú  talar  nú;  en  um 
hefnd  Bolla  sé  ek  ecki  líkligra  nú  enn  fyrir  stundu,  nema  þar  snarist 
nockurir  enir  stærri  menn  í  bragd.  Snorri  mælti:  vel  líkar  mér,  at  þú 
farir  enn  utan  í  sumar;  siáum  þá  hvat  vid-berr.  porkell  kvad  svá  vera 
skyldu  ok  skiliast  þeir  vid  svá-búit.  Fdr  porkell  vestr  yfir  Breidaíiörd  ok 
til  skips.  Hann  flutti  Grím  utan  med  sér;  þeim  byriadi  vel  ura  sumarit 
ok  tdku  Noreg  sunnarla.  pá  mælti  porkell  til  Gríms :  kunnigr  er  þér 
mála-vöxlr  ok  atburdir  um  félagskap  ockarn,  þarf  þat  ecki  at  tiá ;  en 
giarna  vilda  ek,  at  hann  seldist  med  minnum  vandrædum  út  enn  á-horfd- 
ist  um  hríd;  en  at  hraustura  manni  heíi  ek  þik  reynt,  ok  fyrir  þat  vil 
ek  þik  sva  af  höndura  le^'^sa  sem  ek  hafa  aldri  þúngan  hug  á  þér  haft; 
kaup-eyri  mun  ek  þér  fá  svá  mikinn,  at  þú  megir  gánga  í  hraustra  manna 
lög;  en  þú  nem  ecki  stad  hér  í  landi,  þvíat  frændr  Eids  ero  margir  í 
kaupförum  þeir,  er  þúngan  hug  hafa  á  þér.  Grímr  þackadi  hönum  þessi 
ord  ok  kvadvSt  ei  beida  mundu  kunna  jamn-íramarla ,  sem  hann  baud.  At 
skilnadi  gaf  hann  Grími  gódan  kaupeyri;  töludu  þat  margir,  at  þetta  væri 
gert  allstdrmanliga,  Sídan  fór  Grírar  í  Vík  austr  ok  stadfestist  þar;  hann 
þdtti  mikiU  madr  fyrir  sér,  ok  endast  þar  frá  Grími  at  segia.  porkell 
var  í  Noregi  ura  velrinn  ok  þótti  vera  mikils-háttar  madr;  hann  var  stdr- 
audigr  at  fé  ok  enn  mesti  ákafa-madr*).  [Ná  verdr  þar  frá  at  hverfa  um 
stund,  en  taka  til  út  á  íslandi  ok  heyra  hvat  þar  gerist  til  tídenda^  medan 
porkell  er  utan  **). 


*)  Alii :  '^kapjismadr".  **)  NonnuUi  omittunt  uncinis  inclusa. 
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dentur.  In  reos  Bollii  cœdem  vindicare  cupiet.  Thorgilsus  qvi- 
dem ,  liallœ  Jilius,  eam  consUiis  adjui^are  sese  arbitratur  ^  etfieri  qvidem 
potest,  qvod  hoc  illi  parum  placeat.  Mihi  autem  Gudruna  perhene^ 
placet.  Snorro  dixit  ejus  rei  ego  in  me  cáutionem  suscipiam,  qvod  tibi 
Thorgilsus  nihil  mali  infei'et;  Schocqvidem  sperandum  Judico,  qí^od,  ali- 
qvibus  rebus  gestis  ante  proxima  hœc  semestria  prœterlapsa ,  Bollii  cœdis 
ultio  peracta  siti  Thorkellus  respondit:  fieri  qvidem  potest ,  qvod  mihi 
hoc  sermone  haud  v^rba  solum  des,  qt^od  autem  Bollii  cœdis  ultionem  atti- 
net,  haud  illa  japi  ffLcilior  vide\ur  qvam  aliqvanto  ante  fuittempore,  nisi 
aliqvot  magnatum  in  hujus  causœ  partes  veniant,  Snorro  dixit:  placet 
mihi  qvidem,  utihac  œstate  peregre  proficiscare.  Deinde  qvœ  fient  ex- 
spectemus.  Thorkellus  se  ita  facturum  promisit ,  ita  discessere.  Thor- 
kellus  versus  occidentem  Breidafi'órdum  trajecit ,  atqve  ad  navim  pervenit. 
Grimum  secum  abduxit;  fausto  ea  œstate  usi  vento  ad  meridionalia  Nor- 
vngiœ  appulere,  Tunc  Thorkellus  Grimum  ita  allocutus est :  tibinota  est 
causœ  conditio,  8c  qvali  pacto  in  meam  pervenisti  societatem,  haud^ 
itaqve  illud  memorare  opus  est ;  verum  tamen  cuperem,  ut  eadem  cummi- 
noribus  periculis  finiretur  qvam  qvibuseum  instaurata  est;  at  ego  te  virum 
strenuum  deprehendi,  ideoqve  te  ita  dimittam,  ut  si  mihi  nunqvam  fuerit 
aliqvod  in  te  odium.  Pecuniam  qvoqve  tibi  tantam  tradam,  uti  fortium 
virorum  societatem  inire  qveas.  Jam  autem,  ne  hic  in  ista  terra  maneas, 
multi  enim  Eidi  cognati  peregrinantur,  qvibus  grave  in  te  odium  est.  Gri- 
mus  ob  hœc  illius  yerba  gratias  egit  negans  se  tantum  posse  petere ,  qvan- 
tum  ille  obtulerit.  Discedentem  illum  Thorkellus  magna  donavit  pecunia, 
multis  iía  visum,  uti  hoc  magnifice  esset  factum.  Deindi  Grimus  orien^ 
iemversus  in  Kikam  iter  fecit  ibiqve  fixit  habitaculum,  strenuus  vir  habitus. 
Jia  Grimi  historiafinita.  Thorkellus  ea  hyeme  in  Norvagia  degit  ac  iUustris 
habiiusest  vir.  Opum  illifuit  mulia  copia  ac  magna  infuit fervor  in  rebus 
agendis.  \Jam  inde  per  aliqvod  tempus  revertendum  ac  Islandiœ  hist,oria 
r^petenda ,  audiendumqve ,  qvid  ibi  novarum.rerum  geraiur ,  dum  Thor- 
kellus  peregre  moratur^. 
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vJuclrún  Osvífursdóllir  fór  uin  sumant  *)  ínn  í  Dali ;  liiín  reid  í 
pyckvaskóg.  porleikr  var  þá  ýmist  í  pyckvaskdgi  med  þeim  Armdds  son- 
um ,  Halddri  ok  Örndlíi;  stundum  var  liann  í  Túngu  med  porgils.  Sörau 
iidít  sendi  Gudrún  mann  til  Snorra  goda :  at  hún  vill  finna  liann  þegar  um 
daginn  eplir.  Snorri  brá  skidtt  vid,  ok  reid  þegar  vid  annaiiíi  mann  þar 
til  at  hann  kom  til  Haukadalsár *).  Hamarr  stendr  fyrir  nordan  ána,  er 
Höfdi  heitir;  þat  er  í  Lækiarskógs  landi.  I  þeim  stad  hafdi  Gudrún  ákved- 
it,  at  þau  Snorri  skyldu  finnast;  þau  komu  þar  miök  jafnsnemma;^ 
fylgdi  ok  einn  madr  Gudrúnu,  var  þat  Bollí  Bollason;  hann  var  þá  XII 
vetra  gamall;  en  fullkominn  var  hann  at  afli  ok  hyggiu,  svá  at  þeir  voru 
margir,  er  ei  bidu  meira  þroska,  þó  at  alrosknir  væri;  hann  bar  þá  ok 
Fólbít.  pau  Snorri  ok  Gudrún  tdku  þegar  tal ;  en  Bolli  ok  förunautr  Snorra 
sátu  á  hamrinum  ok  hugdu  at  manna-ferdum  um  héradit.  Ok  er  þau  Snorri 
ok  Gudrún  höfdu  spurst  almæltra  tídenda,  þá  frétli  Snorri  at  erendum,, 
hvat  þá  hefdi  nýliga  vid-borit,  er  hún  sendi  svá  skyndiHga  ord.  Gudrún 
mælti:  þat  er  satt,  at  mér  er  þessi  atburdr  spánnýrrj  er  ek  mun  nú  upp 
bera,  en  þd  vard  hann  fyrir  XII  vetrum;  þvíat  um  hefndina  BoIIa  mun 
ek  nockut  ræda;  má  þér  þat  ok  ecki  at  úvÖrum  koma,  þvíat  ek  hefi  þifc 
áminnt  stundúm;  mun  ek  þat  ok  framm-bera,  at  þú  hefir  þar  til  heitid 
iliér  nockurum  styrk,  ef  ek  bida  med  þolinmædi ;  en  nii  þyki  mér  rekin 
ván,  at  þú  munir  gaum  at  géfa  varu  máh',  Nú  hefir  ek  bedit  þá  stund, 
er  ek  fæ  mcr  skap  til;  en  þd  vilda  ek  hafa  heilrád  af  ydr,  hvar  hefnd 
þessi  skal  nidr-koma.  Snorri  spurdi,  hvar  hún  héfdi  helzt  ætlat.  Gud- 
rún^'næld:  þat  er  minn  vili,  at  þeir  haldi  ei  allir  heilu  Olafs  synir.  Snorri 
kvadst    þat    banna    mundu  at  fara  á  hcndr  þeira  mönnum,     er    mest    voru 

*)  A'onnuUi  hgunt:  "liit  sama  sumar  at  tvimuiiudi,  er  þorkell  sigldi  af  Islíuidi,  iim"  ácc. 
**)  Forte  rectius :    Lax  - ár. 
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Gudritnaj  Osvififiliay  ea  œstate  vehus  interiora  inDalos prcfecta, 
lCliyclcvaskogum  adeq^vitavit*    Thorleihus tum per  vices  ŒhycJsvaskogi  apud 
Armodi  Jilios j  lialdorum  ac  Örnolfum ,  8í  Tungœ  apud  Thorgilsum  com- 
morahatur.       JEadem  nocte  Gudruna  nuntium  misit  Snorroni  Antistiti, 
qvi  illi  diceret,  illam  seqvente  dieeum  convenire  velle.     Snorro  hoc  nuntio 
statim  excitatus,  cum  singulo  comite  eqvv  confestim  vectus ,  usqve  dum  ad 
flumen  Hauhadalsd  perveniret.      Solitaria  adstat  rupes  ad  horealem  am^ 
nis  ripam,    qvi  H'ófdi  {Promontorium)  vocaiur.      In  agro  Lœlciashogensi 
illa  rupes  sita  est.     Eo  in  loco  Gudruna  constituerat ^   cum  Snorrone  con-r 
gredi.    Ad  idemfere  tempus  utriqve  eo  venereý  singulus  qvoqve  ccmes  Gudru- 
nam  secutus\  ille  autem  erat  BoUius,  JBollii  filius  ^  tum  XII  annos  natus, 
.adulti  autem  rohur  ac prudentia  ei  inerat,   et  multi  sane  haud  maturiores 
facti  sunt ,    etiamsi  ad  virilem  œtatem  pervenerint.       Tum  ille  gestahat 
Pedimorsorem.     Snorro  ac  Gudruna  colloqvi  coeperunt ý  Bollius  autem  ac 
Snorronis comes  in  rupe  consedenies,  per pagumproficisci  homines  despexere. 
Qyumqve  Snorro  ac  Gudruna  de  communihus  novis  se  invicem  rogaverint, 
qvœsivit  Snorro ,  qvidjam  negotii  essety  aut  qvid  novi  gestum,    qpaprop- 
ter  illa  sihi  tamrepentinummiseritnuntium.     Gudrunu  respondit :  ismihi 
eventus  omnino  recens  y    cujus  ego  jam  mentionem  faciam ,   etsi  XII  ante 
annos  gestus  estý   nam  de  Bollii  cœdis  ultione  aliqvid  jam  disseram  j    nee 
tihi  hoc  inexspectatum  erit ,  nam  hac  de  re  te  aliqvoties  monui,  Scjamqvi- 
dem  in  memoriamrevocaho,    te  hanc  adrem  mihi  aliqvod  auxilium  pro- 
misisse,   si  ego  patienter  exspectaverim.     Nunc  autem  adultimum  exspec- 
tationis  deductam  me  judicans,   haud  spero  ie  postea  nostrœ  causœ  ani- 
mum  adversurum,     nec  amplius  animus  exspectationem  perferre  potest, 
tamen  honis  tuis  consiliis  uti  vellemus  atqve  ut  nos  doceres^    in  qvem  vin- 
dicta  dirigenda  sit.      Snorro  rogavit ,    cui  illam  potissimum  destinaverit. 
Gudruna  respondit  j  mea  qpidem  volunias  est\    ut  Olavi  filii  haud  omnes 
Jórent  incolumes.     Snorro  se prohihiturum  ajjirmavit  eosviros  aggredi,  qvi 
in  pccgo  essent  maximœ  dignitatis,   qvihusqve  propijiqvum  esset  genus  re-^ 

Kk 


Q.5S 

virclir  í  héradinu,  en  ná-frændr  þeirra,  er  nærr  munu  gánga  hefndun- 
um,  ofc  er  alt  mál  at  ætt-víg  þessi  lakist  af.  Gudrún  mælti:  þá  skal  fara 
at  Lamba  ok  drepa  hann;  er  þá  af  einn  sá  er  íllfú.sastr  er.  Snorri  spyrr: 
er  sök  vid  Lamba,  þótt  hann  væri  drepinn?  en  ei  þyki  mér  Bolla  hefnt 
at  heldr,  ok  ci  mun  þeirra  Bolla  slíkr  munr  görr  í  sættum,  sem  verdt 
er,  ef  þeim  vígum  er  saman-jafnat.  Gudrún  mælti:  vera  kann  at  vér 
fáim  ecki  jam-mæli  af  þeini  Laxdœlunum,  en  gialda  skal  nú  einhverr  í 
hverium  dal,  sem  hann  býrr;  skal  ok  nú  þar  at  snúa,  er  porsteinn  svarti 
erj  þvíat  engi  helir  sér  verra  hlut  afdeilt  þessum  málum  enn  hann.  Snorri 
mælti:  slíkt  er  porsteinu  í  sökum  vid  ydr  sem  þeir  menn  er  í  tilför  voru 
vígs  Bolla  ok  unnu  ecki  á  hönum;  en  þii  lætr  þá  menn  sitia  hiá  kyrra, 
er  mór  þykir  sem  í  meira  lagi  sé  hefnd  í,  en  haíi  þd  borit  bana-ord  af 
Bolla,  er  Helgi  er  Hardbeinsson.  Gudrún  mælti:  satt  er  þat,  en  ei  má 
ek  vita,  at  þessir  menn  siti  um  kyrt  allir,  er  ek.  hefi  ádr  þenna  fiandskap 
miklat  á  hendr.  Snorri  svarar:  ek  sé  þar  gott  rád  til;  þeir  Lambi  ok  por- 
stQÍnn  skulu  vera  í  ferd  med  sonum  þínum,  ok  er  þeim  Lamba  þat  mak- 
ligt  fridkaup;  en  ef  þeir  vilia  ei  þat,  þá  mun  ek  ecki  mæla  þá  undan,  at 
ei  skapi  þér  þeim  slíkt  víti  sem  ydr  líkar.  Gudrún  mælti :  hverneg  skal 
at  fara  at  koma  þessum  mönnum  til  ferdar,  er  þá  hefir  upp-nefnt.^  þat 
verda  þeir  at  annast,  er  fyrir  skulu  vera  ferdinni.  Gudrún  mælti:  þar 
munu  vér  hafa  þína  forsiá  á  því,  hver  ferdinni  skal  stidrna  ok  fyrir  vera. 
pá  brosti  Snorri  ok  mælti:  hér  hefir  þú  kyrit*)  mann  til.  Gudrún  mælti: 
þetta  munlu  tala  til  porgils?  Snorri  segir  sva  vera.  Gudrún  mœlti:  rædt 
hefi  ek  þetla  ádr  vid  porgils  ok  er  sem  þvi  sc  lokit;  þvíat  hann  gerdi 
þann  einn  kost  á,  er  ek  vilda  ecki  á-Iíta ;  en  ecki  fí5r  porgiJs  undan  aí 
hefna  BpIIa,  ef  hann  nædi  rádahag  vid  mik;  en  pess  er  borin  ván  ok 
mun  ek  því  ecki  bidia  hann  lil  þessarar  ferdar.  Snorri  mæhi:  hér  mun  ek 
^eia  rád   til,    íyrir  því    at    ek    fyrirman**)    porgils    ecki   þessarar    ferdar; 


*)  yilii :  kjörit.  **)   ^Ui  le^ant:  lyiiimuia. 
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peníemultioTiem  expetitiirum.     Etjamqpidem,  inqpit,  tempus  adest,  uthœo 
parricidia  Jiniantur.     Gudruna  dixit :  tunc  Lambius  erit  adoriendus  atqve 
trucidandus ,   ita  unus  neqvissimorum  e  medio  tollitur.      Snorro  rogavit : 
num  Lambio  tanta  culpa  est  ^  ut  irucidarimereaiur?  haud  mihi  hæc  vide- 
iur  plena  Bollii  cœdis  ultio ,  nec  injudicio  tale  fiet  illius  ac  Bollii  discri^- 
men,  qvale  œqvum  est ,  qvum  illœ  cœdes  comparatœ  erunt.    Gudruna  dixit : 
jieri  qvidem  potestf  uti  nobis  a  Laxdœlensibus  {ab  illis ,    qvi  in  Salmonum 
valle habitani) haud  œqvum  reddaturjus ,  in  aliqvem  tamen  cadet  ultio,  qva- 
cumqve  in  valle  habitaverit.     Ad  Thorsteinum  itaqve  Atrum  nos  convertá" 
muSj  nemo  enim  hujus  causœ  deteriorem  sibi  partem  vindicavit.     Snorro 
dixit:  haud  major  Thorsteini  in  te  culpa  est^    qvam  cœterorum  virorum, 
qvi  expeditioni  ad  Bollium  occidendum  interfuere,  Sc  ipsi  tamen  illi  haud 
infestam  manum  intulere.     Illos  auiem  qvietos  manere  patere ,   qvibus  oc— 
cisis  mihi  gravior  videretur  ultio  perfici ,    qviqve  ipsi  Bollium  irucidave- 
rint;  in  his  autem  est  Helgius ,  Hardbeini  filius.     Gudruna  dixit ;  verum 
qvidem  hoc ,    tamen  pati  neqveo ,  ut  isti  omnes  viriy    in  qvos  jnultum  aniea 
collegi  odium ,  iniacti  maneant.     Snorro  respondit :   hac  in  re  ego  bonum 
perspicio  consilium;    Lambius  ac  Thorsteinus  filios  tuos  seqvantur ,   hanc 
ego  illis  meritam  poenæ  redemtionem  judico  ;  si  hoc  vero  noluerint y   haud 
sane  ego  illos  eo  malo  subtraham,   qvod  vobis  iis  inferre  fuerit  lubitum. 
Gudruna  dixit:  qvo  pacto  erit  procedendum  ad  illos  viros,  qvos  jam  nun- 
cupastiy  inhanc  expeditionem perducendos?  Hocillorum,  qvi  expeditioni 
prœsint,  officium  erit  {dixit  Snorro).     Gudruna  respondit :  adidetiamtuo 
utemur  consilio ,  qvi  expeditioni  prœfuturus  sit.     Snorro  dixit  subridens: 
ad  hoc  jam  virum  delegisti.     Gudruna  dixit :  Thorgilsumne  dicis?  Snorro 
dixit:   ita  qvidem.      Gudruna  respondit:    hac  de   re   antea    Thorgilsum 
allocuta  sum ,  jam  vero  illi  reifinis  est;   ille  enim  talem  mihi  hujus  rei 
condiiionem  obtulit,   qvam  ego  omnino  abjiciendam  censeam;    Thorgilsus 
enim  affiirmavit  se  haud  detrectaturum  Bollii  cædem  ulcisci,  si meas  obtineret 
nuptias;  hujus  autem  rei  obtinendæ  nullaspesadest,  qvapropter  egoillum 
hoc  iier  suscipere  haud  rogabo.      Snorro  dixit:  hanc  ad  rem  ego  bonum 
-exhibebo  consilium ,  qvandoqvidem  Thorgilso  haudisthanc  invideo  expedi- 
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hönum  skal  at  vísu  heita  ráclahag,  ok  gera  þat  þcJ  mecl  undir-málum  þeim: 
at  þú  sér  engum  manni  samlendum*)  gipt  ödrum  enn  porgilsi,  ok  þat  skal 
enda;  þvfat  porken  Eyólfsson  er  nú  ei  hér  á  landi,  en  ek  hefi  hönum 
ætíat  þenna  rádahag.  Gudrún  mælti:  siá  mmi  Iiann  þenna  krák.  Snorri 
segir:  siá  mun  hann  YÍst  ei,  þvíat  porgils  er  raeirr  reyndr  at  ákafa  enn 
vitsmunum;  ger  þenna  máldaga  vid  fárra  manna  vitnij  lát  hiá  vera  Hald~ 
drr  fdstbródur  hans,  en  ei  Örnólf,  þvíat  hann  er  vitrari,  ok  kenn  mér,  ef 
ei  dugir.  Eptir  þctta  skilia  þau  Gudrún  talít,  ok  bad  hvart  þeirra  annat 
vel  fara.  Reid  Snorri  heim,  en  Gudrún  i  pyckvaskdg.  Um  myrgininn 
eptir  rídr  Gudrán  or  pyckvaskdgi  ok  synir  hennar  med  henni,  ok  er  þau 
rída  út  eptir  Skógar  -  strönd ,  siá  þau  at  menn  rída  eptir  þeim,  þeir  rída 
hvatan  ok  koma  skiótt  eptir,  ok  var  þar  porgils  HöIIusonj  fagna  þar  hvár- 
ir    ödrum  vel  ok  sæiniliga;    rída  nd  öll  saman  um  daginn  út  til  Helgafells. 

CAP.  Go. 

r  ám  ndtlum  sidarr  enn  Gudrún  hafdi  heim  komit,  heímti  hán  sonu 
sína  til  máls  vid  sik  £  lauka-gard  sinn ;  en  er  þeir  koma  þar^  siá  þeir  at  þar 
voru  breidd  nidr  lín-klædi,  skyrta  ok  lín -brækr;  þau  voru  bld<lug  nriök. 
pá  mælti  Gudrún:  þessi  sömu  klœdi,  er  þit  siáit  hcr,  frýa  yckr  födur- 
Iiefnda;  nú  mun  ek  ecki  hafa  hér  um  mörg  ord,,  þvíat  ecki  er  ván  at  þid 
skipist  af  framm-hvöt  orda,  ef  þid  í-hugít  ecki  víd  síífcar  bendíngar  ok  á- 
minníngar.  peim  brædrum  brá  miok  vid  þetta,  er  Gu<lriitt  mælti,  en  syör^ 
udu  þó  á  þá  leid,  at  þeir  ha^fa  verit  úngir  til  hefnda  at  leita  ok  forystu- 
lausir;  kvádust  hvarki  kunna  rád  gera  fyrir  sér  né  ödrum;  ok  niuna  mœtt- 
im  vér  hvat  vid  höfum  láíit.  Gudrán  kvadst  œtla  at  þeir  mundu  meirr 
hugsa  um  hesta-vig  ok  leika.  Eptir  þetta  gánga  þeir  í  brott.  Um  ndtt- 
ina  eplir  málln  þeir  brœdur  ei  sofa.  porgfls  vard  þess  varr,  ok  spurdi 
hvat  þeim  væri?  peir  scgia  hönum  alt  lal  þeirra  mædgina  ok  þat  med,  at 
*}  NonimUi  í^Qngxnn  gcliu,    seiu  nu  cr   á  Islaudi- 
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iionem;  sane  illi  nupiiœpromittaniur,  hoc  auiem  haud sine  verhisfuilfucosisj 
iía  vero  struaiur,  uti  tunullum,  qvi  in  ierra  hac  adsit,  mariíum  íe  ac- 
cepturam^  prœter  Thorgihum, promiitas,  ^hocqvidemdiciostahis;  Thcr- 
Jcellus  eninif  Eyolfifilius ,  hacin  terra  haud  adest  ý  illi  autem  ego  desiina- 
vi  tuas  nuptias.  Gudruna  dixít :  hic  illi  perspecius  erit  dolus.  Snorro 
dixit:  haiid  sane  perspiciet ^  major  enim  in  Thorgilso  vehementia  qvanc 
prudentia  comperla  est  ;  hoc  autem  pactum  ineas  corampaucis  testihus  &i 
Haldorus  qvidem,  illius  socius,  adsit,  Örnulfus  autem  non,  illeenimpru- 
dentior ý  mihi  autemimputes^  sihœcminus  henecedant.  Finiio  inde  collo- 
qvio,  Snorro  ac  Gudruna  discesserunf,  seqve  invicem  valerejuhehant,  Snorro 
domum  eqvo  pectus,  Gudrunaautem  Thycivashogum.  Seqvente  die  Gudruna 
ThycKjvashogo  cumfiliis  mane  ahiifj  qvnmqveper  Skogarsirandam  eqpiiarenty 
viros  conspexerunt j  eqvis  illos perseqventes ,  ciiatis  iíli  eq{4s  vehehaiiíur 
ac  repenie  eos  assecuti  sunt.  Ihi  ThorgilsuSf  Ilallœfdiusy  aderat.  Lœiies 
ihi  occursus  ac  comis^  jamqve  omnes  simul  ea  die  Helgafellum  petivere.. 

CAP.  LX. 

jnLliqvof  diehus postGudrunœreditumfilios  suos  in  hortum  ad  col— 
loqvium  evocavit,  qvumqveeo  venirent,  protensa  ihiUntea,  indusiumac  femi— 
nalia,  conspexerunt.  Multumillafuerunt  cruenta.  Tuncdixit  Gudrunar 
isia  vestimenía ,  qvce  hic  conspicitis,  ad  ulciscendam  paiernanv  eœdemvo» 
exhortaniur ;  haud  ego  vos  multis  verhis  excitaho  ^  nam  non  sane  speran— 
dum  est,  ut  verhorum  exhoriationihus  multum  commoueamini ,  si  taliain- 
dicia  atqí^e  incitamenia  non  animadvertitis.  Fraires  muttum  Gudru— 
nœ  dicíis  permoti,  sed  tamen  iia  fere  respondere:  ínfaniilem  œtafem  ac 
autorifatis  defectum  a  petenda  vindicta  eos prohihuisse,  haudenimpenes  se 
esse ,  nec  sui  nee  aliorum  arhitrium,  etsi  satis  recordarentur  illatœ  sihi 
cladis^  Gudruna  se  opinari  affirmavit  eos  magis  hippomachiis  ac  ludisi 
intentos  esse.  Postea  di&cesserunt.  Seqvente  nocte  haud  multa  fratrihus. 
qvies.  Thorgilsus  hoc  coniperiens  rogauit,  qvæ  illos  angeret  cura;  iUi 
&uum  omne  cum  matre  colloqvium  exposuere  dicenics:  se  haud  amplius  nec 
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þeir  mega  ei  bera  lcngr  Iiarm  sinn  ok  frýu  m(5dur  sinnar;  vilium  vér  lil 
hefnda  lei(a,  segir  Bolli,  ok  liöfum  vid  brædur  nú  þann  þroska,  at  menn 
munu  miök  á-leita  vid  ockr ,  ef  vid  hefium  ei  handa.  Um  daginn  cptir 
laka  þau  tal  med  sér  porgils  ok  Gudrún;  en  Gudrún  hóf  svá  mál  sitt:  sva 
þyki  mér,  porgils!  sem  synir  mínir  nenni  ei  kyrrsetu  þessari  lengr  sva 
at  þeir  leiti  ei  til  hefnda  eptir  födur  sinn;  en  þat  hefir  mest  dvalit  hér  til, 
at  mér  þdttu  þeir  porleikr  ok  Bolli  of-úngir  hér  til  at  standa  í  mann-rád- 
um  ;  en  œrin  hefir  naudsýn  til  verit  at  minnast  þess  nockuru  fyrr.  por- 
gils  svarar:  því  þarftú  þetta  mál  ecki  vid  mik  at  ræda,  at  þú  hefir  þvert 
tekit  at  gánga  med  mér;  en  alt  er  mér  þat  samt  i  hug  ok  fyrr,  þá  er  vid 
]]öfum  þetta  átt  at  tala;  ef  ek  nái  rádahag  vid  þik,  þá  vex  mér  ecki  í  aug- 
um  at  stínga  af  einhvern  þeirra  eda  báda  II,  þá  er  næzt  gengu  vígi  Bolla. 
Gudrún  mælti :  svá  þyki  mér  sem  porleiki  virdist  engi  jam  -  vel  til-faliinn 
at  vera  fyrirmadr,  ef  þat  skal  nockut  vinna,  er  til  hardræda  sé;  en  þykir 
ecki  því  at  leyna,  at  þeir  sveinarnir  ætla  at  stefna  at  Helga  Hardbeins- 
syni  berserkinum,  er  sitr  í  Skorradal  at  búi  sínu  ok  uggir  ecki  at  sér. 
Porgils  mælti :  aldregi  hirdi  ek  hvart  hann  heitir  Helgi  edr  Ödru  nafni, 
þvíat  hvárki  þyki  mér  ofr-efli  at  eiga  vid  Helga  eda  einnhvern  annan ; 
er  um  þetta  mál  alt  rædt  fyrir  mína  hönd,  ef  þú  heitr  med  váttum  at  gipt- 
ast  mér,  éf  ek  kem  hefndum  framm  med  sonum  þínum.  Gudrún  kvadst 
þat  efna  mundu  alt,  er  hún  yrdi  ásátt,  þdtt  þat  væri  vid  fárra  manna  vitni 
gert,  ok  sagdi  hún  at  þetta  mundi  at  rádi  gört.  Gudrún  bad  þángat  kalla 
Haldór  fdstbrddur  hans  ok  þá  sonu  sína.  porgils  bad  ok  Örnólf  vid  vera. 
Gudrún  kvad  þess  enga  þörf,  eru  mér  meiri  grunir  á  um  trúleika  Örndlfs 
vid  [mik]  enn  ek  ætla  þér  vera.  porgils  bad  hana  ráda.  Nú  koma  þeir 
brœdur  á  fund  Gudrúnar  ok  porgils;  þar  var  Haldórr  í  tali  med  þeim. 
Gudrún  segir  þeim  nú  skyn  á,  at  porgils  hefir  heitid  at  gerast  fyrirmadr 
ferdar  þeirrar  at  veita  heimferd  at  Helga  Hardbeinssyni   med   sonum   mín- 
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dolorem  posse  sustinere  nec  exhortationes  matris.  Vindictam,  inquit  Bol~ 
liiís,  expetere  volumns,  et  nobisjamfratribus  tantum  sane est  robur  œtatis,  ut 
nobisapud  cœteros  culpœfuturum  sit,  si  haud  sustulerimus  manus*).  Se- 
qvente die inter  Thorgilsum ac  Gudrunam colloqvium  ortum  est',  Gudruna  au~ 
tem  talem  sermonem  ingressa :  comperio  qvidem,  Thorgilse!  meosfilios  istam 
qvietem  haud  amplius  perpeti,  nisi  qvœsita  aliqvapaternæ  cœdis  vindicta, 
idautem hactenus potissimum morœfuit,  qvod  Thorleikus ac Bolliusmihi  in- 
fantili  œtate  visi  sunt  ad  cœdes  perpetrandas  hcminum,  eisi  istis  in  me- 
moriam  revocatis  multo  ante  temporemaxime  opus  fuerit.  Thorgilsus  re- 
spondit:  eam  ob  causam  hac  de  re  mecum  loqvi  haud  tibiopusest,  qvcd 
tuasmihi  nuptias  omnino  denegastiý  verum  tamen  eadem  omnia  mihi  jam 
sunt  in  animo,  atqve  antea  fuere,  qvando  his  de  rebus  locuti  sumus.  Nam 
si  tuas  nuptias  conseqvor,  haud  sane  ego  detrectabo  singulum  aliqvem  aut 
duoqvidem,  qvi BolUicœdem proxime accedebant,  emedio  tollere.  Gudruna 
dixit:  at  ego  qvidem  arbitror ,  Thorleihum  nullum  œqve  convenieniem  du-r 
cem  judicare,  si  audacius  aliqvod  facinus  suscipiendum  sit.  Nec  illum 
celandum,  qvod  pueri  Helgium,  Hardbeinifilium,  immanemillumhominem, 
qvi  Skorradali  familiaris  rei  curam  gerit ,  nil  mali  metuens,  adoriri  sta- 
iuerint.  Thorgilsus  dixit:  haud  ego  illud  curo ,  utrum  Helgius  an  alio 
nomine  voceturj  haud  enim  meas  vires  superat  Helgium  nec  aliqvem  alium 
aggredi.  Et  a  mea  qvidem  parte  hae  de  re  satis  deliberatum  est ,  si  prœ-r- 
sentíbus  testibus mihi promities  ie  meam  uxoremjuturam ,  si  vindictam  simul 
cumtuisfiliis  perpetravero.  Gudruna  dixitj  se  omnia  servaturamfore pro- 
missa  ac  paciaj  etiamsi  pauci  testes  adhiberentur.  Hœc  itaqve  rata  fu- 
tura  ajffirmavit.  Gudruna  Haldorum  illius  socium,  suosqvefilioseo  vocari 
jussit.  Thorgilsus  rogavit ,  ut  örnolfus  qvoqve  adduceretur.  Gudruna 
id  prœter  necessitatemfieri  affirmavii  ;  mihi  enim,  inqvif,  Örnolfi  fides  ali- 
qvanio  suspectior  est,  qvam  iibi  eam  esse  comperio.  Thorgilsus  hujus  rei 
liberum  eiconcessit  arbiirium.  Jamfratres  ac  Thorgilsus  Gudrunam  con- 
venerunt ,  Haldorus  eiiam  colloqvio  interfuit.  Jam  Gudruna  illos  docuit, 
Thorgilsum  promisisse  hujus  expeditionis  ducem  fieri  ac  Helgium ,  Ilard- 
beini  filium,  siniul  cum  suisfiUis  aggredi  ad  Bollii  cœdem  ulciscendam,  id 
J  0:  Si  hoc  opus  non  aggi-ediainur. 
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iim  at  Iiefna  Bollaj  hefir  porglls  þat  til  mælt  ferdarinnar,  at  Iiann  nædi 
rádahag  vid  mikj  nú  skírskota  ek  því  vid  viíni  ydru,  at  ek  Iiciti  porgilsi, 
at  gij)tast  engum  manni  Ödrum  samlendum  enn  Iiönumí  ek  ætla  ecki  at  gipt- 
ast  í  önnur  lönd.  porgilsi  þykir  nú  þetta  vel  raega  fyrir-bíta  ok  sér  liann 
ecki  í  þetla;  slíta  þau  nú  þessu  tali.  petta  rád  er  nú  fullgört,  at  porgils 
skal  til  ferdar  rádast;  býst  liann  frá  Helgafelli  ok  med  hönum  synir  Gud- 
rúnar;   rída  þeir  inn  í  Dali  ok  fyrst  Iieim  í  Túngu. 

CAP.  6i. 

Enn  næzta  drottins-dag  var  leid,  ok  reid  porgils  þángat  med 
flocki  sínum.  Snorri  godi  var  ei  a  leid;  var  þar  fiölmenni.  Um  daginn 
heirati  porgils  til  tals  vid  6ik  porstein  svarta  ok  mæltí:  svá  er,  sem  þér 
er  kunnigt,  at  þú  vart  í  tilför  med  Olafs  sonum,  þá  er  veginn  var  Bolli; 
hefir  þú  þær  sakir  úbælt  vid  þá  sonu  hans.  Nu  pó  at  sídan  sé  lángt  lidit, 
er  þeir  atburdir  urdu ,  þá  ætla  ek  þeim  ei  úr  rainni  lidíd  vid  þá  raenn, 
cr  í  þeirri  ferd  voru.  Ná  virda  þeir  brœdur  svá  sem  þeim  sami  þat 
sízt  at  leita  á  vid  Olafs  syni  fyrir  sakir  írændserai;  er  nú  þat  ætlan  þeirra 
brædra  at  venda  til  Iicfnda  vid  Helga  Hardbeinsson,  þvíat  hann  veilti 
Bolla  bana-sár;  vilium  vér  þess  bidia  þik,  porsleinn!  at  þú  sér  í  ferd 
þcssi  med  þeim  brœdrum  ok  kaupir  þik  svá  í  frid  ok  í  sætt.  porsteinn 
svarar:  eigi  samir  mér  þetta  at  sæta  vélrædum  vid  Helga  raág  minn,  vil 
ek  myklu  IieMr  gefa  fé  til  fridar  mér  svá  at  þat  þyki  gódr  sömi.  porgiis 
segir:  lílid  œtla  ek  þeim  um  þat  brædrum  at  gera  þetta  til  fiár  sér;  þarAú 
ecki  í  því  at  dyliast,  porsteiun!  at  þú  munt  eiga  tvo  kosti  fyrir  höndum:  at 
rádast  til  ferdar  eda  sæta  afarkostum,  þegar  er  þeir  megu  vid-komast;  vilda 
ek  ok  at  þú  tækir  þenna  kost,  þótt  þér  sé  vandi  á  vid  Hclga,  verdr  hverr 
fyrir  sér  at  siá,  er  menn  koma  í  slíkt  aungþveiti *).  porgils  mælti:  giörr 
mun  fleirum  slíkr  kostr  þeim  er  í  sokum  eru  vid  sonu  BoIIa,  ok  enn  mœlíi 


*)  AUi :   audþvciti;   alLi:    slíkar  kreppur. 
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auiem,  inqmt,  Thorgihus  hujus  reiconditonem  essevoluity  utmeasnuptias 
ohiineret.  Jam  ego  vos  hujus  testes  facio :  qvod  ego  Thorgilso  promittOf 
nullummemet  inhac  terra,  prœter  ipsum,maritumaccepturam,  exterorum 
autem  connuhia  haudmihi  in  animo  sunt,  Thorgilso  hœc  satis  tuta  visa, 
nec  illis  aliqvem  dolum  suhesse  credidit,  Colloqmum  itafinitum^  ratum 
autem  factum:  Thorgilsum  expeditionem  suscepturum.  Inde  Helgafello 
ahire  paravit,  Gudrunœ  filiis  comitantihus ,  ad  interiora  inDalosprofecti 
Tungam  prhnum  adeqviiavere. 

CÁP.  LXI. 

JDominica  seqvente  conventus promulgatorius  erat  convocatus  j  eo 
Thorgilsus  cum  sua  cohorte  profectus.  SnorroAntistes  haud  intererat  conven- 
iui,  Multi  ihi  mortales.  Eodie  Thorgilsus  Thorsteinum  Atrum  ad  colloqvium 
evocatum  ita  alloqvitur :  ita  res  est  comparata  ,  uti  tihi  qvoqve  notum  est, 
qvod  tu  interfuisii  expediiioni  Olavifiliorum^  qvum  Bollius  interjiceretur^ 
cujus  culpœilliusfiliis  nullum  dedistipiaculum.  Ceterum^  si  multum  elap- 
sum  temporis  est  post  istas  res  gestas ,  haud  credo  eorum  jnemoriœ  exci- 
disse,  qvi  homines  illæ  expeditioni  interfuerint.  Jam  illi  fratres  ita  hanc 
rem  existimant,  qvod  minime  eos  deceat,  Olavi  filios  aggredi,  propter 
generis  propinqi^itatem  ^  sihi  vero  proposuerunt  in  JJelgiumj  Uardheini 
filium,  vindictam  convertere',  ille  enim  Bollio  moriale  vulnus  intulit  ý  ita- 
qve  atepetimus,  Thorsteine!  ut  illosfratres  inhac  expeditione  seqvare,  ac 
iihi  ita  eorum  gratiam  redimas,  Thorsteinus  respondit :  haud  me  decet 
Helgio ,  meo  afilniy  insidias  siruere  éc  mulio  potiuscupiopacemmihitanta 
redimere  pecunia,  qvania  honorifica  accipientihus  videatur.  Thorgilsus 
dixit :  haud  credo  fratrihus  placere  talia  pacta  lucri  gratia  inire,  nec  lu 
eris  celandus,  Thorsteine  !  duas  tihi  solum  conditiones  eligendas  proponi: 
aut  ut  expeditionem  suscipias ,  aut  utmagna  mala perpetiare,  qvandoillis 
inferendorum  data  foret  occasio.  Verum  sane  velim,  ut  priorem  condi-* 
tionem  acciperes,  nam  si  tihi  cum  Helgio  arctior  est  conjunciio,  qvilihet 
tamen  cogiiur  sihi  ipsi  consulere-t  qvando  tantis  dificuliatihus  implicatur. 
Thorgilsus  pergehat : plurihus  qvidem,  qviidem  in  Bolliifilios  crimen  per- 

Ll 


0.66 

porgíis:  um  slíkan  kost  mun  Lambi  eiga  at  kiósa,  porsteinn  kvadst  þá" 
betra  þykla,  ef  hann  skyldi  ei  verda  um  þetla  einlagi.  Eptir  þat  kallar 
porgils  Lamba  til  móts  víd  sik  ok  bidr  porstein  heyra  tal  þeirra  ok  mælli: 
slíkt  sama  mal  vii  ek  vid  þik  ræda,  Lambi!  sem  ek  heíi  uppborit  vid  por- 
stein;  hveria  sæmd  viltu  bidda  sonum  Bolla  fyrir  sakarstadi  þá,  er  þeir 
eigu  vid  þik?  þvíat  þat  er  oss  med  sönnu  sagt  at  þú  ynnir  á  Bolla,  ferr 
þat  saman  at  þú  ert  sak-bitinn  í  meira  lagi  fyrir  því,  at  þú  eggiadir  miök 
at  Bolli  væri  drepinn;  var  ok  vid  þik  í  meira  Jagi  varkunn  þegar  er  leid  *) 
sonu  Olafs.  Lambi  spurdi  hvers  beitt  mundi  vera?  porgils  sagdi  at  slíkr 
kostr  mundi  hönum  gerr,  sem  porsteini,  at  rádast  í  ferd  mad  þeim  bræd- 
rum.  Lambi  segir:  íllt  þyki  mér  fridkaup  í  þessu  ok  údreingiligtj  cr  ek 
úfúss  þessarar  farar.  pá  mælti  porsteinn :  ei  er  einsætt,  Lambi !  at  sker- 
ast  svá  skidtt  undan  ferdinni,  þvíat  hér  eiga  sídrir  raenn  i  hlut  ok  þeir  er 
mikils  eru  verdir,  en  þykiast  lengi  hafa  setid  yfir  skördum  hlut;  er  mér 
sagt  um  sonu  BoIIa,'  at  þeir  sé  þroskavænligir  menn  ok  fullir  ofr-kaps,^ 
en  eigu  mikils  at  reka  ;  megum  vér  ccki  annat  ætla  enn  leysast  af  nock- 
iiru  eptir  slík  sídrvirki,  munu  menn  ok  mér  mest  til  ámæliss  leggia  þelta 
fyrir  sakir  teingda  med  ockr  Helga;  þyki  mér  ok  sem  svá  verdi  flesíum 
gefit  at  alt  sé  fíöri  firr**) ;  verdr  því  vandrædi  fyrst  at  hrinda,  er  brádast  kemr, 
at  höndum.  Lambi  mælíi:  audheyrt  er  þat  hvers  þú  fysir,  porslcinn  !  ælla 
ek  þat  vel  fallit,  at  þú  rádir  þessu,  ef  þér  sýnist  svá  einsæíl,  þvíat  Icngi 
höfum  vid  ált  vandræda-félag  mikit  samanj  vii  ek  þat  til-skilia,  cf  ck  geng 
at  þessu,  at  þeir  frændr  mínir  Olafs  syuir  sili  kyrrir  ok  í  fiidi,  ef  hcfud 
gengr  framm  vid  Helga***).  porgils  játtar  þessu  fyrir  hönd  þeirra  brædra. 
Rédst  nú  þetta  at  þeir  porsteinn  ok  Lambi  skulu  rádast  med  porgilsi  til 
lerdar;  kvádu  á  med  sér,  at  þcir  skyldu  koma  þridia  dag  snimma  í  Túngii 
í  Hörda-dal.  Eptir  þetta  skilia  þeir;  rídr  porgils  heim  um  kveldit  í  Túngu. 
Lídr  nú  siá-slund,  er  þeir  Iiöfdu  ákvedit,  at  þeir  skyldu  koma  á  fund  por- 


*)  ^lii :  at  veita  lid  soiium  Olafs. 
**)  uílii:  þyki  mér  svo  ílestmn  varit,  at  allir  láti  ílöri  fremra. 

***)  Nonnulli  addunt:   mmi  þcim  þá  þykia  sýnt ,     at   ek  líkist  meirr  í    ætt  þorbjarnar 
Skriúfs ,    eiin  Mýrkjartans  Ira  -  konúngs. 
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petraverint,  talisconditio  ojferetur '^^sicporroThorgilsus:  eadem  Lamhio 
condiiio  erit  éligenda.      Thorsteinus  melius  sibi  videri  ajjirmavit ,  si  ille 
haud  solus   ista  ratione  iractaretur.      Postca  Thorgilsus  Lamhium  ad  se 
vocai^it ,     Thorsteinum  rogans.,    ut  eorum  colloqvio    interesset.       Tumqve 
dixit :  eandem  rem  ego  tecum  agam^J^amhi!  qvam  ego  jam  cum  Thorsteino 
egi:    qualem  honoris  resiitutionem  Bollii  filiis  ojferes  pro  illis  criminihus, 
qvœ  in  illos  comijiisisti.     Jdoc  enim  verum  nohis  relatum  est ,  te  Bollio  in- 
festam  manum  intulisse ,  et  duplicem  qvidem  oh  rationem,  hoc  iu  multum 
urgere  crimine ,  nam  8c  multum  adhqrtatus  es  ad Bollium  interficiendum  &i 
hoc  de  te  minus  mirum  qvam  cœteris ,   si  Olaui filios  excipias.     J^amhius 
rogavit  quid  sibi  propojieretur.      Thorgilsus  dixit,  eandem  illi  conditionem 
ac  Thorsteino  ohlatam  fore,  ut  illos  fratres  comitarelur.    Lamhius  dixit : 
hœc  mihi  iniqva ,  videtur  ac  inhonesta  pacis  redemiio  8c  sane  ijiviius  tale 
itersusceperim.    Tunc  dixit  Thorsteinus :  haudhocerittutissimum,  Lambil 
ita  repente  auxilium  suum  denegarej    magni  enim  viri  B<.multœ  dignitatis 
hujus  causœ  sunt  participes  j  se  autem  autumant ^    sat  diu  injuriam  per- 
iulisse.   De  Bollii  autem filiis  mihi  relatum  est^  magnœ  speiillos esse viros 
ac  admodum  vehementes  ^    magnœ  autem  cladis  vindicta  illis  expetenda 
est.     Nec  aliud  qvidem  sperandum  qvam  ut  aliqvod  incommodum   talÍQ 
facinora  suhseqvatur.     Et  mihi  qvidem  hoc  maxime  vitio  verteturpropter 
meam  cum  Helgio  affinitatem  8c  ita  plerosqve  exisiimare  seniio ,   cjvod  om^ 
nia  vitœ  posthaheant  8c  id  qvidem  periculum  primum  propulsandum,  qvod 
primumseseoffert.  Lamhius  dixit :  manifestumexhis,  qvœtihi,Thorsteinel 
cordi  sint  8c  hene  convenire  judico ,   ut  hujus  rei  tibi  arhitrium  sit,  si  ita 
tutissimum  autumas;     diu  enim  nostra  societas  haud  fuit  sine  periculo  j 
id  vero  mihi  depaciscar,  si  in  hujus  causœ  partes  venero,  qvodcognatimei, 
Olavi  filii ,    qvieti  ac  intacti  maneant,  si  in  Helgio  vindicia  eril  perfecia, 
Thorgilsus  hoc  fratrum  nomine  itafuturum  afiirmavit.     Ratumitaqvefac- 
ium,  ut\Thorsteinus  ac  Lamhius  Thorgilsum  inhac expeditione seqvereniur, 
ac  inter  eos  constitutum ,  ut  tertia  die  mane  Tungœ  in  H'órdadalo  conve- 
nirent.     Postea  discessere ;    Thorgilsus  vespere   Tungam  domum  eqvitat. 
Jamqve  tempus  elapsum  adillam  usqve  horam,  qva,  ut  illi,  qvi  Thorgil- 
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gíls   er   til    ferdar   voru   œtladir   med   höiiumj    þridia   myrgininn  fyrir  sdl, 
koraa  þeir  porsteinn  ok  Lambi  í  Túngu.     Fagnar  porgils  þeim  vel. 

CAP.  62. 

Porgils  býot  nú  heiman  ok  rída  þeir  upp  eptir  Hördadal  X  sam- 
an;  þar  var  porgils  Höllu-son  ílock  -  stidrí ;  þar  vdru  í  ferd  synir  BoIIa, 
Bolli  ok  porleikr,  pdrdr  köttr  var  enn  fiórdi,  brddir  þeirra,  Vti  porsteinn 
svarti,  Vlti  Lambi,  Vlldi  og  VlIIdi  Halddr  ok  Örndlfr,  IX  Sveinn,  X 
Húnbogi,  þeir  voru  synir  Alfs  úr  Dölum;  þessir  voru  allir  vígligir,  þeir 
rída  leid  sína  upp  til  Sofanda-skards  ok  yfír  Lángavatz-dal  ok  svá  yfir 
Borgar-fiörd  þveranj  þeir  ridu  at  Eyarvadi  yfir  Nordr-á,  en  at  Backa- 
vadi  yfir  Hvíta  skamt  frá  bæ  ofanj  ridu  þeir  Reykiar-dal,  ok  svá  yfir 
hálsinn  til  Skorra-dals  ok  svá  upp  eptir  skdginum  i  nánd  bænum  at  Vatz- 
horni,  stíga  þar  af  bestum  sínum;  var  þá  miök  kveldit  áiidit.  Bærrinn 
at  Vaíz-horni  stendr  skamt  frá  vatninu  fyrir  sunnan  ána.  porgils  mælti 
þá  vid  förunauta  sína,  at  þeir  mundu  þar  vera  um  ndítina,  ok  mun  ek 
fara  heím  til  bæarins  á  nidsn  at  forvitnast,  hvart  Helgi  sé  heima ;  mcr  er 
sagt  at  Helgí  haíi  heldr  fá-mennt  optazt,  en  sé  allra  manna  varaztr  um 
sik  ok  hvíli  í  ramligrí  lakreckiu.  Förunautar  porgils  bádu  hann  fyrir-siá. 
Gerir  porgils  nú  klæda-skipti;  steypir  af  sér  kápu  blárri,  enn  íók  yfir  sik 
\ás-kufl*)  einn  gráan;  hann  ferr  heim  til  bæarina,  ok  er  hann  var  kom- 
ínn  náliga  at  gardi,  þá  sér  hann  mann  gánga  í  mdti  sér,  ok  er  þeir  finn- 
ast  mælti  porgíís :  þér  mun  ek  þykía  dlíkliga  spyria,  félagi !  hvar  em  ek 
kominn  í  sveit?  edr  hvat  heitir  bærr  siá?  eda  hverr  býrr  hér?  Madrinn 
segir:  þú  munt  vera  furdu  heimskr  madr  ok  fá-víss,  ef  þii  hefir  ei  heyrt 
gelit  Helga  Hardbeinssonar,  ens  mesta  garps  ok  mikil-mennisl  porgils 
spyrr  þá  hversu  gddr  Helgi  væri  vidtakna  ef  ókunnir  menn  koma  til  hans 
ok  þeir  er  miök  þurfa  ásiá?  Hann  svarar :  gott  cr  þar  satt  frá  at  scgia, 
*)  uílii:    Vatnskufl. 
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sum  essent  comitaturi p  conpenirent ,  constitutumfuerat.  Tertia  die  Thor- 
steinusac  Lamhius  ante  lucem  Tungœ  convenere,  Lœtus  illos  Thorgilsus 
excepit. 

CAP.  LXIL^ 

1  horgilsus  domo  ire paraí^it^  jarnque  X.  una  profecti  versus  in- 
teriora  Hördadali.  Thorgilsus ,  Hallœ  filius,  cohortis  erat  prœfectus. 
In  ea  expeditione  aderant  Bollii  filii^  Bollius  ac  Thorleikus^  Thordus  Felis, 
eorum  fraier,  erat  qvartus ,  qvintus  Ihorsteinus  Ater ,  sextus  Lamhius^ 
septimus  ac  octapus  Haldorus  ac  Hunhogus j  Dala^Alfi  illi  erant  filii, 
martiales  omnes  viri.  Recta  jam  omnes  interiora  versus  ad  Sofandashard 
tendere  Sc  Langavatnsdalum  transibant  ac  transversum  Borgarfior- 
dumj  in  vado  Eyensi  flumen  Nordurd  transihant  ^  Hvitd  autem  in  vcvdo 
Bachensi  aliqvantum  supra  villam  (BacTca^.  Deinde  Reihardalum  trans- 
gressi  tumqve  per  collem  ascendentes  in  Shorradalum pervenere.  Tumqve 
per  sylvam  progressi  prope  villam  Katnshorn  ah  eqvis  descenderunt.  Tum 
nox  appropinqvahat.  Villa  Vatnshorn  haud  multum  a  lacu  distat ,  a 
meridionali  parte  fiuminis.  Tum  Thorgilsus  dixit  sociis ,  ihidem  eos  per- 
noctaiurosý  ego  vero  explorandi  causa  villam  adeam,  inqpisiturus  utrum 
Helgius  domi  adsit.  Mihi  enim  relatum  est,  plerumqve paucos  viros  apud 
Helgium  domi  adesse,  eum  autem  cautissimum  esse  virum,  ac  in  lecto 
clauso  valde  firmo  decumhere  solere.  Thorgilsi  comites  eum  suo  arhitrio 
agere  rogahant.  Thorgilsus  tum  vestimenta  commuians  lividum  exuit 
amiculum  canamqve  induit  penulam.  Deinde  villam  adit  qvu/nqi^e  ad  do- 
mus  ýere  pervenisset ,  conspexit  hominem  sihi  venientem  ohviam  ,  qvem  uhi 
cojivenii  Thorgilsus  eum  ita  alloqvitur :  mira  tihi,  mi  amice  !  meavídehitur 
qvœstioj  qvem  in  pagum  egó jam  delatus  sum?  qvidve huic  villœ  nomenest? 
aut  qvis  hic  homo  hahitat?  Tum  obveniens  dixit  vir :  iu  qvidem  siultus  ac 
imperitus  homo  videris,  si  de  Helgio^Harheinifilio,foriissimoviro  ac  mag-^ 
no  nihil  audivisti.  Tum  Thorgilsus  rogavit:  an  Helgius  luhenter  ho- 
spitium  exhiheret,  si  ignoti  viri  ac  ope  multum  indigentes  illum  conveni- 
rent.     Ille  respondit:  hac  de  revera  loqvi  optimum  est,  Helgius  enini  ge- 
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því  at  Helgi  er  it  mesta  stdrmenni  bædi'  um  manna  vifltökr  ok  annan  skör- 
úngskap.  Hvart  er  Helgi  nú  Iieima?  spyrr  porgils;  ek  vilda  skora  á  hann 
til  vidtöku.  Hinn  spyrr  Iivat  hönum  vœri  á  höndum.  porgils  svarar:  ék 
vard  sekr  í  sumar  á  þíngij  vilda  ek  nú  Iqita  mér  trausts  nockurs  til  þess 
manns,  er  mikill  væri  fyrir  sér;  vilda  ek  þar  í  mót  veita  hönum  fylgd 
mína  ok  þiónustu;  skaltu  nú  íylgia  mér  heim  til  bæarins  til  fundar  vid 
Helga.  Vel  má  .ek  þat  gera,  svarar  hann,  at  f^'^lgia  þér  heim  þvíat  heimil 
mun  þér  gistíng  hér  vera  nátt-lángt,  en  ecki  muntu  Helga  finna,  þvíat 
hann  er  ei  heiraa.  pá  spyrr  porgils  hvar  hann  væri?  Hann  svarar:  Helgi 
er  í  seli '  síhii  par '  er  lieítir  í  Sarpi.  porgils  spyrr  hvar  þat  væri?  edr 
hvat  manna  væri  med  hönum?  Hann  kvad  þar  vera  son  hans  Hardbein  ok 
II  mena,  adra,  er  sekir  voru  ok  hann  hafdi  vid-tekit.  porgils  bad  hann 
vísa  sér  til  selsins,  þvíat  ek  vil  þegar  hitta  Helga,  er  ek  nái  hönum  ok 
reka  erendi  mitt.  •  Hinn  gerdi  svá  at  hann  vísadi  hönum  leidina,  ok  eptir 
þat  skilia  þeir.  Snýr  porgils  í  sköginn  ok  til  förunauta  sinna  ok  segir 
þeim  hvers  hann  hefir  víss  ordit  um  hagi  Helga ;  munu  vid  hér  dveliast 
nátt-lángt  ok  venda  ecki  fyrr  til  selsins  enn  á  raorgin.  peir  gera  sem  hann 
mælti  fyrir.  Um  morgininn  ridu  þeir  ecki  fyrr  enn  seint*)  til  selsins. 
Ridu  þeir  porgils  upp  eptir  skdginum  þar  til  er  þeir  fcomu  skamt  frá  sel- 
inu;  þá  bad  porgils  þá  stíga  af  hestunum  ok  eta  dag-verd,  ok  svá  gera 
þeir;    dveliast  þar  um  hríd. 

CAP.  63. 

Nú  er  at  segja  hvat  tídenda  er  at  selinu,  at  Helgi  var  þar  ok 
þeir  menn  med  hönum ,  sem  fyrr  var  sagt.  Helgi  ræddi  um  morgininn 
vid  sraala-mann  sinn ,  at  hann  skyldi  íara  um  skóga  í  nánd  selinu  ok 
I'yggia  fit  manna-ferdum  edr  hvat  hann  sasi  til  tídenda;  erfitt  hafa  draum- 
ar  veitt  í  nótt.    Sveinninn  ferr  eptir  því  sem  Helgi  mælti.     Hann  er  horf- 

*)    Unvinis  inclusa  bene  adduní  nonnulli.  _ 
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tíerosissirtiam  indolént  exhihet  8c  in  homiiiibus  eWcipierídis  8á  ciiiis  in  relius 
qvœ  ad  aninii magnitudinempertinent.     An  Helgius  jamdomi  adest ?  -rt)- 
gavit  Thorgilsus ,   ego  enim  illum  rogare  vellem,  utmemet  exciperet.     Tuin 
obveniens  vir  rogavit  qvid  illi[  negotii  esset?    Thorgilsus.  respondit :  hac 
œsiate  ego  in  comitiis  da/nnatus  sum,  jamqve  vellem  niihi  auxilium  petere 
ah  aliqvo  magnœ poteniiœ  viroý  iíli  vero  cohtra  meum  studium  ac  operam 
eióhibere  vellem.       Itaqve  mead  villam  conducasy  út  Helgium  conveniam. 
Hoc  qvidem  iui  causa  facere  mihi  licitum  est  ^    dixit  vir ,    ut  te  conducam 
domunif  liherum  enim  tibi  erit  per  ha.ncnoctemhospitiurn;  Helgiumtamen 
Jiaud  conyenies  j  ille  enim  domi  non  adest.       Tum  Thorgilsus  rogavit ,  ubi 
esset.     Vir  respondit :  Helgius  in  tuguriis  suis  in  eo  loc,o  ,    qvi  Sarpus  di- 
ciiur,  jam  commoraiur,      Thorgilsus  rogavit ^    ubi  is  locus  esset  j    qvidve 
ibi  hominum  apud  illum  adesset.      Vir  dixit :  filium  illius  Hardheinum  ad- 
esse  ác  duos  prœterea  viros,  capitis  damnaíós^  qvos  iUeexcepisset.      Thor- 
gilsus  rogavity    ut  sibi  ad  tuguria  monstraret  viam^    ego  enim  Helgium 
statim  atqve  illun\asseqvi possum  convenire gestio ,   illumqve meumdocere 
negotium.      Vir  qvidem  ita  fecit',    mpnstravit  illi  viam.      Ita  discessere. 
Jam  lliorgilsus  in  sylvam  reversus  ad  suos  comiies  docet ,   qvid  de  Helgii 
vitœratione  comperisset.  Jamqve,  inqvit^hic pernoctabimus,  nec prius qvam 
crastino  die  tugurium  adibimus.      ILli,    ut  ipse  docuit ,  facere  instituere, 
nec  priusqvam  postera  die  tuguria  adibant.       Tum  Thorgilsus  cum  comi- 
tibus  in  interiora  sylvoe  eqvis  delaius  est  usqvedum  in  locum  pervenirent^ 
tuguriis  propinqvum.      Tum  Thorgilsus  socios  jussit  ah  eqvis  descendere 
aiqve  prandere.      Itaqvidejn  fecerunt  ac  per  aliqvod  tenipus  ihidem  mo- 
rcd)antur. 


CAP.  LXIIL 

JTam  venit  memorandum,  cjuid  novisin  íuguriisgestu/n  sit.  Hel-^ 
gius  ibi  aderat  cum  illis  viris ,  de  qvibusjammemoraiumest.  Helgiusma^ 
iuiino  tempore  ejus  diei  opilionem  allocutus ,  proximas  tugurio  sylvas 
peragrare  jussit  ac  itinera  hominum ,  qvidvealiudnovœreigereretur,  ani- 
madvertere'y    molesla    enini   sibi   ea  nocte  fuisse   somnia.      Puer    qvidem 
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inn  um  hríd  ok  er  hanrf  kemr  aplr,  spyrr  Helgi  hvat  hann  sœi  til  lídenda? 

Hann  svarar:    sét  hefir  ek  þat  at  ek  ætla  at  tídendum  muni  gegna,      Helgi 

spyrr  hvat  þat  væri?  Haön  kvadst  sét  hafa  menn  ei  allfá  ok  hygg  ek  vera 

munu    utanhérads~menn.      Helgi    mælti :     hvar  voru   þeir    er    þá    sátt    þá? 

edr  hvat  hÖfdust  þeir  at?  eda  hugdir  þú  nockut  at  klædabúnadi  þeirra  eda 

jrfirlituixi?    Hann   svarar:     ecki    vard   mér   þetta    svá  miök  um-felmt  at  ek 

hugleidda    ei  slíka  hluti,    þvíat  ek  vissa,  at  þú  mundir  eptir  spyria;    hann 

sagdi    ok  at  þeir  væri  skamt  frá  selinu,    ok  þeir  átu  þar  dagverd.     Helgi 

spurdi  hvart  þeir  sæti  í  hvirfíngi  edr  hverr  út  frá  ödrum?  Hann  kvad  þá 

í  hvirfíngi*)  sitia  í  södlum.     Helgi  mælti:  seg  mér  nú  frá  yfirlitum  þeirra! 

vil   ek   vita    ef  ek   megi    nockut   ráda    at   líkendum   hvat    manna    þetta    sé. 

Sveinninn  mæhi :    þar   sat  madr  í  steindum  södli  ok  í  blárri  kápu ;    sá  var 

niikill   ok   drengib'gr,    vikóttr   ok  nockut  tann-berr.      Helgi    segir:    þenna 

raann  kenni  ek  giörla  at  frásögn  þinni,    þar  hefir  þú  sét  porgils  Hölluson 

vestan   úr   HÖrda-dal;    edr   hvat  mun  hann  viHa  oss  kappinn?    Sveinninn 

mœlti:    þar   næzt   sat  madr   í**)    gylldum   södli;    sá   var    í   skarlaiR  -  kyrtli 

raudum  ok  hafdi   gullhríng    á   hendi   ok   var  knýtt  gullhladi  ***)   um  liöfud 

hönum;     sá  madr  hafdi  gult  hár  ok  lidadist  alt  á  herdar    nidrj    hann    var 

lióslitadr    ok   lidr  á   nefi,    ok  nockut  hafít  upp  framan  nefit,    eygdr  allvel, 

blá-eygr  ok  snar-eygr,    enni  -  breidr  ****)  ok  fullr  at  vöngum****^);   hann 

hafdi  brúna-skurd   á   hári    ok  hann   var   vel  vaxinn  um  herdar  ok  þyckr 

undír  hönd;    hann  hafdi  allfagra  hönd  ok  sterkligan  handlegg,    ok  alt  var 

haiis  lát-bragd  ******)  kurteisligt,   ok  því  ordi  lýk  ek  á,    at  ek  hefi  en^an 

mann  sét  jafn  ~  vaskligan  at  öllu;   hann  var  ok  úngligr  madr  svá  at  hönum 

var  ecki  grön  vaxin  *******);  syndist  mér  sem  þrútinn  mundi  vera  af  trega. 


*)  Alii  legiint:  "Iivirfíng."  **)  Nonnulli:  "steindum  södli  ok  gyltum.' 

***)  Æii:  "guUhlad".  ****)  Æii:  cnnisbreidr;    alii:  ennisprúdr. 

*****)  ^/«;  lagligr  á  kinn.  ******)  ^/á;  ''tilbragd;    a/í/;  yfirlit. 

***^***)  Æii:  "sprottin."' 
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ex  Helgii  prœscripto  agere  instituit  8c  per  aliqvam  tempesiatem  egressus 
rursusqve  revertens  ahllelgio  interrogahatur,  'qvidnovi  conspexisset.  Puer 
respondit :  id  qvidem  conspexi,  qvod  in  novis  hahendum  rehus  arhitror. 
Helgius  rogavit,  qvid  illud  esset  rei.  Ille  se  viros  haud  admodum  paucos 
conspexisse  affirmavit ,  8c  illos,  inqvit,  ex  alio  pago  advenisse  arhitror. 
Helgius  qvœsivit:  uhi  illi  adfuere,  qvando  illos  conspexisti?  qvidve  gesserunt, 
aut  numqvid  eorum  vestitum  ac  vultum  animadvertisti?  Puer  respondit : 
haud  ego  ista  re  tantum  exterritus  sum,  ut  tanti  momenti  res  haud  atten— 
derem  ;  compertum  enim  hahui,  te  de  his  interrogaturum  fore.  Simul dixit 
puer,  eos  a  tugurio  haud  ahesse  procul,  atqve  ihi  eos  prandere,  Helgius 
rogahat:  utrum  in  circulo  an  in  ordine  consedissent.  Puer  illos  in  ephippiis 
in  orhe  consedisse  affirmavit.  Helgius  dixit :  jam  mihi  eorum  vultum  memo— 
ra,  jam  enim  hoc  experiri  luhet ,  utrum  aliqva  cum  verisimilitudine  con- 
cludere  possim,  qvid  hoc  hominum  sit.  Puer  respondit :  vir  ihi  consedit 
in  ephippio  colorato,  Uvidumqve  indutus  amiculum,  magnæ  ille  staturce 
vir  atqve  aspectus,  cœsariei  margine  supra  tempora  sinuosa  dentihusqve 
nudis.  Helgius  dixit :  hunc  ego  apprime  novi  virum,  secundum  relatio— 
nem  tuam\  ihi  Thorgilsum ,  Hallœfilium,  ah  occidentaliparte  exH'ór- 
dadalo  conspexisti.  Qyid  autem  illiathletœ  nohiscum  essenegotii potest? 
Puer  dixit:  proximus  illi  assidehat  vir  in  ephippio  aurato,  coccineatunica 
ruhra  indutus,  annulumqve  aureum  in  manu  gestans ,  capite  aureo  dia- 
demate  circumligato.  Flaviilliviro  capilli,  cincinnati perhumeros  deflue- 
hant',  faciei  color  lucidus  ac  naso  tuherculum  et  antica  nasi  pars  cle— 
menter  assurgens,  Oculi  erant  pulchri,  cerulei  Sc  vegetiý  frons  lata  5c 
genœ  plenœj  capilli  ad  supercilia  rescissi,  humeri  hene  formati,  at 
corpus  ad  suhalavia  crassumý  manus  pulchra  hrachiumqve  rohustum, 
omnis  gestus  venustus  8c  tale  qvidem  ego  de  eo  fero  judiciu7n ,  qvod  nul- 
lo  respectu  prœstantioris  aspectus  vidi  hominem.  Juvenilis  tamen  erat 
viro  hahitus,  nam  imhei^his  erat ,  visusqve  aliqvantum  prœ  moerore  tumi- 
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pá    svaradi  Helgi:    véndiliga   hefir  pú  at  þessum   manni    hugat;    mun    ok 
mikils  um  þenna  mann  vert  vera;    en  ecki  mun   ek  þenna  mann  sét    hafa; 
þd  mun    ek  geta   til  hverr   hann    er;    þat    hygg    ek    at   þar    hafi  verit  Bolli 
BoUason ;    því   at  þat  er  mér  sagt,  at  hann  sé  cfniligr  madr.     pá  sat  madr 
í  smeitlum  ^)  södli;    sá  var  í  gul-grænum  2)    kyrtli,  hann  hafdi  mikit  fingr- 
gull  á  hendi;  sá  madr  var  enn  frídazti  sýnum  ofc  mun   enn  vera  á  úngum 
aldri,  jarpr  á  hárslit   ok  ferr  all  vcl  hárit  ok  at  öllu  var  hann  enn  kurteis- 
azti  madr.      Helgi  svarar:  vita  þykiumst  ek  hverr   þessi   madr   mun  vera, 
er  þú  hefir  nú  frá-sagt:    þar   mun  vera  porleikr  Bollason,     ok  ertu    skýrr 
madr  ok  glögg-þeckinn.     par  næzt  sat  úngr  madr,  hann  var  í  blám  kyrtli 
ok  í  svörtum    brdkum  ok  girdr   í    brækr;    sá  madr  var  réltleilr  ok   hvítr  á 
hárs-lit  ok  vel  farinn  í  andliti,   grannligr  5)  ok  kurteisligr.     Helgi    svarar : 
þenna  mann  kenni  ek  ok  hann  mun  ek  sét  hafa  ok  mundi  þá  vera  madrinn 
all-úngr;  þar  mun  vera  pdrdr  pórdarson,    fdstri    Snorra  goda,  ok  hafa  þeir 
kursleist  lid  miök  Vestfirdíngarnir;  hvat  er  enn  þa?    þá  sat  madr  í  skotsk- 
um  •*)  sÖdli,    hárr  ^)   í    skeggi  ok  skolbrúnn  miök,     svarlr  á  hár    ok   skrúf- 
hárr ,   ok  heldr  ásýniligr,  en  þd  garpligr;  hann  hafdi  yfir  sér  felli-kápu  ^) 
grá.      Helgi  svarar:    glögt  sé    ek  hverr  þessi  madr  er:    þar  er  Lambi  por- 
biarnarson  úr  Laxár-dai,    ok  veit  ek  ei,  hví  hann  er  í  för  þeirra  brædra. 
Sveinninn    mælti:    þá  sat  madr   í   stand  -  södli  7)    ok  hafdi    yzta   heklu    blá 
ók  silfr-hríng  áhendi;  sá  var  búandligr  ok  heldr  af  æsku  aldri  ^),  döckjarpr 
á  hár  ok  hröck  miök  ^);    hann  hafdi  örr   í  andlili.       Nú   vesnar  miök  frá- 
sögnin,    svarar    Helgi;    þar  muntú    sét    hafa  porstein   svarta  mág  minn ,  ok 
víst  þyki    mér  undarligt,    eir  hann  er   í  þessi    ferd,   ok    ei    munda    ek   veita 
hönum  slíka  heimsdkn,    eda  hVat    er    enn   þá?       Hann  svarar:    þá  sátu   II 
ménn ,     þcir    voru  líkir  sýnum    ok   mundu    vera    mid-aldra   menn    ok    enir 
knáligstu,    raudir   á    hár-Iit   ok   frekndtlir    í    andliti    ok    þd  vel  sýuum  ^°). 
Helgi  mælti:    gíörla  skil  ek  hverir  þessir  menn  eru:    þar  eru    þeir  Ármdds 
synir,     fóstbrædr    porgils,    Haldórr  ok  Örnólfr,    ok  ertu  skilvíss  madr^'); 

*)  -^/íí ;  steindum  södli ;  alii  omittunt.  *)  alii:  gulgrííuni,  ')  Alii :  "graiinleitr. 

^)  KonnuUi  Lguni:  ''skotkuni ;   alii:  "skokkum  v.  skökkum'". 

')  ALii:  ''liærur  í  skcggi.';      Pro  his  legunt  alii:  "hárr  í  sessi  ok  sköllóttr  iniög." 
^)  Nonnulli:  "feid-káj)u.  ')  Nonnulli :  "steindum."  ^)  alii:  "okliinn  vígJigasti." 

')  Nonnulli  addunt:  "en  ]30  vænn  yíirlits."  *°)  Nonnulli:  "en  þó  vænir." 

**)  Nonnulli:  "iieldr  ertu  glöggskign." 
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dus.  Tunc  Helgius  respondit:  soUicite sane  hunc  vírum  deporasti  oculis  & 
magni  qvidem  œstimandum  censeo^  sed  tamen  haud  me  arbitror  hunc 
virum conspexisse^  conjecturam  tamenfaciam,  qvipir  sit^  hunc  enimBollium^ 
Bollii  filium^  fuisse  arbitror,  nam  relatum  mihi  est,  optimœ  eum  spei 
virum  esse.  [^Puerdixít  f\  deinde  consedit  vir  in  ephippio  ornato,  tunicam 
indutus  prosina ;  magnum  ille  annulum  aureum  in  digito  gestabat,  vir 
venustissimus  &  verisimiliter  juvenilis  cetatis.  Fusci  illi  capilli  ac 
bene  conci/iniy  vir  qvoad  omnia  urbanus.  Helgius  respondit:  hoc  mihi 
intelligere  videor ,  qvi  homo  fuerit  is ,  de  qvojamretulisti :  huncego  Thor- 
leilcum^  Bolliifilium,  fuisse  reor.  Tu  autem  virgnarus,  hominesqve  digno- 
scendi  peritus.  Tum  juvenisconseditý  livida  illi  tunica,  braccœqvenigrœ, 
abdomini  circumcinctœ.  Illihomini  facies  plana,  capilli  albi,  ^  vultus 
venustus  j  corpus  auiem  gracile,  gestus  urbani.  Helgiusresponditj  hunc 
ego  novivirum,  credoqve  me  illum  conspexisse,  tum  tamen  admodum  ado- 
lescentem.  HuncThordum,  Thordifilium,  Snorronis  Antistitisalumnum 
fuisseautumo  ;  urbana  qvidem  est  Vestfi'órdensium  cohors.  Qviautemplures 
fuere?  Deinde  consedit  vir  in  ephippio  scotico.  Cana  illi  barba^  /^^- 
cusqve  colorfaciei,  capilli nigri  ac  crispi ;  majoreminmodum  deformis erat, 
et  tamenmilitaris ;  amiculumillierat plicatum,  canum.  Helgiusrespondit : 
beneperspicio,  qvi hic  homo  sit :  Lambius  ille  est,  Thorbfórni filius,  e Laxar— 
dalo,  haud  tamen  scioj  qvapropterilleistosfratrescomitetur.  Puerdixit: 
deinde  vir  consedit  in  ephippio^  superindutus  chlamyde  curta  livida  ac 
annulum  argenteum  in  manu  gestans.  Coloni  illi  fuit  habitus  &  sane 
egressus  erat  adolescentiam.  Capilli  e  fuscis  fiigrescentes  ac  valde  crispi. 
In  facie  autem  erat  cicatrix.  Jam  deteriora  narras :  dixit  Helgius ;  ibi 
Thorsteinum  Atrum,  afiinem  meum,  te  conspexisse  credo  Sc  sane  miror^ 
qvod  ille  tali  itineri  intersit ,  nec  ego  illum  tali  modo  visitarem,  Qvid autem 
prœterea  vidisti?  Puer  respondit:  duo  deinde  viri  consederunt  aspectu 
similes ,  virilisqve  œtatis,  viriqve  strenui.  Jtubri  illis  capilli  ac  facies 
lentiginosa,  tamen  venusta.  Helgius  dixit:  apprime  intelligo,  qH  isti 
sint  homines :  ArmodifiliiiUi  suntac  Thorgilsi  socii,  Haldorus  ac  örnolfus} 
et  tu  sanefidus  in  negotiis gerendis.    Cœierum  numqyidjam  memorasti  omnes, 
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edr  hvart  eru  nú  taldir  þeir  menn  er  þú  sátt?     Han  svarar:  litlu  mun  ek 
nú  vid-auka:  þá  sat  þar  næzt  madr  ok  horfdi  út  úr  hrínginum,    sá   var  í 
spánga-bryniu  ^)  ok  hafdi  stál-húfu  á  höfdi,  ok  var  barmrinn  þverar  hand- 
ar  2)    breidrj    hann    hafdi    exi    lidsa ')  um  öxl  ok    mundi   vera    álnar   fyrir 
munn  ^);      siá     madr     var     svarteygr  *")     ok     enn     víkíngligsli  ^).       Helgi 
svarar:  þenna  mann  kenni  ek  glögt  at  frásögn  þinni :    þar  heíir  verit  Hún- 
bogi  enn  sterkij   son    Alfs    úr  Dölum,    ok    van  ^)  er  mér   at    siá    hvat   þeir 
vilia,  ok  miök  hafa  þeir  valda  menn  til  ferdar  þessarar.     Sveinninn  mælti: 
ok  enn  sat  madr  þar  et  næzla  þessum  enum  sterkh'ga  raanni;  sá  var  svart- 
jarpr  á  hár,  þyckleitr  ok  raudleitr  *)  ok  mikill  í  brúnum,  hár  medal-madr. 
Helgi    mælti:    hér   þarfíu  ei   leingra    frá   at  segia ;    þar   hefir   verit  Sveinn, 
son  Alfs  úr  Dölum,  brddir  Húnboga;  ok  betra  mun  oss  at  vera  ei  rádlausuin 
fyrir  þessnm   mönnum;    þvíat  nœrr  er  þat  minni  ætlan,  at  þeir  muni  vilia 
hafa  minn  íund  ádr  þeir  losni  úr  héradi,  ok  eru  þeir   menn    í  för  þessari 
er  varn  fund  munu  kalla  skaphgan,  þd  at  hann  hefdi  nockuru  fyrr  at  hendi 
komit.     Nú  skulu  konr  þær,    sem   hér  eru  at  selinu,    snarast  í   karl-föt  ^) 
ok  taka  hcsta  þá,  er  hér  eru  hiá  selinu  ok  rída  sem  hvatast  til  vetr-húsa; 
kann  vera  at  þeir  sem  naérr  oss  sitia^  þecki    ei,   hvart  þar  rída  karlar  eda 
konur;  munu  þeir  þurfa  lítils  tdms  at  liá  oss  ádr  vér  munum  koma  mönnum 
at  oss,    ok  er    þá    ei   sýnt   hvárra    vænna    er.     Konurnar  rída  í  brott  IIII 
saman..    porgils  grunar,  at  nidsn  muni  borin  vera  frá  þeim,  ok  bad  þá  laka 
hesta  sína    ok  rída  at    sem  tídast;    ok    svá  gerdu  þeir,    ok  ádr  þeir  stigi  á 
bak,    reid  madr  at  þcim  þiddsýnhga  ^°)j    sá  var  lílill  vexti  ok  all-kviklátr 
ok  hafdi   færiligan^^)  hest;   þessi    madr   kvaddi  porgils  kunnliga.     porgils 
spyrr  hann  at  nafni  ok  kynferdi  ok  svá  hvadan  hann  væri  kominn?   hann 
kvedst  Hrappr    heita    ok    vera   breidfirzkr    at  mddur-kyni,    ok  þar  befi  ek 
upp-vaxit;  hefi  ek  nafn  Víga-Hrapps  ok  þat  med  nafni,  at  ek  er  engi  dældar- 
madr^^),  þd  at  ek  sé  lítill  vexti;  en  ek  er  sunnlenzkr  at  födur-kyni,  hefir 
ek  nú  dvalizt  þar  nockura  vetr,  ok  allvel  hefir  þetta  til-borit,  porgils !   er 
ek  hefi  þik  hér  ratad;  þviat  ek  ætlada  þd  þinn  fund  at   sækia,   þó  at  mér 


')  ^lii:  "lirínga-Tjryiiin.  *)  u^/ii:  þver  -  liandar.  *)  ^lii:  "reidda.** 

^)  Alii:  "munna  et  munnan.'*  *)  JSonnulli  addunl:  "ok  dökklitadr." 

*^)  Alii:  "vígligasti."  ^)  Alii  legunt:  "von"   nonnulli  auíetn:  "vant  er  luér  vita.'* 

*)  Alii  scribunt:  rxídidXeitr',  a/ú'.- ruUeitr.  ')  Nonnulli:  "Kai'la-klædi. 


*°)  NonnuUi:   audsýniliga;   aíii  ^  Ixvatliga. 
'*)  Nonnulli  scriöunt;  dcildar  -  madr. 


")  Nonnulli:  ''Jivatligan. 
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qvos  conspexisti  viros?  Puer  respondit :  aliqvantuni  adhuc  addam^.  Tuin 
consedit  vir  orbi  ai^ersus ,  lorica  laminis  consefta  indutusjac  galeam  cha- 
lyheiani  capite  gestansj  cujus  margo  prominens  erat  palmaris.  Spleu- 
dentem  in  axilla  securim  gerehat^  cujus  acies  ulnœ  longitudinem  adæqvare 
visa  est.  Nigri  illi  viro  oculiScaspectuspalde  militaris.  Helgius  respon- 
dit :  hunc  hene  novi  virum  ex  relatione  tua:  ihi  Hunhogum  Fortem ,  Alfi 
Dalensis  filium  ,  adfuisse  reor ^  verum  scire  vellem ,  qvidillisnegotium  sit^ 
nam  multum  ad  hoc  iter  electos  viros  collegere.  Puer  dixit :  adhuc  proxi- 
mus  rohusto  huic  viro  adsedit  vir.  Capilli  huic  sunt  ohatri,  facies 
crassa  ac  ruhra  Sc  supercilia  magna.  Celsior  statura  mediocri.  Helgius 
dixit:  haud  tihi  amplius  erit  memorandum',  ihi  Sveinum,  Alfi  Dalensis 
filiwnp  ac  Hunhogi  fratrem^  adfuisse  credo  ^  melius  qvidem  censeo  ^  istos 
viros  haudsine  aliqvo  capto  consilio  opeririý  nam  mea  qvidem  opiniofert, 
me  illos  convenire  velle ,  anteqvam  pagum  relinqvant.  Istœ  enim  cohorti 
viri  intersuntf  qvinostrum  congressum  hene  convenire  autument,  et  si  ali- 
qvantopriusincidiset.  Jam  illœmuUeres,  qvœhicintugurio  adsuntfVÍrili— 
hus  indutœ  vestimentis  eqvos  conscendant ^  qvi  tugurio  adsunt  ^qvamvelo- 
cissime ad domicilium hihernum eqvitent.  Fierienimjjotest,  ut  illi,qui nos  ob- 
sidenty  haud cognoscant^  utrum  equites  hice  viri  sint  anmuliereSy  necmulta 
moraopuserity  utinosviroscolligerepossimus,  necenimtumcertumest,  cui 
cedat  melius.  Mulieres  qvatuor  una  inde  eqvitavere.  Thorgilsus  suspi- 
catus  de  suo  itinere  exploratum  aliqvid  esse,  socios  eqvos  conscendere  jussit 
&  qvam  maxime  possent  eqvorum  gradum  citare.  Illi  itafecere,  verum, 
anteqvam  conscenderent  eqvos,  repente  ad  eos  eqvitavit  vir ,  statura  par- 
vus ,  satis  tamen  vigens ,  eqvusqve  illi  erat  velox.  Ille  vir  Thorgilsum 
uti  sihi  cognitum  salutavit.  Thorgilsus  nomen  ac  gejius  8c  unde  venisset 
scitatus  est.  Ille  Hrappus  sibi  esse  nomen  professus  Sc  maternum  genus 
Breidfi'órdense,  &C  ihi,  inqvit,  educatus  sum.  F^iga-Hrappi  nomen  gero) 
eaqve  indoles ,  nomini  benéconveniens,  mihi  inest,  qvodegovir  summagnœ 
proteritatis  y  etsi  statura  parpa  est.  Paternum  autem  genus  e  meridio- 
nali  regione  oriundum  est.  Ihijam  per  aliq^ot  annos  commoratus  sum  8c 
fauste  qvidem  evenit,  Thorgilse !  qi^od  ego  te  reperi^  te  enim  adire  consti- 


a78 

.«I 

yrdi  iiin  þát  nockuru  torsóttara;  pn  vandkvædi  er  mér  á  hendi:  ek  hefi 
-ádr  ordit  missáttr  vid  húshdnda  minn,  hafda  ek  af  hönum  úíarir  ecki  gódar, 
en  ek  hefi  þat  af  nafni  at  ek  vil  ecki  sitia*)  mönnum  slíkar  Imeisur,  ok 
veiíta  ek  hönum  tilrædi;  en  þd  get  ek  at  annat-hvart  hafi  tekit  lítt  edr 
ecki;  en  litia  stund  var  ek  þar  til  raunar  sídan,  þvíat  ek  þdttumst  hirdr, 
þegar  ek  kom  á  bak  hesti  þessum,  er  ek  tók  frá  bdnda.  Hrappr  segir 
raart,  en  spyrr  því  fáss**),  at  þeir  voru  þá  biinir;  en  þd  vard  hann  brátt 
varr,  at  þeir  ætludu  at  stefna  at  Helga,  ok  lét  hann  vel  yfir  því  ok  sagdi 
at  hans  skyldi  ei  á  bak  at  leita***). 

CAP.  64. 

Peir  porgils  tdku  reid  mikla,  þegar  þeir  komu  á  bak,  ok  ridu 
nú  framm  úr  skóginum.  peir  sá  IIII  menn  rída  fra  selinu;  þeir  hleyptu 
ok  allmikit.  pá  mæltu  sumir  förunautar  porgils,  at  rída  skyldi  eptir  þeim 
sem  skiótast.  pá  svarar  porleikr  BoIIason:  komum  vér  ádr  til  selsins  ok 
vitum  livat  þar  sé  manna;  þvíat  þat  ætla  ek  sídr,  at  hér  sé  Helgi  ok  hans 
fylgdar-menn;  sýnist  mér  svá  sem  þetta  sé  konur  einar.  peir  voru  fleiri, 
er  í  mdti  mœltu.  porgils  kvad  porleik  ráda  skyldu ;  þvíat  hann  vissi  at 
porleikr  var  manna  skygnastr;  snúa  nú  at  selinu.  Hrappr  hleypir  framm 
fyrir  ok  dúdi  spidt-spíkuna ****),  er  hann  hafdi  í  hendi,  ok  lagdi  *****)  framm 
fyrir  sik,  ok  kvad  þá  vera  alt  mál ******)  at  reyna  sik.  Verda  þeir  Helgi  þá 
ei  fyrr  varir  vid  enn  þeir  porgils  taka  á  þeim  selil.  peir  Helgi  lúka  apír 
hurdina  ok  taka  vápn  sín.  Hrappr  hleypr  þegar  upp  at  selinu  ok  spurdi : 
hvart  skolli  væri  inni?  Helgi  svarardi:  fyrir  þat  mun  þér  gánga  sem  sá 
sé  nockut  skiædr  er  hér  býr  inni,  at  hann  munu  bíta  fcunna  nærr  greninu, 
ok  þegar  lagdi  Helgi  spidti  út  um  sels-glugginn  ok  í  gegnum  Hrapp;  iéll 
hann  daudr  til  jardar  af  spiótinu  *******).    porgils  bad  þá  fara  varliga  ok  gæla 


*)  Alii:  hafa  svábúit  sh'kar  &c.  **)  Alii:  "fátt." 


***)  Nonnulli  addunt:  "ef  haidræda  þyríti  vid  ok  hann  kæmist  í  færi. 
^***)  Alii:  spjótssprikuna";  alii :  spjót- spíkiuni.  *****^  Nonnulli  addunt:    "í  ákafa." 

^**""**)   ALii:  "allmál."  ***»***j  Nonnidli  addunt:  "med  ærsla  grenji." 
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tíieram,  etsi  id  haiid  sitle  difficultate  factutn  est.  Molestia  vero  (juœdarn 
7/iihi  iucumbit  j  herus  mihi  inimicus  factus  est ,  me  vero  antea  haud  bene 
tractaverat ;  hanc  autem  indolem  e  nomine  retineo,  quod  tales  injurias  a 
nuUo  homine  perpeti  velim.  Eum  itaqve  adortus  sum,  hoc  tamen  ei  aut 
parum  aut  omnino  nihil  nocuisse  autumo.  Verum  tamen  postea  per  exi- 
gúam  tempestaíem  commoratus  sum.,  nambeneméservatumjudicavi,  qpum 
hunceqvum^  qvemhero  surripui ,  conscenderim.  Hrappus  multa  ipse  lo- 
cutus  propter  id  pauca  rogabat,  qvod  illos  ad  iter  paratos  esse  comperit } 
verum  tainen  hoc  brevi  iniellexit ,  qvod  Helgium  aggredi  constituisserlt  8í 
id  qvidem  mulium  collaudavit  negans,  se  in  postremis  repertum  iri. 

CAP.  LXIV. 

1  horgilsus  ac  illius  comites  eqvos  conscendentes  multum  illis  ci~ 
iavere  gradwn,  jamqve  ex  sylva  procursabant.  Tum  quatuorviros  a  tugu~ 
riis  eqvilantes  conspexere.  Mulíum  et  isti  iter  festinavere.  lum  aliqvot 
e  Thorgilsi  comitibus^  eqpis  qvammaxime possent  citatis^  eos  perseqvendos 
censuere.  Thorleikus  autem Bolliifilius  respondit :  prias  ad  tuguria  per- 
venianius ,  ac  invesiigemus  qvid  ibi  hominum  sit ',  haud  enim  Helgium  ac 
iíUus  comites  hic  adesse  arbitror,  hi enim  eqvites  niihimuUeres esse  videntur. 
Plures  qvidem  coniradixere.  Thorgilsus  aútem  Thorleiho  esse  cedendum 
affirmavit,  novit  eiiim  Thorleikum  visus  acumine  omnes  antecellere.  Jam 
ad  tuguria  conversi.  Hrappuseqvoprœvectus,  hastœ,  qvam  gestabat,  mo- 
tavit  ferrum  antese  porrectumdicens:  tempus  jam  adesse  virium  experien- 
darum.  Nec  Helgio  ac  sociis  illius  aliqvid  his  de  rebus  compertum  anie^ 
qvam  Thorgilsus  ac  illius  comiies  tuguriumillosqveineo  constitutos  oppri- 
merent.  Helgius  ac  illius  socii,  clausa  tum  janua,  arma  corripuere.  Tum 
Hrappus  ad  tugurium  prosiUens  rogavit:  an  vulpes  intus  esset.  Helgius 
respondit :  experientia  te  docebit periculosum  esse  intus  habitantem ,  pos-~ 
seqve  eum  infesiis  petere  dentibus  qvœ  ad  laiibulum  propius  accedant. 
Tumqve  staiim  Helgius  hastaper  tuguriifenestram  emissa  Hrappum  tra?is- 
fixit, et  ille  statim moriuus  humiprocubuit.  Tum  Thorgilsus  rogavii:  ut  caute 
procederent,  ac  evilarent  infortunia  j  satis  enim,  inqvit,  nobis  virium  est 


sín  vid  slisum;  þvíat  vér  höfum  æriii  efni  til  at  vinna  selit  ok  Helga,  þar 
sem  hann  er  nú  kominn,  þvíat  ek  hygg  at  hér  sé  fátt  manna  fyrir.  Selit 
var  gört*)  um  einn  ás,  ok  lá  hann  á  gafl-hlödum**)  ok  stódu  út  af  ás-endarnir, 
ok  var  einart***)  þak  á  húsinu  olc  ecki  grdit.  pá  mælti  porgils,  at  memi 
skyldu  gánga  at  ás-endunum  ok  treysta  svá  fast,  at  brotnadi  eda  ella  gergi 
af  inn-raptarnir;  en  sumir  skyldu  geyma  dyranna,  ef  þeir  leitadi  út.  V 
voru  þeir  Helgi  inni  í  selinu:  Hardbeinn  son  hans  var  þar;  hann  var  XII 
vetra  gamall  ok  smalamadr  hans  ok  II  menn  adrir,  er  þat  sumar  höfdu 
komit  til  hans  ok  voru  sekir;  hét  annarr  porgils  enn  annarr  Eydlfr ****). 
porsteinn  svarti  slód  fyrir  sels-dyrunum  ok  Sveinn  son  Dala  Aifs ;  en 
þeir  adrir  förunautar  rifu  af  rœfrit  af  selinu,  ok  hÖfdu  þeir  þar  skipt  lidi 
til ;  tok  annan  ás-enda  Húnbogi  enn  sterki  ok  þeir  Armdds  synir,  en  þeir 
porgils  ok  Lambi  annan  ás-enda  ok  þeir  synir  Gudrúnarj  treysía  þeir  nú 
fast  á  íisimi  ok  brotnadi  hann  í  sundr,  ok  í  þessi  svipan  lagdi  Hardbeinn  *****) 
út  atgeiri  úr  selinu,  þar  sem  hurdin  var  brotin ******),  lagit  koni  í  stál-húfu 
porsteins  svarta,  svá  at  í  enninu  nara  sladar;  var  þat  miÖk  mikiU  áverki. 
pa  mælti  porsteinn,  þat  er  salt  var,  at  þar  voru  menn  fyrir.  pví  næzt 
hlióp  Helgi  út.  um  dyrnar  sva  diarfliga,  at  þeir  hrukku  fyrir  er  næzlir  voru. 
porgils  var  þá  nærr  staddr  ok  hió  eptir  hönum  med  sverdi  ok  kom  á 
öxlina,  vard  þat  mikill  áverki.  Helgi  snérist  þá  í  móti  ok  hafdi  í  hendi 
vidar-exi.  Helgi  mœlli:  enn  skal  þessi  enn  gamli  þora  at  siá  í  mdt  vápn- 
um  ok  fleygdi  exínni  at  porgilsi  ok  koni  exin  á  fdt  hönum,  ok  vard 
þat  mikit  sár;  ok  er  BoIIi  sá  þetta  þá  hleypr  hann  at  Helga  ok  hafdi  í 
hendi  Fdtbít  ok  lagdi  í  gegnum  Helga,  var  þat  banasár  hans.  peir  fylgd- 
ar-menn  Helga  hlaupa  þegar  úr  selinu  ok  sva  Hardbeinn.  porleikr  Bolla- 
son  víkr  í  mdti  Eydlfi  *******)  j  hann  var  sterkr  madr.    porleikr  hió  til  hans 

*)  ^lii:  "givt."  **)   ^lii:  gaíl-veggium'  ***)  Nonnulli:  "gamalt." 

****)  Nonnulli  legunt :  liét  aniiarr  þorgeir,  en  aimar  0rnólír.         ^*****^  ALiilegunt:  "Ilelgi." 
******)  Nonnulli:  "Jagdi  Ilardbcinn  atgcir  i'it  um  gluggan,  er  á  var  selsliurdinni. 
*******;  íVo««k//í  ;  Örnólii. 
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ad  evertenda  tuguria  ac Helgium  superandum  in  éo^  quo  járn  'situs  est  loco  • 
liic  enim  paucoa  adesse  viros  opinor.  Tugurii  tectum  uni  incuhuit  culmini 
inter  transpersorum  parietum  superiores partes  acwjiinatas  extenso,  trahis 
vero  extrema  prominehant  'y  simplex  erat  indomo  tectum  haud  tamen  adhuc 
concretujn^).  Thorgilsus  tum  suos  culminis  extrema  prœhendere  juhebat, 
iantuniqpe  niti  virihus,  utiaut  perfringeretur  trahs,  aut  cœtera  tigillaintro 
deciderent,  qvosdam  vero  fores custodire,siilli,  qviintus  essent,  egrediforie 
conarentur.  Prœter  Helgium  qvatuor  in  tuguriis  adfiiere ,  Hardheinus  XH 
tum  annosnatus,  Helgii  fiUus,  ihiaderatyac  opilio  &iduo prœterea  homines, 
qvi  eaœstate  damnaii ad eumpervenerant ^  alteri  ThorgilsuSf  alteriEyölfus 
nomen.  ThorsteinusAter  cumSveinoDal-AlfifUo  iuguriiforihus  adsiahat,cœ~ 
ieri  autem  comites  tugurii  tectum  diruehantt  eorumqve  suum  qvisqve hahehat 
opus ;  alterum  enim  culminis  extremum Hujihogus Foi'iis  ac Armodifilii pre- 
hendehant ,  alterum  vero  Thorgilsus  ac  Lamhius  ac  Gudrunœ  filii.  Tra- 
bejn  tanta^vi  pertentahant ,  ut  in  medio  perfj'ingeretur;  iji  hoc  momenio 
Hardheinusj  frajnea  e  tugurio porrecta  per  fractœjanuœ  aperiurajUy  Thor- 
steini  Airi galeamferiit  chalyheiamfrontejnqveperstrinxit ;  grave  id  vulnus' 
Tum  Thorsieinus  ihi  ^  vero  viros  adesse  ajfirmavit,  nec  imjnerito.  Deinde 
Helgius  e  Joribus  procurrittanto  cujn  ijnpeiu,  ut  proximi  retropellereniur, 
Thoj'gilsus  illi  propinqvus  astabat  gladioqve  illi  axillam  feriii  Sc  grave 
qvidem  vulnus  intulit.  Helgius  tum  in  ewn  conversus,  dolabram  jnanu 
gestabatj  ita  vero  Helgius  locutus:  hic  vero  adhuc  senex  adversa  arma 
conspicere  aude ý  conjectaqve  in  Thorgilsum  .dolabra  illi  feriit  pedem, 
Illud  vulnus  gravissimmn.  Qvo  cojispecio  Bolliusy  Pedimorsorem  manu 
gestans,  facto  inHelgium  ijnpetu  Helgium  trajisfixitý  mortiferum  id  fuit 
vulnus.  Helgii  comiies  ac  Hardheijius  e  tugurio  siatijji  procursahant. 
Ihorleikus  Bollii  filius  in  Eyolfum  conversus  est.  Fortis  ille  erai  vir.  Thor- 
leilus  ijifesio  illum  petens  gladio  illi  feriit  fejnur  supra  genu  &  qvidejji 
ajnpuiavitý  iujn  illemortuus  humi procuhuit.    Hunbogus  vero  fortis  Thor- 

*)  einart  pro  einvarit ;  o:   iectwn   cedi/icii  constabat  e  simplici    tegiilarum    cespitiarum 
strato',    qrod  nondum  coaluerat. 
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med  sverdi  ok  kom  á  lærit  fyrir  ofan  kné  ok  íók  af  fótinn,  féll  Jiann 
daudr  til  jardar,  en  Húnbogi  enn  sterki  hleypr  í  mdti  porgllsi  ok  hió 
til  hans  med  exi  ok  kom  á  Iirygginn  ok  tdk  hann  sundr  í  midiu.  pdrdr 
köttr  ^)  var  nærr  staddr  þar  er  Hardbeinn  hhdp  út  ok  \ildi  þegar  ráda 
til  hans.  Bolli  hleypr  til,  er  hann  sá  þetta,  ok  bad  ei  veita  Hardbeini 
skada;  skal  her  engi  madr  vinna  klækiss-verk  ^) ,  ok  skal  Hardbeini  grid 
gefa.  Helgi  átli  annan  son,  er  Skorri  ^)  hét,  sá  var  at  fóstri  á  Englandi  •*) 
í  Reykiardal  enum  sydra. 

CAP.  65. 

liíplir  þessi  tídendi  rída  þeir  porgils  í  brott  ok  yfir  hálsinn  tíl 
Reykiardals,  ok  lýslu  þar  vígum  þessum ;  ridu  sídan  ena  sömu  leid  veslr, 
sem  þeir  höfdu  vestan  riditj  léttu  ei  sinni  ferd  fyrr  enn  þeir  korau  í 
Hördadal  ^j.  peir  segia  nú  þessi  tídendi  er  gerzt  höfdu  í  för  þeirra; 
vard  þessi  ferd  en  frægsta,  ok  þótli  þetta  mikit  stór-virki,  er  slíkr  kappi 
hafdi  fallit  sem  Helgi  var.  porgils  þackar  mönnum  vel  ferdina ,  ok  slikt 
et  sama  mæltu  þeir  brædr  Bolla  synir.  Skiliast  þeir  menn  nú,  er  í  fcrd 
höfdu  verit  med  porgilsi.  Lambi  rídr  vestr  til  Laxárdals  ok  kemr  fyrst 
í  Hiardarholt  ok  sagdi  þeim  frændum  sínum  inniliga  frá  þessum  tídendum, 
er  ordit  höfdu  í  Skorra-dal.  peir  létu  ílla  yfir  hans  ferd  ok  töldu  miök  á 
hendr  hönum ;  kvádu  hann  meirr  hafa  sagst  í  ætt  porbiarnar  skriúps  enn 
Mýrkiartans  íra-konúngs.  Lambi  reiddist  miök  vid  ord-tak  ^)  þeirra  ok 
kvad  þá  kunna  sik  úgiörla,  er  þeir  veittu  hönum  átölur,  þvíat  ek  liefí  dregit 
ydr  undan  dauda,  segir  hann.  Skiptust  þeir  sidan  fám  ordum  vid ;  þvíat 
hvárum-tveggium  líkadi  þá  verr  enn  ádr.  Rídr  Lambi  heim  til  búss  síns. 
porgils  Hölluson  rídr  út  til  Helgafells  ok  med  hönum  synir  Gudrúnar  ok 
fóstbrœdr  hans  Halddr  ok  Orndlfr;  þeir  komu  sídla  um  kveldit  til  Helga- 
fells,  s\á  at  allir  menn  voru  í  reckiu,  Gudrún  ríss  upp  ok  bad  menn  upp 
standa  ok  vinna  þeim  beina;  hún  gengr  til  stúfu  ok  heilsar  porgilsi  ok 
öllum  þeim  ok  spurdi  þá  tídenda.  porgils  Idk  kvediu  Gudrúnar  7)j  hann 
hafdi  þá  lagt  af  sér  kápuna    ok  svá  vápnin  ok  sat  þá  upp  til  stafa  ^).      porgils 


')  u^lii:    "þórdarson."  '^)  Nonnidli:  "iiídíugsveik."  ')  Æii :  "Snorri." 

■*}   Nonnulli    omittwit :    á  Englandi.        ^dhuc    qi^idem    exstat   in     vallis    Lundareyhj ada~ 

lensis   iníima  parte  colvnia  vilioris  notæ,  hoc   nomine   insignita. 
')   Alii:  "í  Túngu."'  "j  ^iii,   "íítölur." 

'^)   JSonnulli  addunt:   ok  liugdi  þá   ci  ílt   til  i'ádaliagsins. 
*)  Alii:   upp   í  stofu;   alii  omittunt. 
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gíhum  aggressus  eitm  securi  feriit  mediumqi^e  dorsum  dipisif.  Thordus 
Felis  propinqvus  astabat  in  eo  loco^  ubi  Hardbeinus  procurrit,  illumqve 
statim  voluit  aggredi.  Qvo  conspecto  Bollius  accurit ^  ac  Hardbeino  ali- 
qvid  mali  inferri  vetuit ,  dicens:  nemo  hic  facinora  ýorti  indigna  viro 
perpetret j  Sc  Hardbeino  sane  iuta  erit  pax.  Helgio  alter  erat  filius 
SJcorrus  nomine.     llle  tum  Englandi  in  ReyJcjardalo  australi  educabatur. 

CAP.  LXV. 

ilis  rebus  gestis  Thorgilsus  cumcomitibus  eqvo  inde  vectus ac  col- 
lem  transgressus  ReyJcjardalum  pervenitf  istas  ibi  cœdes  indicans.  Deindc 
occidejitem  versus  eadem  via  profecti,  qva  ab  occidente  advenerant ,  Jiaud 
priusquam  inHórdadalujii  peri^enirent  constitere.  Jam  qvœ  in  itinere  es- 
sent  gesta  memoravere.  Hœc  expeditio  illustrisJiabita  est,  nec  levevisum 
facinus,  taler/L  athleianif  qvalis  Helgiusfuity  inierficere,  Thorgilsus  comi- 
iibuspro  auxilio  egit graiias,  ita  qvoqvefratres  BolliifiUi  egerunt.  Tum- 
qveilliviri,  qviTJiorgilsum  comitatifuerant^  discessere.  Lambius  occiden- 
tem  versus  profectus  in  Laxardalum,  Hjardarholtum  primum  peri^enit, 
Sc  cognatis  suis  exacie  retulit  res,  qvœ  in  Shorradalo  gestœ  fuerant.  Illi 
ejus  expeditionem  multum  improbavere  valdeqve  ipsum  castigauere,  dicen- 
tes,  eum  magis  Uiorbfórni  Skriupi  genus  qvam  3Iyrkjartani Hyberniœ  re- 
gis  indicasse.  Lambius  eorumsermoni  valde  succensus^  eos parum  se  decen^ 
ter  gerere  ajebai,  siqvidem  illum  repreJiensionibus  aggrederejitur ý  egoenim^ 
inqvity  vos  imminenti  morti  subtraxi ;  haud  multum  deinde  locuti ,  tum  enim 
utriqve  sibi  invicem  aliqvantum  succensi.  Lambius  ad  prœdium  suum  re^ 
diit.  Thorgilsus  Hallœfilius  ad  HeJgafellum  vehitur  comitantibus  Gud- 
runœ  filiis  sociisqve  suis  jurejurando  iJJi  adstrictis^  HaJdoro  ac  ÖrnoJfo. 
Sero  iJJi  pervenerunt  HeJgafeJJum ,  nam  omnes  jam  homines  cubitum  ie- 
rant.  Gudruna  surgens  ceteros  surgere  jubebat  iJJisqve  hospitaJia  ojfficia 
prœstare ;  tum  cœnacuJum  ingressa  TJiorgiJsum  ac  cœteros  comites  saJuta- 
vitj  qvidqve gestum  esset  inter  rogavit.  TJiorgiJsus  Gudrunœ respondit saJu- 
iaiioni:  AmicuJum  ium  ac  arma  exuerat,  8c  coJumnis  accJinis  consedit. 
Thorgilncs  iunica  erat  induius  coJore  ferrugineo ,    ac  cincius  erat  magno 
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var  i  raud-brdnura  kyrtli  ok  hafdi  um  sik  breitt  silfr-.belti.     Gudrún  settist 
nidr  í  beckinn  hiá  hönum.     pá  kvad  porgils  vísu  þessa; 

Sdttum  ^)  heim  at  Helga ; 

brafn  *)  létum  ná  svelgia; 

rudum  ')  fagr  [t]  raudúls  ^)  eiki 

þá  er  fylgdu  ^)  porleiki 

þriá  létum  þar  falla 

þiód-nýta  gervalla 

hiálms  ^)  allkæna  7)  þolla; 

hefnt  telium  nú  8)  Bolla! 
Gudrún  spurdi  þá  vendiliga  at  þessum  tídendum,  er  brdit  höfdu  í  fÖr 
þeirra.  porgils  sagdi  slíkt  er  hún  spurdi.  Gudrun  kvad  ferdina 
ordna  ena  snöfurligstu  ^)  ok  bad  þá  hafa  þöck  fyrir.  Eptir  þat  er  þeini 
beini  veittr,  ok  er  þeir  voru  niettir  var  þeim  fylgl  til  reckna;  sofa  þeir  af 
nóttina.  Um  dagiim  eptir  gengr  porgils  til  tals  vid  Gudránu  ok  mælti: 
svá  er  háttad  sem  þá  veizt,  Gudrún !  at  ek  heíi  fram-komit  ferdinni  þeirri 
er  þú  badt  mik  til;  vænti  ek  ok  at  ek  hafa  því  vel  varitj  þii  munt  þat  ofc 
muna,  hverium  hlutum  þú  hefir  mér  heitid  þar  í  mótj  þykiumst  ek  nú  til 
þess  kaups  kominn.  pá  mælti  Gudrún:  ecki  helir  sídan  svá  lángt  lidit,  er 
vér  ræddumst  vid,  at  mér  sé  þat  úr,  minni  lidit;  ætla  ek  ok  þat  eina  fyrír 
mér,  at  efna  vid  þik  alt  þat  er  ek  vard  ásátt^  eda  hvers  minnir  þik  um 
hversumælt  var  med  ockr?  porgiis  kvad  hana  muna  mundu.  Guflrán  svarar: 
þat  hygg  ek  at  ek  héta  þér  því  at  giptast  engum  manni  samlendum  ^*^) 
ödrum  enn  þér,  eda  vilíu  nockut  mæla  móíi  þessu?  porgils  kvad  hana 
rétt  muna.  pá  er  vel,  segir  Gudrún,  ef  ockr  minnir  eins  um  þetta  málj 
vil  ek  ok  ecki  lengr  draga  þelta  fyrir  þér,  at  ek  ætla  þess  ei  audit  verda, 
ek  siá  þín  kona;  þykiumst  ek  enda  vid  þik  öU  ákvedin  ord,  þd  at  ek 
giptumst  porkcli  Eyólfssyni,  at  hann  er  nú  ei  her  á  landi,  pá  raælti  por- 
í^ils  ok  rodnadi  miök:  giÖrla  skil  ek  hvadan  alda  siá  rennr  undir;  hafa  mér 
þadan    jafnan   köld  rád    komit;    veit    ek    at    þetía    eru    rád    Snorra    goda. 


*)  Nonnulli:  "sókta  ek." 

*)   In    codice  membraiieo  qpidem  legitur :    rafn ;    at   ílla    lecíio  triicm    litlerarjim  cardi- 
naliiim   seriei  diligenter  obseri'andœ  haudqvaqvam    qpadrat.      yllii   legunt:    "Jiraí'n." 
')  Alii:  "ruddum";    aLii :    rudu  raudh"  leiki."  '^)  ALii  :  randúlfs;  alii:  röndólíá. 

')   ALii:  "fylgdum;"  alii:   "þá  er  vér  fylgdum   þorlciki. 

«)   Alii:  "hjálm."  ^j   NonnuLU:  "alkliena."  «)   Alii:  "vær." 

*)  ALii:  fiuoíveiligustu,   et  alii:  karlniannligústu. 
^*^^  Alii :  "sunlilenzkum";   alii:  "samleiidskum." 


Q.S6 

halteo  argenteo.     Gudruna  in  scamno  apud  eum  consedit.      Tunc  Thor^ 
gilsus  ita  cecinit : 

Helgium  domi  invasmus 

Corvo  devorandum  obtulimus  cadauer; 

Pulchre  rubeýecimus,  bellatores 

ThorleiJcum  comitati. 

Tres  ibi  strapimus 

Et  prœstantes  qvidem  omnes 

ylc  milites  hene  peritos. 

Ita  Bollii  rernur  vindicatam  cœdem.  ' 
TumGudruna  qvœ  in  eorum  itinere  essent gesta,  exacte  rogavit.  Thorgil- 
sus  ad  rogata  qvidem  respondit.  Gudruna  expeditionem  hanc  optata  celeri- 
iate  cessisse  confirmapit,  illisqve  pro  eadem  egit gratias.  Postea  coena  illis 
instructa  est,  cumqve  saturi  essent  ad  cubíbiculum  deducti,  Sc  qvidem  per 
nvctem  dormiebant.  Seqvente  die  Thorgilsus  Gudrunam  ita  alloqvitur : 
JRes  qvidem  ita  comparata  est ,  uti  tibi  notum  est ,  Gudruna  !  qvod  ego  ex^ 
peditionem  perfeci,  qvam  tu  memet  perficere  rogasti  Sc  qvidem  spero  memet 
strenue  hunc  laborem  transegisse,  Sc  terecordari'  qvalem  mihi  promiseris 
remunerationem ,  hanc  me  jam  meruisse  arbitror.  Tunc  dixit  Gudruna: 
haud  tantum  prœterlapsum  temporis  est  post  nosirum  colloqvium  ,  ut  hoc 
mihi  exciderit  memoria ,  8c  certum  constitui  omnihus  cum  te  pactis  stareý 
verwn  qvomodo  inter  nós  pactum  essé'  tibi'  videt'ur?  Thorgilsus  e'ám  hoc 
recordari  se  credere  ajffirmavit.  Gudruna  respondit:  autumo  me  tibi pro- 
misisse  nullum præter  te  in  hac  terra prœsentem  maritum  acceptare.  Anqvid 
habes  contra  hæc  dicendum  ?  Thorgilsus  recte  eam  recordari  affirmavit; 
hene  tunc  est,  inquit  Gudruna,  qvando  utriusqve  nostrum  memoria  hac  de 
re  eadem  refert.  Nec  te  hoc  ampíiíis  célare  cupio,  qvod  haud  fortunam  id 
laturam  esse  sperem,  ut  ego  tua  fiam  uxor ,  &  sane  omnibus  tecum  pactis 
ac  dictis  stare  memet  autumo ,  etsi  Thorkello ,  Eyolfi  filio ,  nuhe-^ 
rem.  llle  enim  hac  in  terra  haúd  adest.  Thorgilsus  dixit  mul- 
ium  erubescens:  hene  perspicio  unde  hic  fluctus  ortum  trahat;  inimica 
mihi  enim  sœpe   consilia  inde  nata  sunt ,   nam  a  Snorrone  Antistite  ista 
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SiDrettr  porgils  u]^p  þegar  af  þessu  tali,  ok  var  enn  reidazti ;  gengr  til 
förunauta  sinna  og  sagdi  at  hann  viU  brott  rída.  porleiki  líkar  ílla,  cr 
svá  var  hagat,  at  porgilsi  var  ei  géd  á*),  en  Bolli  samþyktist  hér  umi 
\ilia  niddur  sinnar.  Gudrún  kvadst  gefa  skyldu  porgilsi  gddar  giafir  ok 
blídka  hann  svá.  porleikr  kvad  þat  ecki  tiá  mundu,  þvíat  porgils  er  miklu 
skapstærri  madr  enn  hann  rauni  hér  at  smá-hlutum  lúta  vilia**).  Gudrún 
kvad  hann  þá  heima  huggast  skyldu.  porgils  rídr  vid  þetta  frá  Helgafelli 
ok  med  hönum  fdst-brædr  hans  j  kemr  hann  heim  í  Túngu  til  búss  síns 
ok  unir  stdr-ílla  sínum  lut. 

CAP.  66, 

Pann  vetr  tdk  Osvífr  sótt  ok  andadist.  pat  þdtti  mann-skadi 
mikill,  þvíat  hann  hafdi  verit  enn  mesti  spekíngr.  Osvífr  var  grafínn  at 
Helgafelli;  þvíat  Gudrún  hafdi  þá  látid  gera  kirkiu.  Á  þeim  sama  vetri 
féck  sdtt  Géstr  Oddleifsson,  ok  er  at  hönum  leid  sdttin,  þá  kaJladi  hann 
til  sín  pdrd  laga,  son  sin,  ok  mæUi :  svá  segir  mér  hugr  um,  at  þessi  sdlt 
muni  skilia  vora  samvistu.  Ek  vil  mik  láta  færa  til  HeJgafells ,  þvíat  sá. 
stadr  raun  verda  raest  hér  í  sveitumj  þángat  hefi  ek***)  opt  lids  sét.  Eptir 
þetta  andadist  Gestr.  Vetrinn  hafdi  verit  kuldasamr,  ok  voru  ís-lög  mikil 
ok  hafdi  lángt  lagt  út  Breidafiörd,  svá  at  ei  raátti  á  skipum  komast  af 
Bardaströnd.  Lík  Gésts  stdd  uppi  II****)  nætr  í  Haga ;  en  þá  sömu  *****) 
ndtt  gerdi  á  vedr  svá  hvast,  at  ísinn  rak  allan  frá  landi;  en  um  daginn 
eptir  var  vedr  gott  ok  lygnt.  pórdr  tdk  skip  ok  lagdi  á  lík  Gests  ok  fara 
þeir  sudr  um  daginn  yfir  Breidafiörd  ok  koma  um  kveldit  til  Helgafells. 
Var  þar  vel  tekit  vid  pórdi,  ok  er  hann  þar  um  ndtlina.  Um  morgininn 
var  nidr-sett  lík  Gésts,  ok  livíldu  þeir  Osvífr  í  einni  grÖf.  Kom  nú 
framm  spásagan  Gésts:  at  skcmra  var  í  milli  þeirra  enn  þá  er  annarr  var 
á  Bardasrönd  enn  annarr  í  Sælíngsdals-túngu.  pdrdr  enn  lági  ferr  heim 
þegar  hann  er  búinnj  en  á  na^ztu  ndtt  eplir  gcrdi  áædi-vedr;  rak  þá  ísinn 


*)  ^lií  legunt:  "var   ei  agiört"   alii:  "at  þorgilsi   gazt   ci  at". 
**)  NonnuUi:  "cim  lianii  Jiirdi  uin  smá-muni." 

***)  Nonnulli    addunt:  "ius  vciit  olv".  ****)   Nonnulli  h\quni :  \YÍíir. 

^****"!  ^tii:  en  ciaa  nótt. 
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prouenire  intelligo.  Thorgilsus  extemplo  surgens  colloqvium  Jiniit  valde 
ira  succensusy  adiitqi>e  comites  dicens  se  abire  velle.  Thorleiko  male  pla- 
cuit^  qpod  res  ita  esset  instituta  uti  Thorgilso  displiceret ;  Bollius  vero  in 
his  matris  volunlati  consentiit.  Gudruna  se  Thorgilsum  prœstantihus 
muneribus  donaturam promisvt  eumqpe  ita  sibi  reconciliaturam.  Thorleikus 
negavit  muneru7n  aliqvem  usum  fore ;  Thorgilso  enim,  inqvit,  multo  elatior 
spiritus  inest  qvam  qi>i  crepundia  eum  acceptare  permittat.  Gudruna 
tum  illum  domi  consolandum  fore  ajfrmavit.  His  peractis  Thorgilsus 
cum  suis  sodalibus  Helgajello  abiit,  domum  pervenit  Tungam  ad  prœ- 
dium  suum,  suam  conditionem  perœgre  ferens. 

CAP.  66. 

JjLac  hyeme  Ospifus  morbo  correptus  exspitavit.  Magna  illa  clades 
visa,  summus  enim  sapientiœ  virfuit.  Osvifus  Helgafelli  sepultus  est\  ibi 
enim  templum  Gudruna  struendum  curaverat.  Eadem  hyemeGestus,  Odd" 
leifi  filius ,  in  morbum  incidit ,  qpiqvum  vitœ  periculumminari  occeperit, 
Thordum  Lagum  {þreveni)  filium  suum  ad  se  vocatum  ita  allocutus  est: 
id  mea  fert  opinio ,  ut  isie  morbus  consvetudinem  nostram  finiat.  Hel^ 
gafellum  ego  deferri  postulo  ;  is  enim  locus  in  his  pagis  erit  celeberrimus, 
nam  lumen  loco  superfulgens  sœpe  conspexi.  His  dictis  exspirapit.  Fri- 
gida  illa  fuerat  hyems  ac  aqvæ  late  glacie  obtectœ  jnultumqve  in  Breida- 
Ji'órdum  glacies  protensa,  ut  naves  ex  Bardastranda  exire  nequirent. 
Gesti  corpus  duas  noctes  Hagi  adstabat;  eadem  autem  nocte  tanta  orta 
tempesias,  ut  omnis  glacies  a  terra  propelleretur.  Postera  autem  die  coe- 
lum  sudum  ac  tranqvillum.  Thordus  deductæ  navi  Gesti  corpus  impo- 
suit  &  eo  qvidem  die  meridiem'  versus  Breidafjordo  irajecio,  vespere  Hel- 
gafellum perpenere  ;  benigne  Thordus  ibi  excepius  ;  ibi  per  noctemhospita- 
batur.  Seqvente  die  Gesti  corpus  sepultum.  Osvifus  ac  Gesius  eodem 
tumulo  conditi.  Jamqve  eveniu  probata  Gesii  divinatio :  eos  inuicem 
viciniores  fore ,  qvam  qpum  alier  Bardastrandœ  alter  vero  Sœlingsdals 
tungœ  habilapit ;  Thordus  Lagus  his peractis  domum  rediit,  nocie  auiem 
seqpenie  vehemens  oria  estiempesías,  omnisqpe  glacies  ad  ierram  repuha^ 
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allan  at  landi;  hélt  því  lengi  um  velrinn  at  ecki  mátti  þar  á  skipum  far.i  ; 
þdttu  at  þessu  mikil  raerki  at  svá  gaf  lil  at  fara  medr  lík  Gests,  at  hvartki 
var  fært  ádr  né  sídan. 

CÁP.  67. 

Pdrarinn  hct  madr,  er  bid  i  Lángadalj  hann  var  godords-madr 
ok  ecki  ríkr.  Son  hans  hét  Audgísl;  hann  var  fráligr  madr.  porgils 
Hölluson  tók  af  þeim  fedgum  godordit*).  Audgísl  fór  á  fund  Snorra  goda 
ok  sagdi  hönum  þenna  újafnat  ok  bad  hann  ásiá.  Snorri  svaradi  vel  at 
einu  ok  tdk  lítinn  af  öllu  ok  mælti:  geyrist  hann  Höllu-slappi**)  nú  framm 
giarn  ok  áburdar-mikiil!  Hvart  mun  porgils  enga  þá  menn  fyrir-hitta, 
at  ei  muni  hönum  alt  vilia  þola?  Ér  þat  víst  audsætt,  at  hann  er  mikill 
raadr  ok  knáligr,  en  komít  hefír  ordit  slíkum  mönnum  i  hel  sem  hann  er. 
Snorri  gaf  Audgísli  exi  rekna***),  er  hann  fór  í  brott.  Um  várit  fdru 
þeir  porgils  Hölhison  ok  porsteinn  svarti  sudr  til  Borgarfiardar  ok  budu 
bnetr  sonum  Helga  ok  ödrum  frændum  hans  ;  var  sæzt  á  þat  mál  ok  var 
giör  gdd  sæmd ;  galt  porsteinn  II  hluti  bdta  vigsins  ****),  en  porgils  skyldi 
gialda  þridiúng,  ok  skyldi  greida  á  þíngi.  petta  sumar  reid  porgils  til 
þings,  ok  er  þeir  komu  á  hraunit  at  völlum,  sá  þeir  konu  gánga  í  mdti 
sér;  sú  var  mikil  hardla.  porgils  reid  í  móti  henni,  en  hún  veik  sér 
undan  ok  kvad  þetta: 

Kosti  fyrdar 

ef  framir  *****)  þykiast 

ok  varist  vid 

svá  vélum  Snorra; 

engi  mun  vid-varast; 

vitr  er  Snorri. 


*)  No?mulli  addunt:  "ok  þótti  þeim  þat  liiun  mesti  sérskapr". 
**)  Nonnulli:   Höllu  stólpi.      ***)  ^lii :   niikla. 
****}  Non7iuHi  addunt:  '"'en  band  lieim   Snorra  {rectiiis :    Skorra)  syni  Selga." 
*^***)^lii:   "íróniir";  alii  ítómvi.     Nonnulli  hasce  sírophas  ita  promuní :   Kostiiligir  firdar 
Frórair  þy'kjast.      Ók  varist    þeir    þó  Vid    vchim  Snorra.      Ok   ei  nmiiu  þar    varaíit 
Yid  vélum  Snói'ía* 
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per  magnam  hyemis  partem  ili  remansit,  navalem  commeatum  haud 
permittens.  Hœc  autem  res  magnopere  visa  est  noiatu  digna,  qpod  Gesti 
qvidem  corpori  aqvœ  perviœ  factœ,  nec  antea  nec  post  ullum  transitum 
admisere, 

CAP.  67. 

f^iro  erat  nomen  Thorarinus  ScLangadalus  hahitaculumj  pontijl^ 
cialiprœditus  auctoritate,  sed  parum  eratpoiens  opibus.  Filio  erat  nomen 
j^udgilsus ^  alacer  ille  vir.  Thorgilsus,  Hallœ  jilius,  pontificatu patrem  ac 
filium  pripavit.  Audgilsus  Snorronem  Aniistiiem  adiit,  hanc  illi  injuriam 
memoransy  auxiliumqve  flagitans.  Snorro  qvadam  ex  parie  lasta  reddidit 
responsa,  tamen  utqui  pleraqve  causœ  negligeret ,  atqve  dixit :  jam  ille 
homuncio,  Hallæ filius,  effrenatus  fit  Sc  elati  spiritus.  Non  unqvam 
Thorgilso occurrent viri)  qvi  omnia  ab  eo perpeti  nolint?  Manifestumqvi- 
demhoc,  illustrem  eum  esse  virum  atqvefortem,  tamenvel  talesviri,  qvalis 
ille.est,  morte  oppressi  sunt.  Snorro  Audgilso  abeunti  securim  dedit  orna- 
iam.  Seqvente  vere  Thorgilsus,  Hallœfilius,  acThorsteinus  Ater^meridiem 
versus  ad  JBorgarfwrdum  profecti  sunt  ad piacula  Helgii  filiis  cœterisqve 
cognatis  offerenda',  Ea  causa  reconciliatione  houestisqve  piacuUs  datis 
transacta;  Thorsteino  duœ  mulctœ  paries ,  Thorgilso  autem  tertia  erat 
persolvenda.  Constitutumqve  est,  uti  mulcta  in  comitiis  persolveretur, 
Hac  œstate  Ihorgilsus  ad  comitia  puhlica  eqvo  vectus  est ,  qvumqve  ille 
ac  sui  socii  e  campis  in  Lavam  pervenirent ,  mulierem  admodum  magnœ 
staturœ  sihi  ohviam  euntem  conspexerunt.  Thorgilsus  ei  eqvitahat  oh- 
viam;    illa  veroevia  defieciens  ita  q^cinit: 

Adnitantur  vii'i, 

qvi  sibi  ipsis  illustres  videntur  f 

Snorronis  fraudes 

evitare. 

nemo  tamen  evitahit; 

callidus  enim  Snorro. 

O  o 


290 

Sídan  geck  hún  leid  sína  ^).  pá  mœlti  porgils :  sialdan  fdr  svá  þá  er 
vel  vildi ,  at  þú  færir  þá  af  þíngi ,  er  ek  fór  til  þíngs.  porgils  rídr  nú  á 
þíngit  ok  til  búdar  sinn^ar,  ok  var  kyrt  Öndverdt  þíngit.  Sá  atburdr  varJ 
einn  hvern  dag  um  þíngit,  at  fest  voru  út  klædi  manna  til  þerris.  porgils 
átli  blá-heklu,  hún  var  breidd  á  búdar-vegginn.  Menn  heyrdu  at  heklan 
kvad  þetla: 

Hángir  vát  á  végg 

veit  hatt-kílan  bragd  *), 

þíngit  3)  optarr  þurr, 

þeygi  dyl  ^)  ek  at  hún  viti  tvö. 
petta  þdtti  et  mesta  undr.  Enn  næzta  dag  eptir  geek  porgils  vestur  yfir 
ána  ok  skyhli  gialda  fés onum  Helga;  haiin  seztnidr  á  holknit  ^)  fyrir  ofan 
búdirnar;  medr  hönum  var  Halddrr  fóstbródir  hans  ok  fleiri  vora  þeir 
saman.  peir  synir  Helga  komu  til  mótsins.  porgils  tekr  nú  at  telia  silf- 
rit.  Audgisl  pórarinsson  geck  þar  hiá  ^)  ok  í  því  er  porgils  nefndi  ellifu, 
þá  hió  Audgisl  til  hans,  ok  allir  þdítust  heyra  at  höfudií  nefndi  XI,  er  af 
fauk  hálsinum.  Audgils  hlidp  tii  Vatnslirdínga  búdar',  en  Halddrr  hlidp 
þegar  cptir  hönum,  ok  hió  hann  í  búdar-dyrunum  tii  bana.  pessi  tídendi 
komu  til  búdar  Snorra  goda:  at  porgils  Hölluson  var  veginn ;  en  hann 
svaradi:  ei  mun  þér  skilist  hafa;  porgils  Hölluson  mun  vcgithafaj  madrinn 
segir:  enda  fauk  höfudit  af  bolnum.  pá  má  vera  at  satt  sé,  sagdi  Snorri. 
Ssezt  var  á  víg  þessi  sem  í  sögu  porgils  HöIIusonar  segir. 

CAP.   68. 

Pat  sama  sumar  er  porgils  HöIIuson  var  veginn  kom  skip  í  Biarn- 
ar-höfn  ?);  þat  átti  porkell  Eydlfssonj  hann  var  þásváaudigr  madr,  athann 
átti  II  knörru  í  förum ;  annarr  kom  í  Hrútafiörd  á  Bord-eyri  ok  var  hvár- 

")  Nonmilli  addunt:  ok  var  Iiardla  ófrínilig. 

*)  yilii :  "brögd"  et  pro  iis ,   qvœ  uncinis  includuntur ,  legunt  nonnuUi :   "veit  heklan 

þitt».  »)  Nonnulli:  "þiggi".  ^*)  Mii:  "get". 

»)  u4lii:  "hraunit";  alii:  "hólinu". 

^')  Alii  inserunt:  "þá  nefndi  þorgíls  tíu,   et  omittunt  seqpentia  usque  ad:  þá  écc. 
')  Hicce  portus,  velerihus  plurimum  freqventatus  recentioribusqve  danice  Komniervaag 

dictus ,   haud  procul    á  Stjckisholmia   remotus  est    et  hodie    mercatu  et  navium 

statione  caret. 


29^ 

Deinde  illa  ahiit.  Tunc  dixit  Thorgilsus :  raroita  accidit,  dum  secunda 
fortuna  esset ,  ut  tu  comitiis  ahires,  qvando  ego  illa  adii.  Deinde  Thoj'- 
gilsus  ad  comitia  eqvitavit  ad  tabernaculum  suum  Sc  in  principio  comitio- 
rum  omnia  fuere  qviefa.  Qvadam  autem  comitiorum  die  accidit.,  ut  hu-' 
fnida  hominum  vestimenta  exsiccanda  soli  exponerentur.  Thors^ilso  livi- 
dum  erat  amiculum.  In  tahernaculi  pariete  id  erat  protensam.  Hœc 
amiculum  canere  auditum  est: 

Qvi  in  pariete  pendet 

pilei  apex  occultám  callet  rem', 

nam  si  plerumqve  in  comitiis  siccatus  fuit , 

haud  ego  dissimulo  illum  in  secundis  haud  ita  futurum. 
Maximum  hoc  miraculum  visum.  Seqvente  dié  Thorgilsus  versué  occ  i- 
dentem  flumen  transgressusy  ut  Helgii  filiis  pecuniam  solveret ,  in  aspreto 
supra  tahernacula  consedit.  Sodalis  illius  Haldorus  illum  comitahatur 
cum  plurihus  aliis,  Helgii  filii  ad  conventum  pervenere.  Jam  Thor- 
gilsus  argentum  numerare  occepit.  Audgilsus  Ihorarini  filius ,  eum 
locum  adiit ,  &  in  eo  qpiderh  momento ,  qvo  Thorgilsus  undecim 
numeravit ,  Audgilsus  illum  feriit  &;  qvum  caput  collo  decideret ,  omnes 
audire  sihi  visi  caput  undecim  elocutum.  Audgilsus  ad,  Vatnsfirdingo- 
Yumtahernaculum  cucurrit^  Haldorus  autem  illum  statim  persecutus  in 
tahernaculi  forihus  mortale  illi  vúlnus  intulit.  Hic  nuntius  ad  Snorronis 
Aniistitis  tahernaculum  perlatus  est,  Thorgilsum  nempe ,  Hallœ  filium, 
occisum  esse  ',  ille  vero  respondit  nuntio  :  te  haud  recte  attendisse  arhitror  ; 
Thorgilsum  vero,  Hallæ  filium ,  ^occidisse.  JSuntius  respondit:  verum 
caput  trunco  decidit.  Tum  qvidem  fieri  potest,  ut  verum  sit,  dixit  Snorro. 
Hæ  qvidem  cœdes  pecuniis  expiatœ ,  uti  in  Thorgilsi,  Hallœ  filii,  histo- 
ria  relatum  est. 

CAP.  68. 

hjadem  œstatcj  qva  Thorgilsus  Hallœ  filius,  interfectus  est, 
navis  in  Biarnarhafna  appulit;  Thorhello,  Eyolfifilio,  illa  erat.  Tantæ 
illi  tum  divitiæ ,   ut  duœ  essent  naves- mercatoriœ ;    altera  in  Hrutafi'órdo 
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iYeggi  vidi  hlafliiin.     Ok  er  Snorri  godi  spurdi  út-kvamu  porkels,  rídr  hann 
þegar   til   skips.     porkell    tók  vid   hönum    med   allri  blídu.     porkell   hafdi 
ojt  mikinn  dryck  á  skipi  sínu,  var  veitt  all -kappsamliga  ');    vard  þeim  ok 
margt    talad.     Spurdi  Snorri  tídenda  af  Noregi.     porkell  segir  frá  öllu  vel 
ok  merkiliga.     Snorri  segir  í  mdt  pau  tídendi^  scm  hér  höfdu  gerst,  medan 
porkell  hafdi  utan   verit.     Sýudist  jnér  nú  þat  rád,   sagdi  Snorri,    sera  ek 
rædda  íyrir  þér  ádr  þú  íórt  utan,  at  þú  tækir  þik  úr  förum  ok  settist  uoi 
kyrt   ok  afladir  þér  kván-fángs  þess  ens  sama,  sem  þá  var  ordi-á  komit. 
porkell  svarar:    skil  ek  hvar  þii  ferr,    ok  alt  er  niér  slíkt  it  sama  nú  ^)  i 
hug,  sem  þá  ræddum  vid;  þvíat  ei  fyrir-man  ')  ek  mér  ens  bezta  ráds  ok 
ens  göfgasta,  ef  þat  ma  vid-gángast.     Snorri  mælti:    lil  þcss  skal  ek  bodinn 
ok  búinn  at  gánga  med  þeim  málum  fyrir  þína  hönd  j  er  *)  nú  ok  af-rád- 
inn  hvártveggi  hlutrinn,  sá  er  þér  þótíi  torsóttligastr,  ef  þá  skyldir  fá  Gud^ 
rúnar:  at  Bolla  er  hefnt,  enda  cr  porgils  frá-rádinn.     porkellmælti:  diúpt 
standa  rád  þín,  Snorri!  ok  at  vísu  vil  ek  at-venda  þessu  máli.     Snorri  var 
at   skipi    nockurar   nætr;    sídan   tóku   þeir   skip   tein-ært    er  þar   flaut   vid 
kaupskipit  ok  biuggust  til  ferdar  hálfr  þridi  tÖgr  manna  ^);  þeir  fóru  lil  Helga- 
fells.     Gudrún  tdk  vid  Snorra  ágæta  velj  var  þeim  veiítr  allgddr  beini,  ok 
er  þeir  höfdu  verit  þar  eina  ndtt,  þá  kallar  Snorri  til  tals  vid  sik  Gudrúnu 
ok  mælti:  svá  er  mál  med  vexti,  at  ck  hefi  ferd  þessa  veilt  porkeli  Eyólfs- 
syni  vin  mínum;  er  hann  nú  hér  kominn,    sem  þú  scr,    en  þat  er  erendi 
hans  híngat  at  hafa  bónord  vid  þik^)j  er  porkell  göfugr  madr;   er  þer  ok 
alltkunnigt  um  ætt  hans  ok  athæfij  skortir  hann  ok  ei  f é ;  þykir  oss  hann 
nú   einn  madr   líkastr  til  höfdíngia    vestr  híngat,  cf   hann  viU    sik  til  þess 
hafaj  hefir  porkell  mikinn  sdma  þá  er  hann  er  út  hér,  en  miklu  er  iiann 
mcira  virdr,   þá  er   bann  er   í  Noregi   med    tignum   mönnum.      pá  svarar 
Gudrún;   synir  mínir  munu  hdr  meslu  af-ráda,   porleikr   ok  Bolii,    en  þú 


*)  Nonnidli:  "aUstórmaimliga."  *)  NonnulU:  "spánnytt." 

')  uilii:  fyiámuna,  alii:  "iyrinam." 

**)   JSonnulli  ila'-   cru  nú   af  þcir  mcinfángar^  scm  á  voru,   at  iJoUa  &c. 
')  NonniUli:  Sídan  ridu  þeir  frá  skipi  Snori'i  ok  þorkell    mcd  lialfan   þridia  tög  &c. 
nientione  itineris  mariiimi  omissa,     ^)  Alii:  lieíja  bónord  til   þín. 


Bordeyrœ  appulit.  Utraqpe  lignis  referta.  Qyumqve  Snorro  Anti&ies 
Thorlelli  adventuni  cognoverit ,  statim  ad  navim  eqvo  vectus  est.  Thor- 
hellus  eum  admodum  amice  excepit',  multaqve  potahilia  secum  in  navi  ad-~ 
vexerat,  qoæ  qvidem  large  prœbita  sunt.  Multi  tum  inter  eos  orti  ser^ 
mones;  Snorro  de  novis  e  Norvegia  percontatur,  Thorlcellus  omnia  bene 
atqve  exacte  refert ;  Snorro  contra,  qvœ  hic  essent gesta,  dum  ThorJiel- 
lus  apud  exteros  fuisset,  memorat.  Jam,  inqvit  Snorro ,  id  mihi  sva- 
dendum  videretur ,  de  qvo,  anteqvam  profectus  es ,  tecum  locutus  sum: 
missis  nempe  peregrinationibus  ut  habitaculum  tibi  fixeres,  uxoremqve 
duceres  eam ,  de  qvatumnobis  sermo  fuit.  Thorlellus  respondit :  intel- 
ligo  ,  qvo  tendas  5c  eademmihi  omnia  jam  in  animo  sunt ,  qi^œ  tumfuere, 
qvando  hac  de  re  locuti  sumus',  haud  enim  ego  mihi  optimamac  illustris- 
simam  conditionem  invideo,  si  illam  asseqvi  possem.  Snorro  dixit :  ego 
.volens  ac  paratus  tui  gratia  hanc  in  me  causam  agendam  suscipere, 
nam  ea  utraqve  res ,  qvœ  tibi  in  Gudrunæ  nuptiis  petendis  periculosis- 
sinia  visa  est,  jam  ad  finem  est  perducía :  Bollii  enim  cœdes  vindicata 
est  6c  Thorgilsus  interfectus.  Thorhellus  dixit :  profunda  qvidem  consilia 
tua  sunt ,  Snjorro!  &i  sane  volo  istas  nuptias  amplecti.  Snorro  in  navi 
per  aliqvot  noctes  morabatur ý  navim  deinde  decimremem,  qvœ  mercato— 
riœ  navi  adstilit,  conscenderunt  Sc  qvinqve  atqve  viginti  comitantibus  viris 
ahire  paraverunt.  Inde  pervenere  Tlelgafellum :  Gudruna  Snorroneni 
perbene  excepit  Sc  amicum  illis  prœbitum  est  hospitium,  qvumqve  nociem 
ibi  essent  commorati ,  Snorro  Gudrunam  ad  colloqvium  secum  evocatam 
ita  alloqvitur :  res  ita  comparata  est :  huc  ego  amicum  meum  Thorhel- 
lum ,  Eyolfi  filium  ■,  comitatus  sum,  qvi  hic  jam  in  conspectu  tuo  adest, 
Id  vero  illi  tecum  negotium  est,  uti  te  sibi  petat  uxorem.  ThorJcellus  qvi- 
dem  nobilis  est  vir ,  cœterum  omnia  tibi  nota  de  illius  genere  ac  viiœ  in- 
stituto,  nec  opes  illi  desunt  ác  ille  qvidem  eorum,  qi^i  in  occidentali  regione 
adsint,  nobis  maxime  videtur  idoneus  summis  gerendis  honoribus,  si  tali— 
bus  rebus  adplicare  vellet  animum.  Magnus  qvidem  Thorkello  hac  in 
ierra  honos  habetur,  multo  autem  majoris  existimatur,  qvando  apudNor- 
vegioe  degit principes.     Gudruna  respondit:  hujus  rei  arhitrium  maximwn 
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ert  svá  enn  Illdi  niadr,    Snorri !    at  ek  mun  mest  þaii  rád  undir  eiga,    er 

mér  þykia   allmiklu  máli   skipta,    þvíat    þú  hefir    mér   lengi  heilrádr   verit. 

Snorri  kvadst  einsætt  þykia  at  hneckia  porkeli  ei  frá.     Eptir  þat  lét  Snorri 

kalla  þángat   sonu  Gudrúnar,    hefur   þá  uppi   vid   þá  málit   ok  tiár  hversu 

mikill    styrkr   þeim  mætti  verda    at    porkeli   fyrir   sakir   fiár-aíla   hans    ok 

forsiá,  ok  taldi  þar  um  miúkliga.     pá  svaradi  Bolli:  módir  mín  mun  þetta 

glöggast  siá  kunna;  vil  ek  hér  um  hennar  vilia  sam-þyckia;  en  víst  þykir 

oss  rádligt  at  virda  þat  mikils,   er  þér   flytid   þetta  mál,   Snorri !    þvíat  þú 

hefir  marga  hluti  stór-vel  giört  til  vár.     pá  mœlti  Gudrún;    miök  munum 

vér  hlíta  forsiá    Snorra   um  þetta   mál,  þvíat   oss  liafa   þín   rád   heil   verit. 

Snorri  fýsti  í  hveriu  ordi  ok  rédst  þat  af,    at  rádahagr    skyldi  takast  med 

þeim  Gudrúnu  ok  porkeli;    baud  Snorri  at  hafa  bod  inni.     porkeli  líkadi 

þat  vel,  þviat  mik  skortir  ei  faung  til  at  leggia  framm,  «vá  sem  ydr  líkar. 

pá  mæltiGudrún:  þat  er  vilji  minn  at  bod  þetta  sé  hér  at  Helgafelli ;  vex 

mér  ecki  þat  fyrir  augum  at  hafa  hér  kostnat   fyrir;   mun   ek   hvartki  til 

þess   krefia   porkel   né  adra    at   leggia   starf   á  þetta.      Opt   sýnir  þú   þat, 

Gudrún!  segir  Snorri,  at  þú  ert  enn  mesti  kvenn-skörúngr.    Verdr  nú  þat 

af-rádit,  at  brullaup  skal  vera  at  Helgafelli  at  VI  vikum  sumars*).     Fara 

þeir  Snorri  ok  porkell  vid  þetta  á  brolt;   för  Snorri  heim,   en  porkell  til 

skips,  er  hann  ýmist  um  sumarit  i  Túngu  edr  vid   skip.     Lídr  til  bodsins. 

Gudrún  hefir  mikinn   vidrbúnat  ok  til-öflun.     Snorri  godi  sdtti   þá  veizlu 

med  porkeli  ok  höfdu  þeir   nær   LX  manna,    ok    var  þat   lid   miök   valit, 

þvíat   flestir  allir   menn   voru  í  litklædum.      Gudrún   hafdi   nærr   C   fyrir 

bods-manna.     peir  brædr  BoIIi  ok  porleikr  gengu   í   mdt  þeim  Snorra  ok 

med  þeira  fyrir-bods  ménn;  er  Snorra  allvel  fagnat  ok  hans  föruneytij  er 

nú  tekit  vid  hestum  þeirra   ok  klædum;   var  þeim  fylgt   í  stúfu;   skipudu 

þeir.  porkell    ok   Snorri   beck  annann   þann  er   ædri   var,   en   bods-menn 

Gudrúnar  enn  óædra  beck. 


*^)  Nonnulli    expressius  iia:    þá  sex  vikur  væri  til  vetrar. 
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erit  penes  filius  meos  Thorleihum  ac  Bolliumj  tu  autem  Snorro  tertius  es 
vir f  quem  ego  de  maxi/fii  momenti  rehus  potissimum  mihi  consulendum 
judicem,  Tua  enim  consiUa  diu  mihi  utilia  fuere.  Snorro  dixit,  sibi 
videri  tutissimum  ThorTcello  haud  dare  repulsam.  Postea  Snorro  Gud- 
runœ  filios  aduocari  jussitý  tumqi^e  ad  eos  causam  agere  cœpit  atqve 
ostenderej  quanto  illis  adjmnento  Thorkellus  suis  opibus  ac  consiliis  fu^ 
turus  esset.  Idis  de  rebus  diserie  locutus  est.  Bollius  respondit:  hœc  mea 
mater  optime  perspiciet  Sc  ego  qvidem  illius  voluntati  consejitiam,  tamen 
nos  multi  existimamus  j  qvod  tu,  Snorro!  hanc  causam  agis,  multa  enim 
erga  nos  egregie  fecisti.  Tunc  dixit  Gudruna  :  hac  in  re  Snorronis  mul^ 
tum  auctoritate  utamur ,  tua  enim  nohis  utilia  fuere  consiUa.  Snorro 
omnibus  dictis  ad  hoc  exhortatus  est.  Tumqve  constitutum  deniqve  est^ 
ut  Gudruna  cum  ThorJcello  iniret  matrimonium.  Snorro  se  ohtulit,  apud 
qvem  nuptialia  celehrarentur.  Hoc  Thorkello  hene  placuitj  haud  enim 
inqvitj  mihi  opes  desunt,  qvarum  tantum  exhibeam,  qvantum  Kobis  lubi-^ 
ium  foret.  Tunc  dixit  Gudruna :  mea  qvidem.  voluntas  est ,  ut  hoc  con- 
vivium  lielgafelli  apud  me  celehretur  y  nec  ego  abhorreoy  hujus  convivii 
sumtum  prœbere ,  nec  Thorkellum,  nec  aliqvem  alium  rogaho,  huic  rei 
aliqvamimpendere  operam.  Hoc  sœpemonstras,  Gudruna!  dixit  Snorro 
te  mulierem  esse  maxime  generosam.  Itaqve  constituitur ,  ut  nuptialia 
Helgafelli  celebrentur  sex œstatis sepiimanis  restantihus.  Snorro  ac  Thor-» 
kellus  his  peraciis  discessere  8c  Snorro  qvidem  domum,  Thorkellus  autem 
ad  navim  ahiit  Sc  ea  quidem  œstate  per  vices  lungœ  8c  ad  navim  moraha^ 
iur*  Jam  nuptialium  tempus  appropinqvabat.  Magni  tum  apud  Gud" 
runam  apparaius  ac  necessaria  multum  collecta  sunt.  Snorro  Antistes 
cum  Thorkello  id  conviuium  adiit,  sexaginta  illifere  comites  &:  ea  qvidem 
cohors  electaj  pleriqveenimerantviricoloreisvestimentisinduti.  Gudruna 
centum  fere  convivas  antea  collegerat.  Fratres  Bollius  ac  Thorleikus 
Snorroni  ac  illius  comitaiui  cum  principihus  convivarum  ohviam  egressi 
&  Snorro  qvidem  ac  illius  socii  benigne  excipiehantur,  acceptiqve  eqvi  ac 
amicula  ad  custodienda.  Deinde  ipsi  in  cœnaculum  deducti  8c  Thorkel^ 
lus  qvidem  ac  Snorro  alterum  scamnum,  qvod  honorificum  magis  hahe- 
batur ,   occupavere;  Gudrunœ  autem  convivœ  scamnum  dignitate  inferius. 
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Petta  haust  hafdi  Gunnar  pidranda-bani  verit  sendr  Gudrúnu  til 
trausts  ok  halds ;  hún  hafdi  ok  vid  hönum  tekit  ok  var  leynt  nafni  hans. 
Gunnarr  hafdi  sekr  ordit  um  víg  pidranda  Geitissonar  úr  Krossavík,  sem 
segir  í  öögu  Niardvíkínga,  fdr  hann  miök  huldu  höfdi  þvíat,  margir  sldrir 
menn  veittu  þar  eptirsiár.  Et  fyrsla  kveld  veizlunnar,  er  nienn  gengu  til 
vatz  »),  stód  þai-  madr  mikill  hiá  vatninu;  sá  var  herdi-mikill  2)  ok  bríngu- 
breidrj  sá  madr  hafdi  hatt  á  höfdi.  porkell  spurdi  hverr  hann  væri? 
Sánefndist  svá  sem  hönum  sýndist.  porkell  sagdi:  þú  munt  segia  ei  satt; 
værir  þú  líkari  Gunnari  pidranda-bana;  ok  ef  þú  er  sva  mikil  kempa,  sem 
adrir  segia,  þá  muntu  ei  vilia  leyna  nafni  þínu.  pá  svaradi  Gunnarr:  all- 
kappsamliga  mælir  þú  tilþessa;  ætla  ek  mik  ok  ecki  þurfa  at  dyljast  fyrir 
þer;  hefir  þú  rétt  kendan  manninn,  edr  hvat  hefir  þú  raér  hugat  at  heldr? 
porkell  kvadst  þat  vilia  mundu  at  hann  vissi  þat  brált ;  hann  mælti  til  sinna 
manna,  at  þeir  skyldu  handtaka  hann;  en  Gudrún  sat  ínnar  á  þver-palli 
ok  þar  konr  hiá  henni  ok  höfdu  lín  á  höfdi ,  en  þegar  hún  verdr  vör  vid, 
stigr  hún  af  brúd-beckinum  ok  heitir  á  sína  menn  at  veita  Gunnari  lid, 
hun  bad  ok  engum  manni  eyra  þeim  er  þar  vilda  ónytu  ')  lýsa  "*•).  Hafdi 
Gudrún  lid  miklu  meira;  horfdist  þar  til  annars  enn  ætlat  hafdi  vcrit. 
Snorri  godi  geck  þar  í  milli  manna  ok  bad  lægia  storm  þenna;  er  þér 
porkell  einsætt  at  leggia  ecki  svá  mikit  kapp  á  þelta  mál;  máttu  siá, 
hversu  mikill  skörúngr  Gudrún  er,  eí  hún  berr  ockr  báda  rádum.  porkell 
lézt  því  hafa  heitid  nafna  sínum  porkeli  Geitiss-syni  at  hann  skyldi  drepa 
Gunnar,  ef  hann  kæmi  vestr  á  sveitir,  ok  er  hann  enn  mesti  vinr  niinn. 
Snorri  mælti:  miklu  erþér  meiri  vandi  á  at  gera  eptirvárum  vilia;  er  þér  ok 
þetta  siálfum  hÖfud  naudsýn ,  þvíat  þú  fær  aldri  slíkrar  konu  sem  Gudrún 
6r,  þdlt  þú  leitir  vída;  ok  vid  umtölur  Snorra  ok  þat  med  at  hann  sá  at 
hann  mælti  satt,  þá  sefadist  porkell,  en  Gunnari  var  í  brott  fylgt  um  kveldit. 
Veizla   fdr    þar   vel   framm   ok    sköruliga;    ok    er    bodi  var    lokit,     búast 

')  Nomiulll:  "handlauga".  *)  NonimlU:  "herdaþykkr." 

^)Alii:  óiiitiu,  et  hœc  exprimunt  nonnulli :    er    liönuni  yilclu  i    nokkuru  mcin  giÖra. 

*)  NonmtUi :  hvar  scra  hann  nædi  liönum. 
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Hoc  autumno  Gunnarus,  Thidrandahanus ,  Gudrunœ  missus 
fuerat,  ut  illi  auxilium  ac  hospitium  exhiberet,  &  illa  qvidem  eum  excep- 
erat^  celatum  autem  fuerat  nomen.  Gunnarus propter  Thidrandi,  Geit- 
isfiliif  Krossapikensis,  cœdem  damnatus  fuerat ^  uti  in  Njardvikingorwn 
historia  relatum  est.  Illius iter plerumqve  fuit  occultum,  multi  enimmag- 
natum  vindictam  qvœrehant.  Primo  convivii  vespere ^  qvujn  convivæ  ad 
aqvas  lotum  irent,  magnœ  staturœ  homolavacro  adstahat.  Magni  illi  viro 
humeri  latumqve  pecius;  pileum  capite  gestahat.  Thorhellus  rogavit^ 
qvi  homo  esset.  Is  illud  professus  nomen,  qvod  optime  convenire  visum 
est.  ThorJcellus  dixit :  haud  te  vera proloqviarhitror ,  similior  enim  videris 
Gunnaro  Thidrandahano  Sc  si  tantus  qvidem  es  athleta,  qvantum  te  fama 
fert,  haud  autumo  te  nomen  celaturum.  Tunc  Gunnarus  respondit :  hoc 
qvidem  vehementer  postulas^  nec  opus  esse  credo  ie  nomen  celare.  Recte 
qvidem  virum  cognovisti ^  qvalem  autem  mihi  conditionem  constiiuisti? 
Thorhellus  dixit,  se  qvidem  velle  ut  hoc  illi  extemplo  notum  fierit  ^  éc  qvi- 
dem  suos  allocutus  rogavit,  ut  illi  manum  injicerent.  Gudruna  autem  in 
tahulato  consedit  transverso  & apudeam  mulieres  capitibus linteis  obvolutis. 
Qvo  illa  comperto  á  nuptiali  scamno  descendens  suos  rogavit,  ut  Gunnaro 
opemferrentf  nec  ullihominiparcerent,  qvi  illis adversaretur.  Gudrunœ  erat 
cohors  multo  major.  Jamqvealius  rerum  aspectus,  atqve  aprincipiofuerat. 
Snorro  Antistes  tum  intercedere  atqve  rogare^  uthic  sedaretur  tumultus. 
Tibiy  inqvitj  Thorhelle!  tutissimum  est  hancrem  non  tanta  perseqvi  vehe- 
mentia,  jamqve  conspicies,  qvam  generosa  indoles  Gudrunœ  insit,  si  utri- 
qve  nostrum  potestatem  adimere  valet.  Thorhello  synonymo  sibi  Thor- 
hello,  GeitisfiliOf  se  promisisse  confessus  est:  Gunnarum  occidere^  si  oc- 
cidentalem  regionem  adiret.  Et  ille  qvidem,  inqvit,  Thorkellus  mihi 
amicissimus  est.  Snorro  dixit:  multo  gravior  necessitas  tihi  injungit ,  ut 
nostrœ  voluntati  obtemperes  5c  tihi  qvidem  ipsi  hocmaxime  est  necessa- 
rium,  nam  ialem  uxoremy  qvalis  Gudruna  est ,  haud  invenires,  licet  late 
qvœritas.  Propter  Snorronis  itaqve  moniia  Sc  qvod  illumvera  loqvi  in- 
telligebat  Thorhellus  sedaius  est.      Gunnarus  vero  eo  vespere  abductus. 

pp 
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menn  í  brotí.  porkell  gaf  Snorra  all-fé-miklar  giafir  ok  svá  öllum  vird- 
ínga-monnum.  Snorri  baud  Iieim  Bolla  Bollasyni  ok  bad  hann  vera  mcd 
sér  öllum  þeim  stundum,  er  hönnm  þætti  þat  betra.  Bolli  þiggr  þat  ok 
rídr  heim  í  Túngu.  porkell  settist  nú  at  Helgafelli  ok  tekr  þar  vid  bús- 
urasyslu;  þvíat  i)  hönum  var  þat  ei  verr  hendt  enn  kaup-ferdir.  Hann  lét 
þegar  um  haustid  taka  ofan  skala  ^)  ok  vard  uppgerr  at  vetri  ')  ok  var 
hann  mikill  ok  rísuligr.  Astir  takast  miklar  raed  þeim  porkeli  ok  Gud- 
rúnu.  Lídr  framm  vetrinn.  Um  várit  eptir  spyrr  Gudrún  hvat  '^)  hann 
vili  siá  fyrir  Gunnari  pidranda-bana?  porkell  kvad  hana  mundu  fyrir  því 
ráda;  hefir  þú  tekit  þat  svá  fast,  at  þér  mun  ecki  atgetat  nema  hann  sé 
sæmiliga  af  höndum  leystr.  Gudrán  kvad  hann  rétt  getaj  vil  ek,  sagdi 
hún,  at  þú  gefir  hönum  skip  ok  þar  med  þá  luti,  sem  hann  má  ei  missa  at 
hafa.  porkell  svarar  ok  brosti  vid;  ei  er  þer  lítid  í  hug  um  mart,  Gud- 
rúnl  sagdi  hann,  ok  er  þat  ok  ecki  vid  þitt  ædi  *)j  skal  þetta  gera  eptir 
þínum  viliaj  ferr  þetta  framm  ^).  Gunnarr  tók  vid  giöfinni  all-þacksamliga ; 
raun  ek  aldri  svá  lánghendr  verda,  at  ek  fá  ydr  launat  þann  sóma  allan, 
sem  þid  veitid  mér.  Fór  Gunnarr  uían  ok  kom  vid  Noreg.  Eptir  þat  fdr 
hann  til  búa  sinna.  Gunnarr  var  stdr-audigr  ok  et  mesta  mikilraenni  ok 
gódr  dreingr  ''). 

CAP.  70. 

Porkell  Eyólfsson  gerdist  höfdíngi  mikiU;  hélt  hann  hcr  miÖk 
lil  vinsælda  ok  virdíngar,  Iiann  var  madr  hérad-ríkr  ^)  ok  mála-madr  mik- 
iU ,  þíng  -  deilda  hans  er  hér  þd  ecki  getid.  porkell  var  ríkastr  madr  í 
Breidafirdi  médan  hann  lifdi ,  þegar  er  Snorra  leid.  porkell  sat  vel  bæ 
sinn  5)j  haim  lét  gera  öll  hús  at  Helgafelli  stór  ok  ramlig ;  hann  markadi 
ok  grundvöll  til  kyrkiu  ok  lýsti  því,   at  hann  ætladi  sör  at    sækia   kyrkiu- 

*)  Nonnulli:  "ok  sýudist   þat  brátt,   at  liönum"   &c.  *)   Nonnulli :  "stofu.'-' 

^)   Alii:  "fyri  yetr."  "*)  Alii  commode  inserunt:  "rád." 

')  NonnuUi:  "sé  ek  þat  er  ei  vid  þitt  hæfj." 

*)  Nonnulli:  þorkell  gaf  Gunuari  skipit  med  ölliim  búnadi. 

')  Nonnulli  ita:  "vax  hann  (o:    Gunnarr)   stór-ættadr  naadr  ok  mikils  metinn  ok  liiim 

bczti  dreingr." 
•)  Alii:  "Ixerads-ríkr" ;  alii,   at  pei-peram:  liarla  ríkr.        ^)  Nonnulli:  "bú  sitt." 
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Concinnum  ibictc  magnificujn  conpiuium,  qpo  finito  conpipœ  abire parabant ^ 
Thorkellus  Snorronem  omnesqve  principes  pretiosis  donavit  muneribus, 
Snoj'ro  Bollium,  Bollii  filium,  ad  se  invitavit  eumqve  rogavit,  ut  apud  se 
sejnper  commoraretur ,  qvando  illud  jucundius  visum  foret.  Hoc  Bollius 
acceptans  Tungam  eqvo  vehitur.  Jam  ThorJsellus  Helgafelli  remansit  ac 
reiýajniliaris curam gerere  occepit.  Hajidenim  hanc adrejn  rninus  eratap- 
tus^  qvam  ad  itinera  mercatoria.  Eo  síatim  autumno  cubiculum  exstru- 
endum  curavit ,  qvod  ante  hyemisinitiujnperfectum  erat,  &i  qvidejn  am- 
plum  ac  altum.  ThorJcellus  ac  Gudruna  multum  sese  diligere  occepere. 
Hyemsjam  prœterlapsaj  &i  proximo  vere  Gudruna  rogavit,  an  qvid  Gun- 
naro  Thidrandabano  vellet  consuiere.  Thorkellus  ejus  rei potestatem  pe- 
nes  illam  futuram  affinnavit ;  hanc,  enim,  inqvit  curam  tanto  cum  ardoj'e 
suscepisti ^  ut  haud  te  bene  contejitam  antujnem,  nisi  ille  honorifice  dimit- 
tatur.  Gudruna  recte  illujn  divinare  ajfirmavit.  Vellem,  inqvit,  illi 
donares  navim  atqve  eas  simul  res  ,  qvibus  ille  carere  neqvit.  Thoj^lcellus 
subridens  respondit :  multis  iji  rebus  haud  parva  iuus  molitur  ajiimus, 
Gudruna!  nec  bene  tibi  convenit  hwjiilis  mai'itusj  haud  ejiim  talis 
tibi  indoles  inest.  In  his  tibi  mos  geretur.  Ista  itaqve  perfecta 
sunt,  Sc  Gunnarus  munus  accepit  mente  admodwn  grata.  Vereor ,  in- 
qvit,  ut  unqvam  tantas  vires  colligam,  ut  vobis  possim  rejnujierare  ojnnem 
illum  honorem,  qvo  memet  afficitis.  Gunnarus  deinde  peregjnnatus  ad 
Norvagiam  appulit }  deinde  ad  suaprœdia  profectusest.  MagnœGunnaro 
opesfuere  8<.multa  potentiay  maxima  vero  inerat  honestatis  laus. 

CAP.  70. 

1  horhellus,  Eyolfi  filiuSj  celeberrimus  prijiceps ýactus  est,  et  ipse 
qvideJJi  multum  sibi dmicos  et  digjiitatem parare  studuit.  In  pagomultujn 
suam  patentiam  exercuit ,  compluresqve  causas  suscepit.  Tamen  nos  de 
illius  contentionibus  forensibus  nihil  memoramus.  Thorkellus  in  Breida- 
fiórdo  vlr  erat  potentissimus  prœter  Snorronem,  qvamdiu  is  in  vivis  fuit. 
Thorlellus  prœdium  suum  bene  coluit,  ojnnes  domus Helgafelli  amplasac 
firmas  œdificandas  curavit.      Templi  qvoqve  fundamenta  constituit,  pa- 
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vidinn.  pau  porkell  ok  Gudrún  áttu  son,  sá  er  nefndr  Gellir;  hanii  var 
snemma  enn  efniligasti  »).  Bolli  Bollason  var  ymist  í  Túngu  edr  at  Flelga- 
felli;  var  Snorra  til  hans  allvel.  porleikr  Bollason  var  at  Helga-felli; 
voru  þeir  brædr  miklir  menn  ok  enir  knáligstu  ok  hafdi  Bolli  alt  fyrir  ^); 
Vel  var  porkeli  til  síiúpbarna  sinna.  Bolli  var  nuXVI  vetra,  en  porleikrXX; 
þá  rœddi  porleikr  vid  mddur  sína,  at  hann  vildi  ulan  fara;  leidist  mér  at 
sitia  heima  sem  konumj  vilda  ek  at  mér  væri  fengin  farar-efni  ^).  porkell 
svaradi:  ecki  þykiumst  ek  verit  hafa  nidtgerdasamr  yckr  brædrum,  sídan 
er  teingdir  várar  tdkust;  þyki  mér  þetta  en  mesta  várkunn,  at  þik  fýsi  at 
kanna  sidu  annarra  manna,  þviat  ek  vænti  at  þú  þykir  vaskr  madr,  hvar 
sem  þú  kemr  med  dugandi  mönnum.  porleikr  kvadst  ecki  mundu  hafa 
mikit  fé;  þvíat  dsýnt  er  hversu  mér  gætist  til;  er  ek  úngr  ok  í  mörgu 
úrádinn.  porkell  bad  hann  hafa  svá  sem  hann  vildi.  Sídan  kaupir  por- 
kell  í  skipi  tíl  handa  porleiki,  er  uppi-stdd  í  Dögurdar-nesi ;  fylgir  por- 
kell  hönum  til  skips  ok  bió  hann  at  öllu  vel  heiman.  Fór  porleikr  utan 
ura  sumarit.  Sem  hann  kemr  til  Noregs,  var  þá  lands-höfdíngi  Olafr  ko- 
núngr  enn  helgi  *).  porleikr  ferr  þegar  á  fund  Olafs  konúngs.  Hann  tók 
vel  vid  hönum  ok  kannadist  vid  kynferdi  hans  ok  baud  hönum  til  sín.  por- 
leikr  þecktist  þat;  er  hann  med  konúngi  um  vetrinn  ok  gerdist  hirdmadr 
hans,  virdi  konúngr  hann  vel;  þdtti  porleikr  enn  vaskasti  madr  ok  var 
hann  med  Olafi  konúngi  svá  at  vetrum  skipti.  Nú  er  at  segia  frá  Bolla 
Bollasyni :  þá  er  hann  var  XVIII  vetra  gamall  um  várit  ræddi  hann  vid 
porkel  mág  sinn  ok  þau  mddur  sína,  at  hann  viil  at  þau  leysi 
födur-arf      hans.  Gudriin      spyrr      hvat      hann      œtladist      fyrir,      er 

]]ann  kalladi  til  fiár  í  hendr  þeim  ?  BoIIi  svarar:  þat  er  vili  minn 
at  konu  sé  bedit  til  handa  mér;  vilda  ek,  porkell  mágr!  sagdi  Bolli, 
at  þú  værir  mér  þar  um  flutníngs-njadr  ^)  at  þat  gengi  framm.  porkell 
spurdi,     hverrar     konu     hann    vildi    bidia?     Bolli     svaradi:     kona    heitir 


*)  NonnulH:  hann  var  hinn  ágætasti,  er  liajin  vóx  npp.  ")  ^lii :  "nmfrainm." 

')  ^/«:  "fjár-efni."  ^)   Noimulli :    "Haraldsson." 

')  Nonnulli:  ''þar  fá  til  flutníug  þiiin." 
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amqve  fecit  se  ligna  pro  templo  œdificando  ipsiun  adqvisiturum.  Thor- 
kello  ac  Gudrunœ  fiHus  fuit  Gellerus  nomine^  breifi  opiimam  sui  spem  ex^ 
hibens.  Bollius,  Bollii filiuSyper  vices  Tungœ ^Helgafelli commorabatur, 
fuitqve  Snorroni  acceptissimus ;  Thorleihus  autem,  Bollii  filius,  Helgafelli 
morabatur.  XJterqve  fratrum  magnœ  staturœ  homo  ac  strenuus ,  tamen 
Bollius  in  omnihus prœstantior.  Thorhellus privignos  admodum  amice  trac- 
tauit.  Jam  Bollius  XF'I  erat  annos  natus^  Thorleikus  auteni  XX.  Tunc 
Ihorleikus  dixit  jnatri,  se  peregre  proficisci  velle  ý  nam  pertœsum,  inqvit, 
mihi  est  mulierum  more  domi  remanere.  J^ellem  mihi  peregrinationis 
merces  prœberentur.  Thorkellusrespondit :  haud  mihi  videtur,  qvod  vobis 
fratribus  multum  adversatus  sim^  posquam  affinitate  conjuncti  simus, 
nec  Í7iiqpum  videtur,  si  tu  cupis  cæterarum  gentium  mores  cognoscere^nani 
fortem  te  virum,  qvemcunqi^e  locum  adieris  aut  qvoscunqve  honestos  viros 
convenerisj  habitum  iri  confido.  Thorleikus  multas  se  opes  postulaturum 
negavit ^  haud  enim,  inqvit,  certum  est ,  ut  ego  illas  conserveni,  si  qvidem 
ego  sum  adolescens  8c  multis  in  rebus  haud  satis  fixo  consilio.  Thorkellus 
illum  tanium  secum  auferre,  qvantum  ipsi  placeret,  jussit,  Deinde  Thor- 
hellus  Thorleiko  commeatum  co'émit  in  naui,  quæ  D'ógurdarnesi  adstabat. 
Deinde  Thorkellus  illum  ad  navem  comitatus  8<.qvidem  omni  modo  illumad 
iter  bene  paravit.  Ea  œsiate  Thorleihus  peregrinatus.  Verum  ubi  Nor-^ 
vagiam perpenit,  Olavus  sanctus,  Rex,  summœ  rerumprœfuit.  Thorleihus 
regem  Olavum  statim  convenit.  Rex  illum  bene  excepit  atqve genus  agnovit 
illumqve  ad  se  invitavit.  Id  Thorleikus  haud  aspernatus ,  apud  regem 
per  hyemem  commorabatur,  illiusque  aulicus  factus  est.  Magni  illum 
œstimavit  rex ý  Thorleikus  enim  valde  strenuus  habitus  est  vir,  8c  apud 
regem  Olavum  plures  qvidem  annos  degit.  Jam  de  Bollio  Bollii  filio,  me- 
morandum  venit ,  qvod  XVÍII  annos  natus  vere  Thorhellum ,  vitricum 
suum  ac  matrem  alloqvitur  rogans  ,  ut  paternam  suum  solverent  hœredi- 
tatem.  Gudruna  rogavit ,  qvid  ille  tum  sibi  proposuerit ,  qvandoqvidem 
ab  illis  opes  reposceret.  Bollius  respondit :  mea  qvidem  v.ohmtas  est,  ut 
miJii  uxor  petatur,  S<.  qvidejnvellem,  inqvit  Bollius,  uii  tuThorhelle !  hac 
in  re  jne  adjuvareSi  uti  bene  posset  procedere.      Thcj^hellus  rogavit ,   qvajn 


pórdís,    hún  er  ddttir  Snorra  goda;    hún    er  svá  kvenna,    at   mér  er  mest 
um  at  eiga;   ok  ecki  mun  ek  kvángast  í  brád  ^);  ef    ek  nái  ei    þessu    rádi, 
þyki  mcr  ok  mikit  undir  at  þetta  gángi  framm.    porkell  svarar:  heimmoH  *) 
er  þat,  mágr!  at  ek  gánga  med  máli  ')þessu,  ef  þér  þykir  þat  máli  skiptaj 
vœnti  ek  at  þetta  mál  verdi  audsdtt  vid  Snorra,  þvíat  hunn  mun  siá  kunna 
at  hÖnum  er  vel  bodit,  þar  er  þú  ert.     Gudrún  mæhi:  þat  er  skiótt  at  se- 
gia,  porkell!  at  ek  vil  til  þess  láta  engan  hlut  spara,  at  Bolli  fái  þann  ráda- 
kost,    sem  hönum  líkar;    er  þat   bœdi    at  ek  ann    hÖnum   mest,   enda  hefir 
hann   öruggastr  verit  í  því  minna  barna,  at  gera  at  mínum  vilia.     porkell 
Jeztþat  ætla  fyrir  sér  at  leysa  BoUa  vel  af  hendi;  er  þat  fyrir  margs  sakir 
makligí,  þvíat  ek  vænti  þess,  at  gott  verdi  mann-kaup  i  Bolla.     Litlu  sídar 
fara  þeir  porkell   ok  Bolli  ok  voru  saman  miök  margir  menn ;   fara  þar  til 
er  þeir  koma  í  Túngu.     Snorri  tók  vel  vid  þeini  ok  blídliga,  eru  þar  enai- 
mestu  öl~værdir  *)  af  Snorra  hendi.      pórdís  Snorraddttir  var  heima  medr 
íbdur  sínum,    hún  var  væn   kona    ok  merkilig ;    ok  er  þeir  höfdu  fár  næfr 
verit  í  Túngu,    þá  berr  porkell  upp  bónords- niáiin  ok  mælir  til  mægdar 
vid    Snorra   fyrir    hÖnd    BoIIa,    en    til    samfara    vid   pórdísi    dóltur    hans. 
Snorri  svarar:    slíkra  mála    er  vel  leitad,   seni  mér  er   at  þér  vánj   vil   ek 
þessu  máli  vel  svara,   þvíat  mér   þykir  Bolli    enn  mann-vænsti  madr,   ok 
sú  kona  þyki  mér  vel   gipt  er  hönum  er  gipt^    en  þat  mun   þc5  raestu  ura 
stýra,  hversu  pórdísi  er  um  geíit;  þvíat  hún  skal  þann  einn  mann  eiga  at 
henni  sé  vel  at  skapi.      petta  mál  kemr  fyrir  pdrdísi,  en  hún  svarar  á  þá 
leid:  at  hún  mundi  þar  um  hlíta  forsiá  födur  síns;  kvadst  fúsari  at  giptast 
BoIIa  í  sinni  sveit,  enn  úkunnum  manni  leingra  í  brott;  ok  er  Snorri  fann, 
at  henni  var  ecki  þetta   í    mdti   skapi  at  gánga  med  Bolla,   þá  er  þetta  at 
rádi  giört,    ok  fóru   festar  framm:    skal    Snorri   hafa    bod   þat  inni  ok  skal 
vera  at  midiu  sumri.     Vid  þetta  rída  þeir  porkell  ok  BoIIi  heim  til  Helga- 
fells,    ok   er   nú    BoIIi   heima  þar  til    er  at  brullaups  -  stefnu   kcmr.     Búast 
þeir  nú  heiman  porkell  ok  Bolli  ok  þeir  menn  med  þeini,  er  til  þess  voru 
œlladir;   var  þar    fiölmenni   mikit  ok  et    skoruligsta  lid ;   rída  ni'i   leid  sína 

')  ^lli:  ''í  brádi."  *)  Æii:  Leimilt;  alii:  skylt.  ^)  Alii:  'Vádi." 

■*)   Unus  qpidem  legit:  "velværdir." 
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sihi  uxorem  petere  vellet.     Bollius  respondit :  jnuUerilhordisœ  nomen  est 
ac pater Snorro  antistes.      lalis  illaýoemina  est,  utillius  nuptiasmaxime 
petam,    nec  brepi  matrimonium  inibo ,    si  Jiœc  mihi  conditio  denegahitur 
^magni  referre  existimo,  utihœc ýeliciter procedant.      ThorJcellus  respon- 
dit:  iri  hoc  tibi,  privigne !  morem  geram^  qyod  hanc  causam  promoveam, 
si  alicujus  referre  existimaris.       Et  qvidem  spero  hanc  rem  a  Snorrone 
facilem  impetratuesse,  nam  illesane  intelliget^honum  sibi  in  te  offerri  ge- 
nerum.     Gudruna  dixit :  idcito  eloqvarjlhorkelle  !  me  nullireiparcendum 
existimare,  ut  Bollius  hanc  conditionem,    qvœ  ipsi  placet,   nanciscatur ; 
nam  8c  illum  maxime  diligo  Sc  ille  in  meis  jussis  exseqvejidis  ojnnium  me~ 
orujnliberorummaxime  fuit  alacer,     Thorhellus,    se  jam  constituisse  af- 
firmavit  honeste  Bollium  dimittere.     Id,  inqvit,  Jnultis  de  causis  œqvum  esty 
BolliuTJi  enim  strenuum  virum  fuiurum  autumo.     Paulopost  Thorkellus  ac 
Bollius  multis  qvidem  comitantibus  dojno  profecti,  itinere  haud  interjiiisso, 
anteqvam  pervenirent  Tungam.     Snorro  illos  magna  cum  comitate  ac  be- 
nignitate excepit,  Potatione,  qvam  Snorro prœbehat,  ihi  homines  exhilarati. 
Thordisa,     Snorronis  filia ,     apud  patrem    domi   aderat ,    mulier   for- 
mosa  ac  insignis ,  qvumqve  aliqvot  noctes  Tungœ  mansisset ,    Thorkellus 
nuptiarum  petendarum  causam  agere  occepit,  petiiiqve  Bollii  nomine  af- 
nitatem  cum  Snorrone  ^  connubium  cum  Thordisa,    illius  filia.     Sjiorro 
respondii:  honorificam  qvidem  petionem  instituis,  uii  a  tefuit  sperandum 
Siego  qvidem  huic  causæ  lœta  reddam  responsa ,  Bollius  enim  mihi  videtur 
optimœ  spei  vir,  eaque  mulier  hene  elocata,  qvœ  illi  nupserit.     Id  tamen 
maxiiJie  intererit,  ut  hœc  Ihordisœ  fuerint  placita.     Illa  enim  tali  solum 
viro  nuptum  erit  data,  qvæ  ipsi  bene  conveniat.     Hœcjam  causaad  Thor- 
disajn    delataj     illa  vero  ita  fere    respondit ,     se  patris    usurani    cura, 
se  lubentius  Bollii,  ex  eodem  pago  oriujidi,  uxorem  fuiuram,  qvam  ignoti 
viri  ex  remotis  regionihus.     Quumqve  Snorro  intelUgeret  illam  haud  inví- 
tarn  Bollii  nuptias  accepturam,    hœc  rata  facta  ac  sponsalia  celebraia 
constitutumqve  ut   nuptialia  apud  Snorronem  fierent  ad  mediuin  œstaiis. 
His  peractis  Thorkellus   ac  Bollius    Ilelgafelhtm  domum  redíere.      Jam- 
qve Bollius  domi  remansit  usqve  ad  nupiialis  cojivivii  iempus.      Thorketlus 
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ok  koma  í  Túngu,  eru  þar  allgódar  vidtökurj  var  þar  mikit  fiölmenni  ok 
veizJa  en  virduligstaj  ok  er  veizluna  þrýtr,  búast  menn  í  brott.  Snorri 
gaf  porkeli  giafir  sæmiligar  ok  þeim  Gudrunu  bádura.  Bolli  var  í  Túngu 
ok  tökust  brádt  gódar  ástir  med  þeim  pdrdísi.  Snorii  lagdi  ok  mikla  stund 
á  at  veita  Bolla  vel  ok  var  til  hans  livat  betr  enn  lil  sinna  barna.  Bolli 
þektist  þat  vcl  ok  er  þau  missari  í  Túngu  í  gddu  yfírlæti.  Um  sumarit 
eptir  kom  skip  af  hafl  í  Hvít-á;  þat  skip  átti  hálft  porleikr  Bollason,  en 
hálft  álfu  norrœnir  menn ;  ok  er  Bolli  spyrr  þat,  rídr  hann  þegar  sudr  til 
skips  ;  verdr  livárr  þeirra  brædra  ödrum  feginn ;  er  Bolli  þar  svá  at  ndttum 
skiplir  I);  sídan  rída  þeir  bádir  brædr  vestr  til  Helgafells.  porkell  tekr 
vid  þeim  medr  allri  blídu  ok  þau  Gudrún  bædi  ok  budu  porleiki  þár  at 
vcra  um  vetrinn  ok  þat  þiggr  hann.  porleikr  dvelst  at  Helgafelli  um  hríd ; 
rídr  sídan  til  Hvílár  ok  lætr  setia  upp  skipit,  en  flytia  vestr  varnad  sinn. 
porleiki  hafdi  gott  ordit  til  fiár  ok  virdíngar;  þvíat  hann  hafdi  gerst  hand- 
genginn  enum  tignasla  ^)  konúngi  Olafi  Haraldssyni.  Var  hann  nú  at 
Helgafelli  um  vetrinn,    en  Bolli  í  Túngu. 

CAP.  71. 

Annan  ')  vetr  eptir  út-kvámu  porleiks  finnast  þeir  brædr  jafnan 
ok  hÖfdu  tal  med  sér,  ok  hvartki  hendu  þeir  gaman  at  leikum  né  annarri 
skemtan;  ok  eitt  sinn  er  porleikr  var  í  Tángu,  þá  töíudu  þeir  brædr  sva 
at  dægrum  skipti.  Snorri  þdttist  þá  vita  at  þeir  mundu  stórt  nackvad  ráda. 
pá  geck  Snorri  á  tal  þeirra  brædra;  þeir  fögnudu  hönum  vei  ok  lélu  þegar 
falla  nidr  talid.  Hann  tók  vel  kvediu  þeirra;  sídan  mælti  Snorri:  hvat 
hafi  þid  í  rádagerdum,  er  þid  fáit  hvartki  svefns  né  matar  ?     Bollisvarar: 


')  Alii:  "gcgucli."  *)   NonnuUi :  "hiinuii  íígætasta  nianni." 

*)  Nonmc/ii :  ''"þcnnan"  omissis  seqi-'eniibus :   eptir  litkvánni  þorl: 
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jamacBoUius,  comitanlihns  piris  ad  id  ipsum  constitutisydomo  ahire para-^ 
hant.     Multi  ihi  mcHales  8<.  qvidem  cohors  ornatissima.      Continuato  inde 
itinere   Tungam  perv^nere.        Ihidem  perhene  excipiehantur.     Magnn  ibi 
freqventia    hominum  &  conpivium   magnificentissimum  '^     soluto  convivio 
abire  parahant  conpivœ,     Snorro  Thorhellum  ac  Gudrunam  qvoqve  splen^ 
didis  donavit  munerihus.      Bollius  Tungæ  remansit.      JBrevi  inter  eum  ac 
Thordisam  multus  ortus  conjugalis  amor.       Et  qi^idem  Snorro  omnem  im- 
p^ndit  operam^  ut  Bollio  omnia  munifice  prœberentur,  ei  vel  m<igis  amicus 
qvam  sui  ipsius liheris.    BolUus  contragratam  mentem  exhihuii^  proximos 
annos  Tungœ  heneseee  hahens  remansit.  Seqvente œstate  navis  ex  altoflumen 
ITvitaense  intra^fit',    dimidium  illius  navis  Thorleikus^   Bollii  filius ^  pos- 
sidehat,  dimidium  vero  alterum  homines  Norvagi.      Qvo  comperto  Bollius 
illico  meridiem  versus  ad  navim  eqvo  vehitur.     Lœius  ibi  utriqve  fratrum 
occursus',    Bollius  ad  navim  vel  plur^s  noctes  commoratus.      Amho  deinde 
fratres  occidentem  v^rsus  Helgafellum  equis  veetí.      Thorlcellus  multo  cum 
amoreSc  Gudruna  simul  utrwnqve  fratrem  exceper^ ,   Thorleikum  rogan^- 
tes,  Ut  ihi  per  hyemem  degeret,  qvod  q\>idem  iile  haud  aspernatus  est.  Cum 
Thorleikus  aliqvantum  temporis  Helgafelli  jnoratus  esset,  adflumen  Hvita 
eqvo  vectus,  navim  suhducendam,mercesqve  occidentem  versus  deportandas 
curavit.  Magnas  Thorleikus adeptus  erat  opes  multamqt>e  dignitatem,  fa^ 
miliaris  enim  fuerat  regi  illustrissimo  Olavo,  Haraldifilio.     Jam  ille  ea 
hyeme Helgafelli  moratus  est,  Bollius  autem  Tungœ. 

CAP.  LXXI. 

^ecunda  hyeme  post  Thorleiki  reditum  crehri  fratrihus  oceur-- 
suSf  crehraqve  colloquia,  nec  ludis  aliisve  ohlectationihus  dederunt  operam. 
Aliqva  vice  cum  IhorleikusTungœ  moraretur  integros  dies  iransegere  collo- 
qvendofratres.  Snorro  tum  intellexit  magnumeos aliqvidmoliri.  Tum  Snorro 
fratrum  sermoni  intervenit.  Lœti  illum  excipientes  statim  sermonemmis- 
sumfecere.  Snorro  fratrum  alloqvio  comiter  respondens,  ita  eos  allo- 
cutus  est :  Qvœnam  vohis  est  consultatio ,  siqvidem  nec  somni  nec  cibi  ulla 
cura  est?  Bollius  respondit :  Hœc  qvidem  consultationes  nullœ  sunt ,    nec 
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þetta  eru  ekki  rádagerdir,  þvíat  þat  tal  er  med  litlum  merkium,  er  vid 
eigum  at  tala;  ok  er  Snorri  fann  at  þeir  vildu  leyna  hann  því  öUu,  er  þeim 
var  í  skapi,  en  hann  grunadi  þd  at  þeir  mundu  um  þat  mest  tala,  er  stór 
vandrædi*)  mundu  af  gerast,  ef  fram-gengi.  Snorri  mæUi  til  þeirra:  hitt 
grunar  mik  nú,  sem  þat  muni  hvartki  hégdmi  né  gaman-mál,  er  þid  munut 
lengstum  um-tala,  ok  virdi  ek  yckr  til  várkunnar,  þótt  sva  sé,  ok  gerit  sva 
vel  ok  segit  mér  ok  leynit  mik  ei ;  munu  vér  ei  allir  verr  kunna  um  ráda 
þetta  mál,  þvíat  ek  mun  hvergi  í  mdti  standa  at  þat  gángi  fram,  er  yckar 
sómi  vaxi  vid.  porleiki  þdtti  Snorri  vel  undir-taka;  sagdi  hann  í  fám 
ordura  ætlan  þeirra  brædra,  at  þeir  œtla  at  fara  at  þeira  Olafs  sonum  ok 
þeir  skyldi  sæta  afar-kostum;  segia  sik  þá  ecki  til  skorta  at  hafa  jafnan 
hlut  aí  þeim  Olafö  sonum,  er  porleikr  var  handgenginn  Olafi  konúngi,  en 
BoUi  kominn  í  mægdir  vid  slíkan  hÖfdíngia,  sem  Snorri  er.  Snorri  svaradi 
á  þá  leid:  ærit  heíir  komit  fyrir  víg  Bolla,  er  Helgi  var  Hardbeinsson 
fyrir  goldinn,  eru  hölzti  mikil  vandrædi  manna  ádr  ordin,  þó  at  stadar 
nemi  um  sídir.  Bolli  svarar  þá :  hvat  er  nu,  Snorri!  er  tu  ei  jafn 
hvass**)  í  lid-veizlunni,  sem  þú  lézt  fyrir  litlu?  ok  ei  mundi  porleikr 
þér  enn  þessa  ætlan  sagt  hafa,  ef  liann  hefdi  nockut  vid  mik  um- 
rádist,  ok  þar  er  þú  telr  Helga  hafa  komit  í  hefnd  fyrir  BoIIa,  þá 
er  niönnum  þat  kunnigt,  at  fé  kom  fyrir  víg  Helga,  en  fadir  minn  er 
úbættr.  En  er  Snorri  sá,  at  hann  féck  þeim  ei  talit  hug-hvarf,  þá 
býdst  Snorri  til  at  leita  ura  sættir  med  þeim  Olafs  sonum  heldr  enn  mann- 
dráp  tækist;  ok  því  játa  þeir  brædr.  Sídan  reid  Snorri  í  Hiardarholt 
med  nockura  menn.  Halddrr  tdk  vel  vid  hönum  ok  baud  hönum  þar  at 
vera.  Snorri  kvadst  heim  mundu  rída,  en  ek  á  vid  þik  skylt***)  erendij 
sídan  taka  þeir  tal  ok  lýsir  Snorri  yfir  erendum  sínum,  at  hánn  kvadst 
þess  ordinn  varr,  at  þeir  Bolli  ok  porleikr  undu  ei  lengr  at  fadir  þeirra 
vœri  bdt-Iaus  af  þeim  Olafs  sonum;  en  nú  vilda  ek  leita  um  sættir  ok 
vita  ef  endir  yrdi  á  úgiptu  ydvarri  frænda.  Haldórr  tdk  þessu  ecki  fiarri 
ok  svarar:  hardla  kunnigt  er  mér,  at  porgils  HöIIuson  ok  BoIIa  synir 
ætludu  at  veita  mér  árás  eda  brædrum  raínum,  ádr  enn  þú  snérir  hefndinni 

*)  NonnuUi:  "vandkvædi."  **)  NonnulU :   jafn-hvatr.  ***)  Alii :    skilit. 
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multi  nosier  sermo  momenti  est.  Cumqve  Snorro  intelligeret,  omnia,  qvæ 
illis  inessent  animo^eos  semet celare  velle,  ipse  tamen  suspicareiur  eosmax- 
ime  de  tali  re  loqvi,  qvæ  si perfecta  essetmaximas  allatura  foretmolestias, 
ita  illos  affatus  est :  Jam  qvidem  ego  suspicor ,  nec  nugas  nec  ludicra 
vestris  sermonibus  plerumqve  agiiari,  nec  ego  mirandum  exisiimo,  etsi 
itajiat.  Jam  vero  hac  in  re  mihi  obtemperatis ,  ne  me  celetis  istam  reniy 
nam  omnihus  simul  iutior  nobis  erit  ejusdem  consultatioý  nunqvam  enim 
ego  adversabor,  ne perficiatur  id,  qvo  vobis  augeri  possit  gloria.  Visus 
Thorleilco  Snorro  istam  causam  bene  aggredi^  ita  paucis propositum  do- 
cuit  fratrum:  eos  nempe  velle,  Olavi filios  adoriri,  eisqve  iniqva  ajferre 
conditiones}  nec  sibi  jam  vim  deesse ,  ne  ab  Olavi  filiis  œqvum  jus  adi- 
piscantur,  qvum  Thorleikus  regis  Olaui  esset  addictus  saielles,  Bollius  au- 
tem  tanti  principis,  qvalis  esset  Snorro,  ajffinitatem  obtinuerit.  Snorro  ita 
fererespondit:  magno  sane Bollii  cœdes  expiataest,  sublato  Helgio,  Hard— 
heini  filio  Sc  nimiœ  qvidem  antea  mutuœ  clades  illatœ  sunty  sijam  deniqve 
earum  fiat finis.  Bollius  tunc  respondit:  qvid  hoc,  Snorro  !  rei  est?  num 
qvid  minus  jam  eris  alacer  in  auxilio  ferendo,  aiqve  paullo  antea  pro- 
misisii?  Uaud  ^ane  Thorleikus  tihi  istam  rem  retulisset^  si  meo  ususfiu- 
isset  consilio.  Si  vero Helgii  cœde  Bollii  expiatam  censes',  id  sane  notum 
omnihusesty  Helgii  pecuniá  esse  restiiutam ,  pairis  autem  non.  Qvum- 
qve  Snorro  intelligeret,  se  illos  dehortari  neqvire,  reconciliationem  inier 
eos  ac  Olavi  filios  qvœrere  paravit potius  qvam  cœdes  renovarentur ý  qvod 
qvidem  fratres  acceperunt.  Snorro  deinde  Hjardarholtum  cum  aliqvot 
profectus  est.  Haldorus  eum  henigne  excepit  rogaviiqve,  ut  ibi  hospiíaretur. 
Snorro  se  domum  rediturum  ajfírmavit ^  mihi  autem^  inqvit,  magni  momenti 
tecum  negotium  est,  Inde  sermo  iis  natus  6c  Snorro  qvidem  aperuit  sua 
negoiia:  se  qvidem  comperisse  Bollium  ac  ThorleiJcum  haud  amplius  fore 
contentosy  nisi  Olavi  filii  Bollii  patris  expiarent  cœdem»  Ego  vero,  inqvit, 
adqvirere  vobis  volui  gratiam ,  siforte  vestrum  cognatorum  finiri  possent 
clades.  Haldorus  his  non  adversatus  ita  respondit'.  bene  mihi  qvidem 
compertum  est,  Thorgilsum,  Hallœ  filium,  ac  Bollii  filios  statuisse  memet 
aut  fratres  meos  aggredi,   anteqpam  tu  illis  converteres  vindictam ,   qvo 
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308 

fyrir  þeim  svá  at  ,þadan  af  sýndist  þeim  at  drepa  Helga  Hardbeinsson ; 
hefir  þú  þér  deilt  gódan  hlut  af  þessum  raálumj  hvat  sem  þú  hefir  til- 
lagt  um  en  fyrri  skipti  vár  frændeu  Snorri  mælti:  miklu  þyki  mér  skipla 
at  gott  verdi  mitt  erendi  ok  ek  kæmi  því  á  leid,  at  tækist  gódar  sæltir 
med  ydr  frændumj  þvíat  mér  er  kunnigt  skaplyndi  þeirra  manna,  er 
málum  eiga  at  skipta  vid  ydr,  at  þeir  munu  þat  alt  vel  halda,  er  þ€Ír 
\crda  ásáttir.  Haldórr  svarar:  þessu  vil  ek  játa,  ef  þat  Qr  vili  brædra 
minna,  at  gialda  íé  fyrir  víg  Bolla,  slíkt  sem  þeir  menn  dæma,  cr  til 
eru  teknir  j  en  undan  vil  ek  skilia  sektir*)  allar  ok  svá  godord  mitt,  sva 
stadfeslu;  slíkt  et  sama  þær  stadfeslur,  er  brædur  mínir  búa  á;  vil  ek 
ok  til  skilia,  at  þeir  eigi  þær  at  friálsu  fyrir  þessa  mála-Iykt;  taka  ok 
sinn  mann  hvárir  til  gerdar.  Snorri  svarar:  vel  ok  sköruliga  er  þetta 
bodit;  munu  þeir  brædr  þenna  kost  taka,  ef  þeir  vilia  at  nockuru  hafa 
mín  rád.  Sídan  reid  Snorri  heim  ok  segir  þeim  brædrum,  hvert  ordit 
hafdi  hans  erendi,  ok  svá  þat  at  hann  mundi  vid-skiliast  þeirra  mál  med 
öilu,  ef  þeir  viidu  ei  játa  þessu.  Bolli  bad  harn  fyrir  ráda,  ok  vil  ek, 
Snorri !  at  þér  dæmit  fyrir  vára  hönd.  pá  sendir  Snorri  ord  Halddri  at 
þá  var  rádin  sættin ;  bad  liann  kiósa  menn  til  gerdar  til  móls  vid  sik- 
Haldórr  kaus  til  gerdar  íyrir  sína  hönd  Sleindór  porláksson  af  Eyri**); 
sættar-fundr  skyldi  vera  at  Draungíim  á  Skóga-strönd  þá  cr  líllar  vikur 
eru  af  sumri.  porleikr  BoUason  reid  til  Heiga-felJs,  ok  var  alt  tídenda- 
laust  um  vetrinn,  ok  er  leid  at  þeirri  slundu^  er  ákvedit  var  um  fund- 
inn,  þá  kom  Snorri  godi  med  þeim  Olafs  sonum,  ok  voru  alls  XV  saman ; 
jafnmargir  komu  þeir  Steindórr  til  mdtsins ;  tdku  þeir  Snorri  ok  Steindórr 
tal  ok  urdu  úsátlir  um  mál  þessi;  eptir  þat  luku  þeir  fé-sætt;  en  ci  er 
ákvedit  hér  hversu  mikit  þeir  gerdu;  frá  því  er  sagt,  at  fé  galzt  vel  ok 
sættir  voru  vel  haldnar.  A  pörs-nessþíngi  voru  giöld  af  hendi  innt. 
Haldórr  gaf  Boila  sverd  gott,     en    Steinddrr  Olafsson    gaf  porleiki  skiöld ; 


*)  ALíi:    "utan-stktir." 

**]  Hoc   de    viro    arte    pugjiaudi    peritis«iaio    indolÍ3C[ve   laude    claro  mentionem   facit 
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facto  Tlel'^ium^    Hardheinis  fiLiam ,    occidere    optimum   visum  est;    hujus 
tu  qi^idem  causœ  honas  certe  partes  iihi  vindicasti ,   qi^œqve  vel  antea   tua 
in  nos  cognatos  fuerint  consilia.    Snorro  dixit:  magni  id  referre  existimo, 
ut  negotium  meum  hene  peragatur  atqi^e  ejfectum  Jiat ,    ut  vos  cognati  in 
gratiam   rediretis ;    ego  enim   eorum  virorum ,   qvihuscum  vohis  contentio 
sit ,    tantum   novi  animum,     ut  sciam   eos  hene  omnía  pacta  servaturos, 
Haldorus  respondií :    hoc  qvidem  ego  accipiam  sifratrum  meorum  volun— 
tati  haud  erit  adversarium ,    Bollíi  cœdem  iania  expíare pecunia ,  qvanta 
ah  iis  piris  fuerít  constituta^  qvihus  hujus  rei  arhiirium  delatum  sit.     JEgo 
vero  omnis  generis  poenas  excipio  ac  jacturam  prœfurœ  ac  hahitaculi ; 
idem  de  frairum  hahiiaculis  valet ,    id  ením  pactum  posiulo  ante  hujus 
litis  dijudicationem  'y   atqve  qpilihet  sihi  causæ  arbitrum  deligat.     Snorro 
respondit :  talia  hene  atqve  generose  ojferuntur^  hancqpe  conditionem  fra- 
tres  accipient,  simeum  consilium  alicujus pendunt.     Domum  deinde Snorro 
rediit,  docuitqvefratresy  ut  suum  cesserit  negotium  ;  ^  simul  adjecít ,  se 
eorum  causam  omnino  reticturum,  nisi  hœc  acciperenf.      Bollius  hujus  rei 
eipoiestatem  permisit,  et  qvidem  inqwif :  egovelim,  Snorro  !  ut  tu  pro  nohis 
litem  dijudices.      Deinde  Snorro  misso  Ilaldoro  nuniio  eumfecit  certiorem 
reconciliationem  consiiiuiam  jam  esse,  rogans,  uf  arhitros  deligeret ,    qvi 
secum  causam  dijudicarent.     Hatdorus pro  se  Sieindorum,  TJiorlalci  filium, 
Byrensem ,    delegzt.     Recojicitiaiionis  conventus ,    uii  Drangis  in  Skoga- 
stranda  fieret ,  .  quatuor  œstatis    septimanis  prœterlapsis    consiituitur. 
ThorleiJcus,     JBollii  filius ,   Helgafellum  rediit.       Ea  hyeme  niliit  accidif 
novi.       Qvumqve    id  teinpus    appropinqvaret ,    qvo    convenius  constitutus 
erat,    Snorro  yJniistes  cum  Olaui filiis  adpenit ;    cum  comiiihus  numerum 
X.K expleverunt.      Totidem   etiam  cum  Steindoro  advenere,     Tum  Snorro 
ac  Steindorus  hac  de  causa  detiberare  coepere,  jamqve  ittis  raium  judi— 
cium    consentiens.       Mutciam    deinde   consiiiuere ,     efsi    nos    haud   me- 
jnoramus,  qvajiia  sitfacta.     Relatum  est percujiiam  bene  esse persotutamy 
servatamqvc fidem.    In  cojipeniuTIiorjiesensi  pecujiia  sotutaest.  Hatdorus 
jBollio  egregium  donavit  glaclium  ac  Sieindorus,    Otavi  jitius ,   clypeujjt 
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var  þat  ok  gódr  gripr,  ok  var  sídan  slitid  þínginu,  ok  þdttu  hvárir-tveggiu 
liafa  vaxit  af  þessum  málura. 

CAP.   72. 

Jliptir  þat  er  þeir  liöfdu  sæzt  ok  þá  hafdi  porleikr  II  velr  á  ís- 
landi  verit,  þá  lýsti  Bolli  því  at  hann  ætladi  utan.  Snorri  latti  þess  ok 
mœlti:  oss  þykir  mikit  í  hættu  hversu  þér  tekst,  en  ef  þik  íýsir  fleira 
at  ráda,  enn  nú  rædr  þú,  þá  vil  ck  fá  þér  stadfestu  ok  gera  þér  bú, 
ok  þar  med  fá  þér  í  hendr  manna  forrœdi  ok  halda  þér  til  virdingar  í 
ölluj  vænti  ek  at  þat  sé  audvelt,  þvíat  flestir  menn  leggia  gddan  hug  til 
þín.  Bolli  svarar:  þat  heíi  ek  lengi  haft  í  hug  mér  at  gánga  sudr  um 
sinn  sakir;  þykir  madr  vid  þat  fá-vís  verda,  ef  hann  kannar  ecki  vídara 
enn  hér  Island;  ok  er  Snorri  sér  þat,  at  Bolli  hefir  stadt  þetta  fyrir  sér 
at  ecki  mundi  tiá  at  letia,  þá  býdr  Snorri  hönum  at  hafa  fé  svá  mikit 
sera  hann  vildi  til  ferdarinnar.  Bolli  játar  því  at  hafa  fét  mikit;  vil  ek, 
sagdi  Iiann,  engiss  manns  miskunnar-madr  vera  hvartki  hér  né  úllendis. 
Sídan  rídr  BoIIi  sudr  til  Borgar-fiardar  ok  til  Hvít-ár  ok  kaupir  skip  þat 
hálft  at  þeim  mönnum  er  þat  áttu,  eiga  þeir  brædr  þá  saman  skipit; 
rídr  BoIIi  sídan  vestr  heim.  pau  BoIIi  ok  pórdís  átlu  eina  döttur,  _5Ú 
hét  Herdís;  þeirri  mey  baud  Gudrán  til  fösturs,  hún  var  þá  veír-gömul, 
er  hún  fór  til  Helgafells ;  pórdís  var  ok  laungum  þar,  var  Gudrúnu  ok 
allvel  til    hennar. 

GAP.  73. 

JSlú  fóru  þeir  brædr  bádir  til  skips.  Bclli  hafdi  mikit  fé  utan, 
þeir  biuggu  nú  skip,  ok  er  þeir  voru  albúnir  létu  þeir  í  hafj  þeim  byr- 
iadi  ecki  skiótt  ok  höfdu  úti-vist  lánga,  tóku  um  haustid  Noreg  ok  komu 
nordr  vid  prándheira.  Olafr  konúngr  var  austr  i  landi  ok  sat  í  Víkinni 
ok  hafdi  hann  þar  efnat  til  vetr-setu;  ok  er  þeir  brædr  spurdu  þat,  at 
konúngr  raundi  ecki  koma  nordr  til  prandheims  þat  haust,    þá  segir  por- 
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Thorleiko,  eumqve  etiam  pretiosum.     Conventus  deinde  solutus.      Utrisqve 
hujus  causæ  exitu  aucta  gloria. 

CAP.  LXXII. 

Jtlac  transacta  reconciliatione  quurnqve  Thorleikus  duas"  in  Is^ 
landia  hyemes  mansisset,  palam  fecit  Bollius  se  peregre  profecturum. 
Snorro  eum  dehortari  conatus  dixit :  incerto  casu  mihi  videtur  pendere 
res  qvumodo  tibi  cedatj  si  vero  plurium  rerum  tibi  esse  potestatem 
optes ,  tibi  habitaculum  constituam  remqve  instruam  familiarem ^  ma- 
gisttatum  Iradam  8c  in  omnibus  tuo  honori  siudebo,  qvod  facile  fieri 
posse  spero ,  qvum  pleriqve  bonam  de  te  opinionem  conceperint.  Bollius 
respondit :  diu  mihi  fuit  in  animo  aliqva  vice  australes  adire  regiones 
nam  imperiti  plerumqve  habentur  ^  qvi  præter  Islandiam  nullas  terras 
adeant.  Qvum  Snorro Bollio  hoc  certum  esse  comperisset  atqve  dehorta- 
tionem  sine  successu;  illi  tantam  ad  iter  pecuniam  obtulit^  qvanta  ipsi 
placeret.  Bollius  multam  se  pecuniam  lubenter  accepturum  confirmavit\ 
nolo  enimj  inqvitj  aut  hic  aut  apud  exteros  aliqvid  debere  misericordiœ 
hominum.  Deinde  Bollius meridiem  versus  ad  Borgarfi'órdwn  atqve  fiumen 
Hvitd profectus,  partemnavis  dimidiam  ab  iis,  qvi  eam  possedere,  co'éjnit, 
Navis  deinde  utriqve  fratrum  communis ;  tunc  BolLius  occidentem  versus 
profectus  domum.  Bollio  ac  Thordisœ  una  fuit  filia^  nomen  illi  Herdisa. 
JEi  uirgini  Gudruna  obtulit  educationem.  ylnnum  nata  Helgafellum  per-^ 
venit.  Thordisa  etiam  ibi  sœpius  commorabatur i  intima  Gudrunæ  fa- 
miliaritate  usa, 

Cap.  LXXIlIv 

Ijam  uterqve fratrum  ad  navim profecti sunt.  Bollius> multam  se- 
cumpecuniam  avexit.  Jamparavere  navim^qvœ  qvum  omninoessetparata, 
vela  inaltumdedere.  Haudfausto  usivento^diu  inpontojactati  sunt.  Au- 
tumno  Norvagiam  appulereborealem  in  Thrandheimo.  Rex  Olavus  in  Vika 
inorientali\austrari\partemorabatur,ibiqveadhiemandumresprœparave- 
rat.   Qvumqve  fratres  audirent  regem  ad  borealia  in  Throndheimum  eo  au- 
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leikr  at  liann  vill  ieiía  austr  meil  landi  ok  ú  funfl  Olafs  koniángs.  Bolli 
svarar:  lítid  cr  inér  um  þat  at  rekast  niiUi  jcaupstada  á  Ivaust-degi;  þyki 
niér  þat  mikil  naud  ok  dfrelsi;  vil  ek  hcr  sitia  vctr-Iángt  í  bænum,  cr 
mér  sagt  at  konúngr  mun  koma  nordr  í  var ;  en  ef  hann  kemr  cT,  þá 
mun.  ek  ecki  letia,  at  vid  f;irim  á  hans  fund.  BoIH  rædr  þcssu;  rydia 
þelr  nú  skip  sitt  ok  íaka  s^r  bæarsctu.  Bráit  fauzt  þ^t,  at  Bolli  mundi 
vera  madr  frammgiarn  ok  vildi  vera  fyrir  ödrum  mönnum ;  hönum  tókst 
ok  svá,  þvíat  madríun  var  örlcitr ;  féok  hann  hrált  jnikla  virdíng  í  Noregi. 
BolJi  hélt  sveit  um  vetrinn  í  |)rándhcimi  ok  var  audkent,  hvar  sem  hann 
gcck  til  íkytnínga  *),  jat  menn  hans  voru  beír  búnir  at  klædum  ok  vápnum 
enn  annat  bæar-fólk;  Jiann  skaut  ok  einn  fyrir  sveilúnga  sína  alla  [þá 
er  þeir  sátu  í  skytníngum  **) ;  þar  eptir  fdr  annat  örlœti  hans  ok  stdr- 
mennska.  Eru  þeir  brædr  nii  í  bænum  um  vetrinm  penna  velr  sat  Olafr 
konúngr  austr  í  Sárpsborg,  ok  þat  spurdisí  austan,  at  konúngs  var  ecki 
austan  vám  Snemma  um  várit  biuggu  þeir  brædr  skip  sitt  ok  fdru  austr 
med  landi***);  tókst  þeira  greitt  ferdin  ok  komu  austr  til  Sarps-borg- 
ar  ***'*'),  ok  fdru  þegar  á  íund  Olafs  konúngsj  fagnar  konúngr  vel  por- 
leiki  hird-manni  sínum  ok  hans  förunautum,  sidan  spurdi  konún^r,  hverr 
sá  væri  enn  vörpuligi  madr  *****),  er  í  gaungu  var  mcd  porleiki?  En 
hann  svaradi :  sá  er  brddir  mánn  ok  heitir  BoIIi.  At  visu  er  hann  skör- 
ugligr  madr,  sagdi  konúngr.  Eptir  þat  baud  konúngr  þeim  brædrum  at 
vera  med  sér ;  taka  þeir  þat  med  þökkum  ok  eru  þeir  med  konúngi  um 
várit;  er  konúngr  vel  til  porbiks  sem  fyrr ,  en  þö  mat  hann  BoIIa  miklu 
meira;  þvíat  konún^i  þdtti  hann  mikit  afbragd  annarra  manna.  Ok  er 
áleid  várit  þá  ræda  þeir  brædr  um  ferdir  sínar;  spurdi  porleikr,  hvárt 
Bolli  vili  fara  út  til  Islands  um  sumarit?  edr  villú  vera  í  Nore^i  lengr  ? 
BoHi  svarar:  ek  ætla  mér  hvartki;  ok  er  þat  satt  at  segia,  at  ek  hafda 
þat  ætlat,  þá  er  <ík  fdr  af  íslandi ,    at  ei  skyldi    at   spyria  til  mín  í  næzta 


*)  u4lii:    ''skýtunga  j**  nonnuUi  supponunt :   ^leika." 

**)    Uncinis   inclusa  omiUunt   nonnulli. 

***)  ISonnuLli:  ok  ætludu  austr  til  Víkr.  ****)  AUi:  "Borgar." 

"*****)   Alii  addurU:  "ok  væiin."' 
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tiimnohaudperveniurum,  dixit  Thorleihus,  se orientaliaregionis adire  velle 
regemqve' Olavum  convenire.  Bollius  respondii :  haud  mihi  multum  pla- 
cet  autumnali  tempore  inter  oppida  vagari ,  id  enim  parum  videtur  citra 
molestiam  ac  inqvietudinem.  Hic  in  urbe  per  istam  hyemem  commorari 
luhet ,  nam  relatum  mihi  est  f  regem  vere  appropinqvante  borealia  versus 
venturumi  sinvero  haud  venerit,  haud  ego  dehortabor,  utillum  adeamus. 
Bollio  in  his  obtemperatum  est.  Deinde  navim  exoneravere  atque  hospi- 
tium  in  urbe  comparavere.  Brevi  compertum  est ,  Bollium  esse  virumfa- 
mam  ajjectandœ  aliosqve præcellendi  studiosumnec  in  cassum  recedit  illud 
studiuniý  munificus  enim  eratÍiomo,  breviquein  Norvagia  multam  obti— 
nuit  dignitatem.  Bollius  ea  hyeme  in  Trondheimo  sibi  comitatum  assum- 
sit  sustentavitqve  j  Sc  qvo  in  loco  symposia  adibat ,  illius  socii  eo  fuere 
conspicui,  qvod  vestes  ac  arma  magis  erant  nitentia  qvam  cœterorum  op- 
pidanorum.  Et  qvidem  ille ,  qvum  symposiis  interesset  pro  sodalibus 
omnem  symbolam  solvebat ý  talis  8c  in  aliis  illius  fuit  magnificentia  ac 
magnanimitas.  Jamfratres  ea  hyeme  in  urbe  morabantur.  Hac  hyeme 
Olavus  rex  in  orientali  Norvagiæ  parte  Sarpoburgiæ  mansitSc  ab  oriente 
nuntiatum  est,  regem  haud  inde  adventurum  esse.  Primn  vere  fratres 
navim  paravere,  orientem  versus  terrœ  legentes  Uttora.  Prospero  usi  iti- 
nere  Sarpoburgiam  pervenerunt,  regemqve  Olavum  convenere.  Rex  Thor- 
leiitum,  aulicu7n  'suum ,  illiusqve  comites  humaniter  excipiebat ,  atqve 
dcinde  cum  interrogavisset ,  qvis  esset  militaris  ille  vir ,  qvi  ejus  comi- 
tatui  adscriptus  esset ,  respondit  Thorleihus:  frater  meus  is  est ,  nomen 
illi  Bollius.  Postea  Rex :  qvod,  inqvity  in  specie  positum  est ,  hominem 
indicat  virilem yille  fratribus  apud  se  obtulit  hospitium.  Hoc  illi  gratiis 
actis  accepere,  ac  eo  vere  apud  regem  morabantur.  Rex  Thorleiho  jam 
ut  antea  amicus  qpidem,,  multo  tamen  majorem  Bollio  habuit  honorem^ 
ille  enim  regi  visus  est  alios  multum  homines  antecellere.  Vere  prœcipi- 
iato  fratres  de  profectionihus  suis  loq^^i  coepere,  tumqve  qvœsivit  Thorlei- 
kuSf  an  Bollius  repetere  ea  œstate  Islandiam,  an  in  Norvagia  diutius 
commorari,  vellet,  Bollius  respondit:  neutrum  mihi  qvidem  proposuip 
mihi  enim  stetit^  qvum  ab  Islandia  proficiscerer ,  haua  pati,  mei  famam 

Rr 
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húsij  vil  ek  nú  at  þu  takir,  frændi!  vid  skipi  ockru.     porleiki  þótti  mikit, 
ef  þeir  skilia,  en  þú^  Bolli!  niunt  þessu  ráda  sem  Ödru.       pessa  sömu  rædu 
báru  þeir  fyrir  konúng,  en  hann  svaradi  á  þá  leid :  viltu  ecki,  Bolli !  dve- 
liast  med  oss  lengr,  sagdi  konúngr?  þætli  mér  hinn  veg  bezl,  er  þú  dveld- 
ist  med   mér    um  hríd,   mun  ek  veita  þér  þyílíka  nafn-bót,  sem  ek  veilta 
porleiki  brddur  þínum.     pá  svarar  Bolli :  all-fúss  væri  ek,  herra!  at  bind- 
ast  ydr  á  hendr,    en  fára  vil  ek  fyrst  þángat,    sem    ek   hefi    ádr  œtlat,    ok 
mik  hefír  leingi  til-fýst,    en  þenna  kost   vil   ek  giarna  taka,  ef  mér  verdr 
aptr-kvámu  audit.      pú  munt  ráda  ferdum    þínum,    Bo]li!    5agdi   konúngr, 
þvíat   þér    erut   um   flest  einrádir  Islendíngar;   en   þó  mun  ek   því  ordi  á- 
lúka,   at  mér    þykir  þú,  BoIIi !  hafa  komit  merkiligastr  madr  af  Islandi  um 
mína  daga.    Ok   er  Bolli    hafdi  fengit    orlof  af  konúngi    þá    býst  hann    til 
ferdar  ok  geck  á  kugg  cinn,    er  ætladi    sudr  til  Danmerkr  *).    Bolli  er  uin 
vetrinn  í  Danmörku,    hann  hafdi    ok  mikit  fé    med  sér,    fdru   ok    nockurir 
menn   med    hönum  af  hans    förunaufum  **).        porleikr    var   þá    eptir    med 
Olafi  konúngi,  en  Bolli  fór  ferdar  sinnar    ok    Iiafdi  mikinn  sdma  af  ríkum 
mönnum  hvar  er  hann  kom,   ok  cr  BoIIi  liafdi  verit  einn  vetr  í  Danmörku, 
þá  byriar  hann  ferd  sína    út    í   lönd    ok    léttir    ei    fyrr    ferdinni    enn  hann 
kemr  út  í  Miklagard.     Hann  var  lilla   hríd  ádr  þar  liann  kom  sér  í  Vær- 
íngia-setu  ***),    höfum    vér  ecki    Jieyrt  frásagnir,    at    neinn   nordmadr   hafi 
fyrr  gengit  á    máia    med   Gards- konúngi    enn    Bolli  Bollason ;    var  hann  í 
Miklagardi  miök  marga  vetr   ok    þ(5tti   enn  hraustazíi    madr   í  öllum  mann- 
raunum ,    ok   geck    jafnan    næzt  enuni    fremstum.       pótti  Væríngium  mikils 
vert  um  Bolla  medan  hann  var  í  Miklagardi. 

CAP.  74. 

iNÚ    er   þar    til    máls    at   taka,     at    poikell    E^'^ólfsson    sitr    í  bái 
sínu  ok  í  höfdíngskap  sínum.     Gellir  son  þeirra  Gudrúnar  óx    upp   heima 


*)   Nonnulli   addiint:  skildi  haiiii  Aad  Olaf  konúng  mcd  mikilli  viiiáttu   ok  veitti  koii- 

úngr  Iionvun  at  skilnadi   gódar  giaíir. 
)  ALii:  "iiveitúngaiii.'" 
)  JSonnuííi:  "i  hóp  Væríugia." 
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e  proximo  pagoreferri,  jamvetim  uti  tu,  cognate!  napim  nostram  accepe- 
res.  Thorleikus  œgre  qt^idem  discessumjerens  dixit :  hujus  rei  uti  cœie- 
rarum  tibi  erit  arbitrium.  Hunc  qvidem  sermonem  ad  regem  retulere. 
Ille  vero  itafererespondit:  nolisy  BoUi!  diutius  apud  nos  commorari? 
melius  ?nihi  qí^idem  videretur ,  si  per  aliqvantum  temporis  apudme  dege- 
res.  Tibi  sane  idem  honoris  nomen,  quod  ego  fratri  tuo  Thorleiho  dedi, 
trihuam.  Tunc  respondit  Bollius  :  lubens  qvidem,  domine!  iihi  adjunge- 
rer  j  verum  iamen  prius  eo ,  qvo  constitui,  qvoqve  venire  diu  desideraui, 
proficisci  lubet,  obiaiam  auteni  conditionem  lubens  accipiam,  si  redire 
continget.  Rex  dixit :  libera  tibi  erit  poiestas  iiinera  iua  faciendi,  Bolli! 
vos  enim  Islandi  propriis  plerumqve  consiliis  estisfreii',  tale  iamen  de  te 
feram  judicium f  Bolli!  te  mihi  in^ignissimum  visum  eorum,  qvi  nostra 
œtate  ex  Islandia  devenerint.  Bollius  a  rege  proficiscendi  nactus  veniam 
ad  iter  seseparavitfConscenditqvenavimmercatoriam*),  cuiDaniani  adire 
constiiutum  erat.  Bollius  ea  hyeme  inDania  morabatur\  multa  illi  tum 
opum  vis ,  etiam  qvidam  itineris  sociorum  eum  secuti.  Thorleikus  ium 
apud  regem  Olavum  remansit,  Bollius  autem  suuni  continuavit  iter  Sc 
ubicunqve  venit,  a  potentibus  viris magni  œstimatus  est.  Q^umqve  Bollius 
hyemem  in  Dania  iransegisset,  ad  renioiiores  regiones  adire  parapiifhaud 
itinere  desistebat prius  qvam  Miklagardum  [Constantinopolini)  perveni- 
ret  ý  brevi  ibi  fuerat  moratus ,  qvum  Kœringorum  iniret  societatem.  Nec 
nobis  qvidem  relatum  est,  Noi^mannorum  aliqvem  sub  Consiantinopolitano 
rege  meruisse  prius  qvamBollium,  Bollii  filium.  Multas  ibi  degit  hyemes 
ac  in  omnibus  periculis  fortissimus  est  hccbiius,  ac  semper  interprincipes, 
éc  magni  sane  Vœringi  Bollium  existimavere ,  dum  Constantinopoli  mo- 
raretur. 

CAP.  LXXIV. 

jam  nobis  res  erit  repetenda,  ubi  Thorhellus,   Eyolfifilius,    rei 
familiaris  curam  qvietus  gessit,  atqve  magistraius  simul.      Gellerus,    il- 

*J  Kuggar  (Koggeslcibc)  olim  pocabantiir  napes  qvœdam  mercatoriœ  magnœ  vastitatis, 
illisqpe,  qvœ  in  historiis  norve^icis  passim  obviœ  Aiistfarar-Knerir  dicQbantur, 
haud  pariim  similes. 

Rr  2 
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þar;  hann  var  snemma  drengiligr  niadr  ok  vinsæll.  pat  er  sagt  eitt  sinn 
at  porkell  sagdi  Gudrúnu  draum  sinn  :  þat  dreymdi  mik,  sagdi  hann,  at 
ek  þdttumst  eiga  skegg  sva  mikit  at  tæki  um  allan  Breidaíiörd.  porkell 
bad  hana  ráda  drauminn.  Gudrún  spurdi:  hvat  ætlar  þú  þenna  draum 
þýda?  Audsætt  þyki  mér  þat  at  þar  mun  standa  ^)  ríki  mitt  um  allan 
Breidafiörd.  Vera  má  at  svá  sé,  sagdi  Gudrún,  en  heldr  munda  ek  ætla, 
at  þar  mundir  þú  drepa  skeggi  í  Breidafiörd  nidr.  pat  sama  sumar  setr 
porkell  framm  skip  sitt  ok  býr  til  Noregs.  Gellir  son  hans  var  þá  XII 
vetra  gamall ,  hann  fdr  utan  med  födur  sínum.  poikell  ^)  lýsir  því  at 
hann  ætlar  at  sækia  sér  kirkiu-vid,  ok  siglir  þegar  á  haf,  er  hann  var 
búinn;  hann  hafdi  hæga  úti-vist  ok  ei  allskamma;  taka  þeir  Noreg  nord- 
arla.  pá  sat  Olafr  konúngr  í  prándheimi.  porkell  sdtti  þegar  á  fund 
Olafs  konúngs  ok  med  hönum  Gellir  son  hans  ;  þeir  fengu  þar  gödar  vid- 
tökur,  svá  var  porkell  mikils  metinn  af  konúngi  þann  vetr,  at  þat  er  alsagt, 
at  konúngr  gaf  hönum  eigi  minna  fé  enn  X  tígi  marka  brends  silfurs. 
Konúngr  gaf  Gelli  at  jólum  skickiu,  ok  var  þat  en  mesta  gersemi  ok  ágætr 
gripr.  pann  vetr  lét  Olafr  konúngr  gera  kirkiu  í  bænum  af  vidi ;  var  þat 
slofnat  allmikit  mustari  ok  vandat  allt  til.  Um  várit  var  vidr  sá  til  skips 
ílutlr,  er  konúngr  gaf  porkeli,  var  sá  vidr  bædi  mikill  ok  gódr,  þvíat 
porkell  geck  nær.  pat  var  einn  morgin  snemma,  at  konúngr  geck  út  vid 
fá  menn  ;  hann  sá  niann  uppi  á  kirkiu  þeirri,  er  í  smíd  var ;  konúngr  ^) 
kendi  manninn,  var  þar  porkell  Eyölfsson  ok  jagdi  mál  vid  öll  en  stærstu 
trc,  bædi  bita  ok  staf-Iægiur  ok  uppslodu-tré  "*).  Konúngr  snéri  þegar 
þángat  til  ok  mælti:  hvat  er  ná,  porkell?  ætlar  þú  hér  eptir  at  semia  *) 
kirkiu-vid  þann  er  þú  ílytr  til  íslands?  porkell  svarar:  satt  er  þat,  herra! 
þá  mælti  Olafr  konúngr:  högg  af  þú  II  álnir  hveriu  stdrlré,  ok  mun  sú 
kirkia  þó  ger  mest  á  Islandi.      porkell  svarar:    tak    siálfr  vid  þinn,    ef  þú 


■ )  Nonnulli  hoc  ita  exprimunt :  þar  mun  koina,    at  mitt  riki  mun  standa  um  &c. 

*)   Nonnulli   inserunt:   ytti  úr  þórsnesi  ok  &c. 

*)  Nonnulli  addunt:  undradist  þctta  mjög,  þviat  af  morgni  var  mimia  framkomit,  enn 

sniidir  voru  vanir  upp   ad  stunda.      líann  &c. 
*)  Alii:  sillur  ok  stodir;  nonnulli:  stólpa.  ')    Alii :  smída. 
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liu.s  ac  Gudrunœ  filiusy  domi  adoluit.     Brepi  ille  virilis  factus  pir  ac  ami- 
cis  heatus.     Memoriæ  traditum  est  aliqvando  Thorkellum  Gudrunœ  som— 
nium  enarrasse.     Ego,  inquit,  somniavi  mihi  tantam  esse  barham,    ut  to— 
tum  Breidafi'órdam  illa   complecteretur.       Thorhellus  eam  somnium  sihi 
interpreiari  rogahat.     Gudruna  iterum  rogahat:    qvam  tu  autumas  hujus 
somnii  esse  significationem?    Mihi  manifestum  pidetur  [respondit  Thor^ 
Joellus^  meam  ditionem  per  totum  Breidafiórdum  extensam  fore.       Ita  qpi- 
dem  fieri  potest  j  ait  Gudruna^  ego  vero  phtius  crederem  te  in  Breidafjór- 
dum  harham  intincturum.      Eadem  œstate  Thorhellus    navi   deducta  ad 
Norvagiam  proficisci  parat.     Gellerus,  illiusfUus,  XII  tum  eraf  annos 
natus.     Ille  cum  patre  profectus  est.      Thorkellus  notum  fecit^  se  ligna  ad 
œdificationem  templi  adportaturum ,    qvumqve  paraius  esset y  ventis  vela 
dedit  Scfausto  qvidem  itinere  aliqpanto  tamen  diuturniore  usus ,  ad  hore-^ 
alem  Norvagiam  adpulit.    lum  Olavus  rex  in  Throndheimo  degit.    Thor— 
kellus  cum  fiUo  Gellero  extemplo  regem  Olawum  adit.      Ihi  hene  excipie- 
haniur.     Memoratum  est ,   Thorkellum  ea  hyeme  a  rege  tanti  œstimatum 
fuisse 3    ut  haud  minus  qvam  C marcas  argenti  defœcati  rex  illi  donaret i 
Julensi  festo  rex  Gellero  prœtiosissimam  ac  prœstantissimam  dedit  togam. 
Eadem  hyeme  Olavus  rex  templum  e  lignis  in  urhe  œdificandum  curavit» 
Magnum  illud  templum  ac  mulla  arie  œdificatum.      Vereligna,  qvœ  rex 
Jhorkello  dederaty  ad  navim  deportata  sunt.      Ligna  erant  magna  atqve 
exqvisiia,  nam  Thorkellus  eadem  sedulo  elegerat.     Matutino  tempore  <ili- 
cujus  diei  rex  cum  paucis  egressus  est,  conspexitqve  hominem  in  tecio  tem- 
pli,  qvod  ium  œdificahatury  constitutum.    Ilunc  virumrex  cognovit,  Thor^ 
kellus  enim  erat ,  EyolfifiHus,  tignis  omnihus  tam  transtris  qvamtrahihus 
longis   fulcra    jungentihus     atqve   columnis   mensuram   adhihens.       Rex 
se  en  convertens  dixit :  qvid  hoc,   Thorkelle !  rei  est?  num  tali  modo  com- 
parahis  materiam,  qvam  ad  œdificationem  templi  in  Islandiam  deporta- 
iurus  es.      Thorkellus  respondit:  tali  qvidem  modo,    domine!   Tunc  dixit 
Olavus  rex:  cuivis  tignorum  majorumhicuhitalem  amputespariemSi  tamen 
id  erit  templum  eorum  maximum^  quœ  in  Islandia  sint  œdificata.       Ihor^ 
kellus  respondit:    tu  ipse  ligna  tua  recipias  y  si  te  poenitet  niniia  dedis&e. 
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þykist  of-gefit  liafa  *),  en  ek  mun  ecki  álnar  kefli   af  hönum  höggva,   mun 
ek  bædi  til  hafa  at-ferd  ok  eliun   at  afla  mér  annan  vid.       pá  svarar  kon- 
úngr  ok  allstiUiliga:  bædi  er,  porkell!  at  þú  ert  mikils-verdr  enda  gerist  þú 
ná  allstórr;  þvíat  víst    er   þat    ofsi    einum  bónda-syni    at  keppast   vid  ossj 
en  ei  er  þat  satt,  at  ek  fyrir-muna  þér  vidarins,  ef  þér  verdr  audit  at  gera 
þar  kirkÍLi  af;   þvíat   hún    verdr    ei  svá    mikil,    at   þar  muni    of   þitt  allt  í 
liggia;    en  nærr    er    þat  mínu  hugbodi ,    at  menn    hafi    lifla   nytsemd    vidar 
þessa,    ok   fari  því    fyrr    at    þú    getir    giört   ncitt   mann-virki    úr  vidinum. 
Eptir   þat  skilia   þeir    rædunaj    snýr    konúngr    í    brolt    ok    fanst    þat  á,    at 
hönum  þdtti  verr,  er  porkell  vildi  at  engu   hafa  þat  er  hann  lagdi  til ;    lét 
konúngr  þat  þó  ecki  vid  vedri  komast  **) ;    skildust  þeir  porkell  med  mikl- 
um  kærlcik.      Slígr  porkell  á  skip-fiöl  ok  lætr  í  haf;  þeim  byriadi  vel,  ok 
voru  ecki  lengi  úti.     porkcll  kom  skipi  sínu  í  HrútafiÖrd;  hann  reid  brált 
frá  skipi  ok  heim  tij  Helgafells,  allir  menn  urdu  hönumfegnir;  hafdi  porkell 
fengit  mikin   sdma  í  þessari  ferd ;  hann  lét  upp-setia  skip  sitt  ok  um-búa 
ok  fcck  kirkiu-vidinn   lil  vardveizlu.      porkell    silr    uú  lieima   um  vetrinn  i 
búi  sínu  ok  hefir  mikit  fiölrncnni  ok  med  öllu  hafdi  hann  mikla  rausn  þann 
vetr,  en  Gudrún  latti  þess  ecki    ok  sagdi    til    þess   fé    nýlt   vera^    at    menn 
mikladi  sik  af,  ok  þat  mundi  ***)  ok  á  framm  -  reilum,  er  Gudrún  skyldi  (il 
fá  um  alla  stórmennsku.    porkell  midladi  marga-góda  gripi  þann  vctr  vin- 
uni  sínum,  er  hann  hafdi  út  haft. 

CA.P.   75. 

Penna  vetr  eptir  jól  bióst  porkell  heiman  nordr  til  Hrútafiardar 
at  flytia  nordan  vidu  sína;  rídr  hann  fyrst  inn  í  Dali  ok  þadan  i  Liár- 
skdga  til  porsteins  frænda  sins  ok  aflar  sér  manna  ok  hrossa;  hann  ferr 
sídan  nordr  til  Hrútafiardar  ok  dvelst  þar  um  hríd  ok  hefir  ætlan  á  um 
ferdinaj  safnar  at   sér  hestum  þar  um  fiördinn,  þvíat  porkell  vildi  ei  fleiri 

■    *)  Nonnulli   addunt:   ok  ef  þér  leikr   aptr   munr  at.  **)  Alii :  vaka.  ***)   Alii : 

eigi;  JSonnulU  ila\   Var  hún  nii  ok  áreitin  um  alla  lihiti^  sem  til  stórmensku  horfdi. 
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ego  vero  ne  segmentum  qvidem  cuhitale  illis  demam ,  nec  mihi  opera  nec 
robur  deerit  ad  alia  ligna  couiparanda.  lunc  respondit  rexet  multa  qvi- 
demcum  modestia :  tu  vero,  ThorJcelle!  pir  magni  sane  œstimandus,  verum 
&ijam  videris  animinimius  ^  haudenim  colonifiUuscitra  arrogantiam  no— 
biscum  contendere  potesti  idautem  haud  verum  est,  me  tibi  ligna  invidere, 
si  tibiex  iisdem  templum  œdificare  contingeret ;  nunqvam  vero  illud  temj^lum 
erittam  amplum^  ut  tua  eo  superhia  comprehendaiur ;  admeam  veroopi- 
nionem  propius  accedit ,  horuni  Ugnorum  haud  mulluui  usumforé,  nec  te 
humanum  qvicqi^id  opus  inde  confecturum.  Posthœc  colloqvio  fiiito  dis- 
cessere.  Deinde  rex  abiit  &  compertum  qvidem  est ^  eum  haud  sane  pro- 
basse ,  qvod  Thorhellus  ejus  jussa  nullius  penderet,  etsi  rex  haud  multum 
talemrevelavit  animum.  Inde  multo  cum  amore  discessere.  Thorkellus 
nauim  conscendit,  vela  dedit  in  altuniy  secundoqve  usus  veniobrevi  iter per^ 
Jecit.  ThorJcellus  navi  Hrutafi'órclum  intravit;  inde  domum  Helgaj ellum 
eqvovehitur.  Omnes illius adventu  lœtati  sunt.  Multum  Thorhellushoc  iti- 
nere  sibi  auxerat  gloriam.  Navim  deinde  curavit  subducendam  atqve  in 
iutum  redigendaui ,  lignaqve  ^  qi^œ  templi  œdifLcaiioni  erant  destinaiat 
custodienda.  Tkorlcelíus  hac  h/yeme domi  remansit familiarem  curans  rem. 
Multi  apud  eum  degere  moriales.  Omnia  ea  hyeme  magnifice  instruehan^ 
tur,  Gudruna  haud  aduersante ,  verum  eum  esse  pecuniœ  usum^  ut  ad 
homines  illustres  reddendos  adhiberetur  confirmante  ',  nani  illœ  paratœ 
semper  qvidem  erant  res ,  qvœ  a  Gudruna  ad  sumtus  magnificeniiam  re~ 
qvirehaniur.  Ea  hyeme  Thorkellus  multas  res  pretiosas ,  qvas  secum  ad- 
■vexeraij  amicis  suis  i/npertitus  est. 

CAP.    LXXV. 

Jr ost  hujus  liyemis  julense  festum,  Thorkellus  donio  profecius 
borealia  versus  in  Hrutafi'órdum ,  ut  inde  sua  apportaret  ligna;  ad 
interiora  Dalorum  eqvo  primunz  vehitur ,  inde  Liarskogos  ad  cognatum 
suum  Thorsteinum ,  ui  sihi  homines  ac  eqvos  compararet-  Inde  borealia 
versus  ad  Hrutafi'órdum  ire  pergit  Sc  aliqvanium  iemporis  ibi  moraius  est, 
futurum  iier  insiruens.  Ihiin pagoa  sinu  denominato eqiws  collegit^  noluit 
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farar  at  gera  ef  svá  mætli  takast;  vard  þetta  ecki  skidtt.     porkell  var  í  staríi 
þessu  framm  á  lánga-fösfu;    hann  kemr   þcssu    starfi    lil    vegar;    hann  dró 
vidinn  nordan  meirr  enn  á  XX  heslum*),  ok  lætr  liggia  vidinn   á  Liá-eyri, 
sídan  ætladi  hann  at  flytia  á  skipi  út  til  Helgafells.       porsleinn   átli    feriu 
mikla,    ok    œtladi  porkell    þat  skip  at    hafa,    þá   er    hann    færi    heimleidis. 
porkell  var  í  Liárskógum  um  föstuna,  þvíat  ástúdigt  var  med  þeim  frænd- 
um.      porsteinn  ræddi  vid    porkel    at   þat  raundi    vel  hendt    al    þeir  færi  í 
Hiardarholt,  vil  ek  fala  land  at  Halddri,    þvíat    hann    hefir  lítid  lausa-fé, 
sídan  hann    galt   þeim  BoIIa  sonum   í  födurbætr;    en    þat    land    er   svá,   at 
ek    vilda    helzt   eiga.       porkel    had    hann    ráda;    fava   þeir  heinian    ok  voru 
saman  vel  XX   menn,  þeir  koma  í  Hiardarholt,   tók  Haldórr  vel  vid  þeim 
ok  var  enn  mál-reifasti  j  fátt  var  manna  heima,    þvíat  Halddrr   hafdi    sent 
inenn  nordr  í  Steingríms-fiördj  þar  hafdi  komit  hvalr  er  hann  átti.     Beinir 
enn  stcrki  var    heima,    liann    einn  lifdi   þá   þeirra  manna,  er  verit  höfdu 
med  Olafi  födur   hans.     Haldórr  hafdi  mælt  lil  Beinis,  þá  er  hann  sá  reid 
þeirra  porsteins:  giörla  skil  ek  erendi  þeirra  frænda;  þeir  munu  fala  land 
mitt  at   mér,    ok   ef  svá   er,    þá  munu  þeir  heimta  mik  á  tal,    þat  get  ek 
at  á  sína  hönd    mér   setist    hvárr   þeirra,    ok   ef   þeir    bióda    mér    nockurn 
dmaka,  þá  vertú  ei  seinni  at  ráda  til  porsteins,  enn  ek  til  porkels ;    hefir 
þú  lengi  verit  trúr  oss    frændum,  ek  hefi  ok  sent   á  ena   næzfu    bæi    eptir 
mönnum ;  vilda  ek  at  þat  hæfdist  **)  raiök  á  at  lid  þat   kæmi    ok    vér  slit- 
im  talinu.      Ok    er   á-Ieid    daginn   ræddi   porsteinn  vid   Halddrr,   at   þeir 
skyldu  gánga  allir  saman  á  tal;  eigum  vér    erendi  vid  þik.      Hallddr  kvad 
þat  vel  fallit.     porsteinn  mælti  vid   förunauta   sína,    at    ecki   þyrfti  þeir  at 
gánga  med  þeim;  en  Beinir  geck  med  þeim  ecki  at  sídr,  þvíat  hönura  þótti 
miök  eptir  því  fara  sem  Halddrr  gat  tilj    þeir  gengu  miök  lángt  á  brott  í 


*)  Nonnulli:  XXX  hestiun.  **)  -<^^"-"  stædist. 
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enim  ThorJcellus  plura  Jacere  itinera,    si  id  íalimodo  Jieri  posset.      Hœ 
qvidem  haud  ciio  perfectœ  sunt  res.       Thorhellus  his  negoiiis  ad  tejnpus 
usqpe  quadragesimale    intentus  fuit^    deniqve  tamen   ad  finem  perducta 
sunt.     Ligna  a  horeali  parte  plusqvam  viginti  eqvis  adportavit^  in  Liá-^ 
eyra  autem  deposuit.     Inde  napi  ligna  Helgafellum  transportare  statu- 
erat.      Thorsteino  magna  erat  scapha ,   qva  Thcrhellus  uti  consiitueraff 
qpum  domum  iter  faceret.     Ihorhellus  per  ferdas  esuriales  Liarshogis  ho— 
spitabatur ;  magna  enim  ei  cum  cognato  suo  amicitia.      Thorsteinus  cum 
ThorJcello  locuius  utile  sihi  fore  affirmavit ^    si  amho  Hjardarholtum  una 
adirent.   Volo  enim,  inqpit^  agrum  ah  Haldore  emendum  petere,  haudenim 
illi  multa  sunt  ruta  ccesa,  postqpam  Bollii  filiis  pro  paterna  cœde  mulc- 
tam  solpit.      Hic  vero  ager  talis  est,    qvalem    ego  maxime  possidere   cu- 
perem.   ThorJcellus  hujus  rei  liheram  eifecit  potestatem.  Domo  inde  pro^ 
fectinumero  aliqvantum  supra  XX,  Hjardarholtum peruenere.    Comiter  eos 
Haldorus  excepit, Sc in  colloqpendo\minime parcus  erat.  Domi  haud mulium 
aderat  hominum,  namHaldorus  suos  horealia  versus  in  Steingrijnsfidrdum 
miserat,  ibi  enim  halœnOf  qvœ  illi  fuit,  in  terram  ejecta  erat.     Beinerus 
Fortis  aderatdomi;  ille  solus  mortalium,  qvi  apud patrem  Olapum  dege- 
rantj  adJiuc  in  viuis  fuit.     Conspectis  TJiorsteino  ac  TJiorJceJlo  advenien- 
tihus  Haldorus Beinerum  ita  fuerat  allocutus :  ego  qpidem  cognatorum  hene 
perspicio  negotium.      llJi  peient  ut  meum  iJJis  fundum  vendam,    qpod  si 
epenerity     me  ad  coJJoquium  secum  evocahunt  éc  qpidem  opinor  miJii  ad 
utrumqpe   Jaius  consessuros,    si  vero  me   aJiqva  moJestia   afficient ,   tum 
tu  Jiaud  supersedeas  TJiorsteinum  adoriri,  ego  vero  ThorleJJum  aggrediar. 
Tu  nohis  cognaiis diufdusfuistiSc  ego  jamadproximasviJJas  misinuntios 
ad  Jiomines  colJigendos.     Et  sane  veJJem,   ut  eodemfere  tempore  accideret 
eorum   advenlus    ac  finis    colJoqvii.         Vergente  autem    die  TJiorsteinus 
rogavit  HaJdoruni,  ut  secum  atqve  TJiorJceJJo  veniret  ad  coJJoqvium.     Te- 
cum  ejjim,  inqvit,  nohis  negotium  est.      HaJdorus  Jioc  hene  sihi  convenire 
ajfirmavit.     TJiorsteinus  cJixit  suisy   haud  necessum  esse ,   ut  iJJos  seqve^ 
rentur.     Beinerus  autem  nihiJominus  secutus  est,  muJtum  enim  iJli  visum 
eventu  prohatum,    qvod  HaJdorus  jam  divinaperat*      MuJtum  a  viJla 
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túnid,  HaldóiThafdi  yfirsér  samda  (saumada)  skickiu  6k  á  nist  ')laung  sem  þá 
var    tídt.      Halddrr    séttist    nidr    á    yöUinn,    en  á  sína  hönd  hönum  hvárr 
þeirra  frænda  [ok  þeir   settust   náliga    á   skickiuna  *) ;    en  Beinir  stód  yfir 
þeim  ok  hafdi  exi  mikla  í  hendi.     pá  mælti  porsteinn:  þat  er  erendi  mitt 
híngat,  at  ek  vil  kaupa  land  at  þér;   legg  ek  þetta  því  nú  til  umrædu,    at 
nú  er  porkell  frændi  minn  vid;  þætti  mér  ockr  þetta  vel  hent,  þvíat  mér 
er  sagt  at  þú  hafir  ógnóglig  ^)  lausa-féen  Jand  dýrt  undir,    mun  ek  gefa 
þér  í  mdli  þá  stadfestu  ^)   at   sœmilig   sé   ok   þar   í   milli  sem  vér  verdum 
ásáttir.     Haldórr  tók  ecki  svá  fiarri  í  fyrstu  ok  inntust  þeir  til  um  kaupa- 
kosti,  ok  er  þeim  þótti  hann  ecki    fiarri   taka,     þá   feldi  porkell    sik   miök 
vid  umræduna  ok   vildi    saman-færa   med  þeim  kaupit.       Halddrr  drd  þá 
heldr    fyrir  þeim,    e:i  þcir  sdttu  eplir  því  faslara ,    ok   þar   kom  um  sídir, 
at  þess  firr  var  er  þeir  gengu   nærr.     pá   mælti  porkell :   sér  þú  ei ,  por- 
steinn  frændi!    hversu  þetta  fer?  Halddrr  hefir  þetta   mál  dregit   fyrir  oss 
í  allan  dag,  en  vér  höium  setid  hér  at  hégóma  hans  ok  ginníngum ;  nú  ef 
þér  er  hugr  á  land-kaupi,  þá  munum  vér  verda  at  gánga  nærr.     porsteinn 
kvadst   þá   vilia  vita   sinn   hluta;   bad    nú   Halddrr  úr  skugga  gáng^  hvart 
hann  vildi  unna  hönum    land-kaupsins.      Halddrr   svarar:    ek   ætla    at  ecki 
þurfi  at  fara  myrkt  um  þaí,  at  þú  munt  kauplaust  heim  fara  í  kveld.     pá 
sagdi  porsteinn:  ek  œtla  ok  ecki  þurfa  at  fresta  því,  at  kveda  þat  upp,  er 
fyrir  er  hugat,  at  þér  eru  II  kostir  hugdir,   þvíat  vér  þykiumst  eiga  undir 
oss  hærra  hlut  fyrir  lidsmunar  sakir;  er  sá  kostr  annarr,  at  þú  gerir  þetta 
'  mál  med   vild   ok    haf  þar    í  mdt  vinfengi  várt;    en   sá  er  annarr  at  sýnu 
er  verri,  at  þú  rétt  naudigr  fram    höndina   ok   handsala   mér   Hiardarholts 
land.      Nú  þá  er  porsteinn    raælli  svá  framt,   þá  sprettr   Halddrr  upp  sva 
liart  at  nistin   rifnadi  af  skickiunni   ok  mælti:    verda  mun   annat  fyrr  enn 
ek  mæli  þat  er  ek  vil  ei.    Hvat   mun  þat,  spyrr  porsteinn?    bol-exi   mun 
standa   í   höfdi  þér  af  enum  vesta  manni  ok  steypa  ^)  sva  ofsa  þínum   ok 


')  ^líí:  just  laung  o:  lángar  ermar. 


*)  Nonnulli:  svo  nærr,  at  skikkja  hans  vard  undir  þeim. 
*)  Mii:  litit. 

*)  NonnuUi:  land  odýrra  ok  þar  med  medalauka  svo  mikinn  sem  ockr  semr. 
*)  Nonnulli    ita :    þat  at  öxi  standi  i  höfdi  þér,  þoi'steiuu!    hinum    vesta    maimi    ok 
steypa  &c. 
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illiin  viridarium  processere.  Haldorus  toga  suta^  longa  prœdiíafihula,  uti 
tum  multum  in  usujuit,  indutus  erat.  Ilaldorus  in  agro  consedit  Sc  Uter- 
que  cognatorum  illi  ad  suum  qvisqve  latus  8c  in  ipso  fere  togœ  consedere 
sinu,  Beinerus  autem  propinqvus  adstahat  magnam  manu  securim  gestans. 
Tunc  dixit  Ihorsteinus:  idmihitecum  negotiiest,  qvodfundwn  atecoemere 
volo  ý  hujus  rei  hac  vice  ea  de  causa  mentionem  facio ,  qvod  Thorhellus 
cognatus  meus  jam  adest ;  hoc  utriqve  nostrum  hene  convenire  videtur  j 
relatumenimmihi est.^te  rebus egere mohilihus \  magni vero pretii  agrumpos- 
sides.  Ego  tihi  daho  hahitaculum  honestum  tantumqve  addam  pecuniæj 
qvantuminter  nos  convenerit.  Ilaldorus  primo  haud  illi  multum  adver- 
sahatur  i  jamqve  dehujus  negotii  pactis  agi  coepere,  qvumqve  Haldorus 
haud  omhino  illis  adversari  videretur  ^  Thorhellus  ad  sermonem  eorum  se 
applicuit  et  pactionem  ad  liqvidum perducere studuit.  lunc Ilaldorus  rem 
differre  studere  illiverotantoacriusinstareý  eo  vero  deniqve  res  deducta  est^ 
ut  ille  tanto  obstinacius  adversaretur  qvanto  illi  insisterent  vehementius. 
Tuncdixit  Thorhellus :  non  vides,  Thorsteine  cognate  l  qvo  hœc  cedatres? 
Haldorus  per  totam  diem  hanc  rem  nohis  distulit^  nos  vero  illius  nugas 
ac  alleciationem  exspectavimus.  Jam  si  fundum  emere  tibi  in  animo  est,  pro- 
pius  erit  accedendum.  Thorsteinus  tum  rei  eventum  scire  postula  vlt  ro— 
gavitqveut Haldorus haudamplius  dissimularet  an  illeýundumvelletvenum 
dare.  Ilaldorus  respondit:  haud  egohoc  celandum  existimo^  tehoc  vespere 
síne  agro  emto  domum  reversurum.  Tunc  dixit  Thorsteinus:  necegoam- 
plius  diJ[ferendum[existimOy  id  qvod  constitutum  est  proloqvi:  nam  tibi 
sunt  duœ  conditiones  destinatæ  5c  enim  propter  virium  discrimen  hujus 
rei  potestatem  penes  nos  esse  arbitramur ý  altera  condiiio  illa  est ,  uti 
hancrem  lubenter  perficias,  nostramqve  amicitiam  adipiscare,  altera  vero 
multo  deterior :  ut  coactus  porrecta  manu  mihi  jundum  Hjardarholten- 
sem  tfadas.  Qvumqve  Thorsteinus  tantum  verbis  minitaret,  subito  Hal- 
dorus  surrexit  tanto  cum  impetu ,  ut  togœ  fibula  dirumpereiur'  iia  locu— 
tus:  aliæ  res  prius  evenient  qvam  ego  id  proloqvar ,  qvod  mihi  haud  pla^ 
ceat.  Qvœ  tum?  qvœrebat  Thorsteinus.  Haldorus  respondit :  ascia  tibi^ 
homini  pessimo,  capiti  infi'xa  hœrebit  atqveita  exturbabit  violentiam  tuam 
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ujafnadi.  porkell  svaradi  j  -þetta  er  illa  spád  ok  væntum  vér  at  ei  gángí 
eptir,  ok  œrnar  kalla  ek  nú  sakir  til,  þdttú,  HaldtJrr !  látir  land  þitt  ok  haf- 
ir  ei  fé  fyrir.  pá  svarar  Halddrr :  fyrr  inimtu  spenna  um  þaungulsliöfud  á 
Breidafirdi,  enn  ek  handsala  naudigr  land  mitt.  Haldórr  gengr  nú  heim; 
eptir  þetta  þá  drífa  menn  at  bænum  þeir  er  hann  hafdi  eptir  sendt.  por- 
steinn  var  en  reidasti  ok  vildi  þegar  veita  Haldóri  atgaungu.  porkell  bad 
hann  ei  þat  gera,  ok  er  þat  en  mesta  úhæfa  á  slíkum  tídum ,  en  þegar 
þessi  stund  lídr  af,  þá  mun  ek  ecki  letia  at  oss  lendi  saman.  Haldórr  kvadst 
þat  ætla  at  hann  mundi  aldri  vanbúinn  vid  þeim.  Eptir  þetta  ridu  þeir  í 
brott  ok  ræddu  niargt  um  ferd  þessa  med  sér.  porkell  mœlti,  kvad  þat 
satt  vera  at  þeirra  íerd  var  en  dáligsta,  eda  hví  vard  þér  svá  bilt,  porkell 
frændi !  at  ráda  til  Halddrs  ok  gera  hönum  nockura  skömm  ?  porkcU  svar- 
adi:  sátlu  ei  Beini,  er  hann  stdd  yfir  þér  med  reidda  exina?  ok  var  þat 
en  mesta  ófæra,  þvíat  þegar  mundi  hann  keyra  exina  í  höfut  þér  er  ek 
gerdi  mik  líkligann  til  nockurs.  Rída  þeir  nú  heim;  lídr  nú  föstunni  ok 
kenir  en  efsta  vika. 

CAP.  76. 

A  skír-dag  snenimindis  um  morguninn  býst  porkell  til  ferdar. 
porsteinn  latti  þess  miök,  þvíat  mdr  lízt  vedr  ótrúligt,  sagdi  hann#  porkell 
kvad  vedr  duga  mundu  et  bezta  ok  skaltú  nú  ecki  letia  mik,  frændi,  þvíat 
ek  Yil  heim  íyrir  páskana;  nú  setr  porkell  framm  feriuna  ok  hlód.  porsteinn 
bar  jafnskidlt  af  utan  sem  porkell  hldd  ok  þeir  förunautar  hans.  pá  mælti 
porkell:  hæltú  nú,  frændi!  ok  hept  ecki  ferd  vara;  ei  fær  þú  nú  rádit 
þessu  at  sinni.  porsteinn  svaradi :  sá  ockar  mun  nú  ráda,  er  verr  mun 
gegna,  ok  mun  til  mikils  dra^^a  um  ferd  þessa.  porkell  bad  þá  heila  hittast. 
Gen^r  porsteinn  nú  heim  ok  er  dkátr  miök;  hann  ^engr  til  stúfu  ok  bidr 
leggia  undir  hÖfud  sér  ok  svá  var  giört;  gridkonan  sá  at  tárin  runnu  ofan 
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Sí  iniqpítatem.  Thorl-ellus  respondit:  talia  haud  hona  vaticinia  suni,  nec 
epentu  ratafutura  speramuSfjamqpe  telialdore !  sat criminis commisisseju^ 
dico,  etsi  nulla  acceptapecunia  agrum  amitteres.  Tunc  Haldorus  respondit : 
tu, prius  fuci capiiulum  in Breidafi'órdo  amplectere,  qpam  egoagrum  inpitus 
porrecta  manu  tradam.  His  dictis  Haldorus  domum  abiit.  Tum  fre- 
qpentes  ad  villam  conpenere^  quos  nuntio  ad  se  epocaperat.  Thorsteinus 
ira  valde  succensus  Haldorum  confestim  adoriri  voluit'^  Ihorhellus  roga- 
vit ,  ne  ita  faceret  ef  talia  eo  tempore  instituere  nefas  esse  dixit.  Hoc 
autem,  inqpit,  tempore  transacto,  haud  ego  tibi  occurrere  detrectabo. 
Haldorus  dixit:  nunqpam  sibi  eorum  adpentum  inexspectatumfore,  Post 
hœceqpis  inde  vecti  de  hoc  negotio  multa  inter  se  loqpebantur  :  Thorsteinus 
eorum  iter  maxime  qpidem  inglorium  affirmapit',  verum,  inqHt^  cur  tibi, 
Thorhelle  cognate!  adeo  pisum  terribile,  Haldorum  adoriri,  atqve  illi 
aliqpam  inferre  ignojniniam?  Thorhellus  respondit:  tune  Beinerum 
sublata  securi  tibi  adstantem  conspexisti?  Hoec  qpidem  periculosissima 
erat  res^  nam  extemplo  securi  tibi  caput  percussisset,  si  aliqvam  pim  in- 
ferre  voluissem.  Inde  domum  redibant,  jam  tempus  qpadragesimale  prœ-^ 
teribatj    &  ultima  ejus  septimana  appropinqpabat. 

CAP.  LXXYI. 

Jylatutino  tempore  diei  qpintœ  hebdomadis  antepascalis  Thor" 
kellusproficisciparapit,  Thorsteinomultumdehortanteatqi^e  dicente :  tempe- 
stati  mihi  pidetur  haudmultum fidendum.  Thorhellus  tempestatemmaxime 
faustamforeaJfirmapitfneCfinqpitftumemetdehortares,  cognate  !  nam  ante 
festumpaschatosdomumperpenirecupio.  Deducta  tum  scapha  Thorkellus 
eandem onerapit  j  Thorsteinus  pero,  qvæcunqve  Thorkellus ejusqpe  socii  navi 
importa pere,  statim  extulit.  Tunc  dixit Thorhellus :jam  desistas,  cogna te !  nec 
mihiiter  impedias ,namhujus  rei  arbitrium  hac  picehaud  tibi  permittetur, 
Thorsteinus  re&pondit :  arbitrium  jam  penes  illum  erit,  qpi  minus  fausta 
consulat  8c  hoc  qpidem  iter  haud  sine  magno  erit  epentu.  Thorhellus  op- 
tapitf  ut  salpi  rursus  conpenirent.  Inde  Thorsteinus  palde  tristis  domum 
rediit,  intravitqve  cubiculum,  rogans,  ut  pulpinar  capiti  substerneretury 
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á  hægindit  úr  augum  hönum;  en  lillu  síclarr  kom  vinds-gnýrr  mikill  á 
stúfuna.  pá  mælti  porsteinn :  þar  megum  vér  nú  heyra  gnýa  bana 
porkels  frænda.  Nú  er  at  segia  frá  ferd  þeirra  porkels:  þeir  sigla  um 
daginn  út  eptir  Breidaíirdi  ok  voru  X  á  skipi,  vedr  tdk  at  hvessa  miök 
ok  gerdi  en  mesta  storm  ádr  léttij  þeir  sdltu  knáliga  ferdina,  ok  voru 
þeir  menn  enir  röskustu.  porkell  hafdi  med  sér  sverdit  Sköfnúng  ok  var 
þat  í  stocki.  peir  porkell  sigla  þar  til  er  þeir  komu  at  Biarnarey,  sáu 
menn  ferdina  af  hvárutveggia  landinu,  en  er  þeir  voru  þar  komnir,  þá 
laust  hvidu  í  segllt  ok  hvelfdi  skipinu.  porkell  druknadi  þar  ok  allir  þeir 
menn  er  med  hönum  voru  ;  viduna  rak  vída  um  eyar,  horn-stafina  rak  í 
þá  ey,  er  Staf-ey  heitir  sídan.  Sköfnúngr  var  festr  vid  inn-viduna  í  fer- 
iunni;  hann  hittist  vid  Sköfnúngs-ey.  En  þat  sáma  kveld,  er  þeir  porkeli 
höfdu  drucknat  tim  daginn,  vard  sá  at-burdr  at  Helgafelli,  at  Gudrún  geck 
til  kirkiu,  þá  er  menn  voru  farnir  í  reckiur,  ok  er  hún  geck  í  kirkiu- 
g-ards  hlidit ,  þá  sá  hún  draug  standa  fyrir  sér ;  hann  laut  yfir  hana  ok 
mœlti:  mikil  tídendi,  Gudriin!  sagdi  hann.  Gudrún  svaradi:  þegi 
þú  yfir  þeim,  þá  ^)  armi  ^)!  geck  Gudrún  til  kirkiu,  svá  sem  hún  hafdi 
ádr  ætlat,  ok  er  hún  kom  til  kirkiunnar  þá  þdttist  hún  siá,  at  þeir 
porkell  voru  heim-komnir  ok  stddu  úti  fyrir  kirkiu;  hún  sá,  at  siárr  rann 
úr  klædum  þeirra.  Gudrún  mælti  ecki  vid  þá  ok  geck  inn  í  kirkiu  ok 
dvaldist  þar  slíka  hríd  sem  henni  sýndist,  gengr  Iiún  sídan  inn  til  stúfu, 
þvíat  hún  ætladi  at  þeir  porkell  mundu  þángat  gengnir,  ok  er  hún  kom 
í  stúfuna,  þá  var  þar  ecki  manna;  þá  brá  Gudrúnu  miök  í  brún  um  at- 
burd  þenna  allan  jafn-saman.  Föstudaginn  ')  lánga  sendi  Gudrún  menn 
sina  at  forvitnast  um  ferdir  þeirra  porkels,  suma  inn  a  Strönd  en  suma 
um  eyar,  var  þá  rekinn  vída  kominn  um  eyarnar  ok  sva  til  hvárs-tveggiu 
strandar.  pváttdaginn  fyrir  páska  spurdust  tídendin  ok  þdttu  vera  mikil, 
þvíat  porkell  hafdi  verit  mikill  höfdíngi.  porkell  haídi  einn  vetr  ens  *) 
fimta  tygar  þá  er  hann  druknadi,  en  þat  var  IVum  vetrum  fyrr  enn  hinn 
heilagi  Oldfr  konúngr  félJ.     Gudrúnu  þdlti  mikit  fráfall  porkels,  en  þd  bar 

*)  Alii:  "hiiiM.'*  2j  ]S[onnulli:  þín  forynia. 

*)  JSounulli:  fiádagmn.  **)  Nonnulii:  útta  vetr  ens  íiiuta  tugar. 
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Sc  ita  qvidem  factumest.  Ancilla  lacrymasex  oculis  in  pulvinar  defluere 
conspexit.  Paullopost  magnus  venti  sonitus  cœnaculumpercussit.  lunc 
dixit  Ihorsteinus:  ibi  jam  Thorkelli  cognati  interfectorem  fremere  dudi- 
mus,  Jam  de  Thorkelli  ilinere  memorandum:  ille  ea  die  cum  IX  sociis 
navalibus  per  Breidafi'órdum  navigapit.  Tum  ventus  primum  ortus  Sc  ve- 
hementissima  deinde  tempestas 3  illi  tamen  alacriter  in  itinere  perstitere^ 
erant  enim  viri  maxime  strenui.  Thorkellus  gladium  Sk'ófnungum  cistello 
inclusum  secum  habuit.  Thorkellus  cum  sociis,  usqve  dum  ad  Biarnar^ 
eyam  perveniret ,  navigauit^^  tumqve  ab  utroqve  littore  illius  iter  conspec- 
tum  est,  qvo  ubi  pervenit,  turbo^  velum  percutiens ,  navim  subvertit.  Ibi 
Thorkellus  omnesque  mortales,  qvi  illi  adessent,  submersi.  Ligna  per 
insulas  late  in  terram  ejecta  sunt.  Angulares  columnœ  in  insula^  qvæpostea 
Stafey\insula  columnœ^  vocata  est,  ejectœ,  Sh'ófnungus  scaphœ  costisfu- 
erat  affixus.  Ille  in  Sk'ófnungseya  deprehensus  est»  f^espere  vero  illius 
diei,  qvo  Thorkellus  cum  sociis  erat  submersus,  id  novi  Helgafelli  accid'it^ 
qvum  cœteris  omnibus  decumbentibus  Gudruna  templum  adiens  cœmeterii 
portam  intraret,  ut  larvam  sibi  adstare  conspiceret^  qvœ  ad  eam  sese  pro- 
clinans  dixit :  ma gnœ  res  fiunt  Gudru na !  Gudruna  respondit :  at 
tu  illas  cela^  infel'ix!  Gudruna,  uti  constituerat,  ad  templum  pergebatý 
qvum  eo  perveniret ,  Thorkellum  atqve  illius  socios  reduces  atqve  templo 
adstanles  se  conspicere  credebat.  Evestimentis  aqva  marina  defiuere  visa. 
Gudruna  illos  haud  allocutatejnplumintravit  ibiqve,  qvamdiu  ipsi  placuit, 
morabatur.  Deinde  intravit  cœnaculum ,  Thorhellum  enim  atqve  illius 
sociosid  ingressos  rebatur^  qvo  ubivenit,  nullus  ihimortalis aderat.  Tum 
Gudruna  toto  hoc  eventu  multum  stupefacta.  Die  mortis  Christi  Gud- 
runa  suos,  ut  quid  de  Thorkelli  itinere  cognoscerenty  emisit,  qvosdam  inte^ 
riora  versus  in  Strandam,  qvosdam  vero  ad  insulas.  Tum  ligna  e  navi 
ejecta  late  per  insulas  8c  utrumqve  littus  dispersa.  Die  saiurni  ante  ferias 
paschales  hœc nova  divulgata  multum  animos  movere.  Thorkellus  enim  il" 
iustris  fuerat  princeps.  Thorkellus,  qvum  in  aqva  interiret ,  unurn  erat 
annum  natus  atqve  qvadraginta.  Hoc  autem  accidit  annis  qvatuor,  an-" 
teqvam  Ola^us  rex  sanctus  occideretur.     Gudruna  ThorkelU  interitu  valde 
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hiín  sköruliga  af  sér.  Fátt  eina  nádist  af  kirkíu-vidinum.  Gellir  Var  þá 
XIV  ')  vetra  gamall,  Iiann  tdk  þá  til  búss-umsýslu  med  mddur  sinni,  ok 
tók  vid  manna  forrádi ;  var  þat  brátt  audsætt  á  hönum,  at  hann  var  vel  til 
fallinn  til  fyrirmanns.  Gudrún  gerdist  trú-kona  raikilj  hún  nam  fyrst 
kvenna  saltara  á  Islandíj  hún  var  laungum  um  nætr  at  kirkiu  á  bænum 
sínum.  Herdís  Bolla  dóttir  fór  jafnan  med  henni  um  næturnar.  Gudriui 
unni  mikit  Herdísi.  pat  cr  sagt  einhveria  ndtf,  at  meyna  Herdísi  dreymdi 
at  kona  kæmi  at  henni,  sú  var  í  vefiar-skickiuj  ecki  sýndist  henni  konan 
svJplig,  hún  tdk  til  orda:  seg  þú  þat  ömmu  þinni,  at  mér  hugnar  ílla  vid 
hana,  þvíat  hún  bröltir  allar  nætr  á  mér  ok  fellir  á  mik  dropa  sva  heita, 
at  ek  brenn  af  öll;  en  því  segi  ek  þér  til  þessa,  at  raér  líkar  til  þÍQ 
liockuru  betr,  en  þó  svífr  enn  nockut  kynligt  yfir  þik;  en  þó  munda  ek  \id 
þik  semia,  ef  mér  þætti  ei  raeiri  bdta-vant  þar  sem  Gudrún  er.  Sídan 
vaknadi  Herdis  ok  sagdi  Gudrúnu  drauminn.  Gudrúnu  þótti  gódr  fyrir- 
burdrinn.  Um  morglninn  eptir  lét  Gudrún  taka  upp  fíalar  úr  kirkiu-gólfinu, 
þar  sem  hún  var  vön  at  falla  á  kné-bedj  hún  lét  grafa  þar  nidr  í  jörd, 
þar  fundust  undir  bein,  þau  voru  blá  ok  ílliJig,  þar  fanst  ok  kínga  ^)  ok 
seid-stadr  5)mikill,  þdltust  menn  þá  viía  at  þar  mundi  verií  hafa  völu-Ieidi  ^) 
nockud^    voru  þau  bein  færd  lángt   í  brott  þar   sem    sízt  var   manna  vegr. 

CAP.    77. 

Pá  er  IVir  vetr  voru  lidnir  frá  drucknun  porkels  Eyólfssonar,  þá 
kom  skip  í  Eyafiörd;  þat  átti  BoIIi  Boliasonj  voru  þar  á  flestir  norrænir 
hásetar.  Bolli  hafdi  mikit  fé  út  ok  marga  dyrgripi,  er  höfdíngiar  höfdu 
gefit  hönum.  BolJi  var  svá  mikill  skarts-madr,  er  hann  kom  út  lír  för 
þessari,  at  hann  vildi  engi  klædi  bera  nema  skarJals  kJædi  ok  pells-klædi 
ok  ÖU  vapn  hafdi  hann   gull-búin.      Hann   var   kalladr   BoUi    enn    prúdi. 

*)  ^ílli:  XIII.  *)  NonnuUi :  Kviga.  ')  Ita  qvidem  plures ;  nonnuUi  tero: 

«eidstaír,  baculus  incantatorius,  "*)  NonnuUi  Völvo-leidi 
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qvidem  commota ,  fortíter  tamen  dolorem  sustinuit.     Pauca  solum  lignO'^ 

rum,  qtfoe  templo  erant  destinata  ^    ser^ata  sunt.     Gellirus  ium  qpaiuor^ 

decim  annos  natus  cum  matre  rei  ýamiliaris  curam  gerere  coepity   magi^ 

stratumqve  occupavit.      In  illo  brevi  conspicuum  eum  aptum  esse  hono^ 

ribus.     Gudruna  religioni  se  multum  consecravit,  prima  mulierum  Islan" 

dorum  psalterium  perdiscit,  multum  per  noctes  precibus  inienta  in  templo 

morahatur.     Herdisa,  Bolliijilia,  eam  per  noctes  plerumqve  comitata  est. 

Gudruna  Herdisam  mulium   diligebat.      Memoriœ   iraditum  est  virgini 

Herdisœ  in  somnio  aliqvando  visam  mulierem  ad  se  venientem.      Toga  illi 

texia.     Valde  illi  mulier  isia  vultu  osa  visa  est.    Illa  Herdisam  tali  modo 

allocuia :  apiœ  tuœreferasyme  illiesse  succensamj  qvod suprame ioias noc- 

tes  sevolutaty  mihiqve  adeo  calidas  guttas  superinstillat,  ut  tota  inde  cre- 

tnem;   hoc  vero  tibi  ea  de  causa  nuntio,    qvod  tu  mihi  aliqvanto  places 

melius',  mirum  tamen  aliqvid  te  circumversatur',   verum  te  qvidem  possem 

perferre,  nisi  Gudruna  mihi  esset  molestior.      Herdisa  e  somno   excitata 

Gudrunœ  somnium  retulit.     Gudi'una,  lœtata  omine,  seqvente  die  asseres 

qposdam  e  templi  pavimento,  ubi  in  genua  procidere  illi  erat  solitum,  tolli 

jussit,    ibiqve  terram  effodi.      Ossa  ibi  reperia  sunt,     livida  atqve  tetri 

aspectus,  locusqve  magia  ac  venefciis  contaminatus.      Tum  pro  certo  ha- 

hitum  sagœ  cujusdam  ibi  fuisse  tumulum,  Ossa  inde ablata  in  locum  a  viis 

hominum  remotissimum. 

CAP.    LXXVir. 

Ijyaiuor  post  Thorhelliy  Eyolfi  filii,  interiium  annis,  napis  in 
Byafiordum  pervenit,  qvœ Bollio  erat,  Bolliifilio.  Navales  pleriqve  socii" 
Norvagi  fuere  homines.  Bollius  multas  secum  advexit  opes,  multaqve  pre^ 
tiosa,  qvœ  principes  illi  dederant.  Bollius,  qvwn  ex  hoc  itinere  rediret, 
pompœ  tantum  indulgebat,  ut  vesti/nentis,  nisi  coccineis,  nullis  vellet  in- 
duij  aut  etiam  hyssinis.  Omnia  illi  arma  aurata.  Tum  illi  Nitidus 
inditum  cognomen.  Ille  palam  fecit  navalibus  sociis ,  se  occidentem  ver- 
sus  suos  pagos  adituruin^   itaqve  iis  napim  omnesqve  merces   cusiodiendd 
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hann  lýsti  því  fyrir  skipverlum  sínum,  at  hann  ætladi  vestr  til  hérada  sinna, 
ök  féck  skip  silt  ok  varnat  í  Jiendr  skipverium  sínum.  Bolli  rídr  frá  skipi 
vid  Xllta  mann;  þeir  voru  allir  i  skarlals-klædum  fylgdar-menn  Bolla 
ok  ridu  í  gyldum  södlum,  allir  voru  þeir  listuligir  menn,  en  þd  bar  BoIIi 
af;  hann  var  í  pellá-klædum,  er  Gards-konúngr  hafdi  gefit  hönum ;  hann 
hafdi  yzta  skarlats-kápu  rauda;  hann  var  girdr  Fdtbít  ok  voru  at  hönuni 
hiölt  gullbúin  ok  medal-kaílinn  gulli  vafinn,  hann  hafdi  gyldan  hiálm  á 
höfdi  ok  raudan  skiöld  á  hlid  ok  á-dreginn  riddari  med  guJIi;  hann  hafdi 
gladél  í  hendi,  sem  tídt  var  í  útlöndum,  ok  hvar  sem  þeir  tdku  gistíngar, 
þa  gádu  konur  engiss  annars  enn  horfa  á  Bolla  ok  skart  hans  ok  þeirra 
félaga.  Med  slíkri  kurteisi  rídr  Bolli  vestr  í  sveitir  alt  þar  til  er  hann 
kom  til  Helgafells  med  Jidi  sínu;  vard  Gudrún  allfegin  BoUa  syni  sínum. 
Dvaldist  Bolli  þar  ei  lengi  ádr  hann  reid  inn  í  Sælíngsdals-íángu  ok 
hittir  Snorra  mág  simi  ok  pdrdísi  konu  sina.  Vard  þar  mikill  fagna-fundr. 
Snorri  baud  Bolla  til  sín  med  svá  marga  menn ,  sem  hann  vildi.  BoUi 
þekkist  þat,  ok  er  hann  med  Snorra  um  vetrinn  ok  þeir  menn,  sem  nord- 
an  ridu  med  hönura.  BoIIi  vard  frægr  af  ferd  þessari.  Snorro  lagdi  ei 
minni  stund  nú  á  at  veita  Bolla  med  allri  blidu  enn  fyrr,  er  hann  var  méd 
hönum. 

CAP.  78. 

JLlin  er  Bolli  hafdi  verit  einn  vetr  á  íslandiy  þa  tdk  Snorri  godi 
sótt;  5Ú  sdtt  fdr  ekki  ddt.  Snorri  4á  miök  lengi,  ok  er  sóttinn  óx,  heimti 
Snorri  til  sín  frændr  sina  ok  naudleyta-menn ;  þa  mælti  hann  til  Bolla: 
þat  er  vili  minn  at  þú  takir  hér  vid  búi  ok  manna  forrædi  eptir  dag  rainn ; 
anh  'ek  þér  ei  verr  virdingar  enn  mínum  sonum;  er  sá  ok  nú  minn  sonr 
ei  hér  á  landi,  er  ek  hygg  at  þeirra  verdi  mestr  madr,  er  Halddrr  er; 
Sídan  andadist  Snorri.  Hann  hafdi  þá  VII  vetr  ens  siöunda  tygar.  pat 
var  einuni  vetri  eplir  fall    Olafs   konúngs  ens   heJga;   svá   sagdi    Ari  prestr 
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iradidit.     BoUius  a  náui  cumXI comitihus  eqvo'vectus,     OmnesBollii  co- 
mites  coccineis  vestimentis  erant  induti^   ephippiisqve  nuratis  utehantur. 
Omnes  qvidemformosi  erant  viri^  Bollius  iamen  illos  antecelluit.      Bys- 
sinis  ille  erat  indutus  vestihusy  qvœ  illi  dederut  rex  constantinopolitanus. 
Amiculo  ruhro   coccineo  superindutus   erat   atqve    cinctus    Pedimorsore. 
Manuhrium  erat  auratum ,    mediaqve  pars  capuli  auro  involuta.       Ga-' 
leam  uuraiafn  capite  gestnhai ,  ruhrumqve  ad  lalus  clypeum,   aurea  eqvi- 
tis  imagine  distinctum.      Gladiolum  manu  gestahat ^    id  enim  apud  exteros 
in  usu.       Qvocunqve  in  loco  hospitati  ^unt^    mulieres   continuo  Bollium 
illiusqve  ac  ^ociorum  pompam  inluitœ  sunt.      Hoc  circumdatus  splendore 
Bollius  occidentales,pagt)S  peragravii  usqve  dum  Ilelgafellum  perveniret 
cum  suo  comitatu.     Gudruna  Bolliif  filii  sui,  <idveniumultumlœtahatur; 
haud  tamenBollius  diu  ihi  moraius est^  anteqvam  Sælingsdalsiungam  eqvo 
veheretur y    socerumqve  Snorronem  conveniret   atqve  uxor^m   Thordisam, 
Ihi  vero  occursus  Jœius.      Snorro  Bollium  cum  iot  hominihus,    qvot  ipsi 
placeret,   ad  se  invitavit»      BoUius  accepit  inviiaiionem  ^  cum  illisj  qvi 
illum  a  boreali  parie  comitati  fuerant ,   apud  Sncrrorem  illam  hyemem 
iransegit.     Hoc  vero  Bollius  itinere  valde  inclytus  redditus.      Nec  Snorra 
jamminore  studio  Bollium  omnis  generis  benevolentia  prosecutus,   qvam 
'anteay  cum  apud  illum  degissei. 

CAP.  LXXYIII.  .. 

hji  qvum  Bollius  unam  in  Islandia  hyemem  transegisset,  Snorror 
jintisies  in  mnrhum  incidit.  Ille  qvidem  morhus  haud  mulia  cum  vehe- 
mentia.  Snoi^ro  diu  eodem  fungehaiur ,  morho  vero  ingravescente,  Snorro 
propinqvos  ^uo's  ac  necessarios  ad  se  convocavit.  Jum  ille  Bollium  ita 
allocutus :  Meja  qvidemhœc  voJuntasest,  uti  me  mortuo  meam  familia- 
rem  rem  ac  honores  occupesj  haud  enim  ie  honóre  minus  dignum  existimo 
qvam  jneosfilios.  Is  enim  fliorum  meorum^  Haldorus  nempe^  qvem  ego 
illustrissimum  fore  arhitror,  haud  in  hac  ierra  adest.  Postea  Snorro  ex- 
piravitý  tumqve  erat  annos  natus  septem  ac  sexaginta.  Auciore  Aro 
Muliiscio  sacerdoie ,    uno  anno  post  ohitum   Olavi  Begis   sancti  Snorro 
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cnn  fródi.     Snorri  var  i  Túngu  grafinn.      Bolli    ok  pórdís   tófcu  vid  búi  í 
Túngu,  sem  Snorri  hafdi  mælt ;  létu  synir  Snorra  sér  þat  vel  líka.      Vard 
Bolli  mikilhæfr  madr  ok  vinsæll.     Herdís    BoIIa   ddttir    dx   upp  at  Helga-^ 
felli  ok  var  hún    allra   kvenna   vænst;    hennar  bad  Ormr   son  Herraundar 
íllugasonar   ok   var  hún   gefin   hönum;    þeirra  son   var   Kodran,    er    átti 
Gudrúnu  Sigmundar  dóttir;  sonr  Kodráns  var  Hermundr,    er  átti  Ulílieidi 
dóttur  Runólfs  Ketilssonar  biskups;    þeirra  synir  voru  Kctill,  er  áböti  var 
at  HelgafelH  ok  Reinn  okKodran  okStyrmir;  ddttir  þeirra  var  pórvör,  er 
átti  Skeggi  Brandsson,  ok  er  þadan  komit  Skdgveria  kyn.     Uspakr  hét  son 
BoIIa  ok  pórdísar;  ddttir  Ospaks  var  Gudrún,  er  átli  pdrarinn  Brandsson; 
þeirra  son  var  Brandr,  er  setti    stad  at  Húsafellij   hans   son   var   Sighvatr 
prestr,  er  þar  bid  lengi.      Gellir  I>orkellsson   kvángadist,    hann  féck  Val- 
gerdar  ddttur  porglls  Arasonar    af  Reykia-nesi.      Gellir   fdr  utan    ok  var 
med  Magnúsi  konúngi  enum  góda  ok  þá  af  hönum  XII  aura  gulls  ok  mi- 
tit  fé  annat.     Synir  Gellis  voru  pQÍr  porkell  ok  porgils  jsonr  porgils  var 
Ari  hinn  frddi;    son  Ara  hét  porgils,    hans  son  var  Ari  hinn  sterki.     Nú 
tekr  Gudrún  miök  at   eldast  ok  lifdi  vid  slíka  harma,    sem  nú  var  frásagt 
um  hríd;  hún  var  fyrst   nnnna   á  íslandi  ok  einsetu-kona,    er  þat  ok  al- 
mæli,  at  Gudrdn  hafí  verit  gofgust  jafn-borinna  kvenna  hér  á  landi.     Fra 
þvi  er    sagt   eitt-hvert   sinn,    at  Bofli  kom  til  Hclgafells,    þviat  Gudránu 
þdtti  ávalt  gott  er  hann  kom   at  finna  hana,      BoIIi   sat  hiá   mddur   sinni 
laungum  ok  vard  þeim  margt  falat;  þa  mælti  Bolli;    muntu  segia  xnér  P^U 
mödir!  at  mér  er  forvitni  á  at  vita?    Hverium  hefir  þú  manni  mest  unnt  ? 
Gudrún  svarar:    porkell  var  madr  ríkastr  ok  böfdíngi  mestr,    en  engi  var 
madr  gerviligri  enn  Bolli  ok  aJl-betr  at  sér.     pórdr  íngunnarson  var  madr 
vitrastr  þeirra  ok  lagamadr   mestr.      porvalds    gel;  ek  at  engu.  þá   svarar 
BoUt:  skil  ek  þetta  giörla,  hvat  þú  segir  mér  frá  því,  hversu  hverium  var 
farit  bænda  þiuna,    en  hitt  verdr  en  ecki  sagt,    hverium    þú  ynnir    mest; 
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mortuus  ést.  Tungœ  Snorro  sepultus.  JBollius  ac  Thordisa  e  Snorronís 
prœscripto  Tungœ  familiaresres  amplexi  sunt,  Snorronis  filiishaudadver^ 
santihus,  3oUiu3  potens  evasit  vir  ac  amicitia  felix.  Ilerdisa  JBolUi  filia 
Helgafelli  educata,  formosissima  mulier.  Ormus  ftlius  Hermundiy  Illugi 
filiij  illam  sibi  uxore/n petiit  eamqve  nactus  est,  Illorum  filius  erat  Kod" 
ranus,  cui  Gudruna  Sigmundi  filia  fuit  uxor.  Kodranifilius  erat  Iler'- 
mundusy  cui  uxor  Ulfheida  filia  Runolfi,  Ketilli  filii  episcopi.  Illorum 
filii  fuere  i  Ketillus  jibhas  Helgafellensis,  Reinus ,  Kodranus,  Styrmirus. 
FiliaeratThort>araSkeggiijJBrandifilii,uxor^  inde Skogverji  oriundi,  Bollii 
ac  Thordisæ  filius  erat  Uspakusj  UspakifiliaeratGudruna,  Thorarini 
JBrandi  filii  uxor,  Illorum  filius  erat  JBrandus,  qpi  Husafelli  nohile  fundapit 
prœdium.  Illius  filius  erat  Sighvatus  sacerdos^  qm  ihidem  diu  hahitapit. 
Gellirus  Thorkelli  filius  uxorem  duxit  Valgerdam  fiUam  Thorgilsi  Ari 
filii,  de  Reykianeso,  Gellirus  peregre  profectus  apud  jyLagnum  regem 
JBonum  commoratus,  duodecim  Auros  auri  et  magnam  prœterea  pecuniam 
ah  eo  accepit.  Gelliri  filii  erant  Thorkellus  ac  Thorgilsus.  Ihorgilsi 
filiuserat  Arusniultiscius.  Illius  filio  Thorgilsus  erat  nomen,  Hujus 
filius  erat  Arius  Foriis.  Jam  Gudruna  natufacta  grandior  vitam  tamen 
per  aliqi'od  tempus  susíinuit^  his^  qpijam  memorati  sunt,  afflicta  dolori^ 
þus»  Illa primafuit  inlslandia  monacha  solitariamque  degehat  vitamj  saiis 
constat  Gudrunam  in  hac  terra  generosissimam  fuisse  mulierum  simíti 
loco  natarum.  3Iemoriœ  traditum  estBollium  aliqvando  Helgafellum  ve- 
nisse,  semper  enim  Gudruna  filiiadventu  lœtahatur.  Bollius  sœpe  apud 
matrem  consedit,  multum  cum  illa  locutus.  Tunc  dixit  Bollius :  num  mihi 
dicas hoc,mater /  qvodego  scire gestio?  qvem  tumaritum  maxime  dilexisii? 
Gudruna  dixit :  Thorkellus potentissimus  erat  vir,  maximusqi^e  princeps  j 
nullus  aufem  fuif  BollÍo  augustior  nec  arfes  melius  edocfus.  Tliordus  In— 
gunœ  fiUus  eorum  erat  prudentissimus  maximeqve  legum  perifus.  Tlior-^ 
valdum  nullam  oh  rem  memoria  dígnum  censeo.  Tunc  Bollíus  respondifz 
hoG  ego  bene  intelligo,  qpod  mihi  de  cujuslihet  mariii  tui  indole  memoras} 
id  autem  haud  adhuc  memoraium  est y  qvem  maxime  dilexeris ;  nec  trhi 
amplius hoc  celare  opus  est.  Gudruna  respondit: magno  siudiojjnifiti!  hac 
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þarfíd  ni'i  ecki  at  leyna  því  leingr.  (Gudrún  svarar):  fast  skorar  þú  þetfa, 
sonr  minn!  sagdi  Gudrún,  en  ef  ek  skal  þat  nokkurum  segia,  þá  mun  ek 
þik  helzt  velia  til  þess.  Bolli  bad  liana  sva  gera.  pá  niæUiGudrdn:  þeim 
var  ek  verst,  er  ek  unni  mest.  pat  hyggium  vér,  pagdi  Bolli,  al  nd  sé  sagt 
alleinardliga,  ok  kvad  hana  vel  hafa  giört,  cr  hún  sagdi  þetta,  er  hann  for- 
vitnadi.  Gudrdn  vard  gömul  kona  ok  er  þat  sÖgn  manna  at  hdn  yrdi 
siónlaus.  Gudrdn  andadist  at  Helgafelli  ok  þar  hvílir  hdn.  [Er  þat  mál 
nianna  at  hdn  hafi  verit  et  mesta  göfug-kvendi  af  ei  meiri  sett]*).  Gellir 
porkelsson  bid  at  Helgafelli  til  elli  ,  ok  er  mart  merkiligt  frá  hönum  sagt; 
hánn  kemr  ok  vid  margar  sögur,  þdtt  hans  sé  hér  lílt  getid.  Hann  lét  gera 
kirkiu  at  Helgafelli  virduliga  miÖk ,  svá  sem  Arndr  jarla-skáld  váttar  í  crfi- 
drápu  þeirri,  er  hann  orti  um  Gelli  ok  kvedr  þar  skírt  áþelfá;  ök  et 
Gellir  var  nockut  hníginn  á  enn  efra  aldr,  þá  býr  hann  ferd  sína  af  Id- 
landi;  hann  koni  til  Noregs  ok  dvaldist  þar  ei  lengi,  ferr  þegar  af  landi 
á  brott  ok  gengr  sudr  til  Rdms,  sækir  heim  hinn  helga  Petr  postula;  hann 
dvelst  í  þeirri  ferd  miök  lengi ;  ferr  sídan  sunnan  ok  kemr  í  Danmörk, 
þá  tekr  hann  sótt  ok  lá  miök  lengi  ok  féck  aJla  þiónustu ;-  sídan  andadist 
hann  ok  hvílir  í  Rdiskeldu.  Gellir  hafdi  haft  Sköfndng  med  sér  ok  nádist 
hann  ecki  sídan;  en  hann  hafdi  verJt.tekinn  úr  haugi  Hrólfs  Kraka^  ok 
er  andlát  Gellirs  spurdiót  til  Islands,  þa  tók  porkell  son  hans  vid  födur- 
leifd  sinni  at  Helgafelli,  en  porgils  annarr  son  Gellis  drukknadi  dngr  á 
Breidafirdi  ok  allir  þeir,  er  á  skipi  voru  med- 'hönum.  porkell  Gellisson 
var  et  mesta  nyt-menni,    ok  var  sagdr  manna  fródastr**). 

CAP.  79. 

1  þann  tíma  er  Bolli  BoIIason  bió  £  Tdngu  ok  nú  var  ádr  frá- 
sagt,  þá  bió  nordr  í  Skagafirdi  á  Miklabæ  Arndr  kerlíngar-nef,  son  Biaruar 
pdrdarsonar  frá   Höfda.      pdrdr   hét  madr  er  bid  á  Marbœli;  Gudrdn  hél 
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mihi  axtorqvere  c.onaris,  si  pero  hoc  alicui  homini  memorandum  esfj    te 
potissimum  deligam,  cui  memorem.     BoUius  rogavit  ut  iíajacere  institu^ 
eret.      Juric  dixit  Gudruna :    Cui  maxime  fui  infesta,     eum  dilexi  maxime. 
Hoc  quidem  sat  sincerum  esse  dicium  existimamus^  dixit  JBollius,  matrem 
collaudans,  qvod  elocuta  esset  id,  qvod  tanium  scire gesiiisset.      Gudruna 
multam  ohtinuit  senectutem  &  memoriœ  traditum  est  eam  coecam  deniqve 
factam.     Gudruna  Helgafelli  mortua  est  atqve  ihi  sepulta,      llla  mulie- 
rum,  qvihus  genus  haud  fuerit  illustrius^  generosissima  hahetur.      Gellirus 
Thorkelli  filius  ad  multam  senectutem  Helgafelli  hahitahat ,    multumqve 
rerum  per  se  gestarum  memoriam  reliqpit,      Etsi  nos  parum  de  illo  refe— 
rimus,  tamen  multæ  historiœ  illius  mentionem  faciunt.      Magnificum  ille 
templum  Helgafelli  œdificandum  curavit,    quem  ad  modum  Arnorus  Jar- 
laskald  [Comitum  poeta)testatur  in  epicedio,  qvod  de  GelUro  confecit,  uhi 
hujus  rei  haud  duhiam  facit  mentionem.      Cumqve  Gellirus  natu  jam  esset 
grandior  ah  Islandia  proýectus pervenit  Norvegiam,.  nec  ihi  diu  commora— 
ius,  ah  ea  terra  profectus  versus  meridiemy  Romam  pervenif ,  sancfumqve 
apostolum  Petrum  convenit ;  longum  id  illi  iter.     Indea  meridie  profectus 
in  Daniam  pervenit.      Tum  in  morhum  incidit,   ac  diu  decuhuit ,    sacroqve 
ministerio  cultus  defunctus  est.       Roiskilda  sepullus  est.      Gellirus  Skof- 
nungum' secum  hahuerat,  nec  ille  postea  repertus  est ;  ahlatus  autem  fue^ 
rat  e  Hrolji  Krakii  tumulo.      Gelliri  autem  morte  in  Islandía.  comperta, 
Thorkellus  illius  filius  paternam  rem  amplexus  est  Helgaýelli.       Thorgil- 
sus  autem  alter  Gelliri  filius ,    adolescens  in  RreidafjÖrdo  cum  omnihus, 
qvi  apud  illum  In  navi  adessenty   suhmersus  esf^     Thorkellus  Gellirifilius 
homo  erat  frugi  ac  in  doctissimis  viris  hahitus^ 

CAP.    LXXIX. 

Jtloc  tempore,  de  qvo  jam  memoratum  esfy  qvoqve  BollÍus  Bollii 
filius,  Tungœ  hahitahat;  in  horeali  regione  in  Skagafiordo  hahitavif  Mih— 
habœi  Arnorus ,  Kjerlingarnevus  [jJninasus)yfilius  Bjarni,..  Ihordi  filii 
H'ófdensis.      Thordus  erat  nomen  viro^  Marbœli  hahitaeulum^  uxov  Gud- 
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kona  hans,  þau  voru  vel  at  sér  ok  liöfdu  gndgt  fiár;  son  þeirra  hét  Olafr 
ok  var  hann  iSngr  at  alclri  ok  allra  manna  efniligastr.    Gudrún  kona  p(5rd- 
ar  var  náskyld  BoIIa  Bollasyni,  var  hún  systrúngr  hans;    Olafr  son  þeirra 
pórdar  var  heitinn  eptir  Olafi  Pá  í  Hiardarholli.     p<5rdr  ok  porvaldr  Hialta 
synir,    biuggu  at  HoH  i  Hialta-dal,    þeir    voru  höfdíngiar   nnklir.      Madr 
héí  pdrdlfr  ok  var  kalladr  stýrimadr,  hann   bi<5  í  púfum;  hann   var  ávin- 
veitlr  1  skapi  ok  ædi-madr  mikiH;  hann  átti  gridung   grán    <5Iman.      pórdr 
ai  Marbæli  var  í  förum  med  Arnóri.     pdrólfr  stýrimadr  átti  frændkonu  Am- 
órs,    en  haun  var  þíng-madr   Hialta-sona,   hann  álti  íllt  vitl  búa  sína  ok 
lagdi  þat    í   vanda   sinn,*    kom  þat  mest   til    þeirra   Marbœlínga;    gradúngr 
hans  gerdi  mönnum  mai't  mein,  þá  er  hann  kom  úr  aíréttum ;  meiddi  hann 
le  manna,  en  geck  ei  undan  grióli;   hann  braut  ok  andvirki  ok  gerdi  mart 
llit.    pdrdr  aí  Marbæli  hitti  pórdlf  at  máli,  ok  bad  hann  vardveita  gradúng 
smn ;    vílium  vér  ei  þola  hönum  ófríki.      pórdlfr  lézt  ei  mundu  silia  at  fé 
sínu;   ferr  pórdr  heim  vid   svá  búit.      Ei   miklu  sídarr  getr  pdrdr   at   líla 
hvar  gradángrinn  hefir  brotid  nidr  torf-stacka  hans.      pdrdr  hleypr  þá  til 
ok  liefir  spidt  í  hendi,  ok  er  boli  sér  þat,  vedr  hann  jörd  sva  at  upp-tekr 
ura  klaufir;  pdrdr  leggr  til  hans  svá  at  hann  fellr  daud  á  jörd.     pdrdr  hitti 
pdrdlfok  sagdi  hönum  (at  boli  var  daudrj  þetta  var  lítid  frægdarvcrk,  sagdi 
pdrdlfr;    en  gera  mundi  ek  þat  vilia,    er  þér  þætti  ei    betr.       pdrdlfr  var 
niál-ddi  ok  heitadist  í  hveriu  ordi.     pdrdr  átli  heiman-ferd  fyrir  höndum; 
Olafr  son  hans  var  þá  VII  vetra  edr  VlIIa,    hann  fór  af  bænum  med  leik 
sínum  ok  gerdi  ser  hús,  sem  bömum  er  tídt,  cn  pórólfr  kom  þar  athönumj 
hann  lagdi  sveininn  í  gegnum  med  spidti ,    sídan   fór  hann  hejm  ok  sagdi 
konu  sinni,     Hún  sagdi:    þetta  er  íllt   verk   ok  úmannligt,   mun   þér  þctta 
íllu  reifa;    en  er  hún  tók  á  hönum  púngt,    þá   fdr    hann  í  brott  þadan  ok 
létti  ei   fyrr  enn  hann   kom    á    Miklabæ   til  Arnórs;    frcttust  þeir  tídenda. 
pdrdlfr    sagdi  hönuni  víg  Olafs;    sé    ek    þar  nú    til   írausts  sera    þér   erut 


337 

runa  nomine.  Multarum  illí  artlum  periti,  divitiis  pollehant ,  filio 
nomen  Olavus,  ium  ille  adolescens  ac  opiimœ  spei.  Gudruna ,  Thordi 
uxor,  BolliOf  BoUiijilio ,  admodum  erat  genere  propinqva  ;  erat  enijnilli 
consohrina.  Filius  eorum  Olavus  nomen  Olavi  Pa  de  Hjardarholto  voca" 
lusesi.  Thordusac  Thorvaldus,  Iljaliii  filii,  Hofi  in  Iljaltadalo  hahita- 
hant ,  dignitate  insignes.  Thorolfus  nomenfuit  viro  ac  Siyrimadur  [gu- 
hernator^  cognomen,  hahitaculum  Thufis^  jerox  iUi  animus  ac  admodum 
vehemens.  Taurusilli  erat,  canus,  ac  admodujnfuriosus.  Thordus  deMar- 
hœlo  cum  Arnoro  multum  peregrinahatur.  Ihorolfo  guhernatori  uxor 
erat^  cognata  Arnoroj  ipseveroHjaltiifiUorumfuitcliens^  multœ  iUi  so- 
litœ  cum  accolis  simuliaies,  maxime  autem  cum  Marhœlensihus ,  taurus 
enim  illius  multa  hominihus  damna  intulit,  qvum  e  communihus  pascuis 
rediret ;  laceravit  enim  pecora  hominum ,  jiec  cessit  lapidihusj  perfregit 
autem  septa,  ccéterum  multa  egitmala.  Thordus  de  Marhœlo  Thorolfum 
adiit  rogans,  ut  taurum  custodia  cohiheret.  Nolumus  enim^  inqvitj  illius 
perpeti  violentiam.  Thorolfus  negavit  sihi  futuram  custodiam  armenti. 
Ita  Ihordus  domum  rediit.  Paulopost  Thordus  suhversos  a  tauro  cumu- 
los  cespitiiios  conspexit.  Thordus  eo  cucurrit  hastam  manu  tenens ,  qvo 
conspecto  hos  ialiprorupit  impetu  ut  terrœ  immergereniur  ungulœ,  Thordus 
illumferiithastaadeo  uthumimortuus  procumheret.  Thordus  Thorolfum 
convenit  eiqve  dixit  mortuum  esse  hovem.  Inglorium  idsane  facinust  dixit 
Thorolfus,  at  ego  qvidem  cuperem  aliqvid perpetrare^  qvod  tihi  haudforet 
jucundius.  Thorolfus  lingvœ  parum  temperans  minitantia  multa  pro- 
tulit  dicta.  Thordo  domo  iter  erat  faciendum  j  filius  Okivus  tum  VII  sive 
VIII  annos  erat  natus,  Is  a  -villa  ad  lusum  egressus,  puerorum  more  do- 
mum  sihi  struxit.  Thorolfus  eo  adveniens  hasta  transfixit puerum.  Deinde 
domum  rediit  ac  uxorem,  qvce  acta  essent,  docuit.  At  illa:  hoc  qvidem, 
inqvitf  jTHilignum  ac  nejandumfacinus,  nec  sine  multo  malo  tuo  futurum  j 
ille  vero,  qvum  uxor  eum  tam  graviter  castigaret ,  ahiit  domo,  nec  iíi- 
nere  desistebat,  antequam  Miklahœum  ad  Arnorum  pervenifet,  Utrinqve 
de  novis  rogatum.  Thorolfus  illi  Olavi  cœdem  retuUt  dicens :  apud  te 
jam  qvœro  auxilium  propier  affiniiatem.      Arnorus  respondii:   hanc  rem 
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sakírmágsemdar.  (ArncSrsvaracIi):  Ei  fer  þú  siáandi  eptir  um  þenna  hlut,  at  ek 
muna  virda  meira  mágsemd  vid  þik  enn  virdíng  mína  ok  sæmd,  ok  ásiár  áftu 
hér  engrar  ván  af  mér.  Fór  pórölfr  upp  epíir  Hialfadal  til  Hofs,  ok  fann 
þá  Hialtasonu  ok  sagdi  þeim  hvar  komit  var  hans  máli,  ok  sé  ek  hér  nú 
til  ásiár  sem  þid  erut.  pdrdr  segir:  slíkt  eru  nídíngs-verk  ok  mun  ek 
enga  ásiá  veita  þér  um  þelta  efni.  porvaldr  vard  um  fárr;  fær  pórdlfr 
ecki  af  þeim  at  sinni ;  reid  hann  í  brott  ok  upp  eptir  Hialtadal  til  Rey- 
kia;  fdr  þar  í  laug;  en  uni  kveldit  reid  hann  ofan  aptr  ok  undir  virkit  at 
Hoíi  ok  ræddist  vid  einn  saman,  svá  sem  annarr  madr  væri  fyrir  ok  kveddi 
hann  ok  frétti  hverr  þar  væri  komiun.  Ek  heiti  pdrólfr,  kvad  hann.  Hvert 
vartú  farinn?  edr  Iivat  er  þér  á  höndura,  sagdi  laun-madrinn?  pdróifr 
sagdi  tilfelli  þessi  öll  eptir  því  sem  voru,  bad  ek  Hialtasonu,  segir  hann, 
sakir  naudsynia  minna.  pessi  svarar,  er  fyrir  skyldi  vera:  gengit  er  nú 
þadan,  er  þeir  gerdu  erfit  þat  et  fiölmenna,  er  XII  hundrut  manna  sátu 
at,  ok  gánga  slíkir  höfdíngiar  miök  saman,  er  nú  vilia  ei  veita  einum 
manni  nockura  ásiá.  porvaldr  var  úti  staddr  ok  heyrdi  talit;  hann  gengr 
þángat  til  ok  tók  í  tauma  hestsins  ok  bad  hann  af  baki  stígaj  en  þö  er 
ci  virdíngar   vænligt  vid  þik  at  eiga  fyrir  sakir   fólsku  þinnar. 

CAP.  80. 

JlSIú  er  at  segia  frá  pdrdi,  er  hann  kom  heim  ok  frá  víg  sonar 
síns  ok  barmadi  þat  miök»  Gudrún  kona  hans  mælti :  þat  er  þér  rád  at 
lýsa  vígi  sveinsins  á  hönd  pdrdlfi,  en  ek  mun  rída  sudr  til  Túngu  ok 
finna  BoIIa  frænda  minn,  ok  vita  hvern  styrk  liann  vili  veita  ockr  til  eptir- 
niáls.  pau  gerdu  svá,  ok  er  Gudrán  kom  í  Tiingu,  fær  hún  þar  vidtökur 
gódar.  Hún  segir  Bolla  víg  Oiafs  sonar  síns  ok  beiddi  at  hann  tæki  vid 
eptir-málinu.  Hann  svaradi:  ei  þyki  mér  þetta  svá  hægligt  at  seilast  til 
sæmdar  í  hendr  þeim  Nordlendíngum  ;  fréltist  mér  ok  svá  til  sem  madriun 
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haud  jnentis  compos  qvœrU,  si  4iffiniíatem  tuammajorisqvam  m^um  honorem 
ac  glcriam  facturum  me  ^xisiimaSj  nec  iibi  a  me  ullum  auxilium  speran— 
dum  est.  Thorolfus  ad  interiora  MjaltadalÍ  profectus  Hofum  pervenitj 
líjaltiiqve filios ijonvenii  docens,  qpomodo  iilius comparata  esset  causa.  Jam 
qvidem,  inqvit,  ego  a  vobis  .auxiUumflagito.  Thordus  dixit:  nefanda  ialia 
sunt  flagiiia ,  nec  ego  tibi  ullam  opem  ýeram.  Thorvaldus  haud  mnlta 
qvidem  respondit ý  nec  Thorclfus  hac  vice  uilam  -ab  iis  opem  impeiravit, 
Eqvo  deinde  abiit  Reylcos  interiora  versus  Ujaliadaiiy  ibi  thermis  se  lavit. 
Vespere  autem  jper  Hjalindalum  descendens  ad  <íggerem,  qvo  vill<t  liofum 
erat  circumdaia,  pervenii,  ibiqt^'e  soius  ^ecum  ioqvebatur  simuians, 
aiium  ibiconstiiutum£ssehominemySeqvesaÍMiareutqverogare,  qvi  iilehomo 
esset.  liiedixit:  Thoroifusmihi  nomen  est.  Qvætibivia?  qvidve  negO" 
tium?  dixithomo  fictitius.  Thoroifus  tstos omnes  evenius ,  uti ■acti  erant^ 
docuit.  Iljaitiij  inqvitj  fiios  meis  succufrere  pericuiis Jlagituvi.  Tum  re- 
spondit  is,  qvi  adesse  fngebatur :  jam  <iiiter  se  res'  habent  atqve  tum, 
qvum  freqventia  iila  instauravere  parentaiía,  qvibus  MCC  hominum  in- 
terjuere.  Jamqve  eorum  principumy  qvi  uni  jam  homini  opemferre  no- 
lint ,  multum  <iitenuatur  potentia.  Tiiorvaidus  ýoris  udstans  >colioqvium 
audiit,  eoqve  progressus  est,  eqvi  hahenis  prehensis  eum  descendere  jussit. 
Tamen,  inqvit ,  haud  muitæ  erit  fuiurum  g^ioriœ  tuam  ^suscipere  causam 
propter  iuam  ^toiiditaiem. 

CAP.    LXXX, 

J-Je  Thordojam  memorandum,  qvod  domum  reduXifiiii  cœde  audiia, 
multum  contristatus  esi.  Uxor  Gudruna  iiii  dixit:  svadendum  existimo,  ut 
causam homicidii  inpueroputraticontraThoroifumag^ndamedas.  Ego  vero 
meridiem  versus^qvoTungam  vehar,cognaiumqveEoiiiumconveniam  atqve 
experiar,  qvale  ilieauxiiiumhanc  ad  causamnobis  exhibere  veiit.  Ita  iiii 
facere  instiiuere;  qvumqve  Gudruna  Tungam  pérveniretj  hene  ibidem  ex- 
cepta  est.  Boiiio  Oiavi  fiiii  cædem  memorans  rogavit,  ut  cœdis  vindiciam 
susciperet.  liie  respondit :  haud  miiii  videiur  citra  puiverem ,  apud 
horealis  regionis  viros  iionorem  captare^  &  miiii  qvidem  reiatum  est^  jam 
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muni  þar  nidr  kominn,  at  ecki  mimi  hægt  eptir  at  leita.  BoUi  tók  þd  vitl 
málinu  um  sídir  ok  fór  Guílrún  nordr  ok  kom  heim ;  hún  sagdi  pórdi 
bdnda  sínum,  svá  sem  nú  var  komitj  ok  lídr  nú  svá  framm  um  hríd.  Eptir 
jdl  um  vetrinn  var  lagdr  fundr  í  Skagafirdi  at  pver-á,  ok  stefndi  porvaldr 
þángat  Guddala  -  Starra,  hann  var  vinr  þeirra  brædra.  porvaldr  fdr  til 
þíngsins  vid  sína  menn,  ok  er  þeir  korau  fyrir  Urd-Skridu-hóIa ,  þá  hlidp 
úr  hlídinni  ofan  at  þeim  madr,  var  þar  pórdlfrj  rédst  hann  i  ferd  med 
þeim  porvaldi,  ok  er  þeir  átlu  skamt  til  pver-ár,  þá  mælti  porvaldr  vid 
pdrólf:  nú  skallu  hafa  med  þér  III  raerkr  silfurs  ok  sitia  hér  upp  frá 
bænum  at  pverá;  haf  þat  at  marki:  at  ek  mun  snúa  skildi  minum  ok  at 
þér  holinu,  ef  þér  er  fridt  ok  mátíu  þá  fraram-gánga,  skiöldrinn  er  hvítr 
innan;  ok  er  porvaldr  kom  til  þíngsins,  hittust  þeir  Starri  ok  tdku  tal 
saman.  porvaldr  niælti:  svá  er  med  vexti,  at  ek  vil  þess  beida,  at  þú  takir 
vid  pórdlfi  stýrimanni  til  vardveizlu  ok  trausts,  mun  ek  fá  þér  þriár  merkr 
silfurs  ok  vináltu  mína.  par  er  sá  madr,  segir  Starri,  er  mér  þykir  ecki 
vinsæll,  ok  úvíst  at  hönum  fjlgi  hamíngia;  en  sakir  okkars  vinskapar,  þá 
vil  ek  vid  hönum  faka.  pá  gerir  þú  vel ,  segir  porvaldr,  snéri  hann  þá 
skildinum  ok  frá  sér  hvolfinu,  ok  er  pórdlfr  sér  þat,  gengr  hann  framm 
ok  tók  Starri  vid  hönum.  Síarri  álti  jard-hús  í  Gud-dölum,  þvíat  jafnan 
voru  med  hönum  skdgar-mennj    átti  hunn  ok  nockut  sÖkdlt. 

CAP.   8i. 

Bolli  BoIIason  býr  til  vígs-málit  Olafs;  hann  býst  heiman  ok 
ferr  nordr  til  Skagafiardar  med  XXX  manna;  hann  kemr  á  Miklabæ  ok 
cr  hönum  þar  vel  fagnat;  segir  hann  hversu  af-slód  um  fcrd  hans ;  ælla 
ek  at  haía  framni  vígs-málit  nú  á  Hegra-ness-þíngi  á  hendr  pórdlfi  stýri- 
manni;  viida  ek  at  þú  værir  mér  um  þeíta  mál  lidsinnadr.  Arndr  segir: 
rcki    þyki   mér  þú,   BoIIiI  vænt    slefna  út,    er  þú  sækir  nordr  híugat  vid 
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reum  eum  in  lociim  penfenisse,  uhi  haud  facile  depr'ehendaiur ;  tamen  Bol" 
lius  denique  caussani  suscepit.  Gudruna  rursus  borealia  versus  profecta^ 
venit  domuniy  maritum  docens  uti  res  esset  acta',  ita  jamaliqvantum  prœ- 
terlapsum  est  temporis.  Ilyemef  post  festum  Julense,  conventus  Thveraæ 
in  Shagafiordo  indictus,  eo  Thorvaldus  Starrium  Guddalensem  evocavil ; 
ýratribus  ille  admodum  fuit  amicus.  Ihorvaldus  cum  sziis  conpentum 
adiit  i  cumqve  ad  Urdskriduholos  perveniret,  e  monte  vir  ad  illum  decurrit 
ác  is  qvidem  Thorolfus;  ille  Thorvaldi  ac  iUius sociorum  catervœ  se  immi-^ 
scuit ;  a  Thveraa  autem  cum  haud  procul  abessent,  Thorvaldus  talimodo 
Thorolfum  allocutus  est :  tres  'jam  marcas  argenti  iecum  apportes  Sc 
supra  villam  Thveraa  hic  assideas.  Jd  tibí  erit  signo :  si  ego  meum  cly- 
peum  ad  te  ita  converto,  ut  illius  conspicias  cavum,  tunc  iibi  progredi 
esse  tutum',  internum  clypei  album  est.  Et  quwn  Thorvaldus  ad  conven- 
ium  perveniret;  Starrium  adiens  cum  illo  coepit  loqvi.  Thorvaldus  dixit: 
Ita  res  jam  comparata  est:  le  rogo ,  ut  Thorolfum  Gubernaiorem  exci- 
pias  eumqve  serves  atqve  illi  feras  opem  :  iibi  ego  ires  argenii  marcas 
prœbebo  meamqve  amicitiam  simul.  Hic  qvidem  homo  ialis  est ,  dixit 
Siarrius,  ui  illi  haud  mulios  amicos  esse  credam,  nec  ei  certa  fati  henig— 
nitas;  tanien  amicitiœ  nosirœ  graiia  ego  ilhun  excipiam.  CuiThórvaldus: 
honum,  inqvii^  factum.  Tumqve  converso  clypeo,  cavum  conspectui  obtulit; 
quod  Thorolfus  conspiciens  in  lucem  prodiit  Sc  a  Starrio  exceptus  esi. 
Starrio  Guddalis  cella  fuit  subterranea ,  sylvestres  enim  exules  mu.l.ium 
apud  eum  degebant,  &  plurimis  ipse  fuit  culpatus, 

CAP.    LXXXl. 

Joolíius  Bollii  filius  Olavi  cædis  causam  agere  occepit,  Jamqve 
domo  profectus  borealia  versus  cum^XX  hominum  in  Skagaffórdum  per- 
venit.  Ubi  venit  Mihlabœum  bene  ibi  exceptus ,  itijieris  rationem  docuit. 
Propositum,  inqvit^  est  in  Hegranesensi  conventu  Thorolfum  ob  cœdem 
accusare,  8c  qvidem  vellem  uti  tu,  Arnorel  mihi  hanc  ad  caussam  ferres 
auxilium.  Arnorus  respondit:  haud  mihi  videris,  Bolle  !  faustœ  spei  rem 
occipere,  sicum  tantœ  iniqvitatis  viriSfUti  hic  inboreali parte  adsunt,  con— 
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slíka  újafnadar  menn,  sem  hér  er  at  eiga ;  munu  þeir  þetta  mál  meirr  veria 
med  kappi  enn  réttindum ;  en  ærin  naudsýn  þyki  mér  þér  á  vera;  niunu  vér 
ók  íreista  at  þetía  mál  ^^ángi  framm.      ArmSr  <lregr  at  sér  fiÖlmenni  mikit; 
rída  þeir  Bolli    til    þíngsins.       peir    brædr   fiölmenna    miök   til  He^rancss- 
þíngs ;    þeir    Iiafa  frélt  um   ferdir  Bolla;   œtla   þeir    at    veria   málit;   ok  er 
menn  koma  til  þíngsins,  hefir  BoUi  fraram  sakir  á  hendr  pdrólfi ;  ok  er  til 
varna  var  bodit,  gengu  þeir  íil  porvaldr  ok  Starri  vid  sveit  sína,  ok  hugdu 
at  eyda  málinu  fyrir  Bolla  med  styrk   ok    ofríki.      En    er  þetta    sér  Arndr, 
gengr  hann  í  milli  med  sína  sveit  ok  mælti:    þat  «r  mönnum  einsætt  *)  at 
færa  hér  ei  svá  mar^a  gdda  menn  í  yan<lrædi  sem  á  horfist,  at  menn  skyli 
ei  ná  lögum  um  raál   sín,    er    ok    úfallit   at   fylgia   pdrdlfi   um    þetta   mál; 
[muntu  porvaldr  ok  lid-driúgr  verda  ef  reyna  skal]  **).     peir  porvaldr  ok 
Starri  sáu  nú  at  málit  raundi  fraram-gánga,  þvíat  þcir  höfdu  ecki  lids-afla 
vid   þeim   Arnóri    ok  léttu   þeir  frá.      BoUi  sekti   pí5rdlf  stýrimann    þar  á 
Hegraness  þíngi  um  víg  Olafs  frænda  síns,   ok  íór  vid  þat  heim.      Skildust 
þeir  Arnór  med  kiærleikum.     Sat  Bolli  i  hái  sínu. 

CAP.   82. 

Porgrímr  hét  madr,  hann  átti  skip  uppi  standanda  í  Hrúlafirdi; 
pángat  reid  Slarri  ok  pdrólfr  vid***)  hönum.  Starri  mælti  vid  stýrimann: 
hér  er  madr  at  ek  vil  at  þú  lakir  vid  ok  flytjir  út,  ok  hér  «ru  III  merkr 
silfurs,  er  þú  skalt  hafa  ok  þar  xned  vináttu  mína.  porgrímr  mælti :  á 
þessu  þyki  mér  nockurr  vandi^  hversu  af  hendi  verdr  leyst;  cn  vid  áskorun 
þína  mun  ek  vid  Jiönum  taka;  en  þd  pyki  mér  þessi  madr  vera  ecki  giptu- 
vænligr.  pórólfr  rédst  nú  í  sveit  med  kaupraönnum ;  cn  Starri  rídr  heira 
vid  svá  búít.  Ná  er  at  segia  frá  BoIIa :  hann  hugsar  um  efni  þeirra  pór- 
ólfs,  ok  þykir  ei  verda  miök  med  öllu  fylgt,  -ef  pórdlfr  skal  ^leppa;  frétti 
hann  nú  at  hann  er  til  skips  rádinn.     Bolli  býst  heiman;  setr  hann  hiálm 

*)  Alii:  eiiiáécl.  **)    Uncinis   inclusa  alic  omittiint.  ***)  Alii :  ''"ined." 


iendere  statuisti^  hanc  enim  caussam  illi,  pehementia  magis  qvam  jure  def- 
fendent ý  iamen  tu  ad  suscipiendam  eandem  maxima  videris  necessitate 
cogi,  Sí  720S  quidem  annitemur  uti  hœc  caussa  riteprocedat.  ylrnorus  mul^ 
iam  collegit  hominum  multitudinem ý  deinde  ille  cum  Bollio  ad  conventum 
profectus  est.  Etiam  fratres  cum  multo  comitatu  com^entum  adiere  He- 
granesensem.  13ollii  itineris  comperta  fama^causamdefendere  statuerant. 
Verum  ubi  ad  conventum  ventum  est,  BolUus  Thorolfum  accusare  occepit, 
&  def[ejidendi  occasione  oblata,  Thorvaldus  ac  Starrius  cum  suo  comitatu 
progressi,  pi  ac  impotentia  Bollium  a  caussa  depellere  statuerant ,  qvibus 
conspectis  yírnorus  cum  suo  comitatu  intercessit  dicens:  tutissimum  om- 
nibus  est  cauere :  ne  tot  prœstantes  piri,  q^^ot  jajn  intenditur  periculum, 
molestiis  implicejitur  aut  a  caussarujn  suarwn  œqpo  jure  depellajitur,  nec 
œqvum  est  Jhorolfujii  in  tali  caussa  adjuvare  Sc  tibi,  Thorpalde!  multa 
pi  opus  erit,  si  pires  experiendæ  sunt.  Jam  Thorpaldus  ac  Starrius  intel- 
lexere  sehaud  iuipedire  posse  caussœ  processum,  haud  enijn  ilU  Arnoro  ac 
illius  cojnitibus  pares  fuere  piribus,  itaqve  cessabajit  contejidere.  Bollius 
Thorolfuni  Gubernaiorem  in  cojiventu  ílegranesejisi,  cœdis  Olapi  cognati 
sui  reiiiJi  dauijiavit.  PosteadojnujJi  abiit.  ylrnorus  ac BolLius  multa  cujji 
amicitia  discesserujit.      Jajji  Bollius  qvietus  dojni  mansit. 

CAP.    LXXXIÍ. 

1  horgriijius erat  Jiomeji piro  ;  ei  inllrutaffórdosubducta  erat  navis. 
Eo  Starríus^comitaiite  Thorolfo  eqvo  pectus  est..  Starrius  gubernatorem  iia 
allocuius  est:  hicjam  pir  adest,  qpem  ega  pelleni  te  excípere  ac  ad  exte- 
ros  abducere  j  &i  tu  qvoqpe  tres  istas  argenti  marcas  accipias  meamqve 
amicitiajn  simul.  Thorgtn,jnus  respojidit :  Hoc  tibí perficere  haud  mihi 
videtur  citra  dif[icultatem,  iamen  propter  flagitationejn  iuajji  ego  illujn 
accipiam,  etsi  piri  aspectushaud  multamjati  benigjiitatem.  indicare  videa- 
tur.  Jam  Thorolfus  ijt  mercatorum  societatem  perpenitj  Starrius  autem 
iia  acta  re  domum  rediit.  De  BoUio  autem  memorandum,  qpod  Thorolfi 
caussam  reputanti  haud  omnino  res  trajisacia  pidebatur ,  si  Thorolfus 
^H^B^f^^t?   7«/^A  ^(^fo  eu/n  ad  nauvm-  pervejússe  audierat.      B'ollius  itaqve 
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á  höfud  sér,  skiöld    á  hlid,    spidt   hafdi   hann  í  hendi,    en    girdr   sverdinu 
Fólbítj  hann  rídr  nordr  til  Hrútaíiardar  ok  kom  í  þat  mund,  er  kaupmenn 
voru  albúnir;  var  þá  ok  vindr  á  kominn ;   ok  er  Bolii  reid  at  búdar-dyr- 
unum,  geck  pórölfr    út  í   því    ok    hafdi    húdfat   í   fángi  sér.      Bolli  bregdr 
Fótbít,   ok  leggr  í  gegnuni  hann.     Felir  póróifr  á  bak  aptr  í  búdina  inn, 
en  Bolli  hleypr  á  hest  sinn.    Kaupmenn  hlidpu  saman  ok  at  hönum.     Bolli 
raælti:    hilt   er  ydr   rádligast  at   lála  nú  vera  kyrt,    þvíat  ydr   mun  ofátýri 
verda  at  leggia  mik  vid  velli;  en  vera  má  at  ek  kvista  einn-hvern  ydvarn 
edr  alla  II*)  ádr  ek  er  feldr.      porgrímr   segir:    ek  hygg   at  þetta  sé  satt. 
Létu  þeir  vid  kyrt,  en  Bolii  reid  heim   ok  heíir  sdtt  mikinn  frama  í  þess- 
ari  ferdj  fær  hann  af  þessu  virdíng  mikla,    ok   þótti  mönnum  farit  sköru- • 
liga:  heíir  sektann  manninn  í  ödrum  fiórdúngi,  en  sídan  ridit  einn-saman 
í  hendr  úvinum  sínum  ok  drepit  hann  þar. 

CAP.   83. 

Um  sumarit  **)  á  alþíngi  fundust  þeir  BoUí  ok  Gudmundr  enn 
ríki  ok  tÖIudu  mart.  pá  mælti  Gudmundr :  því  \il  ek  lýsa,  BoUi!  at  ek  vil 
\id  slíka  menn  vingast,  sem  þér  erut;  ek  vil  bióda  þér  nordr  til  mlti  til 
hálfsmánadar  veizlu,  ok  þyki  mér  betr  at  þú  komir.  BoIIi  svarar:  at  vísu 
YÍJl  hann  þiggia  sæmdir  at  slíkum  manni,  ok  hét  hann  ferdinni-  pá  urdu 
ok  fleiri  menn  tii  at  veita  hönum  þessi  vinganar-mál.  Arndr  kerlíngar- 
neí  baud  BoIIa  ok  til  veizlu  at  Miklabæ.  Madr  hét  porsteinn,  hann  bió 
at  Hálsi,  hann  var  sonr  Hellu-Narfa;  hann  baud  BoIIa  til  sín,  er  hann 
færi  nordan,  ok  pdrdr  af  Marbæli  bad  BoIIa.  Fóru  menn  af  þínginu  ok 
reid  BoHi  heim.  petta  sumar  kom  skip  í  Dögurdar-nes  ok  settist  þar 
upp.  Bolli  tók  til  vistar  í  Túngu  XII  kaupmenn,  voru  þeir  þar  um  vetr- 
inn,   ok  veitti  Bolli  þeim   allstdrmannliga ;    sátu  þeir   uni  kjrt  framm  yfir 


*)  uílii  ita:    at    ek  kvisti  einu  eda  tvo   af  ydur  ádr    enn    4cc.       Cod.    Tmmbr.     Itgii : 
IJ\,  sed  rectius  t^ideíur  IIl  aiU  aliqvis  numerui  major. 
**)  AHi:  eptir. 
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domo  ahire  parapit,  galeam  imposuit  capiti,  clypeum  lateri  ajffixit,  hastam 
tenuitmanUj  cinctus  gladio  Pedimorsore.  Borealia  versus  in  HrutafiÖrdum 
eqpo  vehitur  eoqye  pervenit  eojere  tempore,  qvo  mercatores  omnino  ad  iter 
essent  parati,jamqve  secundus  spirabat  ventus ;  qvumqve Bollius  taherna^ 
culi  foribus  adeqvitaret^  Thorolfus  in  eodem  momento  egressus  lecticam  in 
sinugestabat  scorteam.  Stricto  tum  Bollius  Pedimorsore  hominem  transfixit; 
Ihorolfus  resupinus  in  tahernaculum  prostratus  est.  Bollius  vero  eqvum 
extemplo  conscendit ,  mercatores  autem  concursantes  eum  aggressi  sunt. 
Bollius  dixit:  jam  vobis  consilium  optimum  judicn ,  -vos  qvietos  continere, 
haud  enim  memet  citra  pulverem  inpulverem  consternetis;  fieri  autem  po^ 
test,  ut  ego  alterutrum  vestrum  aut  utrumqve  amputem,  anteqvam  occidar. 
Thorgrimus  dixit :  hoc  ego  verum  esse  autumo',  ita  illi  se  abstinebant.  Bol^ 
lius  autem  domum  eqt^o  vectus  multam  ex  hbc  itinere  gloriam  reportans 
multum  enimillihac  re  gesta  honos  auctus,  visaqve  res  strenuetransacta : 
in  alia  enim  terrœ plaga  homo  condemnatus,  solitari  deinde  itinere  ad  ho- 
stilem  agrum  suscepto  idem  occisus, 

CAP.  LXXXIII. 

hjadem  œstate  Bollius  ac  Gudmundus  Dives  in  comitiis  publicis 
convenientes  multa  secum  invicem  loqvebantur.  Tunc  dixit  Gudmundus: 
hoc  sciasj  Bollif  talium  virorum,  qvalis  tu  es,  me  expetere  amicitiam,  ita-^ 
qve  te  invito  ad  dimidii  mensis  convivium ,  multum  exhortans ,  ut  venias. 
Bollius  respondit,  se  vero  velle  honorem,  qvi  illi  a  tali  viro  offerretur, 
acceptare;  itaqve  se  venturum promisit.  Tum  et  alii  viri  similia  illi  exhi- 
buere  amicitiœ  documenta  ;  Arnorus  enim  Kjerlingarnefus  Bollium  invitavit 
Myhlabæi  ad  convivium  celebrandum.  Thorsteinus  erat  nomen  viro;  Hals 
habitaculum,  pater  Hellunarýus.  Ille  BolUum,  qvando  a  boreali  regione 
rediret,  adse  invitauit ;  Bollium  qvoqve  invitavit  Thordus  Marbœlensis.  E 
comitiis  discessum  est;  Bollius  domum  eqi^o  vectus.  Hac  œstate  navisDugur- 
darnesi  appulit  atqve  ibidem  subducta  est.  Bollius  JLII  mercatorum  ho- 
spitio  excepit,  ibi  per  hyemem  commorabantur,  generoso  apud  Bollium  ho- 
spiiio  utentesj  usqve  adjulense  tempus  prœterlapsum  qvieti'  illVmansere. 

Xx 
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jól;  cn  eptir  já\  ætlar  Bolli  at  vitia  lieim-bodanna  nordr,    ok  lætr  hann  þá 
járna   hesta   ok   býr  ferd  sína,    voru   þeir   XVIII  í  reid;    voru  kaupmenn 
allir  vápnadir.     BoUi  reid  í  blárri  kápu  ok  hafdi  í  hendi  spidtid  konúngs- 
naut  et  góda.     peir  rída  nú  nordr  ok  koma  á  Marbæli  til  pdrdar,  var  þar 
allvel  vid  þeim  tekitj  sátu  nú  í  miklum  fagnadi.     padan  ridu  þeir  á  Mik- 
labæ   til  Arndrs    ok   tók    hann   ágætliga   vel   vid   þeim;    var  þar  veizla  en 
bezta.     pá  mæUi  Arnórr:  vel  hefir  þú  gert,  Bolli!   er  þú  hefir  mik  heim- 
5<$tt;  Þyki  mér  þú  hafa  lýst  í  því  vid  mik  mikinn  félagskap;  skulu  ei  eptir 
betri  giafir  med  mér,  cnn  þú  skalt  þiggia  mega;  mín   vinátta    skal  þér  ok 
heimil  vera ;  en  nockurr  grunr  er  mér  á,  at  þér  séu  ei  allir  menn  vinhollir 
í  þessu  héradi;  þykiast   sviptir   vera   sæmdum;   kemr   þat  mest   til   þeirra 
fíialta-sona;    mun  ek   nú  rádast  til   ferdar  med  þér  nordr   á  Heliar-dals- 
heidi,  þá  er  þér  farit  hédan.     Bollisvaradi:  þakka  vil  ek  ydr,  Arndr  bondi! 
alla  sæmd,  er  þér  gerit  til  mín  nú  ok  fyrrum ;  þyki  mér  ok  þat  bæta  várn 
flock  at  þér  rídit  med  oss ;  en  alt  hugdum  vér  at  fara  med  spekt  um  þessi 
hérut,    en  ef  adrir   leita    á  oss,    þá    má  vera  at  vér  leikim  þá  en  nockut  í 
mdt.     Sídan  rœzt  Arnór  til  ferdar  med  þeim,  ok  rida  nú  veg  sinn. 

CAP.  84. 

Nú  er  at  segia  frá  porvaldi,  at  hann  tekr  til  orda  vid  pdrd  bród- 
ur  sinn:  vita  munlú,  at  Boili  fer  hédra  at  heim-bodum;  eru  þeir  nú  at 
Arndrs  XVIII  saman  ok  ælla  nordr  Heliardals-heidi.  Veit  ek  þat,  sagdi 
pórdr.  porvaldr  mælti :  ekki  er  mér  þó  um  þat,  at  Bolli  hlaupi  hér  sva 
um  horn  oss,  at  vér  finnim  hann  ei;  þvíat  ek  veit  ei  hverr  minni  sæmd 
hefir  raeirr  nidr-drepit  enn  hann.  pdrdr  mselli:  miök  ertu  íhlutunar-samr 
ok  meirr  enn  ek  vilda,  ok  úfarin  mundi  þessi,  ef  ek  rédi;  þyki  mér  uvist 
at  BoIIi  sé  rádalaus  fyrir  þér.     Ei  mun  ek    leliast  láta,  sagdi  porvaldr,  en 
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Verum  post  julense  festum  Bollius  versus  horealia  convivia  adire  statuit ; 

ium  eqvos  calceari  jussit  seque  ad  iter  paravit.     ^X.F^IH  iter  ingressi  5c 

omnes  qvidem  mercatores  armaii.     £ollius  in  itinere  livido  erat  indutus 

amiculOf  prœstantemqve  illam  hasiam  gestabat ,   quam  rex  illi  dederat. 

Jam  borealia  persus  equitantes  Marbœlum  ad  Jhordum  perpenere.      JBene 

excepii,  mulia  ibi  cum  lœtitia  [morabaniur.      Inde  Miklabœum  ad  Arno- 

rum  pervenerey    ibiqve  admodum  amice  excepii  sunt.      Prœsiantissimum 

ibi  convivium.      Tunc  dixit  Arnorus:  bene  tu  fecisti,  BoUiI    qvod  memet 

visitasti,  multum  eo  familiariiaiem  mecum  monstrasse  viderisy  nec  apud 

me  prœsianiiora  reliqva  erunt  dona,  qvamilla,  qvœ  libi  ojferentur;  meœ 

qvoqve  amicitiœ  tibi  £rit  copiaj  haud  mihi  iamen  abest  ^uspicio,  qt^osdam 

hujus  pagi  virorum  tibi  minus  esseamicos,  nam  dignitaie  se  orbatos  exi— 

^timant,  hoc  autem  ad  Hjaltii  Jilios  poiissime  'pertinet;    te  itaqve   hinc 

abeuntem  borealia  versus   in  iesqva  Heliardalensia  comiiabor.      Bollius 

respondit :  ego  qvidem,  tibijlrnorevirhonesiel  gratias  referopro  illo  omni 

Jionore,  qvome  et  jam  etantea  ajfecisti,  ^  tum  qvidem  nosira  cohorsmulto 

videhitur  honoratior^  si  tu  nosmetfueris  comitatus ;  verum  nos  qvieti  istos 

pagos  transire  statueramus;  si  autem  alii  nos  fuerint  aggressi,  fieri  potest 

ut  et  illi  a  nobis  aliqvid  patiantur,     Deinde  Arnorus  cum  illis  proficisci 

parat.     Jter  inde  ingressi, 

CAP.   LXXXIV. 

De  Ihorvaldo  jam  memorandum  qvod  Ihordum  fratrem  ita 
•allocutus  est:  te  qvidem  scire  arbitror  Bollium  hic  convivia  freqventare ; 
nam  cum  ^J^III  sociis  apud  jírnorum  commoraiur  ac  borealia  versus  per 
tesqva  Heljardalensia  iter  facere  statuit.  Scio  qvidem  hœc,  dixit  Thor- 
dus.  Thorvaldus  dixit:  Verum  mihi  parumplacet,  uii  Bollius  nosiris 
ita  armis  prœsuliet  ut  illumhaud  conveniamus^  ego  enim  neminem  novi, 
qvi  meum  magis  qvám  ille  honorem  lœserit.  Jhordus  dixit :  tu  vero  lu- 
henier  &:  lubeniius  qvam  ego  velim  multas  causas  suscipis  Sc  hoc  qvidem 
me  auctore  haud  susciperetur  iier,  haud  enim  mihi  certum  videiur Bollium 
coníra  ie  consilio  egeniem  fore.     Haud  ego  dehoriabor,  dixit  Ihorvaldus, 

Xx  a 
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þú  munt  ráda  ferd  þinní.     pdrdr  mælti :  eí  mun  ek  eptir  sitia,  ef  þú  ferr, 
brddir!    en  þér  munu  vér    eigna  alla  virdíng  þá  ,  er  vér  hlidlum  í  þessari 
ferd  ok  sva  ef  ödruvfs   ber    til.      porvaldr  safnar  at  sér  mönnum   ok  verda 
þeir  XVIII  saman  ok  rída  á  leid  fyrir  þá  Bolla  ok  ætla  at  sitia  fyrir  þeim. 
Peir  Arnór  ok  Bolli  rída  nú  med  sína  menn,  ok  er  skamt  var  í  milli  þeirra 
ok  Hialta  sona,  þá  mælti  Bolli  til  Arnörs ;  miin  ei  þat  nú  rád,  at  þér  hverfit 
aptr?   hafi  þér  þd    fylgt   oss    et  dreingiligsta;    munu   þeir  Hialta  synir  ecki 
sæta  flá-rádum  vid  mik.     Arnór  mælti:  ei  mun  ek  enn  aptr  hverfa,  þvi  at 
svá  er  sem  annarr  segi  mér,  at  porvaldr   muni   til  þess    œtla  at  hafa  fund 
þinn,  eda  hvat  sé  ek  þar  upp  koma?  blika  þar  ei  skildir  vid?   ok  munu  þar 
yera  Hialta-synir ;  en  þó  mætti  nú  svá  um  búast,  at  þessi  þeirra  ferd  yrdi 
þeim  til  engrar  virdíngar,    en    megi    metast  fiörrád  vid  þik.      Nú  siá    þeir 
porvaldr  brœdr  at  þeir  BoIH  eru  hvergí  lid-færri  enn  þeir  ok  þykiast  siá, 
ef  þeir  sýna    nockura    úhæfu   af  sér,    at   þeirra  kostr   mundi  mikit    vesna ; 
sýnist  þeim  þat  rádligast  at  sni'ia    aptr,    alls  *)  þeir  mátlu   ecki  sinum  vilia 
framm-koma.    pá  mælti  pdrdr :  nú  fdr  sem  mik  vardi,  at  þessi  ferd  mundi 
yerda  hædilig,  ok  þætti  mér  enn  betra  heimaselid;  hÖfum  sýnt  oss  í  fiand- 
skap  vid  menn,  en  komit  engu  á  leid.      peir    Bolli  rída   leid    sína,    fylgir 
Arnór  þeim  upp  á  heidina,    ok    skildi    hann    ei  fyrr  vid   þá  enn  halladi  af 
nordr;    þá  hvarf  hann    aptr,    en   þeirr  ridu   ofan-eptir  Svarfadar-dal  ok 
Jcoma  á  bæ  þann,  er  á  Skeidi  hét;  þar  bid  sá  madr  er  Helgi  hét;  hann  var 
ælt-smárr  ok  ílla  **)  í  skapi,  andigr    at  fé;    hann   átti    þá   konu   er  Sigrídr 
bét^  hún  var  frænd-kona  porsteins  Hellu-Narfasonar,    hún  var  þeirra  skör- 
úngr  meiri.   peir  Bolli  litu  hey-gard  hiá  sér,  stigu  þeir  þar  af  baki  ok  kasta 
þeir  fyrir  hesta  sina  ok  veria  lil   heldr  litlu,  en  þd    héldt  Bolli   þeim   aptr 
at  hey-giöfínni ;  veit  ek  ci,  sagdi  hann,  livert  skap-lyndi  bdndi  hefir.     peir 
gáíu  hey-vöndul  ok  létu  hestana  grfpa  í.     A  bænum  iieima  geck  út   madr 
ok  þcgar  inn  aplr  ok  mælti :  menn  eru  vid  íieygard  þinn,  bdndi !  ok  reyna 
desiarnar***).  Sigrídr  húsfreyia  svarar:  þeir  einir  raunuþeir  menn  vera,  at  þat 


*)^j4lii:  þvíat.  **)  AUí:  ílls.  ***}  ^lii  lcguní:  deísíarnar. 
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tlbi  vero  liberum  relinqpetur  utrumproficisci  ifelis  annon.  Thordus  dixit: 
haud  ego  reinanebo  si  tUyfrater!  profectus  fueris ;  tibi  autem  omnemho- 
norem  tribuemus ,  qvem  ex  hacexpeditione  reportaverimus  ,  idem  faciemus 
siqvidaduersiacciderit.  Thorualduspiros  collegit  XFIII,  etunacum  illis 
Bollio  ac  illius  comitaiui profectus  est  obpiam,  illi  insidiari  staiuerat.  Ar- 
norus  ac  Bollius  jam  cum  suis  iter  continuavere ,  cumqve  breve  inter  eos 
atque  Hjaltiifilios  reliqvum  esset  spatii,  Bollius  Arnorum  ita  alloqvitur  • 
Non  jam  foret  optimum  uti  tu  cum  tuis reverterere?  Jam  enim  honestissime 
nos  estis  comiiati,  nec  ego  opinor  Hjaltiifilios  mihi  struere  insidias.  Ar- 
norus  dixit :  haud  ego  adhuc  revertar  j  mihi  enimvidetur  ac  si  aliqvis  mihi 
in  aurem  insusurret  Thorvaldum  te  convenire  cqnstituisse,  Qvid  autem  ibi 
emergit?  Non  ibi fulgent  clypei?  Hjaltii  filios  ibi  reor adesse.  Kerum  jam  nos 
ita  rem possemus  comparare,  ut  eorum  istud  iter  nuili  illis  foret  gloriœ^  sed 
iamen  sxistimari  qviret,  uti  insidiœ  tuo  structœ  sint  capiti.  Thorvaldits  jam 
ac  Ihordus  fratres  comperientes Bollium  sibi  haud  esse  inferiorem  numero 
comitantium,  atqve  intelligentes  ipsorum  conditionem  multo  deteriorem 
fore,  si  aliqvod  facinus  molirentur ,  optimum  duxerunt  reverti^  qvum^  qvœ 
cuperenty  neqvirent  perficere.  Tunc  dixit  Ihordus:  Jam  id  evenit  qvod 
ego  expectavi:  istud  futurum  iter  ignojniniosum ;  jamqve  satius  duxerim 
domi  remanere ;  hostilem  enim  exhibuimus  animum^  nihil  tamen  efficientes, 
Bollius  cum  comitibus  ire perrexit^Arnoro per  tesqva  montana  eoscomilante^ 
nec prius  discedente  qvam  ad  declivia  montis  boreamvergentia  ventum  essel; 
ium  vero  revertebaiur  '^  illi  per  Svarfadardalum  descendentes  advHlam  Skei" 
dum  vocatam pervenere ;  ibihabiiavit  vir,  Uelgius  nomine,  ignobile  illigenus, 
magna  inerat  malignitas ,  divitiœ  supererantj  uxor  illi  Sigrida  nomine^ 
Thorsteino  Hellunarfifilio  cognata /  generosior  illi  indoles  inerat.  Bollius  ac 
illius  sociifoenile  sibipropinqvum  conspexere,  ibiabeqvis  descendentes.  foe-" 
num  iis  sparsere»  nec  multum  adhibuere  foeni,  iamenBolUus  eos  monuit  utýoé— 
noparcerent,  dicens,  senescire qvaliscolonoessetanimus',  illi  autem  mani-^ 
pulum  sumsere  foeni  eqvisqve  prœbuere.  Homo  qvidam,  qvi  in  villa  ad-^ 
esset,  egressusy  statim  intro  rediit  dicens :  piri  hic  foenili  tuo  adsunt ,  co— 
lonel  foeni  cumulos  pertentanfes.      Uxor  Sigrida  respondit:   tales  istos 
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mun  rád  at  spara  ei  hey  vid.    Helgi  hlidp  upp  1   óda-fari  ok  kvadst  aldri 

hafa  skyldu  þessi  rád,  at  hann  léti  stela  heyum  sínum  j  hann  hleypr  þegar 

sem  hann  sé  vitlaus  ok  kemr  þar  at  sem  þeir  ádu.    Bolli  sldd  upp,  er  liann 

leit  ferdina   raannsins,    ok  studdist  vid  spidtid  konúngs  naut,  okþegarHelgi 

kom  at  hönum  ok  mælti :  hverir  eru  þessir  þiófarnir,  er  mér  bidda  ofrikii 

ok  stela  mik  <;ign  minni,  ok  rífa   í  sundr   hey  mitt  fyrir  fararskióla  sína? 

Bolli  sagdi  nafn  sitL  Helgi  segir:  þat  er  úlidh'gt  nafn  ok  muntu  vera  úrétt- 

vís.      Vera  má  at  svá  sé,  segir  Bolli,  en  hinu  skaltu  mæta  er  réltvísi  «r  í. 

Bolli  key*rdi  þá  hestana  frá  heyinu  ok  bad  þá  ei  æia  lengr.    HeJgi  mælti; 

ek  kalla  ydr  hafa  stolit  mik  þessu^  sem  þér  hafit  haft,  ok  gert  á  hendr  ydr 

sköggángs-sök.    pú  mu^t  vilia,  hdndi !  segir  Bolli,  at  vér  komim  fyrir  oss  fó- 

bötum  vid  þik^  ok  hafir  þú  «i  sakir  á  oss,  mun  ek  ^ialda  tvenn  verdfyrir 

hey  þilt.   pat  fer  heldr  fiarri,  svarar  Helgi,  mun  ek  framar  áhyggia  umþat, 

€r  vér  skilium.  BoUimælti:  «ru  nockurir  hlutir  þeir,  bdndi!  er  þd  vilir  hafa 

í  sætt  af  oss  ?  þat  þyki  mér  vera  mega,  segir  Helgi,  at  ek  vili  spiót  þat  et 

guU-rekna,  er  þú  hefir  í  hendi.    Ei  veit  ek,  segir  Bolli,  hvart  ek  nenni  þat 

til  at  láta;  hefi  ek  annat  nockut  heldr  fyrir  því  ætlat;    mállu  þat  ok  varla 

lala  at  beidast  vapns  úr  hendi  mér;    tak  heldr   annat  fé  svá  mikit  at  þú 

þykist  vel  haldinn  af,     Fiarri  fer  þat !  svarar  Helgi,  er  þat  ok  bezt  at  þér 

«varit  slíku  fyrir,  sem  þér  hafit  lil-giörL     Sídan  hóí  Helgi  upp  stefnu   ok 

«tefndi  BoIIa  um  þiófnat  ok  Jét  varda  skóggáng,     BoJIi  sldd  ok  heyrdi  tiJ  ok 

'brosti  vid  (lítinn  þann*).     En  er  Helgi  liafdi  Jokit  stefnunni,  mæJti  Jiann: 

nærr  fdrtá  heiman?   BoIIi    segir  Jiönum.      pá  mæJti   bdndi:    þá  tel  ek  þik 

hafa  á  ödrum  alist  meirr  enn  hálfan  mánut.    Helgi  hefur  þá  upp  adra  slefnu 

ok  stefnir  BoJIa  um  vergáng;  ok  er  því  var  Jokit,  þá  mæJti  Bolli:  þú  hefir 

mikit  vid,  HeJgi !  ok  mun  betr  faJJit  at  leika  nockut  í  mótividþikj  þá  hefir 

Bolli  upp  stefnu  ok  stefndi  Helga  um  íll-mœli  vid  sik,    ok  annarri    stefnu 

*)  ^lii:  Llutum  þessum. 
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vlros  arbitror,  ut  illis  foenum  denegare  haud  svadendujn  existimern,    JFlel- 
gius  furioso    cum  impeiu  surrexit  negans,    se  talibus  usurum  consiliis  aut 
permissurum ,    ut  foenum,  illi  furto  surriperetur.      Extemplo  uti  ment^ 
captus  cucurrit  ad  eum  locum ,   ubi  constitere,     Bollius  advenientem  con-». 
spiciens  hominem  surréxit  innixus  hastæ ,   quam  illi  dederat  rexj  Helgius 
eum  statim  adiens  ita  locutus  est :    quale  hoc  furum  genus  est ,    qpod  mihí 
inferat  vim,  meaqve  bona  mihi  surripiat,  suisque  eqvis  foenum  meum  dis— 
pergat?  Bollius  nomenconýessus  est,  Helgius  dixit:  illepidum  sane  nomen 
teqve  injustum  esse hominem  arbitror.   Ita  qvidemfieri potesty  dixitBolliuSj 
tu  vero  justitiam  a  me  experiere.  Bollius  ium  eqvos  a  foenili  abegit,  socios 
rogans,  ne  diutius  ibi  manerent,    Helgius  dixit:  ego  vos  id,  qvod  sumsistis, 
mihifurto  surripuissejudico,  8c  in  posmet  ipsos  capitale  crimen  commis^ 
isse.  Bollius  dixit:  spero  ie^  colonel  hoc  pecunia  expiare  nobis  permissu- 
rumy   atqve  ita  nos  accusare  cessaturum,      Ego  tibí  duplex  solvam  foeni 
pretium,     Nullo  pacfo,  dixit  Helgius^  majora  ego  moliar  ,  antequam  dis- 
cedamus,     Bollius  dixit :    numqvœ  res  sunt ,    qvibus  acceptis  nobiscumin 
gratiam  velis  redire?  Haud  ego pernego,  dixit  HelgiuSy  me  hastam  illam 
obauratam,  qvammanu  gestas,  accepturum.     Ego  vero  nescio,  dixit  Bol— 
lius,  an  illam  tibi  tradere  velim  y    illa  enim  ad  aliud  negotium  destinata 
est  &  tibi  qvidem  talia  vix  essenf  proloqvenda  ,    ut  telumy    qvod  manu  ge-^ 
starem,  posceresy  aliam  poiius  tanfam  accipies  pecuniam,  uf  tuo  satisfiat 
animo,     ISullo  pacto,  respondit  Helgius,et  optimum  qvidem  est,  ut  ialem 
luatis  poenam,  qvalem  sitis  meriti,     Deinde Helgius  Bollium  ciiare  orsus^ 
furti  illi  dixit  diem,  sylvestre  ei  exilium  minitans,    Adsians  Bollius  afqve 
ista  audiens  subrisit  levissimi  hominis  amenfia^  Helgius  auiem  citatione 
finita  Bollium  rogavit :  qvando  domo profecfus  es?  Bollius  hocillimemo— 
ra<fit.     lunc  dixit  colonus :  tum  te  ab  aliis  ultra  mensis  dimidium  susien^ 
iafum  existimo,     Aliam  itaqve  Helgius  citafionem  orsus  Boilio  meiidica'^ 
tionis  dixit  diem,  qvo  finito  Bollius  ita  locutus  estr  multa  moliris  Helgi! 
Melius  qvidem  convenief  y  haud  tranqvillum  omnia perpeli.      Tum  Bollius 
citationem  orsus  Helgio  conviciorum  sibi  ingesforum  diem  dixit,  alia  cita» 
tione  diem  illi  dixit  mali  consilii,.  qvo  sua  sibi  bona  ,auferre  conatus  sif„ 
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um  brek-rád  til  fíár  síns.  peir  mæltu  fórunaufar  hans  at  drepa  skyldi 
skelmipahn.  Bolli  kvad  þát  ei  skyldu.  Bolli  lél  varda  skóg-gáng;  hann  sagdi: 
þér  skulut  færa  heim  luisfreyu  Helga  kníf  ok  belti,  er  ek  sendi  henni, 
þviat  mer  er  sagt,  at  hún  hafi  gott  eina  lagt  til  várra  haga.  BoIIi  rídr  nú 
í  brott,  en  Helgi  er  þar  eptir.  peir  BoIIi  koma  til  porsteins  á  Háls  ok  fá 
þar  gddar  vidtökurj  er  þar  búin  veizla  fríd. 

CAP.    85. 

iMú  er  at  segia  írá  Helga  at  hann  kemr  heim  á  Skeid  ok  segir 
hdsfreyu  sinni,  hvat  þeir  Bolli  höfdu  vidázt;  þykiuuist  ek  ei  vila,  sagdi 
hann,  hvat  mér  verdr  til  ráds  at  eiga  vid  slíkan  mann  ,  sem  BoIIi  er,  en 
ek  er  máJa-madr  engi;  á  ekck  ecki  marga,  þá  cr  mér  muni  at  málum 
veita.  Sigrídr  húsfreya  svaradi :  þú  ert  ordinn  mann-fdli  mikill;  hefir  ált 
Yid  ena  göfgustu  menn  ok  gert  þik  at  undri);  mun  þér  ok  fara,  sem  makligt 
er,  at  þú  munt  hér  fyrir  upp-géfa  allt  íé  þitt  ok  siálfan  þik.  Helgi  heyrdi 
á  ord  hennar  ok  þdttu  íll  vera,  en  gruuadi  þó  at  satt  mundi  vera,  því 
at  hönum  var  sva  farit,  at  hann  var  vesalmenni  ok  þó  skap-íllr  ok  heimskr; 
sá  hann  sik  engi  færi  hafa  til  leidréttu',  en  mælt  sJk  i  úfæru;  barst  hann 
heldr  ílla  af  fyrir  þetta  allt  jafn-saman.  Sigrídr  lét  taka  sér  hest  ok  reid 
at  finna  porstein  frænda  sinn  Narfason,  ok  voru  þeir  Bolii  þá  komnir, 
hún  heimti  porstein  á  mál  ok  sagdi  hönum  í  hvert  efni  komit  var.  pd  hefir 
slíkt  ílla  til  tekist,  svarar  porsteinn.  Hún  segir  ok  hversu  vel  Bolli  hafdi 
bodit,  cn  hversu  heimskliga  Helga  fór;  bad  hún  porstein  eiga  í  allan  hlut 
at  þetla  mál  greiddist.  Eptir  þat  fór  hún  heim  ;  en  porsteinn  kom  at  máli 
vid  BoIIa:  hvat  er  um,  vinr!  sagdi  hann,  hvart  hefir  Helgi  af  Skeidi  sýnt 
fdlsku  mikla  vid  þik?  vil  ek  bidia,  at  þér  leggit  nidr  fyrir  mín  ord  ok  vird- 
it  þat  engiss,  þyíat  úmæt  eru  þar  afglapa-ord.      EolJi  svarar:    þat    er   víst 
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lllius  comites  neqvissimum  illum  hominem  occidendum  censuere.  JBoUius 
ita  faciendum  negavit.  Etiani  Jjollius\jn  citatione^  sylvestre  minatus  est 
exilium'y  tumqve  dixit :  Helgii  uxori  culirum  ac  balteum,  niissa  a  me 
dona,  domum  deportatis ^  relaium  euini  /ni/ii  est,  eam  nisi  bonis  consiUis 
nullas  sibi  nostri  negoiii  partes  vindicasse.  Jam  Bollius  indeeqvo  vehitury 
Helgius  autem  remanet.  BolUus  cum  sociis  Halsuni  pervenit  ad  Thorsiei- 
num.     Lautum  ibi  convivium  insiauraiujn  erat. 

€AP.    LXXXV. 

J'am  de  Helgio  memorandum ,   qvod  Sleidum  domum  perveniens 
zixorem  docuit,   qvid  sibi  cum  Bollio  negciii  fuisset.      J^erum  ego,    inqvit, 
parum  intelligo ,    qs^id  mihi  consilii  tutissimum  sit  capere  contra  talem 
virum^  qualis  Bollius  est ^    haud enim  ego  mullum  in  causis  versalus^  nec 
mulii  sunt  illi,    qvi  mihi  forensem  ferant  opem.       Uxor  Sigrida  respon- 
dit:  iuverotegessistiutvirsíultissimus^  nobilissimos euim  viros  adortus  sto- 
liditatis  edidisti  miraculum  ,  hoc  vero  meritam  tibi  fortunam  inferet ,  nam 
omnes  tuasopes  teqve  ipsumdeperdes.  Helgio  illiusverba<iudieniiparum  qvi" 
dem  eaplacuer.e,tamenvera  esse suspicatus  est.  VTalis enim  illi  ineratindoles 
<tvod  vir  erat  pusillojiimis  multœ  iamen  neqviiiœ  atqve  stoliditatis,  nec 
ullam  sese  expediendi  viam  consjje^it^   sed  verbis  ^umma  sibi  contraxerat 
pericula.     Jíisomnibus  ^imul^eger  factusest  animo.     Sigrida  eqvum  sibi 
4idduci  jussit  atqve  profecta  est  ad  cognatum  suum  Thorsteinum,   Nar/i 
flium,  conveniendum.      Tum  Bollius  cum  suis  advenerat  sociis  j  illaThor^ 
^teinum  ad  colloqvium  secum    evocavit  docenSf    qvo  res   essent  deductœ. 
Thorsteinus  respondit:  hoc  vero  male  accidit.     llla  etiam  memoravit  ge- 
nerosas  u  Bollio  oblatas  condiiiones,   uiqve  Helgius  sese  ^gessisset  stolide, 
rogavitqve  Thorsteinum,   ut  omni  siudio  isthanc  litem  ad  liqvidum  perdu^ 
cere  conaretur.     Postea  domum  rediit.     T horsteinus  nutem  cum  Bollio  ta- 
lem  ingressus  est  sermonem:    qvid  istud  amiceJ    rei  est?    Num  Helgius 
Sheidensis  se  admodum  stolide  erga  ie  gessit?    JEgo  vero  te  rogo ,    ut  mei 
gratia  hanc  rem  omitias,  nulliusqve pendas ,   nam  hac  de  re  valet :  juiilia 
esse  fatuorum  verba.    Bollius  respondit :  verumidqvidemfhocqvoqvenul^ 

Yy 
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at  þctta  er  engiss  vcrt,  mun  ek  mér  ok  ecki  um  þetta  gcfa.    pá  vil  ek,  segir. 
porsteinn,     at    þér   gefit    hanum   upp    þetta    fyrir  mína    skuld  ok  haflt  þar 
fjrir     mína    vináltu.       Ecki    mun    þeíla    til    neins    vanda    horfa ;    lét    ek 
mér  fátt  um   fmnast,    ok    bWr  þat  vár-daga.      porsteinn    mælti:    þat    mun 
ek  sýna,    at  mcr  þykir   máli  skipta   at   þetta  gá.ngi    eplir    raínum  viliaj    ek 
vii    gcfa    þér    hest    þann,    er  bcztr   er  hér    í   sveiíum   ok  eru    XII    saraau 
hrossin.     Bolli    svarar :      slíkt    er    allvel    bodit,      en     ei    þarftu    at    leggia 
hér  svá  mikla  slund  á,    ek  gaf  mér  lítid  um  slíkt,   mmi  ok    lítid  af  verda, 
þá    er  í  ddni  kemr.      pat  er  sannasf,    segir  porstcinn,    at  ck  vií  selia    þér 
siálfdæmi  fyrir  málit.     BoUi  svarar:  þat  œtla  ek  sannast    at  ccki  þurfi  ura 
at  leitast,  þvíat  ek  vil  ecki  sættast  á  þctta  mál.     pá  kýslá  þat  er  Öllum  oss 
gegnir  verst,  segir  porsteinn,  þdtt  Helgi    sé   lítils-vcrdr  þá    er   hann  þd  í 
venjslum   bundinn    vid  oss,     þá    munu    vcr  hánn    ei  upp-gefa    undir  vapn 
ydur,  sídan  þú  vilt  engis  mín   ord   virda ;     en  at   þeim  atkvædum    at  Helgi 
hafdi  í  stefnu  vid  þik,  lízt  mér  þat  engi  skcmdar-aiiki,  þd  at  þat  sé  a  þíng 
borit.    Skildu  þeir  porsteinn    ok  Bolfi   heldr  fáíiga;    rídr    Iranu    í   brolt    ok 
líans  félagar,    ok  er  ecki  getit  at  hann  sé  med  giöfum  í  brott  leystr, 

CAP.   86, 

Ijoíli  ok  hans  förunantar  komu  á  Mödru-völía  tíl  Gudniundar  ens 
ríka,  Iiann  gengr  í  mdti  þeim  med  aliri  blídu  ok  var  en  gladasti.  par  sátu 
þeir  hálfan  mánud  í  gddum  fagnadi.-  pá  mælli  Gudmundr  til  Bolla:  hvat 
er  tll-haft  um  þat,  hefir  sundr-þyefci  ordit  med  ydr  porsteini?  BoIIi  kvad 
Iftid  ^il-haft  um  þat  ok  iók  annat  máh  Gudmundr  mæltt:  hveria  íeid 
setlar  þú  apfr  at  rida?  Ena  sdmú,  sagdi  Holii.  Gudmundr  mælti :  lelia  víl 
ek  ydr  þess",  þviat  mér  er  svá  sagt  at  þid  porsteinn  hafit  skilit  fáliga;.  ver 
hcldr  liér  med  mér  ok  ríd    sudr    í    vár    ok    lálum   þá   þessi    mál    gánga    lil 
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Hus  est  pendendiim  f  nec  ego  hoc  miilium  curaho.  Tunc  ego  pelim,  dixit 
Thorst€Ínus ,  ut  illi  ignosceres  mei  causa  meamqve  conira  accipere  velr 
les  amicilia/fi.  Bollius  respcndit :  hœc  qvidem  res  erit  citra  periculum; 
€go  enini  haud  multum  illud  curavi^  vernale  vero  tempus  exspectabit, 
Thorsteinus  dixit :  ego  vero  manifestvm  reddam  mihi  magni  inieresse  vi- 
derij  uiihoCf  qvem  ego  cupiam^eum  nanciscatureuentuin^  iibi  enim eqvum do^ 
nabo^qvi  inhis  tribubus jjrœstaniis^sbnus  est,grex eqvarius  numeroXIIiíluni 
seqvitur.  Bolliusrespondii: prœstaniem  sane  ojfers  condiiionemy  tamen  haud 
necessum  erit  hœc  tibi  ianta  agiiare  cura.  Ego  hœc  haud  curavi  multum^ 
nec  in  judicio  res  magni  habebiiur.  Ego  vero,  inqpit  Thorsteinus,  hujus 
causœ  iibi  liberum  arbiijúum  permiitam.  Bollius  respondii:  ego  verissi— 
mum  existimo  inutile  esse  talia  pertentare  j  ego  enimin  hac  causa  nullam 
accipiam  conditionem  reconciliandi.  Tum  iu  id  eligis,  qvod  nobis  omni- 
bus  minusfaustum  sit,  dixit  Thorsteinus ;  qvamvis  enim  Helgius  haudmagni 
{jEstimandus  sit ,  tamen  nohis  est  affinitaie  conjunctus ,  nec  nosmet  illum 
vobis  trademus  trucidandum ,  qvandoqvidem  nosiru  dicia  nil  apud  te  va- 
lent.  Ea  veroverba,  qvœ  Ilelgius  in  te  adhibuit  iu  citatioue ,  ut  in  comi— 
iiisrepeianiur,ignominiaadaugeri  neqvaqvam  videiur.  TIiorsieinusacBol- 
lius  minus  familiariter  discesserunt.  Bolliiis  cum  sociis  inde  profectus^ 
nec  memoraium  est  illum  donis  honoratum  abiisse. 

CAP.  LXXXVL 

Jjollius  ac  illius  comites  M'ódruvallos  ad  Gudmundum  Diviiem 
pervenere.  Multa  ille  cum  comitate  aiqve  lœtitia  illis  obviam  egressus 
est.  Ihi  per  dimidium  niensis  egregio  uienies  hospitio  commorati  sunt. 
Tunc  Gudmundus  Boliium  ita  allocutus  est :  Qvœnam  hujus  rei  ratio  est? 
numqvæ  inter  te  atqve  Thorsteinum  dissensio  est  exorta?  Bollius  hoc 
magni  momenii  esse  pernegans ,  alia  de  re  loqvi  occepit.  Gudmundus  ro- 
gavit:  qva  iu  via  domum  proýiciscere?  eadem  qva  veni,  dixit  Bollius. 
Gudmundus  respondit:  hoc  ego  vobis  disvaderem  ^  relatum  enim  mihi  est^ 
iuum  czim  Jhorsteino  discessum  haud  absqve  offensione  fuisse.  Potius 
apud  me  inaneas^  ac  vere  versus  jneridiem  proficiscare ,  tumqve  istas  lites 
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yegar.  Bolli  lézt  ei  mundi  bregda  ferdinni  íyrir  liól  þeirra,  en  þat  liugda 
ek,  þá  er  Helgi  fólit  lét  seni  lieiuiskuligast  ok  mælli  hvert  dord  á  at  ödru 
YÍd  oss  ok  vildi  liafa  spidtid  konún^s-naut  úr  liendi  mér  fyrir  einn  hey- 
vöndul,  at  ek  skyldi  freista  at  hann  fengi  umbun  orda  sinna;  heíi  ek  ok 
annat  ætlat  fyrir  spidlinu  at  ek  munda  heldr  gcfa  þér  ok  þvir  med  gull- 
lirínginn  þann,  er  stól-konúngrinn  *)  gaf  mér,  hygg  ek  nú  at  gripirnir  sén 
bclr  nidr-komnir  enn  þá  at  Helgi  hefdi  þá.  Gudmundr  þackadi  hönum 
giafir  þessar  ok  mælli :  hér  munu  sraærri  giafir  í  md{i  koma  enn  verdugt 
cr.  Gudmundr  gaf  Bolla  skiöld  gull-lagdan  ok  gullhríng  ok  skickiu,  var  í 
lienni  et  dýrsta  klædi  ok  bdin  öll  þar  er  bæta  þótti;  allir  voru  gripirnir 
miök  ágælir.  pá  mælti  Gudmundr:  ílla  þyki  mér  þú  gera,  BoIIi !  er  þú  vit 
rída  um  Svarfadar-dal.  Bolli  segir  þat  ecki  skada  munu;  ridu  þeir  í  brolt 
ok  skilia  þeir  Gudmundr  vid  enura  meslum  kiærleikum.  peir  Bolli  rída 
nú  veg  sinn  út  um  Galmar-strönd.  Um  kveldit  komu  þeir  á  þann  bæ,  er 
at  Krossum  heitir,  þar  bid  sá  madr  er  Ottar  hét,  hann  stdd  úti,  hann  var 
sköllóllr  ok  í  skinn-stacki ;  Otlar  kvaddi  þá  vel  ok  baud  þeim  þar  at  vera; 
þat  þiggia  þeirj  var  þar  gódr  beini  ok  bdndi  en  kátasli,  voru  þcir  þar  um 
ndllina.  Um  raor^ininn,  er  þeir  Bolli  voru  ferdar  bunir**),  þá  mælti  Ottar : 
vel  hefir  þú  gert,  Bolli  I  er  þú  hefir  sótt  heim  bæ  minn,  vil  ek  ok  sýna  þér 
lítid  tillæti^  gefa  þér  gullhríng  ok  kunna  þöck  at  þá  þiggir;  hér  er  ok 
fíngr-gull,  er  fylgia  skal.  Bolli  þiggr  giafirnar  ok  þackar  bdnda.  Ottar  var 
á  hesti  sínum  þar  næzt,  ofc  reid  fyrir  þeim  leidina,  þvíat  fallit  hafdi 
sniór  lítill  um  ndllinaj  þeir  rida  uú  vcg  sinn  út  til  Svarfadar-dals,  ok  er 
þeir  hafa  ei  lengi  ridit  snerist  hann  vid  Otíar  ok  mælti  til  BoIIa:  þat  mun 
ek  sýna  at  ek  vilda  at  þú  værir  vin  minn,  er  hér  annarr  gullhríngr  er  ek 
vil  þér  gefa,  væri  ek  ydr  vel-viliadr  í  því  er  ek  mœlta;  munu  þér  ok 
þoss  þurfa.  BoIIi  kvadbdnda  fara  stórmannliga  tii  sín,  en  þd  vil  ek  þiggia 
hrínginn.     pá  gerir  þú  vel,  segir  bdndi. 


^)  Æii:  Skottkomuigrinii.  **)  yíliir,  ftrdlji'iuír- 
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iransigamus.  Bollius  propter  iales  minas  se  iter  dilaturum  negavitý  hoc 
veroy  inqvit,  constitui,  quuni  Helgius  ille  stultus  se  maxime  gereret  stolide, 
nohisqve  continua  ingereret  conpicia,  hastamque ,  regium  munus,  pro  uno 
foeni  manipulo  a  memet  posceret ,  tentare  illi  dictorum  reddere  renumera^ 
tionemy  et  qpidem  ad  aliud  hasíam  destinavi\j  tibi'enim  illam  et  aureum 
simul  annulum,  qvem  constantinopolitanus  mihi  dedit  rex ,  donare  consti-^ 
iui.  Hœc  cimelia  m^.lius  ita  esse  collocata  arhitror^  qvam  si  Helgius  ea 
accepisset.  Gudmundus  illi  pro  his  munerihus  gratias  per&olvit  dicens : 
viiiora  qvam  œqvum  est  tihi  reddeniur  munera.  Gudmundus  Bollium  do— 
napit  clypeo  ohaurato,  aureoqve  annulo  aiqve  ioga  e  panno  prœtiosissimo 
confecta,  auroqve  distincta  uhicunqve  ad  ornamenium  conferre  visum  est. 
Prœstaniissima  omnia  itlafuere  gesiamina.  Tunc  dixit  Gudmundus :  pa- 
rum  mihi  placet ,  Bolli!  si  per  Svarjadardalum  iier  facies.  BoLlius  id 
damno  fuiurum  negavit.  Deinde  Bollius  cum  suis  profecius  a  Gudmundo 
iniimo  cum  amore  discedens.  Jam  Bollius  ac  socii  per  Galmarsírandam 
ire  perrexere,  vespere  ad  villam  pervenere  qvœ  Krossar  vocahaiur.  Vir  ihi 
hahiiahai  Oliarus  nomine  ',  foris  ille  adsiitit  capite  calvus ,  iogamqve  ge- 
sians  e  pelle  confectam.  Ottarus  comiier  illos  saluiavit,  et  apud  se  ho— 
spiiium  ohtulitý  Jioc  illi  acceptavere.  Bonoihi  hospitio  utehantur  et  hospite 
admodum  hilari.  Ihi  noctem  iransegere.  Seqvenie  die  cum  BolUus  ac 
illius  comites  ad  iter  parati  esseni ,  Otlarus  itcc  locuius  esf :  hene  fecistiy 
Bollil  qvod  meam  villam  adiisii,  qvamobrem  exiguam  qvidem  tihi  reddam 
graiiam,  aureumiihi  annulum  donaho^  graiiasqve  hahehoy  si  illum  velles 
accipere,  Digitale  qvoqve  hic  aurum  adesf,  qvod  illum  seqvetur^  Bol- 
lius  munera  accepíans  colono  graiias  egit.  Oítarus  suo  vectus  eqvo  viajii 
illis  prœcursavii,  na/n  illa  nocie  aliqvantum  ninxerat,  Jam  ire perrexe- 
runt  ad  Svarfadardalum  ,  cumqve  haud mulium  viæ  confeciss'ént,  Ottarus 
conversus  Boliium  aiiocuius  est:  ego  reddam  manifestum  memet  cupire  ut 
mihi  amicus  sis  ,  aiter  enini  aureus  annuius  hic  mihi  adest ,  qvo  ie  donare 
voioy  nam  in  iis ,  qvœ  posswn  y  mihi  erga  vos  animus  est  integer^  et  hoc 
qvidem  vobis  erit  opus,  Boliius  coioni  generositatem  erga  se  coiiaudavit, 
iamen  annuiuni  se  acceplarum  aJfirniavÍL  Colonus  hoc  ilium  bene  facere 
ieóiaius  est. 


_3  58_ 
CÁP.   87. 

JNú  cr  at  segia  £iá  porsleini  af  Hálsí  j  þegar  hönum  þykir  \an  at 

BoUi  muni  nordan  rída,     þá  safnar  liann  mönnum  ok  ætlar    at  sitia    fyrir 

Bolla,  ok  vill  nú  at  verdi  umskipli  um  mál   þeirra  Helga;    þeir  porsteinn 

liafa  XXX  manna  ok  rída  framm  til  Svarfadardals-ár  ok  seiiast  þar.    Liótr 

hét  madr,  er  bió   á  Völlum  í  Svarfadar-dal ,    hann   var  hÖfdíngi    mikill    ok 

vinsæll  ok  málamadr  mikill ;    þat  var  búníngr  hans  hvers-dagliga:   at  liann 

hafdi  svartan  kyrlil  ok  refdi  í  hendi,  en  ef  hann  bidst   til    víga    þá   Iiafdi 

hann    blán    kyríil    ok    exi    snag-hyrnda,     var    liann    þá     Iieldr    úfjýnligr, 

Pcir  Bolli  rída  út  eplir  Svaríadar-dal,    fylgir  Ottar  þeijn    út  uni  bœinn   at 

Hálsi  ok  at  ánni  út,  þar  sat  fyrir  þeim  porsteinn  vid  sína  menn^   ok  þegar 

er    Oítar   sér   fyrir-sátina,   bregdr    hann   vid    ok    keyrir   hest    sinn    þvert 

í  brott.      peir  Bolli    voru  sínum  megin    ár    hvarir,    en    áin    var    leyst   med 

löndum,  en  íss  flaut  á  henni  midri;    hlejpa  þeir  porsteinn  út  á  ísinn.    Helgi 

af  Skeidí  var  ok  þar  ok  eggiar  þá  fast  ok  kvad  nú  vel  at  þeir  Bolli  reyndi 

hvárt  hönum  vœri  kapp  sitt  ok  metnadr  einhlítt,    edr   hvart  nockurir  menn 

nordr  þar  mundu    þora   at    halda    til    mdts   vid    hann;    þarf    nú    ok   ei   at 

spara  at  drepa  þá  alla,  mun   þat  ok  leida  ödrum,  segir  Helgi,  at  veila  oss 

ágáng.     Bollí  heyrir  ord  Helga  ok  sér   hvar    hann    er   kominn   út  á  ísinn; 

Bolli  skýtr  at  honum  spióti  ok  kemr  á  hann  midian,  fellr  hann  á  bak  aplr 

í  ána,  en  spidtid  ílýgr  í  backann  ödrum-megin  svá  at   fast    var,    ok   héck 

Helgi   þar   á    nidr    í    ána.      Eptir    þat    tókst    þar   bardagi    hinn    skarpasti^ 

Bolli    gengr    at  svá   fast   at   þeir  hröckva     undan  er    nærr   voru;    þá    sdtti 

framm  porsteinn  í  mdti  Bolla,  ok  þegar  þeir  fun<lust  höggr  Bolli  til  por- 

ðteinns  á  öxlina,  ok  vard  þat  mikit  sár;    ^nnat  sár  féck  porsteinn  á  íæti; 

«ókniu  var  en  hardasla.    Bolli  vard  ok  sárr  nockut  ok  þó  ecki  miÖk.     Nú 

cr  at  segia  frá  Ottari:    hann    rídr   upp    á    VöIIu  til    JJóls ,   ok    þegar   þeir 

fimiast  mœlíi  Oítar:    ei  er  nú  setu-eÍDÍ,  Lióírl  sagdi  hanii,  ok  íylg  þú  nú 
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CAP.    LXXXVII. 

Jam  cle  Thorsleino  Halsensi  memoranduni ,  cn^od  ciini  Bolliiun 
horealemversus  adventurum  exspectaret ,  viros  collegit  BoUiocive  insidiari 
statuit,  jct/ncjpe  Helgii  litem  transigere.  Thorsteinus  cum  XXX  uiris  ad 
ýlumen  Svarfadardalense  eqvovehitur,  ihiqve  consistit.  Liotus  eral nometi 
viro,  hahitaculum  Vallis  in  Svarfadardálo,  potens  ille  princeps  ac  pollens 
amicitia  et  in  causis  agendis  versatus.  Qvotidianus  talis  erat  hahitus :  tu- 
nicam  gestavit  nigram,  at  machceram  in  manu.  Si  autem  pugna  ineunda 
esset,  tunica  erat  cœrulœa,  securiscive  cornuata.  Tumilli aspectus torvior. 
Jam  Bollius  cum  sociis perSvarfadardalum  septentrionem  versus  ivit.  Otta- 
rus  prceter  villam  Halsum  uscpie  ad  fiumen  eos  secutus  est',  ihi  Thorsteinus 
cum  suis  ohsedit.  Conspectis  vero  insidiis  Ottarus ,  suhita  re  commotus, 
transversa  incie  via ,  ciiato  ecjvo  avolavit.  Bollius  ac  illius  hostes  diver^ 
sam  fluminis  ripam  tenuere ;  soluta  autem  erat  ab  utracjve  ripa  glacies, 
medioqve flumine  innatahat.  Thorsteinus  cum  suis  in  glaciem  prosiluit. 
Helgius  Skeidensis  ihi  qvoqve  aderat ,  socioscjve  vehementer  hortahatur  di- 
cens  :  jam  hene  cojivenire,  ut  Bollius  experiretur,  utrum  illi  vehementia  ac 
superbia  ad  omnia  sujfceret ,  anve  c/vidam  virorum  horeaUum  iUum  ad— 
gredi  auderet ;  nec  uUijani  parcendum  sed  omnes  trucidandos.  Hoc  qvo— 
cjve,  inquit  Helgius,  alios  perterrehit ,  ne  nohis  postea  injuriam  inferant, 
BoUius  Helgii  dicta  audiit  conspexitcjve  homineni  in  gUiciem  progressum. 
Tum  BoUius  conjecta  in  eum  hastUy  medium  iUum  feriit ;  homo  resupinus 
injlumen  prostratus  est,  hasia  autem  avolans  in  oppositam  ripam  eum 
secum  transtuUt,  ihicjve  ripœ  ita  infixaest,  ut  ex  iUa  susjjensus  in  aqvam  mer- 
geretur Helgius.  Posthœc  acerrima pugna exorta,  BoUius adeo vehementer 
aggressus  est,  ufpropius  accedentes  retrojjeUereniur.  Tum  Thorsteinus Bol— 
Uum  adorius ,  cui  occurrens  BoUius  axiUam  feriit  ac grave  vulnus  íntuUt, 
alii  d  Scjampede  Thorsteinus  vutnus  accepif.  BoUius  aUqvantum  qvocjve  vul- 
neratus  esí,  nec  muUum  tamen.  Jam  de  Oitaro  dicendum.  lUe  Vcdlos  ad  Lío-^ 
tumeqvo  vectus  est,  cjvem  ubi  convenit  ita  aUocjvehatur  :  haudjam  tihi erit 
consideudum ,    Ljote!    tu  vero ,   qvandoqvidem  bona  adest  occasio,    iuam 
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•virdíng  þinni_,  er  þér  Hggr  laus  fyrir.  Hvat  er  ná  lielzt  í  því,  Ottar?  ek 
Iiygg  at  þeir  berjist  hér  nidri  vid  ána  porsteinn  af  Hálsi  ok  Bolli,  ok  er 
þat  en  mesía  lianiíngia  at  skirra  *)  vandræduni  þeirra.  Lidlr  maelli;  opt 
sýnir  þú  af  þér  mikinn  dreingsfcap.  Lióír  brá  vid  skiólt  ok  vid  nockura 
menn  ok  þeir  Otfar  bádirj  ok  er  þeir  koma  til  árinnar  beriast  þeir  Bolli 
sem  ódast,  voru  þá  fallnir  III  menn  af  porsteini^  þeir  Lidtr  gánga  framm  í 
medal  þeirra  snarliga  svá  at  þeir  raáttu  nærr  ecki  at  hafast,]  pá  mælli 
Lidtr:  þér  skulut  skilia  þegar  í  stad_,  segirliann,  ok  er  þó  nú  ærit  at  ordit; 
vil  ek  einn  milli  gera  ydvar  um  þessi  mál,  en  ef  því  neita  adrir-hvárir, 
þá  skulu  vér  veita  þeim  at-gaungu.  En  med  því  at  Lidtr  geck  at  svá  fast, 
þá  hættu  þeir  at  beriast;  ok  því  játtu  hvárir-tveggiu  at  Liótr  skyldi  gera 
um  þetla  þeirra  í  milli.  Skildust  þeir  vid  svá  búit ;  fór  porsteinn  heim,  en 
Liótr  býdr  þeim  BoIIa  heim  med  «ér  ok  þat  þiggr  hann.  Föru  þeir.Bolli 
á  VÖlIu  til  Lióts;  þar  heitir  i  Hestanesi  sem  þeir  höfdu  barist.  Ottar 
bóndi  skildist  ei  fyrri  vid  þá  Bolla,  enn  þeir  komu  heim  med  Lióti,  gaf 
Bolli  hönum  stórmannligar  giafir  at  skilnadi  ok  þackadi  hönum  vel  sitt  lid- 
sinni;  hét  Bolli  Oltari  sinni  vináLíu.  Fór  hann  heim  lil  Krossa  ok  sat  í 
húi  sínii. 

CAP.  88, 

liptir  bardagann  í  Hest-nesi  fdr  BoIIi  heim  raed  Lidti  á  Völlu 
vid  alla  sína  menn,  en  Liótr  bin<]r  sár  þeirra,  ok  gréru  þau  skidtt,  þvíat 
gaumr  var  at  gefinn;  enn  er  þeir  voru  heilir  sára  sinna,  þá  stefndi  Lidír 
þíng  fiölmennt,  ridu  þeir  BoIIi  á  þíngit,  þar  kom  ok  porsteinn  af  Hálsi 
vid  sína  menn,  ok  er  þíngit  A^ar  5ett,  mælli  Lidtr:  nú  skal  ecki  fresta 
uppsögn  um  gerd  þá,  er  ek  hefi  samit  milli  þeirra  porsleins  af  Hálsi  ok 
BoIIa,  hefi  ek  þat  upphaf  at  gerdinni:  at  Helgi  skal  hafa  fallit  dheilagr 
fyrir  íU-yrdi  sín  ok  tiltekiu  vid  Bolla;  sárum  þeirra  porsteins  ok  Bolla 
jafna  ek  saman;    en  III  menn,    er  féllu  af  porsteini,  skal  Bolli  bæta,    en 

*)  ^lii:  stýra. 
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seqvere  dignitatem.  [Ljoius  respondit  í\  qvid  ium  negotii  potissimum  ge-^ 
riiurOttare?  \Ottarus dixit í\  Ego  Thorsteinum  Halsensem  acBolliumhic 
ad  flumen  confligere  autumo  f  magnœ  pero  fortunœ  ducendum  esset,  siqvis 
eorum  posset  pericula  avertere.  Ljotus  dixit :  Tu  vero  sœpe  liberali- 
tatis  egregia  documenta  exliibes.  Ljotus  confestim  cum  aliqvot  viris  Ottaro 
seqvente  sese  in  viam  dedit.  V^erum  ubi  ad  amnem  pervenere ,  Bollius  ac 
Thorsteinus  acerrime  confiixere.  Tres  tum  Thorsteini  comitum  ceciderant. 
Ljotus  cum  suis  comitibus  tanto  cum  impetu  processit  inter  confiigentes 
ut  nil  fere  efficere  quirent.  Tunc  dixit  Ljotus :  Ab  invicem  extemplo  disce" 
dite  Scjam  qvidem  salis  perpetratum  est.  Ego  solus  istas  vobis  lites  diju- 
dicabo,  qvod  si  alterutri  vestrum  nobis  pernegaverint,  illos  nos  adoriemur. 
Cumqve  Ljotusadeo  insisteret  acriter,  a  pugna  destitere  Sc  utriqve  qvidem 
Ljoto  caussœ  arbitrium  detulere -,  ita  discedebant.  Thorsteinus  domum 
rediit.  Ljoius  vero  Bollium  ac  illius  comites  ad  se  invitavit ,  qvod  Bollius 
haud  aspernatus  cum  suis  Ljotum  F^'óllos  secutus  est.  Locus  ubi  conflixere 
IJestnesum  vocatus  est.  Ottarus colonus a  Bollio  haudprius  discessit  qvam 
domum  cum  Ljoto  perveniret.  Bollius  discedentem  magnifcis  donavit 
muneribus  &  pro  auxilio  sibi  laio  egit  gratias  suamqve  ei  amicitiam  pro- 
misit.      Oitarus  ium  Krossas  revertebatur,  repeiitqvereifamiliaris  curam. 

CAP.    LXXXYIII. 

JL  ost pugnam  Hestnesensem  Bollius  cum  Lioto  Kóllos  omnibus  suis 
comitantibus  domum  profectus  est^  Lioius  vero  vulnera  eorum  deligavit 
qvœy  cum  major  illis  cura  impenderetur ,  cito  sanata  sunt.  Ubivero  evul— 
neribus  in  integrum  sunt  resiiiuii,freqventemLioiusconvocavit  conventum. 
Bollius  cum  suis  eqvo  vectus  ad  conventum  Thorsteinus  qvoqve  Halsensis 
cum  suis  advenit  sociis^  conveniuqve  constituto  Liotus  ita  orsusest',  haud 
jam  illudjudicium,  qvod  inter  Thorsteinum  Llalsensematqve  Bollium  ani- 
mo  constitui,eloqvi  supersedebo*  Id  mihi  erit  initium  sententiœ :  Helgii 
propier conviiia  cœteraqve  qvœ  in  Bollium  ausus  est  suscepta,  inexpiata  cœ-^ 
des  estoý  Jhorsteini  ac  Bolliivulnera  œqvipendeo ;  Trium  autem  qui  cecidere 
Thorsieini  comitum  Bollius  cœdem pecunia  expiato.     Verum  proptermala 
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fjrrir  fiör-rád   vid    Bolla    ok'  tyriri<át    skal    porsteinn   greida    hönum     XV 
hundrut  III  alna  aura,    skulu    þeir  at   þessu  alsáltir;    eplir  þetta  var    slilid 
þínginu,    segir  BoIIi  Lidti  at  hanii  mun  rida  lieimleidis    ok    þackar    hönum 
vel  alla  sina  lidveizlu    ok   skiptust   þeir    fögrum   giöfuni    vid   ok    skildu    vid 
godum  vinskap.     Bolli  tók  upp  bú  Sigrídar    á  Skeidi,  þvíat  hún  vildi  fara 
vestr  med  hönum,    rída  þau  veg  sinn    þar  til    er  þau  koma  á  Miklabæ   til 
Arnórs,  |t(5k   hann  hardla   vel   vid  þeim,    dvöldust    þau    þar    um    hríd,    ok 
sagdi    Bolli   Arndri    allt    um    skipti    þeirra    Svarfdæla    hversu    farit     hafdi. 
Arnór  mœlli:    mikla  heill  hefir  þú  lil  borit  um  ferd  þessa    vid  slíka  menn 
sem  þú  átlir  þar  cr  porsteinn  var,    er  þat  sannast  um    at  tala  at  fciir  eda 
engir  höfdíngiar   niunu  sdtt    hafa    meira   frama    úr    ödrum  hérudum    nordr 
híngat  enn  þú,  þeir   sem  jafn    marga  örundar-menn    áttu  hér  fyrir.     Bolli 
rídr  nú  í  brott  af  Miklabæ  vid  sína   menn    ok  heim  sudr,    tala   þeir  Arn- 
drr  til  vinátlu  raed  sér  af  nýiu  at  skilnadi  j  en  er  BoIIi  kom  heim  í  Tungu, 
vard  pdrdís  húsfreyia  hans  hönum    fegin,   hafdi    hún    frétt    ádr    nockut    af 
orrustum  þeirra  Nordlendínga  ok  þdtti  mikit  í  hættu   at  hönum    tækist  vel 
til;  sitr  Bolli  nú  í  búi  sínu  med  mikilli  virdíngu.  pessi  ferd  Bolla  var  gerr 
at  nýium  sögum  um  aííar  sveiíir,  ok  íöludu  allir  einn  veg  um  at  slík  þdltí 
varla  farin  hafa  verit  náliga,     óx   virding    hans   af  sliku    ok    mörgu    ödru. 
Bolli  féok  Sigrídi    giaf-ord  göfugt   ok  lauk  vel  vid  hana,   ok  höfum   vér  ei 
heyrt  þessa   sögu  lengri. 
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consilia  insidiasqve ,  JBollii  sirucias  capiíi^  Ihorsteinus  illi XP^hundrada 
aurorum  triulnarium  solvito.  Ita  firma  utriqve  graiia  esto.  Solutus  inde 
conwentus.  Bollius  dixit  Lioto  se  domum  profeciurujn  egiiqve  gratias  pro 
eo  f  qvod  sibi  iulissetj  auxilio.  Splendida  utrinqve  daia  j/iunera ,  disces^ 
susqve  admodum  amicus.  Bollius  Sigridœ  Sheidensis  familiarem  sustulit 
rem,  voluit  enim  ea  versus  occidentem  eum  seqvi,  Illi  ire  perrexerunt, 
uiqvedum  Mihlahœum  ad  uirnorum  pervenirent.  llle  admodum  henigne 
eos  excepit.  Ihi per  aliqvanium  tempestatis  ccmmoruti.  Bollius  Arnoro 
memoravit  omnia  sua  cum  SvarfdæÍensihus  negotia^  uti  acía  erant.  Ar- 
norus  dixit :  tuavero  in  hoc  ilinere  foriuna  insignis,  siqpidem  tihi  cum  tali 
viro,  qvalis  Ihorsteinus  est ,  fuit  conieniio.  Et  qvidem  illud  dictumveris- 
simum:  paucos  vel  nullos  príncipes  ex  aliis  tribubus  advenientes  majorem 
•qvam  ie  gloriam  ex  hac  horeali  regiune  reporiasse,  si  iot  infesii  illis  viri 
adessent.  Bollius  cum  suis  Miklahceo  meridiem  versus  domum  profecius 
est ,  cum  ah  Arnoro  discessisset  renovato  inter  eos  amiciliœ  pacto',  Bollius 
vero,  uhí  domum  pervenit  Tungam ,  uxor  Thnrdisa  admodum  lœtata  est, 
nam  antea  audierat  de  pitgnis  quas  cum  horealis  regionis  viris  gesserat, 
mariti  fortunam  magno  inpericulo  versari  raia.  JamBollius  qvietusfami- 
liarem  curavit  remjamqve  multa  illius  gloriá.  Bollii  hœc  expeditio  per 
omnes  pagos  sermonihus  celebrata,  omnihusqve  idem  deillavisúm:  vix 
unqvam  talem  aniea  susceptam  fuisse.  JSx  his  ac  similihus  multis  rebus 
admodum  illi  dignitas  aucta  est.  Bollius  Sigridam  in  nobile  elócavit  ma-. 
irimonium,  eamqve  honeste  dimisit.  Hanc  historiam  haud  prolixiortm 
accepimus. 
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.etíll  ^)  hét  madry  ok  var  kalladr  prnmr  ^)  hann  var  son  pí  Jr- 
ancla,  ok  bid  í  Niardvík;  kona  hans  Iiét  porgerdr,  synir  hans  porkell  ofc 
Eydlfr»  par  var  sá  sveinn  at  ftSstri,  er  pidrandi  hét,  ok  var  Geitisson, 
liinn  efniligasti  madr  af  úngiim  mömmm  i  Ausífjördum.  Biörn  hét  madr, 
ok  var  Köreksson  ^),  biö  í  Skridudal  -*),  Hann  var  gódr  bóndi;  þeir  voru 
íleiri  brædur.  Eitt  sumar  er  frá  I>ví  sagt,  at  mælt  var  til  hesta-aísj  átti 
annann  Ketill  i  Niardvík,  en  annann  Biörn  í  Skridudal.  par  var  fiölmennt 
ok  gód  skemtan.  par  var  pidrandi  Geitisson.  Svo  lauk  hesta-víginu,  at 
Biörn  átti  betri  heslinn,  Hann  veik  at  pidranda,  ok  mælti:  vid  þik  vilda  ek 
vingast,  ok  gefa  þér  hest  þann,  er  ek  atti  f  dag.  pidrandi  þackar  hönum 
giöfina,  ok  skaltú  vinátta  mína  í  mdti  hafa.  Biörn  qvedst  þá  hafa,  þat  er 
hanii  vildi»  Sá  madr  var  á  manna-radtinu,  er  pórir  hét,  hann  var  kalladrEng- 
lands  fari;  hann  mælli  ok  til  vínállu  vid  pidranda.  Hann  hafdi  komit  út 
suraarit  fyrir  ^),  ok  verit  á  vist  med  Broddhelga ;  bann  hafdi  ok  mikla  vin- 
áltu  vid  hann.  petta  haust  er  sagt  frá  þvf,  at  madr  kom  til  gistíngar  til 
Biarnar  Korekssonar,  ok  þerrra  brsedra,  nefndist  Asbiörn  veghamar  *),  mikill 
madr  og  "^) sterkligr,  biartr  á  hárs-lit  ^)illa  eygdr,  lánghalsadr  ^),  ok  var  á  vi&t 


*)  Nonnulli  legimt:  þorgrímr,  sed  perperam;  v.  Laiidnáart.. 

*)  uíipus    ejus    vocábatur  cognomento:    þrytnr. 

')  ALii  scribunt:   Róreksson,    alii    llorcgsson.. 

^)  ^/íí;  Skriddal.  ^)  ALii:  ádr  aiiiiat  sutuar.  *)  ALii :  veglianir,  <»/* t  Vegglxainr. 

'')  Alii  addunt  svipligr. 

•)  ALii:  svartr  á  Inir  ok  mjök  Iiardeygdr  illa  (Alíi:   liar-cygdr  iJits), 

*)  ALii  addunií    liaim  kvadst  vera  suuiilciidákr    ok  vcra  a  viíit  etc. 
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HISTORIOLA 

GUNNARO    THIDRANDICIDA 


)etíllus  erat  nomen  víro,  Jhrumus  eidem  cognomen ;  Thid- 
randi  illefilius  'y  I^íarduilœ  habiíabat.  Uxor  illius  Jhorgerda^  fiHi  Thorlcel- 
lus^Eyolfus  vocati,  Puer  ibi  nomine  Jhidrandus  Geitiris  filius  educatus 
estj  optimœ  speí  eorum,  qvi  in  sinuosa  qvadrantis  parte  orientalis  {Islan- 
diœ)  erant,  adolescentium.  Erat  et  pirnomineBjörn,  fiHus  Korel:ij  colonus 
illemeliorisnotœ,  in  SJcridudalohabiiavit.  Plures  illi  qi^idem  fratres  fuere. 
Memoratum  est  qpadam  œstate  hippomachiam  esse  instiiutamy  et  qvidem 
{eqijorum  qvi  ad  certamen  erant  destinatí].  altsrum  Ketillo  NjardpiJcensi 
alterum  vero  fuisse  Bfárni  Síridudalensi.  Magna  eo  confluxit  hominum 
multitudo ,  cui  hoc  certamen  valde  erat  obléctamento,  Thidrandus  &  ihi 
adfuit  Geitiris  filius.  Finito  ceriamine  Bfórnis  equus  prœstantior  ju— 
dicatus  est.  Tum  ilte  ad  Thidrandum  conversus:  Tecum,  inqvit ,  luben— 
ter  amicitiam  jungerem  ^  eqvum  itaqve  ^  qveni  hodie  ad  certamen  stimulavi, 
dono  a  me  accipias.  Thidrandus  gratias  pro  dono  retribuens ,  at  tu  eon- 
ira  ^  inqvit,  meam  accipias  amicitiam.  Tunc  Efórn  id,  qvod exoptavisseif 
úbi  contigisse  asseruit,  Huic  conventui  adfuit  vir  nomine  ThoreruSy  eogno- 
menio  Englandsfarus  (ajigliæpeta)  vocaíus est,  Ethic  Thidrandi  amicitiam 
ambiit.  Æsiate  proxime prœierlapsa  itle  ah  exferis  redierai ,  et  Brodd^ 
helgii  usus  erat  hospitio-.  Erat  et  inter  eos  intima  amicitia.  Memorice 
traditum  est^  hoc  auiumno  advenisse  virum  qi^endam  ad  Bfórnem  Koreii 
filium  itliusqve  fratres  ad  liospitium  peiendum.  Ille  Ashfóruum  T'egha-- 
marum  sese  vocari  fatur.     Vir  ille  erat  magnœ  staturœ^  speciem  rubusii 
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meá  Asgrími  Ellidagríirissyni ;  vil  ek  nu  þar  vistar  leita  hcr,  scgir  hann , 
sein  menn  vilia  sér  gódami  verkmann  fá.  peir  qvádust  þess  miög  þurfa 
ok  tok  liann  sér  vist  med  Kdreks  sonura.  peim  líkadi  vel  verknadr 
hann  ok  skapsmunir  *).  Var  hann  med  þeim  nœr  þriá  vetur,  ok  grœddi  fé, 
ok  þá  vildi  hann  á  burl  ok  bad  at  þeir  fengi  hönum  bólstad  nockurn. 
peir  braedur  sögdu  honum  betur  hent  at  gridvist,  enn  at  eiga  búsifiar  \id 
inenn.  Hann  kvad  ei  þurfa  íllgetur  um  þat  at  liafa.  Sídan  fciivgu  þeir 
hönum  bólstad  skamt  frá  sér,  ok  bid  hann  þar  miög  um  þeirra  fc,  en 
skuldin  óx  miög  fyrir  hönum,  því  -hann  var  óskuld-var.  pá  mælli  Biörn 
ttl  hans:  þat  grunadi  mik,  at  búid  mundi  þér  ei  hent,  ok  vil  ek  þú  farir 
aplr  til  vor,  ok  vinnir  af  þér  skuldina.  Hann  kvad  en  lítt  rcynt  vera  bú 
«itt,  ok  bad  at  svá  búit  mælli  standa;  svá  var  ok  giört.  Hann  keypti  margt 
þat  hönura  þökti  girniligt ;  ok  er  pdrir  Englandsfari  kom  þar  í  sveit,  þá  kom 
Asbiörn  íil  hans ,  ok  kvadst  vilia  kaupa  ad  hönum  varníng.  pórir  mælfi : 
mér  er  sagdr  þu  fclítiIL  Asbiöru  svaradi:  ecki  er  ek  fé-mikill  sagdrj  en  er 
þó  skiólt  aflandi  á  verkum  mínum  ok  þrifsemi.  pórir  kvadst  mundi  selia 
hönum  varnínginn  ok  er  píSrir  hittir  Broddhelga  aptr,  spyr  hann  at  um  sölur 
hans.  Hann  segir  hönum  alt  sem  farit  hafdi.  Helgi  mœiti :  þar  hefir  þú 
sclt  þeim  manni,  er  mcr  er  dákapfeldr  ok  hrodavænligr.  Ok  um  sumarit 
fójii  þeir  ad  skuldaheíralum  sínum,  ok  hitíu  Asbiörn  veghamra,  ok  spyria 
hann  um  skuld  sína.  Hann  kvadst  ci  vita  hvad  lil  mundi  verda  um  slíka 
tolla,  ok  ecki  fá  þeir  af  hönurn  ;  en  þeir  Koreks  -  synir  niistu  þidnustu 
hans**).  Ok  er  Asbiörn  sá,  at  ei  mundi  mciga  um  kyrt  siíja,  hlióp***)  hann 
burt,  ok  kom  hann  ofan  í  Niardvík,  hitti  Ketil ,  ok  beiddi  hann  vidtöku; 
ck  mun  þcr  hagfeldr,   því  ek  er    verkmadr  gddr,  en  þú  crt  idiufullr  siálfrj 


*■)  Nonnulli  addunt :   i  fj'^rstunni,  cn  því  vcrr  scm  hann  liafdi  verit  lcngr. 
*)  Alii  ita  melius:   niistu  þtS  mcat  YÍd  haun.  ***)  Æii:  Iiljópst. 
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præ  se  tulit,  cr'ines  illi  ercnit  Jlaui,  oculideformes  ^CfAlumlongum.  u4pud 
jísgrirjium  JBllídagrimi  ftliuni  ille  in  Jiospiiio  fiierat  conimoraius.  Jam, 
inc/í/itf  mi/ii  in  hac  regione  ihi  hospiiium  expetendum  existimo^  uhi  sinty 
qvihus  prœstanii  operario  opus  sit.  Illi  se  tali  muliam  egere  affLrmarunt. 
Fixam  sihi  capessivitmansionemapud  KoreJci  filios,  iUis  qvidem  placehant 
opera  ejus  et  zndoles,  Tresfere  hyemes  apud  eos  commoratus  pecuniaqpe 
ditatuSf  aheundi  cupiditate  captus  est,  rogaviiqve  fraires ,  ut  sihi  hahita- 
culum  irihuerent.  Illi  vero  respondehant  ei  melius  convenire  famulaniium 
mansionem  qvam  offciorum  vicinis  muiuo  prœstandorum  cura  ;  ai  ille  con— 
jecturis  hac  de  re  in  pejorem  pariem  factis  non  opus  esse  dixit.  Tunc  illi 
Jiahitaculum  suo  propinqvum  tradiderunt ,  Sí  qvidem  ibi  eorum  maxime 
sumtu  domesticam  rem  susteníavit ^  jamqve  ei  œs  increvit  alienum  ^  nam 
inhoc  evitando  parum  cautus  fuit.  Tunc  Bfórn:  Hoc^  inqvit ,  suspicatus 
sum ,  qvod  tihi  domesticœ  rei  cura  parum  conveniret ,  jam  placet  utadnos 
redeas  Sc  lahore  compenses  debitam  nohis  pecuniam.  jíiille  dixit,  vixejus 
rei  facium  esse  periculum,  qvomodo  sihi  res  domesiica  gerereiur  simulqve 
rogavit,  ut  inprœsenii  statu  res  manere  permiiierent;  qvod  qvidem  impe- 
iravit.  Cum  Ihorerus  Englandsfarus  ad  illam  regionem  perveniret ,  As- 
hj'órn  in  rehus  cbemendis  j  sui  ipsius  desiderium  secutus,  eum  adiit,  dicensy 
seabeomerces  emerevelle.  Thorerusdixiii  pecuniam  tihi^  Ashfórnl  deesse 
perJúhetur.  Ilaudy  respondií  Ashfárn,  perdives  qvidem  dicor,  hreviiamen 
pecuniaacqviretur  indusiria  aiqve  frugaliiaie  domesiica.  JJiorerus  merces 
iUi  se  venditurum  affirmavit.  CumjamBroddheJgiumconveniret,  rogaius 
de  vendiiione  mercium  y  omnia,  utactaerant,  memorahat,  IleJgius  dixit: 
vendidisii  jam  Jiomini  miJii  &  ingrato  8c  in  proierviam  prono.  Æstaie  ad 
pecuniam  sihi  dehitam  exigendam  profecii  y  AsbJ'órnem  VegJiamarum  con~ 
venerunt y  feeeruntqve  dehitœ  pecuniœ  mentionem  ;  iJJe  vero  scire  negavit 
qvo  pacto  jam  ejusmodi  trihuta  soJverentur..  Nec  tum  ilJi peeuniamuJJam 
acceperunt ;  iJJorum  autem  negatiis  danda  privtibantur  KoreLi  fiJii  opera. 
Asbj'órn  vero  cum  inteJJigeret  Jiaud  sihi  fore  domi  qvieiem  iutam,  repente  se 
uhstulít  Njardvikamqve  se  coniuJit  ac  convenit  KetiJJum  eumqve  rogavit, 
ui  se  exciperet.      Tihi^  inqvit,  ero  idoncus;  sum  eniminoperihus  sirejiiius, 
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enck  tók  lííid  goít  upp  hlá  þeim  Kdreks  sonum.   Ketill  kvad  sér  lítid  um  at 
taka  vid  hÖnum  *).      Haf  vid  raun  þína,  Londi  !   segir  hann.     Orádligt  niun 
þat    at  giöra  adra  menn  sér  at  óvinum  fyrir  þik.       Ei    niun    svo    mikit   ílt 
af  standa,  segir  Asbiörn.     pat  vard,   at  Ketill  tdk  vid  hönum.    Ok  er  Kóreks 
synir  spyria  þetta,  hitta    þeir   Ketil    í   Niardvík,    ok   segia,     at   þeir   fengi 
hönum  allar  *)  skuldir  af  Asbirni,    ok  kvádust    missa  mikils    fiár  vid  hann. 
Kclill  segir  þcir  mundi' sannara  hafa;    en   ek  mun  ei  gialda  fó  fyrir  hann. 
pidrandi  var  þar  vidstaddr,    ok    lagdi    ord  til,   at  KetiU  fdstri  sinn  mundi 
gialda  fé  íyrir  Asbiörn.     Ketill  segir:  ei  mun  ek  gialda  fé  fyrir  hann,    en 
leyfa  mun   ek  at    þeir  stefni    hönum  vid    fá    menn.       pidrandi    segir:    und- 
arliga  lyzt    þér  pettR,    fóstri  minn!  ^)  ok  vonum  betur  verdr,  ef  þetta    fer 
vel  af  höndum.     Ketill  segir:  miög  fylgir  þú  máli  þessu,    ok  muntú  launa 
hesfgiöfina.     pidrandi  kvadst  þess  vilia  fýsa,  er  hönum  gegndi  best.      Vid 
fiva  búit  rída  þeir  í    burt ;    en  pidrandi    fór  þá  nordr  í  Krossavík,  ok   uin 
sumarit  á  manna-mdli  ræddu  Kóreks  sj^nir  um ,  at  þeir  mundu  nidr  fara  í 
Niardvik  at  stefna  Asbirni ,    ef  pidrandi  fœri  þángat  á  kynnisleit.     pótti  þá 
von,     at     Liótr   raundi     fara    med    þeim.       pat   sama   sumar    kcm   skip    í 
Breidavík;  þat  er  á  millum  Húsavikr  ^)  ok  Borgarfjardar,  ok  voru  þar  stýri- 
menn,    annar    Gunnar  en  annar    pormódr.      Attu  menn   kaup    vid   þá,    ok 
œtludu  hér   at  vistast.     Kelill  reid  tii  skips,  ok  tdk  vid  stýrimÖnnum ;  fdru 
þeir  tii  vistar  med  hönum.     Gunnar  var  manna  vaskligastr,  mikill  ok  síerkr, 
ok  manna  vœnstr  at  siá.     pidrandi  kom  til  Kóreks  sona  um  sumarit ;    tóku 
þeir  vid  hönum  einkar  vel,  var  hann  þar  um  ndttina.    peir  beiddust  at  giör- 
ast  fylgdarmenn  hans,  ok  til  allrar  þidnustu   vid  hann.    Hann  tók  þeim  (því) 
vel.       peir    kvádust   nu   vilia   faru  til  Niardvíkr   med  hönum  at  stefna  As- 
birni.     pidrandi  játadi  þeim  því.       Kdrekr   karl   mœlti;    Ei    segir  radr   vel 


')  ^lií  addiint :  kvad  ei  ve-1  spyrjast  til  Lans  atfercTa." 

*j  Alii :  at  þcii-  fcijigi   ei  rcttar   ctc.  ')  Alii  addunt:   vid   oftoíki  þitt. 

*)  AUi:  Ilersavikr  [reciius:  Herjölfsvík). 


tu  vero  es  vir  industrm  inúgnis ,  at  Koreki  filii  parci  fuere  in  operibus 
mihi  remunerarulis^  Ketillus  negnvit  se  luhenier  eum  excepturum.  As- 
hj'órnuseumrogabat  se  experiri.  Keiillus  respondit:  haudexpedire  videiur 
ut  tui  causa  aliorum  mihi  conjlarem  ininiicitias.  Cui  jdshj'órnus :  haud, 
inqpifj  tantum  tibi  procreabitur  maVu  Tandem  Ketillus  eo  est  deduciusy 
ut  euni  occiperet.  Qva  qpidem  re  comperta  Korehi  filii  Ketillum  Njardvi- 
kensem  convenerunt  j  dicentes  ei  jam  incumbere  omne  œs  aliemim  j  qc^od 
uisbj'órnus  sibi  contraxerit ,  se  vero  propier  illum  multœ  pecuniœ  Jecis&e 
jacturam.  Ketillus  qvidem  jusiam  eorum  causum  ajjirmans,  se  tamen  nega- 
vit pro  ulsbj'órno pecuniam  soluiurum.  Thidrandus  eoruni  'uiierjuit  col- 
loqpioj  rogavitqve  Ketillum  educaiorem  suum,  ut  solweret  pro  JÍshj'ómo 
pecuniam.  Ketillus  dixit:  haud  saue  qvidqvam  ^olvanij  permittam  iamen, 
ut  paucis  adhibitis  testibus  diem  illi  dicant.  Thidrandus  dixit :  Miram, 
mi  altor,  seqvi  videris  hac  in  re  rationem ;  éc  uitra  cjvam  sperandum  est 
accidet,  silmichene prospicias  rei.  TumKetillus:  hcmCj  inqvit,  caussam 
acriter  urges,  jamqve  eqvi  donationem  remunerabis.  Thidrandus  dixit  3$^ 
id  potissimum  hortaturum,  quod  optime  ex  illius  re  e-sset^  Ila  re  acia 
rursus  abeunt ;  Thidrandus  vero  Krossapikam  peiiit.  Æstate  seqvente  in 
conveniu  qpodam  Juit Korelci  filiis  de  ea  re  sernio^  cjvodlSjardv'ikctm  essent 
profeciuri,  ut  Asbfórno  diem  dicerentj  si  Jhidrandus  eos  coniiiaretur 
amicos  visitatum ,  tum  enim  spes  adfuit  LJotum  eos  secuturum.  Eadem 
œstate  navis  appulit  Breidapikœ ,  qvi  locus  inter  Husavikam  Sc  Borgar- 
Ji'órduni  situs  est.  Duo  erant  navis  gubernatores:  alter  Gunnar ,  alter 
•vero  1  hormodus  nomine.  Jncolœ  cum  illis  commercium  habuerunt ,  ipsi 
vero  in  hac  terra  hospitium  qvœrere  statuerant.  Ketillus  ad  navem  eqpo 
ifectus  est  excepitqve gubernatores.  Illi  vero  ad  ejus  se  contulerunt  hospi^ 
tium.  Gunnaruff  erat  vir  admodum  strenuus^  magnæ  staturœ  ac  robustus 
aspectuqpe  pulcherrimus.  Ea  œsiate  27iidrandus  ad  Koreki  Jilios  pervenit, 
ab  eisqve  admodum  benigne  est  exceptus  &  qpidem  apud  eos  pernoctavit. 
llli  rogarunt,  ut  sibi permitteret  eum  comitari,seqvedixerunt  eumculturos 
omni  studio.  Ille  autem  bene  accepit.  Tum  faiebantur  se  Njardvikam 
ciun  eo  profecturos,  ut  Asbj'órno  dieni  dicerent.    Thidrandus  hanc  a^rma- 
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liiigr   um  þessa  ferd,  ok  Iiafid  þíd  synír  mínir  gddann  dreing   í  liæltu,    en 

eigit  vid  allbrádann  mann,  þar  Ketill  er,  en  annann  íljann.    peir  voru  þar  III 

Kórekssynir,  Biörn  porfínnr  ok  Haldór.     pórir  Englands-fari  var  í  lör  med 

pidranda    ok    II    menn ,    sem    ei    eru  nefadir,     ok     voru    þeir   VII    saman. 

Fóru  þeir  þartil  þeir  komu  i  skdginn  skamt  íraNiardvíkj  fóru  þar  af  baki, 

giördust  í  leik,  ok  skulu  skógvöndum  í  milíi  sín.     pa  mælli  pidrandi :    þat 

liygg  ek,  at  fdstra  mínum  þyki  vær  heldr  lid-margir  ,    ok  styggist  vid  þat. 

pat    sá   Asbiörn    vegliamar,    þar    sem     hann    slód   á  myri  nockri,    ok   gróf 

torf;     hann  þekti  hvörir   voru,    ok  þóklist  vita,    hvert  erindit    var;   kastar 

nidur  verkfærunum  ok  hleypr  á  skeid  heim  lil  bæar.     Einn  af  þeim   brædr- 

um  skaut  lil  hans  skotvendinum,  ok  koni  á  kvid  Asbiarnar;    ei  hljóp   hann 

at  seinna.    pidrandi  kvad  þat  betr  ógiört.     Asbiörn  lilidp  heim  ok  fdr  felmtur 

miök  í  eldhus.      Ketill   bakadist   vid   eldinn    ok  spurdi,    hví  hann  færi  svo 

fliótt.    Hann  mælti:  spyria    er   bezt  til   váligra  þegna.     Erlu   kaíladr   garpr 

mikill   ok  hefhir  mfn   ei,  er  spidlid  stendr  í  gegnum  mig.       En  þeir  pidr- 

andi  urdu  seinni ;  þeir  mátlu  ei  rída  hit  gégnsta   yfir    mýrarnar.     pidrandi 

kvad  sig  nú  gruna,  hvÖrsu  Veghamar  mundi  lálka  fyrir  þeim.     Ketill  bak- 

adist  vid  eldinn,    ok  kendi  ei  heitt  af  hönum;     kvad   þat   miök    undarlegt. 

Asbiörn  bad  hann  hefna  sín,  ef  hann  væri  vaskr  karlmadr.     En  Ketill  vard 

miök  skapbrádr,  ok*)  lók  spidt**).     En   pidrandi  ok  þeir  voru  þá  komnir  í 

túnid.      pidrandi     bad    sína   menn    hlífast    vid    fdsira    sínn.       Ketill    hlidp 

þegar    ad    Birni   Kórekssyni,    ok    lagdi    hann    í    gégnum,    því    hann    var 

næztr  honum,  ok  er  pdrir  Englands- fari  sér  þat,  hlidp  hann  at  Kaili,  ok  hió 

framan  i  fáng  hönum,  ok  var  þat  þegar  bana-sár.     pá  var  ok  pdrir  veginn 

af  heima-manni    Ketils.      porgeir   hét  madr    ok    pdrir    Bjingr;     þeir  vdru 

heimaraenn  Ketils,  ok  féJiu;  en  pidrandi  vildi  þá  burt  rída,  ok  félagar  hans 

med  hönum,    ok  voru  þcir  V  saman.       Heima-kona   hlidp  inn ,    ok  sagdi 

*)  Alii   iníerseriint ;    iiiælti ;    sjaJdan    licfir  þurft   at   fría  mt'r  hugar.     Ilann  hlcypr   út 
ok  þrífs  spjót  jnikit.  **)  AUi  addiiiU:  úr  geyluuum  sudr  ívú.  hxixam. 
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vlt  rem.  Tum  senex  Kvrehus  eos  iia  est  allocutus :  Haud  de  hoc  itinere 
'hene  prœsagit  animus  Sc  sane  vos,  meifilii^  egregium  pirum  exponitis  pe- 
riculo,  erit  autem  pohis  agendum  cum  Ketillo^  piro  in  iram  admodum  prœ— 
cipiti  &  altero  maligno.  Korehi  filii ,  Bj'órn,  Thorfinnus  ác  Haldorus  íbi 
aderant,  Thorerus  Englajidsjarus  cum  duobus  aliis,  qporum  nomina  non 
memvrantur ,  Thidrandum  ést  comitntus.  Septem  numero  simul  profecti 
sunt.  In  silpa  haud  procul  a  Njardí^ika  primum  constiterunt  atqve  ab 
eqpis  descenderunt ý  tum  se  lusui  dederunt  ac  fasces  sarmenticios  inier  se 
jactahant.  Tunc  dixit  Ihidrandus:  Vereor  ne  altori  nimio  multi  numero 
videamur  atqpe  ille  ea  re  offendatur.  Ashfórn  Veghamarus^  qvi  in  palustri 
loco  terram  ejfodit  bituminosam^  eos  conspexit  cognovitqve  qvidqve  sihi  vel-^ 
lent  commentus,  operis  instrumentis  ahjectis  domum  inde  avolapit.  Unus 
frairum  fascem  in  eum  innnisit,  feriitqve  Ashjórno  ventremg  at  ille  non  CU'- 
curit  segnius.  Ihidrandus  hoc  melius  infectum  affirmavit.  Ashfórn 
domum  festinans  multa  cum  trepidatione  cubiculum  intravit,  Ketillus  se 
ad  ignem  ca lefaciens  rogavitýCur  tamfesiinanier progrederetur.  llle  respon-^ 
dit :  Hominesnoxios  fama  ncscere prœstat.  Tu  qvidem  fortis  vir  haberis,  me 
tamen  non  ulciscere  Sc  siferro  transfixus  sum.  Thidrandus  autem  Sc  socii 
retardati  sunt  f  nam  rectá  per  paludes  tendere  non  licuit,  Thidrandus 
dixit,  sejam  comminisci,  qi^o  pacto  Veghamarus  eorumres  expositurus  sit* 
Ketillus  se  qvidem  ad  ignemfovit,  nec  ullum  tamen  sentiit  calorem  Sc  hoe 
sane  mirum  esse  affirmavit,  Ashfórnj  si  virilis  illi  virtus  inesset ,  eum 
se  ulcisci  jubebat.  Tum  Ketillus  rapida  commotus  ira  hastam  sibi 
sumsit.  7hidrandus  cum  sociis  tum  intraverat  agrum  villœ  proximum. 
Thidrandus  suos  rcgavit  ut  altori  parcerent.  KetiUus  Bj'órnem  Korehi 
filium  invadens  transfixit  ferro^  erat  enim  ei  proximus.  Qva  re  conspecia 
Jhorerus  Englandsfarus  Ketillum  adorius  adversum  illi  pecius  feriit, 
lethaleqi^e  piilnus  intullt'^  tum  8c  Thorerum  occidehat  famulus  Ketilli 
domesiicus.  Viri  fuere  duo,  alter  Thorgeirus,  alter  pero  Thorerus  Brin- 
gus  nomine,  Keiilli  illi  erant  domestici  famuli ,  Sc  hi  qpidem  sunt  occisi. 
Tum  Thidrandus  cum  sociis  discedere  poluit  j  jajn  qpinqve  erant  numero. 
Ancilla  qvœdam  cuhiculwji  intravit,  qpœqpe  acta  erant  Gunnaro  ac  Thor- 
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petta  Gurmftri  oI;pormf^di  ok  víssit  þeir  ei  af  pcrim  hluíimi,  er  svá  stjdti  höfclii 

at-borist.  Hún  niælti :  undaríigir  menn  erut  þid,  at  |>i(l  siljid  hér,  cn  bdndi  er 

drepinn  úti  ok  merin  hans,  olc  mun  aldrei  dád  í  yckr.     Gunnar  kvad  hana 

oímargt  tala*),  eda  hvör  er  sá  í  þeirra  för  er  meslr  er  skadi  ad?  þat  er  pid- 

randi,  sagdi  hinarnia**)  kona,  ok  kemur  þá  nockud  fyrir  bdnda  vorn,.  ef  þn 

dreprhann.      Gunnar  skaut  spidti  í  ílock  þeirra,  ok  kom  þat  í  bakpidranda, 

ok  í  gégnuni  hann,  ok  féll  hann  <laudr    aí  hestinurn.      En   porgerdr    hús-- 

freya  ok  synir  hennar  létu  ílla  yfir  þessu  verki,  ok  kvádu  þetta  mesta  óhapp***) 

ök  kvádust  ætla  hér  mundu  miklir  eptir-máis-menn  verda,     ok    mikil   ræk 

atgjör,    ok  hélu  þeim  í  burt  Austmönnunum.     porgerdr    kvad  þeim    mundi 

hvörgi  frilt  verda ,  ok  lillu  sídar  hvörfu  þeir  á  brott  ok  vissi  engi  hvad  af 

þeim  vard.     Allir  mcnn  hörmiHlu  þessa  alburdi,  því  at  pidrandi  var  manna 

vinsælastr,    ok   þdlli   niikils- vcrdr.      FréUust   þcssi    tídindi   vída,   ok  þdtlu 

mikii.      Litlu    sídar    kom    porkell    Geilisson    í  Niardvik,    ok  nockrir  nienn 

med    hörium    at   Iciía    efíir  Austniönnum,    ok    fc   þeirra,    ok    kvad    naudsyn 

livörutveggium  cflir  ad  leila,  ok  síiia  harma  reka.     porgerdr  kvad  naudsyn 

þeirra  at  leiía,  ok  kvadst  þá  hinl  rckit  liafa.       peir  porkell  fóru  burt  vid 

svá  liiiit.     Leid  nu  veturinn   ok  hafdi  porkell  grun  á,    at   þeir  Gunnar,  er 

þá  var  kaUadr  pidranda-bani,    ok    pormódur    fclagi    hans,    miindi    vcra    í 

varna<li  þeirra  Ketilssona,  porkels  ok  Eydifs.       Ná  kcmur  porkelí  Geitis- 

son   at  niáli  vid  heiraa-mann  sinn,  er  pdrdr  héí,    ok    mælli    sva:  sendifór 

hefi  ek  ætlat  þcr  ofan  lil  Niardvíkr  al  S(gia  þeim  brædi-um,    at  hross  eilt 

sc  horíít  frá    stddhrossuui   þeirra.^      pdrdr    niælti:    þat    eiLt    erin<ti    vit    tk 

þángat  bera^    at   þeira    brædrum    sé    eckert   misbodit   í   þeirri  för.      Harm 

inælti:   til  engra  svika  skal  þetía  glara.     l'dr  pórdr  vú   oíaa  til  Niardvíkv, 

ok  sagdi  þeim  brædrum  um  Krossit.    peir  kviíclu  hann  sýna  gddvilia  í  þessu, 

€k  flkiiia  vi<l   öva!  biti^     Litlti  sMarr  fara  p^ih^  brædur  porkell  ok  Eydlfr  til 

*)   \^Ui :   taka   n)ikit   af  ok   tvad   þcs.s  Irtlá  \>öiE  **)  ^■ilii:  aiuna- 

***)  Nowtulli:  ok  Lváda  ei  {alii:   Guiuiai-  krad  iiú)  svd-])úit    vora    niuJidi. 
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modo  relitíit ,  illis  enim  ignotæ  eraiit  res  tam  celeriler  gesfœ.  Illa  dixiC; 
inirum  qifident  videmini  genus  mortalium ,  hic  qvieli  manentes  dum  ante 
œdes  hertis  aiqtre  illius ýamuli  trucidentur  Sc.  sane  videmini  virtutis  om'- 
nino  expertes.  Gminarus  dixit  eam  nimis  esse  loqvacem.  Qfis  autem  est 
inter  eos^  cujas  &  medio  sublati  maximum  erit  desiderium.  Mic  qpidem  est 
Tíúdrandas  y  dixit  injelix  illa  muíier ,  Sc  qtridem  si  illum  interficis^  ali- 
qvaniani- conseq i'imur  heri  idiionem.  Gunnarus  hastam  eorum  agmini  im- 
misit,  qpœ  Thidrandi  iergum  nacta  hominem  transfixit  ita  ut  mortuus  ab 
eqi^o  prosterneretur.  f^erum  hera  2'horgerda  atqpe  iUius  filii  hoc  facinus 
multum  improbarunt  atqve  hocr  gravissimum  vocarunt  infortunium ,  seqpe 
credere  clixerumt,  multosjorehujusfacinoris  accusatores,  gravemqve  caussce 
persecutiimem ;  Sc  qvidem  adifenas  ex  orisnte  (jJ:  Norvagos)  abire  jubebanrt, 
Thorgerdacontendity  uusqpamiUispaceni  ttitam  futuram,  Paulo  post  eva- 
nuerunt  e  conspectu  hominum,  nec  erat  ulli  cagnitum  qvo  se  c&ntulerin t.  Onz-' 
nibus ýueruni  hi  eventus  valde  lugubres ,  erat  enim  lihidrandus  hominibus 
acceptissimus  ac  maxÍmi  œstimaius.  Jam  hæc  nova  late  divulgari  multum 
mnríalium  animos  commovere.  ylHqvunio posi  venit  lliorkilhisGeitirisfitius 
Njardpikum  nonnuílis  eomitatus  homiuibus ,  ad  aduenas  qvœrendos  eufn 
eorum  opihus,dixitqveuiriusqve  interesse  partium^  ut  eos  qvœrerent suosqve 
dolores  ulciscereniur.  Thorgerda  eos  qvidem  qvœrere  Jiecessum  judicans^  se 
tamen  eos  abeg.is$e  affirnuivit.  Thörkillus  itaqve  cum  sociis  infecta  re  re~ 
diit.  Jam  elapsa  hyeme  8c;  Thorkillus  qvidem  commeniu&  esi  Gunnarumy 
qvi  tum  ThidraudahaíúifThidrandi-cidct)  est  vocciius,  ejuscjve socium  Thor- 
modum  apud  Ketilii  filios  Thorkiltum  ae  Myolfum  cusiodiri.  Jam  Thor- 
killus  Geitiris  filius  famulum  suum  domesticum  ad  se  vocavit  sic  eum  al- 
locutus:  Siaiui  te  mAttere  Njc^rdvikam,  ui  fratribusy  qvi  ibi  habitant, 
munties  ecjvam  ex  eorum  eqpariis  abiisse.  Thordus  respondii :  taíem  so^ 
íum  nuntium  fratribus  ajferant,  qvali  al'lato  nulla  ratione  lædantur.  lile 
hoG  sine  Jraucle  fieri  ajfirmavit'.  Jam  Thordus  Njardvikam  períyenit  fra- 
iribusde  eqvo  nuntium  apportans.  Illi  vero  dixerunt  eum.  hac  re  benevolen— 
iiamergcL  se  iestari',  iude  discessej'unt.  Paula postfrat res  T hor tiil us ac Ev— 
cljus  adjoeriile  accesserunt  ubi  eqvitiiun  erat  constiiutii/jz.    Opaca  erat  íLIgh 
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stackgards  þess,  er  hrossinn  voru  vkl ;  var  logn-drífa  um  daginn,  og  dímt 
vedr ;  ok  er  J^eir  brædur  vóru  vid  gardinn,  komu  at  þeim  V  menn,  ok 
var  þad  porkell  Geitisson.  peir  tóku  þá  brædur  Iiöiidum  ok  bundu  þá. 
porkell  bad  þá  segia  til  Austmanna,  kvadst  vita,  at  þeir  vœru  á  þeirra 
valdi.  peir  þrættu  ok  kvádust  ei  til  þeirra  vita.  pa  leiddi  porkell  sér- 
hvörn  þeirra  burt.  Hann  liafdi  feld  yfir  sér;  hann  lét  liöggva  þar  kálf 
undir  gardinum,  ok  lét  biæda  úr  kálf-striúpanum  ok  á  porkel ;  þá  bar 
hann  aplr  af  sér  feldinn,  ok  mælti  til  Eyólfs,  ok  bad  hann  segia  til  Aust- 
manna,  ella  muntu  drepinn,  sem  bródir  þinn,  ok  er  Ii^r  bl<5d  hans  á  feld- 
inum.  Eyoifr  mælti:  frekr  er  hvör  til  fiörs,  ok  mun  ek  heldr  segia  til 
þeirra,  enn  verda  drepinn.  peir  eru  hér  at  geitahúsum  vorum,  ok  höfum 
vid  brædur  jafnan  fært  þeim  mat  þángat  í  vetr,  þá  vid  höfum  farit  til 
hrossa.  Ok  er  Eyólfr  hafdi  þetía  mælt,  þá  var  poikell  þángat  leiddr  ok 
var  heiU.  Eyólfr  mælti:  brögd  hefir  þá  nú  haft  vid  ockur,  porkell !  en 
þat  vilda  ek,  at  ek  mætti  segia  þér  þá  sögu  eiíthvört  sinn ,  er  þér  væri  ei 
minni  skapraun  enn  mér,  er  þú  sagdir  br<5dr  minn  daudann.  porkell 
Geitisson  lét  nú  binda  þá  brædur  bædi  á  hÖndum  ok  fdtum,  ok  I-áu  þeir 
undir  stackgardinum,  en  hann  ok  félagar  hans  fáru  nú  til  geita-hússins. 
Gunnar  idk  lil  orda:  dfridsamliga  hefir  mik  dreymt,  pormddr  félagi!  ok 
vil  ek  vid  gaungum  út,  ok  slefuum  upp  lil  fiaJls;  því  ei  mun  ockr  reynast 
fridrinn  *)  brádJiga.  Sídan  geingu  þeir  út,  ok  var  logndrífa  myrk.  peir 
siá  nú  mennina,  ok  áttu  þeir  skanjí  tii  hússins ;  þeir  iilupu  undan  í  drífunni. 
porkell  Geitisson  skaut  spidli,  ok  kom  á  pormdd  midiann,  ok  dapradi 
lionum  undanfcrdin,  bad  Gunnar  hiáipa  sér  ok  lialda  undan.  Gunnar 
kvadst  óvanr  at  ílýa  frá  fclögum  sínum.  pormddr  mælti :  sjá  nú,  fclagi ! 
at  spidtit  stendr  í  gegnum  inik,  ofc  mun  ek  skidtt  deýa.  Sá  nu  Gunnar 
at  liann  var  at  bana  kominn  ok  sókti  undan.  Einskirt  giördi  vedrit,  ok 
er  porkrll  kom  at  pormddi,  veitti  hann  hönura  skjótann  dauda  ok  dvaldi 
þat  fyri  ferd  þeirra,  er  þcir  stumrudu'^*)  yfir  lionuui  daudum.     Gunnar  kom 


*)  Alii:  riúfast  ófridriim;  alií  öfundiu.  **)  ^lií  atynndu. 
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dies  ac  niposa,  'venti  tamen  silaere.  At  cum  fratres  ad  foenile pervene- 
rint^  qvinqve  eos  homines  sunt  adorti ,  qvibus  Thorkillus  Geitiris  fdius 
prœerat.  llli  fratrescomprehenderunt  atqve  in  vincula  conjecerunt.  Ihor^ 
íillus  rogaifif,  ut  indicarent  ubiadvejive exorientemorarentur,seenim  scire 
cohtendit  qvod  ineorumessent  potestate.  llli  autemconstanternegare  nec  se 
de  iis  qvidqvam  scire  contendere.  lum  Ihorkillus  eos  in  dipersa  abduxit 
loca.  Pallio  ipse  erat  indutus.  Mactato  tum  ad  foenile  vitulo,  aspersit 
ThorJcilhim  sangvine  ex  amputato  viiuli  collo,  deinde  exuit palliumf  Ey- 
olfumqvs allocutus  rogavit^ut  indicaret ubi advenæ isti  morarenlurfqvod  ni 
ýeceris,  qpemadmodum  frater  tuus,  irucidabere ;  Jamqve  inpallio  ejus  sang- 
vinem  respice.  Eyolfus  dixit :  emitur  vita  vel  grandi  pretio*)  Sc  sane  in- 
dicabo  ut  mortem  eviiem.  IIU  qvidem  ad  caprilia  nostra  se  tenent,  nos 
enim  frafres  hac  hyeme  plerumqve  eum  in  locum  iis  apportavimus  cibum, 
qvando  ad  eqvos  visendos  exivimus.  Qvœ  cum  Eyolfus  dixisset  illœsus 
adducius  est  Thorkillus.  lum  dixit  Eyolfus:  nos  qvidem  fraude  cir- 
cumvenistiy  Thorkille,  verum  luhenter  tibi  aliqvando  talem  afferrem  nun- 
iium,  qvi  haud  minus  tibi  animum  angeret  qvam  is,  qvem  mihi  de  fatris 
niorle  tulistiy  meum  animum  angebat.  Thorkillus  Geiiiris  filius  frafres 
jam  manibus  &:  pedibus  revinctos  ad  foeniLe  reliqvit,  ipse  vero  cum  sociis 
ad  caprile  accedebat.  Gunnarus  Thormodum  iia  est  allocutus:  Parum 
lœta  mihi  portendere  somnia,  mi  socie  Thormode,  itaqve  egredi  lubet  mon- 
iesqve  petere ,  brevi  enim  noscemus  paci  parnm  esse  fidendum.  Deinde 
sunt  egressif  multa  ium  ac  caliginosa  nix  est  effusa.  Jam  conspexerunt 
homines  caprili  appropinqvanies.  Illi  vero  aufugere  seqve  nivis  caligine 
occultare.  Thorkillus  Geitiris  filius  hasiam  emiitens  J hormodo  mediu/n 
corpus  feriit ,  tumqve  ad  currendum  segnior  est  facius.  llle  Gunnarum 
se  ipsum  fuga  servare  jussit.  Gunnarus  dixit  sibi  haad  esse  morem  socios 
deserere.  Thormodus  dixit :  Respice,  mi  socie,  me  hasta  transfixum  bre- 
viqve  moribundujn.  Gujmarus  intelligens  eiun  uliimum  trahere  spiriium, 
aufugit.  JajJi  coelum  serejium  est  reddifum.  Thorkillus  auiem  cmn  ad 
Thormodum  perveniret  citam  illi  jjioriejji  intulit,.  hoc  fuit  illis  itineris  ijn- 
pedijnejito ,   qvod  circa  jjtoribundum  consliterunt,     Gunnarus  pervejiit  ad 

*)  o:  omnes  ^iiœ  suni  at-'idi.. 
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at  bæ   þelm   er  at   Baeka    hét  i  Borgarfirdi;    þar  bi<5   sá  niadr^    or  Sveinki 
hét,     garpr    niikill  ok  niesli  ódaf-idarmadr *)    vidr-cign£ir.      Han  var  úti,    ok 
kvöddust  þeir.      Giinuar  mæili :  skióu  raun  ek  þnrfa  Itiálpar  þinnar*'^),  bóndi  { 
því   al   h<ír   íerr  porkeJi   Geitisson  vid  Vía  manu ,    ok  icitar  eftir  lííi    inínn, 
en  hefir  ^lrepit  ádr  félaga  rainn.     Hann  mælli:  ecki  höfiun  vid  fyrr  margt . 
vid-ázt;  en  lítt  ertu  nú  korainn  ;  en  sýnt  þik  ádr  i  karlmennskn,  ok  hefnd- 
ír   hússbíjnda  þíus,    cn  vinar  vors.      Nú  mun  þér  hér  lítit  íraust    til    láng- 
vara  ***),  er  slíkir  menn  sækia  vel  epíir.      Gack  fyrsl  inn  í  anddyri,  ok  sva 
giördi  hann.     Sídan  hvelfdi  Sveinki  yfir   hann  eJdi-íorfi,    er  inn  var  borid 
í  frammhúsit.     Sidann  komuþeir  porkell  at  bænuni  ok  hans  menn  ok  hiLtu 
Sveinka  úti.  porkell  spyrr  hvört  Gumiar  væri  þar  kominn ****),  ok  vilium  vér, 
segir  porkell,  at  þu  seijir  hann  fraram,    en  vœr  eigumst  golt  vi<J.     Sveinki 
kvad   hann  mundi  þar  ei  finnast,    nema  hann  væri  tiJ  slofu   genginn.      Ná 
ínegit  þér  þángat  leita,  en  ei  hefir  ek  fyri  rannsökn  ordit  af  nockrum  mönn- 
um^   edr  óspektar  ferdum  slíkum.     Gengu  þeir  lil  stofu.     pá  mælti  Sveinki 
vid  þann,    er  útidyr  geymdij    sá  var  af  förunautum  porkels:    ek  mun   hér 
vera,     at  ei    komist  madrinn  út,    en  þu  gack  til  stoíu.     Nú  hlidp  þessi  til 
slofu.      Sveinki  bad  Gunnar  upixstanda  ok  út  fara,   ok  rak  slagbrand  fyrir 
hurdina.      pá  raælli  Sveii?ki:    nu  skulum   vid  g^nga  ofan  til  skips,    er  ek  á 
nidr   í    fiöru,     ok   svo    giördu   þeir.     par  hvelfdi  skip ,    þat  var  lítiJ  skúfa, 
er   hann   liafdi   látit    bræda.      Hér   skaltu    fara    undir   skipit,     ok  verdr  nú 
skidlt    lii    ráda    at  íaka.     Sveinki  rak    þá    lömb    sín    íil    iYúrv.    í  förin,    at  ei 
mátti  siá  íveggia  manna  för.    Fdr  nu  Gunnar  undir  skipit.    Nú  er  ad  segia 
í'vÁ  þeim  porkeJi ,    at  þeir  fara  úr  stofuuni,    ok  voru  nú  inni  byrgdir,    ok 
komust  út,  en  þd  hel<Jr  seint,  ok  er  þeir  komu  út,  var  Sveinki  kominu  heim  i 
túnit,     ok   hafdi    rekit  lömb   sín    nedan   frá    sid.      porkell  mælti:    óvináltu 
giörir   þú    nú    til    vor,    edr   hvat  hefir  þú  giört  af  Gunnari?    Til  Gunnars 
kann  ek  ei  a<l  segia,    segir   Sveinki,     en  ei  er  örvsent,   at  ek  láli  nockurn 


*)  ^lii:  hinn  tSdælasti.  **)  Æíi:    hjálpríeda  (hialpi-áda)  nokkuiTa  þinua. 

}  ^lii:  nú  nninu  þér   at  litln  trausti  tillög  vor. 
)  ^/ii  addunt :    ok   þóttist  svip  hala ,    at  Iiann  ræri  þar  kominn.     Nú  er  þat  sumra 

niaunu   sögn,     at  í    þessaii    icrd    iiafi    Terit    tielgi   Droplougarson     med   þorkeli 

iiicuda  «ínuni,  ea  ei  TÍtiun  vér  kyört  »att  cr. 
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villamBorgarfj'órdensem^  qvœ  BaJ*ki  esivocaia^  ibi  hahitahat  vir,cui  nomen 
SveinJcius^  fortis  ille  erat  vir  nec  in  negotiis  ulli  facile  cedens.  Is  foria 
astahat.  Post  salutationem  mutuam  dixit  Gunnarus:  opus  est  mihi,  CO'- 
lone ,  cito  tuo  auxilio,  nam  Thorhillus  Geitiris  filius  cum  IV  hominihus 
memet  perseqvitur,  meam  mortem  expetens,  verum  jam  antea  socium  meum 
irucidavit.  SpeinJcius  respondit:  Haudmulta  hactenus  nos  intercesserunt 
negotia,  jam  vero  periculis  esimplicitus,  sed  antea  virtutis  exhibuisti  do^ 
cumentum,  dum  tuum  herum  nostrumqve  amicum  ulcisceres.  Jam  qvidem 
haud  diu  tibi  hic  securitas  continget ,  cum  tanti  viri  te  summo  studio  per-^ 
seqvantur $  sed  tamen  jam  primum  intra  vestihulum.  Ille  vero  ei  gessit 
morem,  Deinde  Sveinkius  caminarium  cespitem,  qvi  in  vestibulo  aderat, 
supra  eum  cumulavit.  Tum  Jhorkillus  cum  suis  ad  villam  pervenit  at-' 
qve  Sveinkium  ante  œdes  deprehendit.  Thorkillus  rogavit  an  Gunnarus 
eo  pervenisset ;  nos  enim  postulamus,  dixitThorkillus,  ut  eum  nobis  tradas^ 
nos  autem  amice  nostra  transigamus  negotia»  Sveinkius  negavit  ibi  eujn 
deprehensum  iri  nisiforte  intraverit  coenaculum,  Jam  sane  ibi  qvœratisy 
licet  a  nemine  tamen  antea  talem  sum  perpessus  explorationem  ac  perse- 
cutionem  violeniam.  Deinde  coenaculum  intrarunt ,  tunc  dixit  Sveinkius 
illi  Thorkilli  comiti,  qvi  fores  custodiuit:  ego  sane  hic  adero  ne  homo  au^ 
fugiat',  verum  tu  intra  coenaculum.  Ille  vero  dicto  paruit.  Sveinkius 
Gunnarum  surgere  ac  egredi  jussit  &  ipse  ohicem  januœ  objecit.  lum 
Sveinkius:  Jam  navem,  inqvitf  qvæ  mihi  est  in  littore  astans  adeamus ; 
dein  statim  eo  perrexerunt.  In  litiore  adstahat  navigium  suhversumi 
scapha  hœc  erat parva,  qvamantea  impicarat.  Sub  hoc  navigio,  [inqvit 
Sveinkius^te  Jam  occultes ,  ýam  enim  maturatoopus  est.  Sveinkius  eadem 
via  agnos  ad  littus  ahegit ,  ne  duorum  hominum  vestigia  conspicerentur ; 
jamqve  Gunnarus  se  sub  navigio  occuliavit.  Nunc  de  Thorkillo  ac  ejus 
sociis  memorandum,  qvode  coenaculo  egressi  sese  inclusos  comperivere,  unde 
factum  est  ut  segnius  foras  provenirent,  cumqve  tandem  egrederentur^ 
Sveinkius  jam  aderat  in  agello  villœ  proximo,  agnos  a  littore  domum 
agens.  Thorkillus  dixit :  inimice  iejam  erga  nos  geris  ;  verum  qvo  inloco 
Gunnarum  occultasti?  Sveinkius  dixit:  nullum  de  Gunnaro  possum  afferre 
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prelt  koma  imóú  dspektar-ferdum  slíkum.  Förum  nii  til  sidar,  segir  por- 
kell.  pat  má  vera,  segir  Sveinki.  pá  komu  þeir  til  skipsins,  er  þar 
hvelfdi.  porkell  mælti:  fylsni  væri  þat,  at  fara  þar  undir  skipit.  Sveinki 
mœlti:  ek  er  vanr  at  geyraa  undir  skipinu  reida  minn,  cda  því  ferr  ei 
einhvörr  ydar  innundirþat  okrannsakitj  ella  ferr  ek,  ef  þér  þorit  þat  ei;  ok 
svo  fór  hann  inn  undir  skipit;  ok  í  þvi  lagdi  porkell  upp  undir  *)  ok  kom 
í  lær  Gunnari;  ok  er  Sveinki  sér  þat,  brá  hann  knífi,  ok  lagdi  í  lær  sér, 
ok  snéri  knífinum  sem  med  spidli  hefdi  lagt  verit,  ok  mælti  er  hann  kom 
út:  ecki  ætla  ek  þér  hafit  vægt  mér  í  þessari  ferd,  ok  vœri  jafnir  mál- 
endur,  mundi  þess  ei  óhefnt.  porkell  mælli:  ecki  vilda  ek  þér  geig  liafa 
giört;  en  varla  vitum  vær  hvör  svij^an  i  er.  Aptr  geingu  þeir  til  bæar, 
ok  rannsÖkudu  enn,  ok  fdru  í  burt  sídan.  pá  mælli  Sveinki  vid  Gunnar: 
á  brot  munum  vid  nú  leiía.  Sídan  fylgdi  hann  hÖnum  í  fidshlödu,  tdk 
þar  laust  hey  úr  stálinu  ,  er  holt  var  innan,  ok  bid  um  hann  sem  best. 
Hvarf  porkell  eun  aptr,  ok  kom  til  hlödunnar.  Sveiuki  var  þar  duslandi, 
ok  spyr  hveriu  gegndi  um  ferd  þeirra,  at  þar  gángi  á  engu,  utan  rann- 
sdknum.  porkell  kvedst  ei  vita,  vid  hvör  brÖgd  hann  ætti,  en  kvadst  ei 
nenna  at  leggia  hann  vid  velli  at  dreyndum  sökum.  Sveinki  mælli;  þess  er 
von  at  þit  munit  drepa  mik ;  en  þykia  mun  þat  skidlrædi  at  saklausu,  en 
mann  mun  ek  hafa  fyrir  mik  ádr  ek  hníg  at  grasi.  Sídan  fdru  þeir  burt. 
Sveinki  mælti  nú  vid  Gunnar:  en  skuluni  vid  ofan  fara  nauta-feril  til 
sidar,  ok  er  þeir  koma  þar,  mælti  Sveinki:  hdlmr  liggr  Iiér  úli  íyri  land- 
inu  sem  þu  sér,  ok  er  þat  mikit  sund,  en  þat  er  mannraun,  þar  þá  ert 
sár.  pángat  vilda  ek  þú  legdir,  ef  þú  ert  fær,  en  ek  mun  sækia  þik  þá 
dhœtt  er.  Gunnar  mælti :  vel  íer  þér,  ok  er  þetía  vandlaunat,  en  á  þetta 
mun  ck  hælta,  þó  leingra  væri.  Sídan  lagdist  hann  úíí  hdJminn  med  öll- 
um  herklædunum,  ok  geck  honum  þat  vel,  cn  var  þó  styrdr  miök;   lagdist 


*)  yJlic :  skipit  ok"  kciidi  at  kvikt  var  fyrir  ok  lagdi  í  lær  ^c. 
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indicium;  haud  ianicn  mii'um  estj  si  ialem  violentiam  aliqva  fraude  caín" 
pensem,  Nunc  ad  mare  pergamus,  dixit  Thorhillus.  Sit  sane  iia,  re^ 
apondit  Speinhius.  Dein  ab  suhversum  navigium  pervenerunt.  Thorhil-^ 
lusdixit:  occultus  qpidem  sub  napi  locus  est.  Speinhius  respondit:  soleo 
sub  naí^i  armamenta  serpare napaliaj  qpid  autem  ohstat  cur  aliqpis  pestrum 
napem  suheatac  exploretý  aíias  egomet  suhibo,  si  ad  hoc  pohis  deest  ani- 
mus;  tumqpe  ipse  subiit  napim.  In  eodem  ynomento  Thorhillus  hasta  sub 
napem  porrecta  femur  Gunnaro  feriit,  quo  conspecto,  Speinhius  cultro  sibi 
sauciapit  femur  cultrumqpe  itain  pulnere  rotapit  ac  sihasta  fuisset  sauci- 
atus,  cumqpe  rursus propeniret  ita  locutus  est:  haudsane  videmini  mihimet 
in  hac  exploratione pepercisse,  necjoret  hoc  inultum,  si  cum  œqpali  esset  con— 
tendendum.  Thorhillus  dixit:  nonqpidemte  lœsum  poluii  vix  tamenintel-i 
ligimus,  qvœnam  huic  rei  insint prœstigiœ.  Deinde  adpillamredieruntite- 
rum  qpe  explorarunt  tumqpe  demum  discessere.  Tunc  dixit  Speinhius  Gun-^ 
naro:  hincjam  nobis  erit  aheundum  Sc  eum  deinceps  adfoenile  deduxit,  sum- 
sitqvefoenum  e  foeni  cumulo,qpi  tum  erat  concapaius^eumqpe  summa  cum 
cura  occultapit.  Thorhillus  iierum  repersus  ad  foenile  pervenit.  SpeinhiuS 
circa  foenum  sordibus  eperrendis  occupaius ,  rogapit  qpænam  esset  itineris 
ratio,  anqpe  nullafutura  esset  explorandi  finis.  Thorhillus  negapit  se  scire 
qpa  fraude  circumpeniretur,  nec  dixit  sibi  placere  eum  e  medio  tollere  nisi 
re planius  comperta.  Sveinhius  dixit:  verisimile  eat  qpod  memet  trucideiiSf 
hoc  tamen  in  innocente  nimis  temere  factum  judicabitur^  qpidem  aliqpem 
immolabo  anteqpam  prosternar.  Dein  illi  abiere.  Jain  dixit  Speinhius 
Gunnaro :  Nunc,  qpa  bopes  per  nipem  fecerunt  semitam  ad  mare  descen- 
demus',  qpo  ubi  pentum  est ,  Speinhius  Gunnarum  sic  alloqpiiur :  parvam 
hic  insulam  prope  terram  conspicis ;  nanti  eo  perpeiiire  arduum,  saucio 
periculum,  opiarem  tamen,  siposses,  ut  eo  transnatares,  egovero  te  repe- 
tam,  qpando  tutum  erit.  Gunnarus  dixit :  jnultammihi  nec  facile  remu^ 
nerandam  benignitatem  exhibes,  verum  hoc  mihi  periclitandum  judicarem 
si  vel  longius  esset  natandum.  Deinde  cum  omnibus  armis  ad  insulani. 
iransnatapit  f  qpod  qvidem  ei  cessit  bene  Sc  si  memhra  frigore  rigida  sunt 
factaf    iumqpe  decubuit  éc  ejecto  in   liiora  fuco  sese  obruens  sese  cntra 
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nidr,  ok  grefst  í  brúkit  at  veriast  fyri  kulda.     En  þá  Sveinki  veit  Guiinari 

dhætt,  réri  hann  framm   í   hóhnin,  hittir  Gunnar,     ok  kvad  mál  at  biarga 

hönum*) ,  gat  hann  nú  valla  geingit.    Sveinki  flutti  hann  sídann  heim,  ok  var 

hann  þar  nockrar  nætur  ok  huldi  **)  sik.    pá  mælti  Sveinki :    nd  munu  hér  ei 

verda  lángvistir  þínar,  því  ek  ber  ei  traust  til  at  halda   þér   leingr.      Mun 

ek  nú  senda  þik   til  Helga  Asbiarnarsonar,    vinar    míns,    ok    kom  þar    á 

náttar-þeli,  gack  ***)  at  húsi  því  er  Helgi  sefr  í,  ok  er  þat  sidvani  þeirra 

manna,    er  hann  sækia  heim  til  trausts,    at  klappa  þai"  á,    ok  geingr  hann 

siálfr  til  dyra,    ok  opt  hafa  þess  dæmi  ordit.     Sídan   vísar  Sveinki  Gunn- 

ari   á   leidina,     ok  skyldu  vid   svá  buit.      Gunnar    kom  sídan   í   Mida-nes. 

Gunnar  drap  á  dyr  á  húsi  því,   er  Helgi  svaf  í.     Hann  vaknadi  og  mælti: 

skiöls  þykist  þessi  þurfa.     Sídah  geck  Helgi  út,  ok  kvöddust  þeir.     Gunn- 

ar  segir  hönum  allann  málavÖxt,    ok  jarteikn  ok  ordsending  Sveinka.    Hanu 

raælti:    ei  er  sá  forsiálauá  sem  Sveinki  hiálpar.     Ná  mun  ek  vid  þér  taka, 

því  ek  á  Sveinka  margt  gott  at  launa,  ok  gack  í  útibúr  mitt,  ok  var  Gunn- 

ar  þar    um  vetrinn   vel    haldinn.        Um   vorit  eptir  átti    Helgi   ferd   ofcmí 

Fiörduj  hann  mælti  ádr  vid  pdrdísi  konu  sína:  svo  er  háttat,   segir  hann, 

at   hér    liggr   vid   alt   ockar   goít    vinfeingi,     hvÖrsu   þú   ert   mér   um    mál 

Gunnars,    medan  ek  er  í  burtu.     Hún  kvad  þá  vitat,    er  reynt   væri.     Um 

kvÖld  eitt  er  sagt  at  XII  menn  koma  á  bæinn  í  Mjdanesi.     Plásfreya  geck 

út  ok  heima-menn  med  henni,    ok  var  þar  kominn  Biarni  Broddhelgason 

brddir  hennar.     Hún  bídur  hönum  þar  at  vera.       pat  er  vcl  bodit,    segir 

Biarni,    en  þat  er  erendi  milt  at   sækia   híngad  Gunnar  pidrandabana,    er 

drap  frænda  vorn  ok  fdjtbródr;     er  hann   hér  i  útibúri   ok   mun   ek    upp- 

bridta,    ef  þú  líkr   ei   upp.      pdrdís  mælti:     far  ei    svo  at  þessu,    brddir! 

en  haf  þd  erendi  þitt.     Ver  hér  í  nóít,  frændi !     ok  er  þat  sæmiliga  giört^ 

Var  mér  pidrandi  svo  ástúdligr  ****},  at  því  beír  þælti  mér  sem  Gunnar  væri 


*)  \^lli:  Gunnar  var  þa  miög  dasadr  svá  at  hann  gat  écc.  **}  alíi:  Iivíldi. 

***)  AUi  addunt:  at  nordr  -  dyruni.  **^*j  Alii :    iíátliugadr. 
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frigus  tutatus  esf.  SpeinJtius  autem  cum  Gunnarum  securum  intelUgeret, 
ad  insulani  remigat ,  Gunnarumqve  conpenit,  jamqí^e  tempus  venisse  dicit 
ut  ei  ferrelur  auxilium 'j  nec  jam  amplius  ad  incedendum  ei  satis  erat  vi- 
rium'p  dein  eum  perduxit  domum,  uhi  aliqvot  noctes  occultus  est  commo— 
ratus.  Tum  SveinMus :  haud,  inqvity  hic  tibi  longinqvum  erit  hospitium, 
nec  ad  te  diutius  tuiandum  satis  mihi  est  potesiatis ,  verum  jam  te  ad 
amicum  meum  Helgium  Ashjornis  filium  mittere  statuiy  ad  hunctenoctu, 
conferas,  adeasqve  cuhicuium,  in  qvo  Helgius  dormitat^  solent  enim  homi- 
nes,qpi  ad  eum  confugiunt  ad  auxilium  petendum,  illius  fores pulsare,  tum 
ipse  progreditur  adfores  aperiendas  j  cujus  qpidem  rei  sunt  exempla  sat 
■  freqventia.  Deinde  Sveinhius  Gunnaro  monstravit  viam  ^  jamqve  disces- 
serunt.  Gunnarus  cumMjoanesum  perveniret,  pulsavit  fores  cuhiculi^  in 
quo  lielgius  dormiuií^  Ille  e  somno  est  excitatus  dicens:  opus  est  huic 
auxilio,  tumqve  Helgius  est  egressus.  Salutatione  data  atqve  reddita  Gun" 
narus  suam  omneni^aUsam  exposuit,  necnonsigna  ac  nuntium  [qvœaSvein'- 
l'io  acceperatj.  ílelgius  dixit :  haud  ille  auxilio  est  destituius,  cuiSvein- 
kiusfert  opem,  teqve  sane  excipiamymulta  enim  a  Sveinkio  in  nos  egregie 
sunt  facta,  jamqve  solitarium  qvod  mihi  est  penuarium  intra.  \Ihi  Gun- 
jiarus  per  illain  hyemen  mansit  prœstanti  usus  hospitio,  Kere  Helgio  ad 
Fjórdos  iter erat  faciendumy  verum  anteqvamproficisceretur,  uxorem  Ihor- 
dísam  sic  est  alloculus  :  res  ita ,  inquit ,  est  comparata,  qvod  nostra  tota 
amiciiia  ah  ea pendet  henignitaie .,  qva  Gunnari  causam,me  ahsente\trac" 
iahis.  Illa  hanc  rem  tum  cognitum  iri  affirmavit<,  cum  experientia  doceret. 
Memoriæ  traditum  est  duodecim  homines  vespere  qvodam  villam  Mjoane- 
sum  pervenisse.  Materjamilias  cum  famulitio  egressa  frairem  Bjarnium 
Broddhelgii filium  conspexit  advecium.  Illa fratri  obtulit hospitium.  Bjar- 
nius  dixit:  certe tuambenigjiiiatem  collaudo^  jam  veroid potissimum  estne— 
goiii,  ut  Gunnarum  Ihidrandahanum,  nosiri  propinqvi  ac  socii  interfec- 
torem  mecum  ahducam ,  ille  hic  jamin  solitario  degit penuario,  cujus  qyi— 
demperfringamfores,nisi  tuaperis.  Thordisa  respondit :  nehocpacto,  mi 
frater,  rem  aggrediaris ',  tamentuum  perfcias  negotium;  hac  nocte  qvidem 
hic  majieasj  mi  jraier,  sic  enim  decet\  verum  Thidrandus  mihi  certe  adeo 
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fyrr  drepínni    ok  heCr  Helgi  bdndi  minn   þetta   miÖg  vid  mér  séd  i  vetr; 
pví  hann  vissi  ek  vildi  Gunnar  íeigann,'     ok  leitum  nu   þessa   ádur  þú  fer 
hédan.      peir  Bjarni  stigu  af  hestum  sínum,     ok   voru  um  ndttina.     Sendi 
pordis  II  menn    um    bygdir,    ok   stefndi   at  sér   mönnum,     ok   vc5ru  þar 
saman  komnir  XL*)  manna  um  morguninn.     Biarni  stód  í  klædi  ok  mælli: 
sel  nú  framm  Gunnar,  systir !     Hún  mæUi :    ei  veit  ek  því  þú  sdktir  heim 
med    slíku    mdti  sysíur    þína,    ok    unna  henni   svá  ílls  hlutar,    at  ek  skyli 
selia  þann    mann   undir   vopn    þín,    er  bóndi  rainn  seldi  mér  til  geymslu; 
ok  mun  ek  ei  þann  mun  yckar  giöra,    ok  muntú   ei    ná  Gunnari  at  sinni, 
nema  þú  vinnir  fullt  til.     Biarni  mælti:    nú  eru  brögd,    ok  mæltir  þú  an- 
nat,    frændkona!    enn  þér  var  í  hug    i  giær.     Reid  Biarni   þadan    vid  svá 
biiit.     pdrdís   géck  í  útibúr,    þar  Gunnar   var  í  ok   mælti:     hvörsu  hyggr 
þú   nu  til    at    gánga  á  vald  Biarna?     Gunnar   mælti:     ei  mundi  þat  reynt, 
of'HeJgi  væri  heima.       Hún  mælli:    ei  mun  þat  enn  reynt   verda.      Hahn 
þackar  henni.     Sídan  kom  Helgi  heim,  ok  var  hönum  frá  öllu  sagt.    Hann 
mælti:    vissa  ek,    at  ek  var  vel  kvœntr,    ok  er  þat  vel,    at  hún  sagdist  í 
ætt  sína.     Var  Gunnar  uni  sumarit   med  Helga,    og  var  hann  þá  sekr  giörr 
^  Þ^"gi>    ok  lét  porkell  Geitisson  sækia  **)  sektir.      pá  ***)  tdkust  vidskipli 
Helga  Asbiarnssonar  ok   Gríms  Droplaugarsonar,    at  Helgi  var  veginn ,    ok 
seHdi  pórdís  Gunnar  vestr  til  Helgafells  til  Gudrúnar  Osvifursddllr  til  halds 
ok  trausts,  ok  skyldi  vel  vid  hann,  en  Gudrún  tdk  vel  vid  hönum.     pat  var 
i  þat  mund,    er  hún  var  föstnut  porkeli  Eydlfssynij  og  þctfa  sama  sumar 
reid  porkell  Geitisson  til  Niardvíkr,    og   vildi    sækia  sektaféd.      Ætlat   er, 
«egir  Eydlfr,  at  féd  sé  raikit,    en  alt  er  þat  burt  af  Islandi,    ok  fær  þú  ei 


*)  Alii:  XXX.  ^f)  Alii:  haiui  til  sekta.  '^'^*)  AUi:    Ok  ei  miklu  «ídar. 
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ýuit  carus,  ut  Gunnaro  qpam  primum  occiso  maxime  lœtarev,  8c  sane  hao 
hyeme  Helgius  meus  maritusa  me  diligenter  prœcavehat,  hene  enim  cogno^ 
vit  Gunnari  mortem  mihi  esse  exoptatam^  qpamjam  quidem  quœrendam 
censeo  anteqvam  hinc  aheas.  Dein  Bjarnius  cum  suis  ah  eqvis  descendit 
Sc  hic  jam  pernoctapit.  Tum  Ihordisa  duohus  per  vicinam  regio- 
nem  missis  nuntiis ,  homines  ad  se  convocavit  j  postero  die  X.L  viri  apud 
eam  erant  congregati.  Bjarnius  cum  vestes  induisset :  jam,  inqvit ,  mea 
soror,  Gunnarum  nohis  trade.  Illa  respondit:  Haud  sane  intelligo,  cur 
ialis  sorori  veneris  hospes,  utillius  rehus  tam  male  consulere  non  duhites, 
illum  virumf  qvem  conjux  meœ  mandavit  custodiœ,  tihi  ad  necem  iraden- 
dum  esse 3  contendendo?  Haud  eqvidem  tali  modo  declarahoy  qvem  ego 
vestrum  pluris  faciam ',  nec  jam  Gunnarus  in  tuam  potestatem  perveniet, 
prœter  multum  molestumqve  negotium.  Tum  Bjarnius:  Jam  res,  inqvit, 
cum  dolo  geruntur,  8c  hesterno  qvidem  die,  lepida  soror,  alia  atqve  animo 
inerant,  depromsisti  colloqvia.  Inde  Bjarnius  domum  eqvo  vehitur.  Œum 
Thordisa  solitarium  cuhiculum,  uhi  Gunnarus  morahatur ,  ingressa:  aii 
placet ,  inqvit,  jam  in  Bjarnii  potestatem  pervenire?  Gunnarus  dixit: 
haudfieret  ejus  rei  periculum,  si  Helgius  domi  adesset.  Nec  qvidemjam 
fiet ,  respondit  Thordisa.  Gunnarus  illi  [jpro  auxilio^egit  gratias.  Posiea 
Helgius  rediit  domum,  hisqve  omnihus  qvœ  gesta  erant  compertis ,  novi, 
inqvit ,  me  prœstanti  usum  conjugio^  lœtor  qvod  illa  generis  nohilitatem 
comprohauit.  Hanc  œstatem  Gunnarus  apud  Helgium  commoratuSy 
in  comitiis  puhlicis  exilio  est  muliatus.  ThorJcillo  Geitiris  filio  sup— 
plicium  expetent^.  Tum  coeptœ  Helgii  Ashj'órnis  fiUi  &:  Grimi  Drop^ 
laugœ  filii  simultates.  Helgio  autem  ccciso,  misit  Thordisa  Gunna- 
rum  in  regionem  occidentalem  Helgafellum ,  Gudrunœqve  Ospifi  filiœ 
tuielœ  demandavit.  Quali  Gunnarus  a  Jhordisa  henignitataie  est  mis-^ 
sus  tali  8c  a  Gudruna  excepius  est.  Hœ  res  eodem  fere  tempore  ge- 
rehantur ,  qvo  ThorJcillus  Eyolfifilius  eam  desponsapit  sihi.  Hac  8<.  jam 
œstate  Ihorhillus  Geitiris  filius  Niardviham  eqpes  venit  ut  rei  hona  secum 
auferret.  Eyolfus  dixit :  hanc  qvidem  pecuniam  multam  censeri,  omnem 
vero  ex  Islandia  esse  avectam,  nec  numniulusj  inqvit,  in  tuam  venietpote^ 
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einn  i^eníng.  porkell  skilr  þetta  satt  vera,  ok  reid  biirt  sídan.  Nú  er 
at  segia  frá  porkeli  Eydlfssyni ,  er  han  sdkti  brúdkaup  sitt  til  Helgafells ; 
var  þar  margt  manna  komit.  XJm  kvöldit',  er  menn  tdku  handlaugar, 
hélt  Gunnar  pidrandabani  vatni  fyrir  þeim  ok  porkeli,  med  hött  sídann 
á  höfdi.  porkell  þykist  kenna  manninn,  ok  spyr  hann  at  nafni.  Hann 
nefndist,  sem  hönum  líkadi,  en  ei  sem  var.  porkell  sendi  eftir  Gud-< 
rúnu  ok  segir:  Gunnar  pidranda-bani  fari  á  burt,  þeir  mundu  ei  bádir 
þar  vera.  Hún  mælli,  porkell  skyldi  þá  í  burt  ef  hann  vildi,  ok  sér 
líkadi  at  fá  hann  ei  ad  bónda,  ok  vinn  ek  þat  ei  til,  segir  hún,  at  sclia 
þann  mann  undir  vopn,  er  ek  vil  halda.  Snorri  Godi  var  þar,  vinr 
Gudrunar,  ok  höfdu  þau  C  manna  heima,  ok  sá  porkell  sinn  kost  best- 
an,  at  kyrrt  væri,  ok  tdkust  þá  rádin  med  porkeli  ok  Gudrúnu.  Ea 
hún  kom  Gunnaii  pidrandabana  utan  med  fulllíngi  Snorra  goda,  ok 
leysíi  hann  vel  af  hendi.  Fór  Gunnar  utan,  ok  kom  aldrci  ;'sídan  til 
Islands.  Hann  sendi  Gudrúnu  Osvífursddttr  sæmiligar  giaflr,  ok  Sveinka 
ord,  at  hann  færi  utan  med  alt  sit;  ok  svá  giördi  hann.  Tdk  Gunnar  vid 
hönum  ágæta-vel,  ok  féck  honum  góda  kosti,  ok  var  han  í  Noregi  til  elli 
æfí   sinnarj    ok  lúkum  vér  hér  þessum  þætti  af  Gunnari  pidrandabana  *). 


*)  uilii  íta:  ok  lýkr  liér  sögu  Gunnars  þidrandabana. 
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staiem.  Jhorhillus  hœc  vera  mieHigens  reversus  est.  Jam  de  Thorhillo 
Eyolji  filio  memorandum f  cum  lielgafelli  nuptiale  conpivium  celebravit ; 
multi  ihi  convenerant.  Fespere,  cum  conviuœ  manus  lavarent^  Gun- 
narus  Ihidrandicida  cum  coeieris  tum  JhorkiUo  aqvam  ministravit. 
Caput  grandi  pileo  obiexerat.  Thorlcillus  virum  cognoscere  ratus ,  eum 
de  nomine  rogawit.  Ille  nomen^  qvod  conveniens  visum  est ,  haud  verum, 
edixit.  ThorJállas,  Gudruna  ad  se  vocata,  Gunnarum  jussit  abire,  se  cmn 
eo  simul  commoraturum  negans.  Gudruna  dixit :  si  res  talijnodo  sese  ha- 
heret,  Thorlcillo  esse  abeundum,  si  ipsi  luheret ,  nec  sibi  displicere,  si  eum 
mariium  non  sortiretur ;  nec  tuum  inqvit,  thalamum  tanii  facio,  ut  tru- 
cidandum  tradem  virurn,  qvem  ego  servatum  volo.  Snorro  Antistes  Gud- 
runœ  amicus  ibi  aderatj  domi  illis  prœsto  erant  viri  C;  qvam  ob  rem 
ThorMllus  nullam  conditionempaciprœtuUt.  Deinde  Ihorkilli  8c  Gudrunœ 
celehratœ  nuptiæ.  Illa  vero  Gunnaro  Thidrandicidœ ,  adjuuante  Snor- 
rone  antistite,  commeatum  ad  exteros  procuravity  eumqve  multa  cum  li- 
beralitate  dimisit.  Gunnarus  ex  Islandia  profectus  nunqvam  rediit.  Ille 
Gudrunœ  Osvififiliœ  splendida  misitmunera,  Sveinkioqve  nuntium,  rogansj 
ut  ad  se  veniret;  ille  vero  ei  gessit  morem.  Gunnarus  illum  egregie  exce- 
pity  8<.'prœsiantissimis  conditionihus  honoravit.  Is  ad  ultimam  usqve 
senectutem  in  Norvegia  degit. 

Sic  explicit  illud  caput  historiœ,  qvod  de  Gunnari  Thidrandicidœ 
rebus  agii  gestis. 


C  cc 


DISQ  VISITIO 

D  E 

IMAGINIBUS     IN     ÆDE     OLAVI    PAVONIS     HIARDARHOLTENSI, 

(SECULO  lOMo)  EXTRUCTA,   SCENAS  AUT  ACTIONES   MYTHOLO- 

GICAS  REPRÆSENTANTIBUS,    IN  LAXDÆLA  MEMORATíS ; 

(CAP.   29  PAG.  112- 114.) 


Auctore     Finno     Jllag  iiu  s  en. 

^  Jb^at  sumar  lct  Olaír  gcra  eldhús  í  Hiardarholti  meira  oc  bctra 
enn  mcnn  hafi  sét;  vorii  þar  markadar  á  ágætar  sögur,  á  þilividinum  ok 
sva  á  ræfrinu  j  var  þat  sva  vel  smídat,  at  þá  þdtti  miklu  skrautligra  er  ei  voru 
iiöldin.uppi.  At  álidnum  vetri  var  bod  allfíölmennt  í  Hiardarholti,  þvíat  þá 
var  algiört  eldhúsit;  þar  var  at  bodi  Ulfr  Uggason  ok  hafdi  ort  kvædi  um  Olaf 
Höskuldsson  ok  um  sögur  þær  er  skrifadar  voru  á  eldhúsinu  ok  færdi  hann 
þar  at  bodinu.  petta  kvædi  er  kallat  Húsdrápa  ok  vel  ort.  Olafr  launadi  vel 
kvædit."  i,  e.  ^^Hac  œsiaie  Olavus  diœiam  {sive  coenaculum)  ampliorem 
atqve  magnificentiorem  qpam  homines  alibi  [in  Islandia^  exsiruciam  vi- 
derent  3  œdificandam  cúrauitj  erant  enim  tahulaia  aiqve  lacunar  celeber- 
rimis  historiis  {i.  e.  historiarum  aut  fabularum  eciypis)  distincta  (pel  sig~ 
?iaia).  Tanta  cum  arte  diæta  illa  fuit  fabricata  {sive  adornata) ,  ut  au~ 
leis  {aut  iapetibus)  remotis,  multo  pulchrior  appareret.  —  f^ersus  hyemis 
finem  convivium  Hiardarholti  celebrabatur,  ingenti  hospiimn  muliiiudine 
freqvens ,  tum  enim  diœla  perfecie  insiructa.  Eo  convivio  Ulfus  Uggi 
filius  interfuit ,  qvi  poéma  de  Olavo  Hoskuldi  filio  deqve  illis  historiis, 
qvæ  in  diœta  piciœ{scripiœ  vel  reprœseniaiæ)  erant^  confecerai,  isiudqve 
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in  hoc  convivio  reciíapit.  Caj'/nen  hocce,  qvod  Húsdrápa  {i.  e.  poema  de 
œdificio  agens)  vulgo  appellatur,  eleganter  certe  fuit  concinnatum.  Ola- 
vus  ipsius  auctori  largam  prœstitit  remunerationemJ'^ 

Vetustihujus  carminis  fragmenta  nonperpauca  Skálda  nobis  ser- 
f^auit ,  id  primo  loco  iia  memorans*):  UJfr  Uggason  hefir  qveþit  eptir 
savgu  Ballclrs  lángt  skei^  í  Ilásdrápu  o:  ^^Ulfus  Uggi  filius  prolixamBalderi 
historiœ  [sive  mythi)  expositionem  in  carmine  Husdrápa  dicto  concin- 
naí^it.^'  Pretiosa  illa  fragmina  Jiis  inserere,  Sc  versione  ac  notis  illu- 
strare  non  hœsitapimus ,  qvum  artificii  prædicti ,  inter  Scandinavos  é  de- 
scripiis  aniiqpissimiy  vera  indoles  Sc  aspectus  inde  ex  magna  parte  eluci— 
dari  videantur. 

Ad  proœmium  carm/wfsHúsdrápa  hemistrophium  hocce  olim  sine 
duhio  pertinuit  (/.  c.  pag.  loo). 

Hialldrgégni  tel  ec  Hilldar 

Hugrcifum  Oleifi; 

Hanii  vil  cc  at  giöf  Grímnis  , 

Gédfiarþar  lá  qveþia  **). 

o:  JBeUici  strepitus  animoso  responsori 
Olavo  {jjo'éma)  recitoj 
Jpsum,   Grimneris  [Odini)  dono, 
Mentalis  sinus  lalice  ***)  salutabo. 
JJeeanlaniur  cœierum  illis  foriuito   nobis    servaiis,   qvamvis  ahruptis  Sc 
diiisipaiisy    strophis  aut  hemistrophiis  ires  horealis  Mytholcgiœ  fahulœ, 
hœc  nempe: 

1.      Jncendium  sive  funehris  rogus  Balderi  Dei  {jqinun  reliqva  ejus 
illic  celebrata  víta  infeliciter  desit). 


*)  f^id.  Sriorra-Edda  ásamt  Skáldu  &:c,  útgerin  af  R.  Kr.  Rask  Stockhólmi  I8I8,  8 
P*^^-  103-  cjf'  pog'  I05'  in  seqveniihus  lectiones  variantes  ihi  allatas ,  q%>as 
cæteris  prœferendas    censemus ,    adoptaturi  sumus. 

**)   Prosaice  ita  in  ordinem  redigendum:  Ec  tel  Oleifi  hugreifum  Hildar  hialldurs  gégni; 
haiui  vil   ec  qveþia  gédfiarþar-lá   at  Grimnis  giöf. 

^*'*)   /.  f.  po'ési   siye  carmine ,   secundimi  mythicam  Eddce  phraseologiam. 

C  c  c  2 
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s).  Certaniina  Thori  cum  Hymere  glganie  Sc  Jormungando  dracone 

o:  mundano  sive  Midgardensi  serpenie. 
5).  Rixa  aut  pugna  Heinidalli  5c  Lolcú. 

I.  Descripserat  pates  noster  magnificam  Deorum  ad  Balderi 
Jlammeas  exequias  processionem.  Hœcce  tanium  Jragniina  episodii  illius 
jam  exisiunt;   {L.  c.  pag.  io4)'; 

RiO"!'  á  bavrg  til   borgar 
Bav^fróþr  sonar  Oþins 
Freyr  oc  fdlkum  síýrir 
Fyrst  oc  gvlli  byrstum  *) 

o:  F^ehitur primo  ad  arcem  ^*)  Odini  filii 
Verre  aureis  setis  prœdito 
Pugnandi  gnarus  Freyerus , 
ylgmina  {coelestia)  ducens  ***). 

Pag.  96  decaniatur  Odinus  cum  coruis  isti  propriis  8c  Valhyriarum  ag-^ 
mine  illuc  tendens,  duohus  qvidem  separatis  hemisirophiis,  quœ  solidam 
olim  siropham  ita  effecisse  videniur : 

Rí^r  at  vilgi  blítíu 
Vídfrægr  (enn  mér  líÖ'a) 
Hroptatýr  (of  Iivopta 
Hróþrjiiál)  sonar  bálij 
par  hyck  sigrunni  svinnum 
Sylgs  Valkyriur  fylgia 


*)  Ordlne  prosaico  r   Fyrst    rí^r   bavdfrcjdr  Freyr    til  Odiiis   sonar  torgar;  á    bavi'g, 
oc  guUi  byrstura,  oc  stýrir  fólkum. 

**)  ^rcem  hanc  significare  puto  pyram  Balderi  {Odini  filii)  exequialem ,  qpum  íalis 
eíiam  arx  i.>ocetur  eddicis  carminibus,  proprie  sic  dictis.  Vide  editionem  Eddœ 
antiquioris  Ilapniensem  II ,  240,  258  >  590-  —  Hodie  qvoqve  principes  Asiatici 
liuddJiisticæ  religioni  addicli  palatiis  pro  funehribus  rogis  utuntur.  Vide  scrip- 
iu?H  nostrum:   Edda-Læreu   og  dcns  Opriudelse   IV  ^    541-542. 

**)  Simili  modo  Grœci  ac  Romani  pates  Solem  pel  ApolUnem  decantarunt.  Freyerus 
noslraíibus  solaris   luniinis   prœcipuus  director  credehatur. 
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Heilags  tafns  oc  hrafna, 
Hlaut  innan  sva  minnum  ^). 

o:  Eqpitat  celelerriinus  Odinus  ^) 
Ad  filii  ro^um  parum  gratum  i 
Duih  per  ora  nostra 
Encoinia  proferuntur^ 

Opinor  ibi  prudentem  victorem  " 

Seqvi  Valhyrias  propinatrices  ') 
Et  corvos  insuper  j    ita  sancti  sacrificii 
Litamen  intus  memoramus. 

Pag.  97  Heimdallus  Deus  eidem  processioni  adfuisse  dicitur : 

Kostigr  ríþr  at  késii 
Kynfróþs,   þeim  er  go^  hldþu, 
Hrafnfreistaþar  hesti 
Heimdanr  at  mav^  fallinn  *). 

o:  Eximius  Heimdallus p  eqpouectus,  tendit 
\ddrogum,  qvem  Dú  struxerant 
Filio  cæso  posteritate  clari 
Corvorum  tentatoris  (Odini). 

Monstravimus  alibi  Eddœ  junioris  relationem  de  Baldero  ad  Husdrapœ 
(&  igitur  proprie  ad  ariificii  ibi  descripti)  normam  compositam  fuisse  ^). 


')  Ordine  prosaico :  Víclfrægr  Ilroptíityr  ríþr  at  vilgí  blíþu  soTiar  Lálí  —  eu  uicr 
líþa  liróþrmál  of  Lvopta;  þar  liytk  syjgs  Vulkyriur  oc  hraí'na  fyJgia  svÍHmiin 
sigruiini,    sva  minuuin  iinian  blaut  hcilags  tafns. 

*)  Proprie :  tempestatum  vel  etiam  prœconum  aut  sacerdotuin  Deiis.  T^id.  Edd. 
antiqu.   III.  444. 

^)  Hic  forte  proprie:  lihamina  exeqvialia  ferentes.  Valkyrias  Deorum  ac  heroum  in 
P'alhalla  propinatrices  fuisse ,  alias  est  notissimum. 

*)  Ordine  prosaico:  Kostigr  Ileimdallr  ríþr  licsti  at  þeim  késti  er  goð  blóþu  at  kyn- 
fróþs  bi^afnfreistaþar  fallínn  mavg. 

*)  Edda  antiqp.lM.  298;  —  translat.  Dan.íl.  45  sq.  Bidrag  til  nordisk  Archæologie 
pag.  30  «íj'. 
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II.  jld  myihicas  Thori  cumdraconemundano  &  Hymere  gigante 
ceriamina  varia  hemisirophia  alludunt.  Famasa  illius  piscatura,  qvá 
ipse  Jormungandum  capere  sive  occidere  teniavil ,  in  fragmentis  seqven^ 
tibus  memoratur : 

'  HejJiisirophium Slaldœ  insertum  {pag.  i58  &  178)  ac  aliud  ibidem 
{pctg.  2o4)  ini^erso  ordine  integram  stropham  efpcere  putamus,  &i  ajnho 
ita  rite  componenda : 

Iiinináni  skein  ennis 

Öndólts  vinar  bancla, 

Ass  skaut  ægi  -  geislum 

Orð'sæll  á  men  storð'ar; 

En  stiri^þinull  starO^i 

Slor^arlegs  fyri  bor^i 

Frdns  á  fólka-rcyni 

Fránleitr  oc  blés  eitri  *). 

0:  Fulsit  luna  iorui  nujjiinwri 

jímici  fronte  inclusa**); 
/  yJsa  l^Deus^  laude  heaius 

In  telLuris  rnonile  \serpejitejji\ 

Terribiles  ejaculavit  radios;  ' 

Sed  contray  ad  napigii  latus , 

Ajigvis  aspectu  coruscus  oceajii, 

liigide  extejisus ,   fixo  visu  ijituebaiur 

Terrœ populorujn  tentatorem,  vejienum  eructans. 
Tertiujn  {pag.  102)  celebrat  cœdejn   ajjgt^is  Midgardensis  in  Edda  juniore 
ijide  jnejjioraiajji  sed  auctori  non  acceptajji: 

Víé'gýinnir  laust  Vimrar- 

Vað's  aí  fránum  nað'ri 


*)   Ordine  prosaico:    Öjiid(5tt«   Laiula   vinar   eniiiii  imiiiiáiii  skein ;   Ordsæll  íÍss  skaut  ægi- 
geisluiu  á  stordar  men.       Eu    fránleitr  stordarlegs  stirdþinull  stardi ,  fyri  bordi, 
á  íróns  fólka  rtyui    oc  blés  citri. 
**)   /.  e.    Tliori  julminantia  ocnlus. 
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Hlusta  grunn  vi^  liravnnom; 
Hlaut  innan   svá  niinnum  *). 

/.  e.     Lati  Vimrœ  vadi  iransgressor  **) 
Ad  undarum  agsyeres  {pressum) 
Caput  corusci  serpentis  abscidit  — 
Hœc  inius  carmine  memoramus. 
De  Thori  ceriamine  cum  gigante  Ilymere  seqvens  agit  hemisirophiiim : 
Fvllavflugr  lét  fellir 
Fiallgauts  hnefa  skialla, 
Ramt  mein  var  þat,  reyni 
Reyrarlrggs  vi^  eyra  ***). 

d:  Ferqvam  validus  monticolœ  prostraior 

Pugnos  allidi  fecit 

Auri  [genœ)  arhoris  trunci   teniatoris  — 

Id  damnum  acerhum  evasitl 
III.  Leguntur  sequentia  in  Skalda  inter  poeticas  Heimdalli  de^ 
nominationes  {pag.  107).  ^^Est  [vocatur~\  Lokius  accessor  scopuli  {marini) 
íZic/i  Vagaskér  Sc  \)etrœ  Síngasteinn  appellatœ\  tum  cum  Lokio  de  moniU 
iFreycB)  Brisingico  contendit\  (^siue  altercaius  esf).  Ulfus  Uggii  ftlius  de 
hac  re  prolixam  confecit  episoden,  in  carmine  suo  Húádrápa,  uhi  eiiam 
memoratur:  quod  tunc  amho  isti  phocarum  assumiis  formis  usi  fuerint." 
Paullo  post  Cpag.  106)  inier  Lokii  appellationes  hœc  inveniiur  :  "IlostiHter 
altercans  cum  Ileimdallo  y      seqventi  Ulfi  nostri  caniilená  additá : 


*)  VíÖgýinnir  Vimrar-vaSs  lausí  lilustagriinn  af  fráuuni  naÖri ,  vic5  hravnnuiM ;  sva 
ininnuju  hlaut  innan. 

*^)  Proprius  sensus  &  orius  pocis  Vidgymnir  C<7^'œ  Skaldœ  auctori  gigas  audiiO  mihi 
qvidevi  obscurissimi  appareni  &  translatio  illa  idcirco  pro  merá  conjecliira  habenda 
—  sed  certe  hic  de  vado  amnis  Viuirœ  (qvod  Thorus  in  expeditione  ad  Geirrodi 
habilacida  iransierat)  sermo  Juit  po'étæ ,  unde  is  iLlam  Dei  appellationem  sumsii. 
yíiictor  Eddœ  j unioris  (pog.  t?>)  hanc  i-elaiionem,  sed  uon  carmen  Hymisqvida,  Eddae 
aniiqviori  insertum,    manifeste    secutus  est. 

*)  Ordine prosaico :  Fullavflugr  fiallgaut.s  follir  ]«'t  Imefa  skialla  reyni  ro^narlcggs  riÖ 
eyia ;  ramt  mcin  var  þat. 
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Rácí-géginn  breg'^r  ragna 
Rcin  at  Síngasteini 
Frægr  vi^  íirna  slægium 
Farbauta  mayg  vari ; 
Mó'^avflugr  rœð'r  raæð'ra 
Mavgr  haf-nýra  favgru, 
Kynni  ec,    áð'r  enn  cinna 
Atta,    mœrð'ar  þáttum  *). 

o:   Consulíus  ille  cito  commcpet 

Viam  Deorum  (^lridem)  ad  Singasieinum  , 
Celehris  ob  cauielam  conira 
Farhauti  gnatum^   mire  callidum\ 
An  im o  va lidu s  filiu s 
Mairum  unius  prœier  ocio  [o:  720^^^//*] 
Jam  tenet  splendidummarisrenem  [lunam  velgemmam^; 
IIoc  carminis  strophá  promulgo  **). 
jlrtificia  illa  Olavi  Paponis  celeherrimus  Suhmius  pro  runicis  inscriptio- 
nihus  accepit.     Rectius  noster  P.  E.  Múller  in  iis  picturas  recognopit  hi- 
storicas  si^^e  mythicas.    Opinor  egomet  reprœsentationes  ipsas  sculptoris 
sipe  rectius  scalptoris  scalpro  esse  productas,    qvam  circumstantiam  nar- 
ratoris  verhis:  "rnarkadar"  &  "smídat"  optime  congruere  censeo.       Nihilo-^ 
minus  hœcce  sculpturœvel  scalpturœ  variis  insuper  colorihus  vel pigmentis 
fucatœ  aut  adornatœ  fuisse  videntur.     Sic  poéta,    in  sua  artificii  descrip- 
iione  expressis  verhis  loqviiur  de  verre  Freyeri,  aureis  setis  insigni.    De 


*)  Ordine  prosaico :  Rádgégiiimi  bregilr  ragna  rein  at  Síngasteini^  frægr  vari  ^ái^  firna 
slægiuni  Farbauta  niavg.  M(jSavilugr  jnavgr  átta  ilSr  cini  einna  (r)  niædra  ræðr  fav- 
giu  liafjiýra.      (þat)  kynni  cc    niærdarþáttuni. 

**)  ''^ U l.i  hic  de  Iride ,  qvasi  D eoritm  v ia  sipe  ponte  sermo  esí ,  sic  paiejn  itidem 
lunam  pro  Jlammeo  Frejœ  monili  Jiabere ,  et  isiam  splendidum  maris  sit^'e  oceani 
reneni  (qpami-'is  simul  de  gemnid  pellucida  sit^^e  fulgida,  monili  illi  inclusá  ,  dici 
possil)  appellare  censeo.  JJodiedum  Islandi  irinam  (meteoron  qvoddam  aeris  pe~ 
lagici,  Jridi  non  ahsimile)  noi'iinant  hafgall  o:  hilem  oceani%'\  fudsantur  vat- 
íera huc  pertineniia  in  Edda  antiqviore  IIÍ  ,   309  -SII- 
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fiilgido&i  radianie  Thori  visu  sipe  oculo;  de  corusso  dracone  8c  splendida 
luná  {siue  gemma).  Scinius  prœterea  Venedos  aut  Sclavos  gentiles{Scan-^ 
dinavorum  vicinos)  tale  pictœ  scalpturœ  genus  adamasse  8c  exercuissej 
qpam  qvoqve  ohservalionem  non  tantummodo  de  seriorihus  mecj.ii  œvi  figu— 
riSf  sed  etiam  de  vetustissiniis  Ægyptiorum^  Grœcorum  8c  Indorum  imagi- 
nihusvalere  novimus  *). 

Miraretur sane nemojetiam si  nulla  talia  artis  antiqvœ  jnonumenta^ 
ex  ligJiomaxime  corruptibiU facta,  jamdumreperirenturi  nihilo minus  ali— 
qvot  similis  artificii  reliqviœ  in  borea  nosiro  sunt  detectœ  3  sed  sœpissime 
ah  inventorihus  spreiœ  ac  igni  vel  ohlivioni  traditœ.  Existunt  tamen 
fragmenta  qvœdam  scalpti  operis  et  qvidem  partim  variis  colorihus  (^rufo, 
fi,avo  8c  atro')  fucaiá f  in\>enia  in  sepulchro  Danorum  reginœ  celeherrimœ, 
Ihyrœ  Danahót  (sive  Dannehod)  dictœ^  Gormi  grandœvi  conjugis ,  circa 
annum.Q4:5fatis  defunciœ,  qvœ  hic  in  museoregio  aniiqvitaium  horealium 
servaniur  8c  qvorum  descripiionem  nosmet ,  una  cum  amicissimo  nostro 
2homsenioj  ligneoillo  sepulchro,tumulo  siupendi  operis  incluso  priusvisi- 
taio,  adumhrare  conati  sujnus^*').  Fragmina  illa,  qvœ  permille  circiteran- 
nos  humo  fuerant  gravata  ,  8ii  per  maximum  istud  temporis  spatium  aqvá 
vel  madido  luio  involuta,  nihilvminus  colores,  ipsis  olim  inditos,  re- 
tinuere,  qvœ  circumstantia  nohis  persvasit,  ipsos  olei  ope  illam  acqvisiisse 
durahilitatem.  Picta  igiiur  ista  ligna  iradidimus  dociissimo  chemiœ  iri 
universitate  Havniensi  professori  PF'.  C.  Zeise,  qvi  colores  illos  oleo  origi- 
nitus  induhie  admixtos  fuisse  ceriis  prohavit  experimentis  ac  proprio 
iestimojiio,     Oleaceam  picturam ,   qvamvis  rudem  sane  8^.  suhtiliori  arti 


*)  Suhms  TaLeller  til  dcn  críti«ke  Historie  af  Danmarlc ,  Tali).  XXXIX.      P.  E.  MíiUer 

Saga-Bibliothek  II,  386-387,     Den  ajldre  Edda  II,  46  sq.       Bidrag   til  nordisk 

^  Archæologiepag.  30,  97,  100-102.    Cfr.  Rahbck  nordiske  FortælJiuger  II,  245-46- 

»*)  Antiqvari^e  Annaler  IV,  64  «q. ,  88,  97,  135-138-  Tah.  I  &  U.  Cfr.  Finn 
Magnusens  Optegnelser  paa  en  Reise  til  Jellinge.  Khavn.  1821  pag-  74  sq.  129 
yqvod  opusculum  celeherr.  JSyrupii  itineribus  Danicis  inserium  haheiur).  'lter 
illud,  qvod  amplissimis  investigationihus  et  detectionihus  ansam  dedit ,  ab  immor- 
iali  Danice  Mecœnate,  illustris.  Johanne  Billow  de  Sanderitm^aard,  eqpiíe  ordinis 
Elephantini  p.  p.  institutum  Juit  18  20; 

Ddd 
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non  adajptatam^f    medio  œvo  in  septentrione  Scandinauico  exerciiam  esse , 
nos prius  suspicati  Jueramus ,    variis  rationihus  adducti  '). 

Majora  ejus  generis  é  septentrionali  antiquitate  specimina  nohis 
desunt;  qvod  autem  illa  Hiardarholtensia  artificia  non  penitus  rudia  aut 
inelegantia  fuerint i  concludere  possumusy  tam  ex  aliis  ejusdem  vetus- 
tatis  in  nostris  terris  repertis  monumentis,  qvam  ocularium  testium  effatis 
de  pictisgentilium  Venedorum  sive  Sclavorum  scalpturis,  nohis  a  medii  œvi 
scriptorihus  servatis.  Legimus  ita  e.  gr.  seqventem  descriptionem  templi 
principalis  Stettinensis  circa  annum  ii5o  *).  ^^Erant  in  civitate Stettinensi 
continœ  qvatuor,  sedunaexhisy  qvœ principalis  erat ,  mirahili  cultu  et 
artificio  constructa  fuitf  interius  Sc  exterius  sculpturas  hahens^  de  parie- 
tihus  prominentes  imagines  hominum  et  volucrum  Sc  bestiarum  y  tam  pro- 
prie  suis  hahitudinihus  expressas ,  ut  spirare  putares  ac  vivere ,  qvodqve 
rarum  dixerim^  colores  imaginum  extrinsecarum  nulla  tempestate  nivium 
vel  imhrium  fuscari  vel  dilui  poteranty  id  agente  industria  pictorum.** 
Longe  prius  (circa  annum  ioi5)  Dithmarus  Mersehurgensis  ita  descrip-^ 
serat  templum Rhetrense :  ^^Panum  de  ligno  artificiose  compositum;  hujus 
parietes  variœ  deorum  dearumqve  imagines  mirifice  insculptæ  exterius 
ornant  ^)."  Similis  tenoris  est  postremo relatio  Saxonis  Grammatici  de 
templo  Arconensi^  circa  annum  1169  aDanis  christianis  destructo :  "Erat 
deluhrum  materia  ligneum,  opera  elegantissimum^  non  solum  munificentia 
cultus.  Exterior  œdis  amhitus  accurato  cœlamine  renidebat ,  rudi  atqve 
impolito picturœ  artificio  varias  rerum  formas  complectens  ^*)."  Ex  hisce 
descripiionihus  concludere possumus,  qvod  reprœsentationes  in  œde  Olavi 
Pavonis  ^)  f^enedicis  jam  memoratismaterie^  formá  Scpicturá  optiine  con-^ 
venirenty  eo  tantum  descrimine:  qvnd  illœ  externos  ornaverint  œdium  pa^ 
rietes ,   hœ  autem  internos,  lacunari  insuper  addito. 


•)   Bidrag  til  nordisk  Arcliæologie  1820  pag.  87-90  [irannlat.  Svec.  81-84). 
*)   Sigfridi  vita  S.  Oílonis  apud  Ludetvig,  Scripiores  rer.  Bajrúierg.  I.  680- 
^)  Dilhmari  Merseburg,   Chronicon  {Leibniiz.  Script.  rer.  Brunsuic  1,   381)* 
■*)  Saxonis  Grammatici  liist.  Dan.  Lib.  JCIIL 

*j    Celeherrimi  nostri  ævi  scnlptoris  i    Alberli  T?iori'aldsenii  atai^i ,    sevundum  genealc^ 
giam  a  doctiss.  Espolino  exaraíam. 
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DE    VI    FORMULÆ 

"AT    GÁNGA    UNDIR    JARDARMEN." 


Auctore    P.    E.     Miiller,     Theol.    in    Uiuvers.    Havn.    Prof ess. 


lacramenti  genus  descrihiiur  p.  58-6o  Sc  per  se  memoratu  dig- 
num  et,  qvatenus  nobis  hucusqve  indagare  licuit ,  priscis  horealihus  pro-~ 
prium.  Omnia  itaqve  loca  in  monumentis  Islandorum  hac  de  re  ohvia 
colligendo  et  pro  virili  illustrando  nos  operœ  pretium  facturos  esse  exi- 
stimavimus*), 

Constat  qvidem,  ut  a  signijicatione  verhorum  auspicemur,  voca-» 
bulum  ''men''  signijicare  lunulam,  genus  ornamenti  muliehris^  moniley 
iorqvemy  unde  istud  ''men  brisínga"  o:  monile  rutilans ,  gestamen  Freyœ, 
carminihus  scaldorum  celehratum'^'*').  Hinc  nostrum  "jardarmen"  originem 
duxit,  qvod  igitur  proprie  significat  cespitem  longiorem  in  lunatam  forr 
mam  curvatum ,    deinde  qvodcunqve  lamen  cespitium  ^^*^*). 

Qvicunqve cefspitem  effoderuni  dicehantur  '*jardarmenskerda."  7ö- 
statur  id  versiculus,  qvem  liher  originum  Islandiœ  p.  343  servavit  in  ser" 
vum  foveam  cespite  tegendam  fodientem  "þarf  eigi  járnateggia  né  jardarmen 
skerda*'  o:  720«  opus  estýerro  acuendo  aut  cespite  secando.  Formulam  igi'- 
<wr  "at  gánga  undir  jsLrd&rmeii"  vertere  licet  cespitem  sive  lamen  cespitium 
suhire. 


*)  Prœcipua  loca  huc  períinentia  jam  commemorapit  u4rngrimus  Jonœ  in  Crymogcea 
p'  1 01  -  102  add.  Arnesens  islandske  Rettergang,  foröget  af  J.  Ericlisen  S.  7  & 
S.  233-235. 

**)  F'id.  carmen  eddicum  T.Jiryms  -  Qyida  dictum  in  Edda  antiqviore  sive  Sœmundina 
Siroph.  XIII. 

***)   Vid.  Glossaria  in  Historiam  Niali  latine  redditam  Ilavniœ  MDCCCIX  et  in  librum 
originum  Islandice  Hapniœ  1774. 
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CespeSf  ait  Festus,  est  terra  in  modum  lateris  cœsa  cum  herha. 
Sed  cespitem  ita  qvoqve  effodere  licetj  ut  laminis  figuram  referat,  qpœ  qui- 
dem  cespitis  forma  tuguriis  tegendis  est  aptissima.  Lamen  vero  cespi- 
iiumf  cujus  fines  amho  humi  affiguntur  in  speciem  fornicis  facile  surgit , 
qvi  fulcro  adhihito  allius  erigi  potest. 

Jamsaiis  constat  interpriscos  scptentrionis  incolas  actiones  sym- 
holicas  in  judiciis  sœpefuisse  adhibitas,  easqve ,  qvo  antiqviores ,  eo  sim- 
pliciores  atqve  significantiores.  Sed  nullafere  actio  symholica  magis  est 
nativa,  nulla  in  oculos  magis  incurrens ,  qvam  ea ,  qva  homo  corpus  in- 
curvando  se  homini  inferiorem  ostendere  conatur.  Jiinc  illa  TrpocrxuvyiTis 
qvce  per  totam  Orientem  invaluit^  hinc  qpoqve  mos  ille  Romanorum  inimi- 
cos  devictos  suhjugum  mittendi  satis  notus. 

Credimus  itaqve  lamen  cespitium  ea  ratione  in  judiciis  fuisse ad- 
hihitum,  ut  talemfornicem  facile  parabilem  poenœ  loco  subirent  ii,  qvi-^ 
hus  peccatum  aliqvod  vel  offensa  qvœdam  esset  luenda. 

Tlunc  morem  in  Islandia  invaluisse  testatur  historia  J^atnsdæ- 
lemiumhis  perhis*'):  "Bergr  lýsti  Iiögginutil  Húnavatns-þíngs,  ok  bió  þángat 
til  mála-greidslu ;  sídan  koma  menn  til  þíngs  ok  leitudu  um  sættir.  Bergr 
kvadst  eigi  mundi  fébætr  taka,  ok  því  at  eins  sættast,  at  Jökull  gángi  undir 
III  jardarmen^  seni  þá  var  sidr,  eptir  stráks-gtjrnínga  sína,  ok  svá  lítiilæti  sik 
vid  mik.  Jökuíl  kvad  fyrr  mundihann  tröll  taka^  enn  hann  lyti  honnm.  por- 
steinn  kvad  þetta  álita-mál,  ok  mun  ek  ganga  undir  jardarmenit.  Bergr  kvad 
þá  goldit.  Hit  fyrsta  jardarmen  tdk  í  öxl,  annat  í  mjadmarhöfut,  þridia  í 
midtlærj  þá  geck  porsteinn  undir  hit  fyrsta  jardarmenit.  Bergr  mælli  þá : 
svinbeigi  ek  nd  þann  sem  ædstr  er  af  Vatnsdælum.  porsteinn  mælti:  þat 
þurftir  þú  eigi  at  mæla,  en  þat  mun  fyrst  í  móti  koma  þessum  ordum  ,  at 
ek  muneigigángaundiríleirii"  o:  Bergus  denuntiavit  litem  de  ictu  (qvod  sci- 
licet  Jöhull  Bergum  in  conventu  nuptiali  capulo  ensis  verberassef)  in 
foro  Hunapatnensi  esse  perseqvendain ,    atqve  se  eocontulit,   ut  actionem 


*)  Vatnsdæla  Saga  ok  Saga  of  Finnljoga  luiium  Ramma,  Kiöbenliavn   18 12«  4-  S.  134. 
Cjv.  Laudnáiua  Ed.  Harn.    pag.    196' 
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inslrueret,  jiílvenerunt  dein,  qví  litem  componere  studuerunt.  Dixit 
vero  Bergus  senullam  mulctam  pecuniariam  esse  admissurum,  nec  litem 
posse  transigi,  nisi  J'óhull,  pro  more  istius  œtatis,  tres  cespites  ad  faci-^ 
nus  indignum  luendum  suhiret ,  atqve  ita  humiliationem  proderet.  Re- 
spondit  Jolull  se  potius  ad  malos  genios  ahiturum,  qvam  illi  morem  g&- 
rere  velle,  Thorsteinus  vero  rem  perpendendam  esse  asseruity  seqve  ces" 
pites  suhiiurum  promisit.  Id  Berguslsihi  suj/icere  dixit.  Primus  ces- 
peshumeros  tetigit ,  alter  cingulum ,  tertius  ad  medium  usqve femur  ad- 
scendit.  Dum  Thorsteinus  primum  cespitem  suhiit,  hœc  verha  exciderunt 
Bergo:  jam  virum  inter  Vatnsdœlenses  principem  suis  instar  deprimo. 
Non  tuum  est,  inquit  ThorsteinuSy  ialia  effutire.  TIic  primus  erit  verho- 
rum  iuorumfructusy  qvod  non  plures  cespites  suheam. 

Ex  ea  ohservatione ,  qvod  cespitem  suhire  ignominiœ  loco  duxe- 
rint  Islandi,  explicari  potest  dicierium  istud,  qvod  Slarphedinum  conira 
Skaptium,Thoroddifilium,  protulisse  narraihistoriaNiali*):  "Servos,  ait, 
qvosdam  pretio  adduxisti ,  ut  cespitem  effoderent,  qvem  cum  surrepsisses, 
noctem  ihi  transigehas  (sídan  keyptir  þú  at  þrælum  at  rista  iipp  jar  darmen 
ok  skreid  þú  þar  uudir  um  n(5ttina).''  Ilomo  scilicet  petulantior  carpsit 
Thoroddum,  qvod  non  solum  latehras  qvœsiverit ,  sed  ne  qvidem  cespítem 
suhire  (jrem  igiiur  per  se  ignominiosam) præ  metu  recusaverit. 

Dum  igiiur  fornices  cespiiii  sæpius  in  comiiiis  exstruehantur, 
atqve  ohservahant  Islandi  istos,  nullo  fulcro  susteniatos,  interdum  qvidem 
hoc  vel  illo  suheunte  manere  firmos ,  inierdum  vero  levissimo  moiu  iacios 
corruere  ;  facile  illum  riium  cespiiem  suheundi  ad  ordalium  qvoddam  sive 
judicium  Deorum  convertere  potuerunt,  qvod  ex  hisioria  nosira  p.  58  fac- 
tum  fuisse  intelligimus ;  constat  enim  iales  sæpius  actiones  a  variis  gen- 
iihus  ad  hoc prohationis  genus  antiqviius  fuisse  adhihitas,  in  qvihus  exitus 
iam  anceps  videreiur,  ut  toius  fortunœ  esset  relinqvendus  **). 


*")  Sagan  af  Niáli  þorgeii'ssyni  ok  sonum  lians ;  Katjpniannaljavfn  1772^  4to  p.  18« 
**)  Plura  exeTTípla  talium  ordaliorinn  e'xstant  in  dissertatione :  "on  the  trial  by  ordeal 
among  tlie   Hindus  by   Ali   ItraLim  Klian,   cLicf  magistrate  at  Benares"  in  collec~- 
tione  cui  inscribiíur ;  Asiatic  researches  vol.  l,  p.  389^  392-     N.    1.9. 
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Dum  addit  autor  noster  hunc  ritum  a  paganis  haud  minori  oh" 
servantia  fuisse  peractum  ac,  "skírslu"  o:  gestationem  ferri  candentis  a 
Christianis  sua  œtate  pipeniibus,  innuit  ritum  cum  aliqvo  Deorum  cultu 
fuisse  conjunctum  sipe  sacramenti  genus  exhibuisse.  Neqpe  hoc  a  prima 
hujus  ritus origine,  qvalemnos  suspicati  sumus,  alienum^  nam  omnes  fere, 
qpœ  humilitatemprœ  se  ferebant^  actiones,  in  antiqvitate  adDeos  placan^ 
dos  fuere  adhibitœ. 

Juramentum  per  cespitem]  qvod  olim  in  Germania  invaluisse 
constat*\  eatenus  qvidem  a  ritu  islandico  differt,  qvod  tale  juramentum 
prœstiturus  nullam  subierit  fornicem  j  sed  cespitem  modo  manu  tetigerit. 
Attamen  ostendit  mos  iste  satis  vulgaris  varias  gentes  spectasse  cespitem 
tanqvam  aptissimum  et  domicilii  et  agriculturœ  symbolum  j  qvœ  sentiendi 
ratio  tanto  magis  in  Islandos  cadit,  qvanto  magis  constat  et  domos  et 
agros  istius  insulœ  tantummodo  gramine  fuisse  tectos. 

Tertio  loco  lamen  cespitium  adhibebatur  ad  foedera  sodalitia 
jungenda.  Erigebatur  framea  staturam  hominis  excedens,  ab  utroqve 
latere  lamen  cespitium  iia  erat  suspensum,  ut  medium  a  cuspide  Jrameœ 
susteniareiur ,  finss  vero  humi  affigerentur.  Cespes  itaqve  hoc  niodo  ad- 
hibiius,  non  amplius  fornicis ,  nec  jugi,  sed  aliioris  pyramidœ  speciem 
retulitj  erecto  capite  transierunt  juraturi  de  eventu  haud  solliciti^  dum 
fulcro  solido  satis  cautum  erat ,  ne  cespes  corrueret. 

Historia  Gislii  Sursonii  **)  rationem  déscribit,  qva  Islandi  qva- 
tuor  sub  finem  seculi  decimi  sanctum  amicitiœ  foedus  sollenni  modo  inire 
conati  sunt  his  verbis:  "Gánga  nú  út  í  Eyrarlivols-odda  ok  rista  þar  upp 
Jardarmen,  svo  bádir  endar  voru  í  jördu  fastir,  og  settu  þar  undir  Mála- 
spiót  ***)   þat  er  menn  mátlu  taka   liendi  sinni   til  geyrnagla.      peir  skyldu 


*)  J.  C.  H.  Dreiers  Miscellaneen  Liilieck  1784  in  4-  S.  102  sqv.  Abhandlung  von  dcn 

an  einigen  Ortcn  iiblicli  gewesencn  G«\volinheit   den  Eid   auf    griinen  Sode   abzu- 

statten.    Bölinie  diplomatischc  Beytrage  zur  Untcrsuchung  der   Schlesischcn  Rcchte 

,  und  Geschichte  2  B.  1  Th.  S.  1 4 1 . 

**)  Ágætar  P'ornnianna  Sögiu-  ad  Forlage  Biörns  Marcússonar  in  S'      Hólum  MDCCLVI. 

p.    134. 
**)    De  Málaspiót  f^ide  qvæ  disputantur  ad  calcem  yiCce  F'i^a  -  Glumi  in  indice  vocum  p, 
211-212.      Ilayiiiœ  1786  in  4. 
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þar  4  undir  gánga:  porgrítnr,  Gísli,    porkell  ogVesfeinn;  ok  nií  vekja  þelr 
sér  bldd;     ok  láta   renna   saman    deyra  sína   í    þeirri  mold,     er    upp   var 
skorin  i  jardarmeninu,    ok  hræra  saman  allt  moldiria    ok  blddit.       Ök  sídan 
falla  þeir  á  kné  ok  sverja  þann  eid  at  hvör   skal  annars  hefna   sem  bródur 
síns  ok   nefna   öll  god  í  vitni;     ok  er  þeir  ídkust  í  hendur  allir,     þá    mælti 
porgrímr:    œrin  vanda  heíi  ek,    þó  ek  giöri  þat  vid  þá  báda  porkcl  ok  Gísla 
mága  niína  5cc.  o:  Exeunt  ad  promontoriuin  Eyrarhvolj     ibiqve  lamen  ces- 
pitium  eo  modo  excidunt,  ut  amhœ  extremitates  solo  affixœ  essent',     huic 
supponunt  frameam  cœlatam,    ita  ut  clapum  ejus  {p:  clavum  qvo  ferrum 
manubrio  fixum  teneiur)  manibus  attingere  liceret.     Qi^atuor  uiri  cespitem 
subituri  sangpinem  suum  eliciunt,  ita  ut  deflueret  in  humum,  unde  lamen 
cespitium  exciderant.     Dein  cruorem  permiscent 3    tum  genua  fiectunt  ju- 
rantes  per  omnium  Deorum  jidem ,    unumqvemqve  alterius  necem  ceu  fra- 
tris  esse  pindicaturum.      Cum  vero  in  eo  essent ,    ut  dextra  dextris  omnes 
jungerent,  Jhorgrimus  manus  subtraxit^  dicens  se  sihi  periculum  sat  mag- 
num  paraturum,    si   cum  Thorlselo  et  Gislio  ajjinibus  suis  hocce  foedus 
iniret  8íc. 

Similia  qvœdam  habet  Fóstbrædrasaga  *)  de  duobus  adolescenti- 
bus  ferocioribus,  qvifoedus  inire  voluerunt ,  ut  unus  necem  alterius  ulcis— 
ceretur,  hœc  ajferens  verba  :  "þó  at  þá  værimenn  kristnir  kalladir,  þá  var  þö 
í  þann  tíma  úng  krisfni  ok  miök  vangér,  svá  at  margir  gneistar  heidninnar 
villu  vóru  þá  enn  í  veniu  margra  manna.  I  fyrnsku  hafdi  sú  sidvenia  verit 
hardfeingramanna  þeirra,  er  þat  lögmál  gerdu  sín  á  medíil,  at  sá  skyldi  an- 
nars  hefna,  er  lengr  lifdij  þá  skyldu  þeir  gánga  uridirllí  jardarmen  ok  var  þat 
eidrþeirra.  Sá  leikr  þeirra  var  á  þá  lund,  at  rista  skyldi  upp  þriár  torfur 
lángar,  þeirra  endar  skyldu  allir  fastir  vera  í  jördu,  en  heimta  upp  lyckiurnar, 
svá  at  madr  mætti  gán^a  þar  undir.  pann  leik  frömdu  þeir  porgeir  ok  por- 
módr  o:  Licet  incolœ  tum  christiani  dicerentur^  tamen  religio  eo  tempore 
[initio  seculi  undecimi)  erat  recens  et  valde  impura^  ita  ut  muliœ  reliqviœ 


*)  Fóstbrædra-Saga    edr  Sagan,  af  þorgeiri  Hávardssyni  ofc  þormódi  Bersasyui  Kol- 
brúnarskáldi.     Kaupmaimahöfn,  prentut  hiá  Thiele   1822  in  8.  P-   7. 
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errorum  paganorum  in  morihus  multorum  hominum  superessejit.  OHm 
hic  mos  inter  viros  fortes  foedera  de  mutua  ultione  pangentes  invaluerat, 
ut  tria  lamina  cespitia  juraturi  suhirent.  Ita  vero  mos  iste  comparaíus 
erat ,  ut  tres  cespites  longos  cœderent^  qvorum  extremitates  omnes  Jiumi 
affigerent,curvaturas  vero  ita  elevarent,  ut  eos  homo  suhire  posset.  Hunc 
ritum  Thorgeirus  et  Thormodus  secuti  sunt,' 

Hœc  descriptio  apte  conspirat  cum  loco  prœcedente ^  prœterea 
inde  discimus  numerum  cespitum  ternarium  qifoqve  in  foedere  sodalitio 
jungendo  fuisse  adhihitum. 

Eundem  deniqve  morem  respexit  autor  narrationis  fahulosœ  de 
Thorsteino  P^ikingi  flio,  juramentum  sodalitium  his  verhis  descrihens: 
f'peirYÖkvudu  ser  blóds  í  Idfum,  okgengo  undir  Jardarmen,  ok  sdro  þar  eyda, 
at  liver  skyldi  anriars  hefna,  ef  nokkr  þeirra  yrdi  med  vopnom  veginn  o: 
sangvinem  suum  ex  volis  elicuerunt,  lamen  cespitium  suhierunt .,  et  jura- 
mentum  prœstiterunt.  De  mutua  ultione,  si  alteruter  morte  violenta 
periisset» 

Plures  loci,  in  qi^ihus  mentio  facía  est  hujus  cojispetudinis ,  in 
aniiqvis  Islandorum  monumentis  nohis  haud  occurrerunt.  Solennis  vero 
ille  laminis  cespitii  usus  tam  arctecum  superstitione  pagana  erat  nexus, 
ut  Christianismo  et  recepto  et  firmato  non  potuerit  non  in  desvetudinem 
ahire. 


AD  PAGINAM  70- 72  Sc  230. 
NONNULLA     DE     NOTIONE     VOCIS 

"J     A     R     T     E     I     R     N." 


Auctore  E.  C.  Werla  uff, 

T/  .      .  .... 

\J^t  plerumque  in  ceteris  veterum  Islandorum  scriptis,  ita  etiam 
hoc  loco  vocahulum  Jarteikn  primariam  obtinet  significationem  externi  seu 
sensihilis  cujusdam  signi^  quod  mandati  oralis  vel  vice  fungi,  vel  verita" 
tem  iesiari  potest. 

Quemadmodum.  hic  MelTaorlcæ  filius ^  se  regi  Hihernico  e  filia  ne^ 
potem  prohavit ,  sic  etiam  conjugii  expertes  fœminas ,  ut  filii  sui  a  pa- 
irihus  agnoscerentur ,  simili  modo  effecissej  nuniios,  se  plenam  de  re 
quadajn  colloquendi  hahere potestatem,  ostendisse  {sanna.  sögn  sína);  ami^ 
cos  de  instanti  periculo  se  invicem  prœmonuisse  ý  omnes,  in  universum, 
qui  ignoti  et  prima  vice  in  conspectum  alicujus  se  sisterent,  se  revera  eos 
esse ,  quos  profitereniur,  ejusmodi  signis  affirmasse ,  pluries  narraiur, 
Ut  vero  is,  ad  quem  nuntius  quidam  perveniret,  perspeciam  haheret  talis 
signiverifaiem,   inter  amicos  interdum  jam  antea  de  hac  re  convenerat  *). 

Resautem,  quihus  ad  ejusmodi  Jarteiknir  utehantur  veteres,  hœ 
plerujnque  erant: 

1.  Annuli.     Ita  Gudruna  annulum  inserto  lupino  capillo  fratrihus 
misit,    ut  eos  de  insidiis  Atlii,   mariti   sui,    prœmoneret '''^)  j  flii 


*)  Ainesem  islandske  Rettergang  j).  238  *  cff.  Heimskríngla ,  11.  i^.  130-  Varr. 
^*)  Edda  Sæmimdi  Tom.  II.  p.  287-  371- 

E  e  e 


402 

adulierini,  suo  quisque  patri ,  ialibus  annulis  fidem  ýecerunt'*') ,  et 
legati,  quo  facilius  daiam  sihi  potestatem  tesiarentur ,  annulum 
mittentis  exhibuerunt  **).  Aurum  vero  veieres  cum  ad  alia  orna- 
menta,  tum  prœcipue  ad  annulos  adhihebant^  et  hoc  metallum ,  ut 
universe  inantiquis  scriptis  sœpius  quam  argentu/n  occurrit,  ita,  uhi 
iali  in  nexu,  sine  uberiore  explicaiione,  auri mentio  fit ,  semper  fere 
annulos  digitales  (fíngrgull)  significat ,  quos  inprimis,  quoniam  hra- 
chialihus  minores  essent,  pro  signo  mittere  amabant***). 
2.  Nummi.  Quorum  tamen  non  nisi  unum,  quantum  scio,  exemplum 
exhiberi  potest ,  idque  in  Gísia  Surssonar  Saga  (****),  uhihæc  relatu 
dignissima  narratio  legitur:  "Gísli  rís  iipp  snimma  ura  morgininn, 
oc  gengr  til  smidioj  Iiann  smídar  silfrpeníng  er  stód  cyri;  liann  linitar 
saman  penínginn  oc  voro  á  XX  naddar,  hann  var  i  tveim  lutum^,  ok 
voro  X  naddar  i  hverjom  lut,  ok  þdtti  sem  heiJl  væri,  þa  er  saraan  var 
lagdr  ok  málti  þó  taka  sundr  i  tvá  luti  j  Gisli  tekr  nu  i  sundr  penínginn, 
ok  selr  annan  lutinn  i  hendr  Vesteini,  en  hann  siálfr  hefír  annanj  bidr 
þa  þetta  hafa  úlJarleikna,  ef  nockut  geriz  þat  í,    er  þeim  þickir  máli 


*")  Aiis  Bcjgsveigis  Saga  in  Bi'órneri  nordiske  Kampcdáter,  p.  17.  30-  Olafs  Saga 
Tryggvasonar  ed.  Scalh.  II.  p.  309  -  10. 

'')  Heimskringla ,  T.  II.  p.  77.  Ex  antiquisGerjnanorumlegibus,  annulorumtalicon- 
silio  missorum  exempla  ajferi'i  possunt :  cfr.  Leges   B  ap  ar  icce ,    Tit.  II.  JT.  1 4« 

*)  Tliorsteins  Vikíngs.  S.  ed.  Reenhj elm,  p.  74.  Vatnsdæla  S.  ed.  TVerlaufJ, 
p.  12-  IS-  21.  cjr.  Torfœi  Hist.  Norp.  II.  p.  \Q5.  Kæmpcviser  ed.  P.  Syy, 
p.  70.  IIuc  speclat  sine  duhio  symholicus  ille  mos ,  pactionem  quamlibet  Jrangen- 
dis  annuUs  confirmandi  (O.  Sperling  de  numis  non  cusis ,  p.  27 6J,  Quœ  au- 
iem  in  tumulis  atque  etiam  in  terra ,  sœpe  iiweniuntur  annulorum  fragmenta ,  ad 
hanc  rem  pertinere,  veri  non  simile  est ,  quum  potius  ad  annulorum' jjro  nummis 
usum  rejerri  debeant  (qua  de  causa  pocabula  baugar  et  gnll,  baugar  et  íc  haud  raro 
synonyma  sunt') ;  itaque  sequitur ,  ut  annuli  interdum  frangerentur  ,  quo  JaciUus 
pro  minoris  paloris  nummis possent  usurpari.  De  hoc  annulorum  pro  nummis  apud 
veteres  usu  cjr.  Biörneri  nordiska  Hjaltcprydnad ,  ^.  66  sq.  Léigerbring. 
Svea  Rikes  Ilistoria,  I.,  p.  426-     Eddæ  Sæmund.  II.  p.  579.  775.  955. 

*)  /?.  iíiare/í5so«ar  AgiætarFornmannasögur,  p.  I3Ö.  Legitur  hœcce  narratiun- 
cula  etiam  in  Arnesens  islaiidske  Rettcrgang,  p.  238^  sed grauitatis  causa  hoc 
quoque  loco  inseritur. 
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skipfa,  ok  skulum  vid  þá  at  eins  sendaz  i  milli,  segir  Gísli,  ef  líf  an- 
narshvers  liggr  vid."  ^'Gislius,  qvum  mane  surrexisset ,  officinam 
'^adiit,  nummumque  argenteum  orœ pondus  hahentem  fabricapit ,  cu^ 
*'Jus  duas  partes  XX  hamulis  connexit.  Constitit  enim  duahua 
"particulis,  quarum  qvoepis  X  hamulos  continehat ,  qui,  cum  ad- 
"necterentur,  Jierinonpotuit ,  quin  ipse  nummus  integer  et  indiscis-^ 
"sus  videretur ,  et  tamen  in  duasparticulasfacilesejungipoterat, 
^^Gislius  nummum  disjunxit ,  particulamque  alteram  T^esteino  iradi- 
"dit,  alteram  ipse  retinuit ,  rogans ,  ut ,  si  quid  majoris  mom.enti 
"accideret,  hic  nummus  inter  eos  signum  esset ,  neque  tamen  ,  in^- 
"quity  nisi  in  capitis periculoversetur ,  nummum  alter  alteri  mittet^ 
Tale quid etiamin Francorumhistoria  occurrit,  nam  de  duohus  regi^' 
husnarratur,  eosnummum  aureum  confregisse,  quofacto  alter  eorum 
alteram  nummi  particulam  legato  suo  auctoritatis  causa  tradidit*). 

5.  Cultel  lus  et  cingulum.  Ut  enim  híc  {p.  'j'2)  Melkorkœ  filius, 
jjiairis  nuirici vetulœhoc signo sese manifestavityiia  Olavus,  Tryggvii 
filius ,quum  e  proelio  navali  ad  Svoldum  commisso,  utfert  tradiiio 
quœdam,  nando  effugisset,  amicos  suos  inNorvegia  ope  peregrinan— 
iis  Norvagij  se  adhuc  in  vivis  esse ,  simili  modo  certiores  fecisse 
diciiur**). 

4.  Denique  cuivis  mandato  orali [orásenúing) addita  fuisse  sœpe  dicun- 
tur  Jarteiknir,  quorum  iamen  vera  raiio  uherius  non  explicatur, 
Quanium  autem  conjectare  licet,  unam  alterajnve  rerum  supra  com- 
memoratarum,  inprimis  annulos ,  huic  usui  inserviisse ,  persvasum 
mihi  haheo  ***). 


*)  O.  Sperling  de  mimmis  hon  cu&is ,  /».275«      Riiptiseiidiscissinummi,  inprimis 
peregrini  v.  c.  Arahici ,    Anglici  &c. ,    qui  híc  e  terra  effodiuntur ,   ad  ipsoj-um  in 
mercatura  usum  sine  duhio  pertinent. 
**)  Olafs  Tryggvason.  S.  ed.  Scalh.  II.  p.  309  -  10.  314- 
***)  Heimskríngla  I.  p.  327-    II.  p.  80.   84-    115.  126-   130.  201.  246-  331-      Knyt- 
línga  S.  p.  84.      Egils  Skallagrímss.   S.  p.    3^5-    67-  95-  et  al.  cjr.  G.  L.  B ad ens 
Aíliandlinger  i  Fædrelandets  Culturhistorie,  I.  p.  170. 

E  e  e  í2 
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Quum  pero  postea  literis  et  sigillis  eadem^  ac  Iiisce  la.rteiknvLm,  ad" 
sequerentur  antiqui,  veri  similliinum  videtur^  in  usu  fuisse  hœc  signa 
œpoy  si  non  arte  scrihendi  antiquiore j  attamen  eo,  quo  hanc  nondum  ad 
graviora  adhibere  didicerant ,  quam  ad  breuia  epitaphia  atque  incanta- 
menta ,  vel,  ubiplurimum,  ad  siemmata  genealogica ,  lignis  aut  lapidi- 
hus  inscribenda ,  non  autem  membrana ,  cujus  ad  scribendum  usus  serius, 
opera  inprimis  christianorum  monachorum  invaluit.  Quum  igitur  oócurrit 
vocahulum  Jartciknir,  tanquam  si  hœc  signa  in  Norpegia  iempore  etiam- 
num  Olaui  Sancti  in  usu  essent ,  hoc  propterea  fieri  credimus ,  quod  tunc 
iemporis  cpistolas  scribere  nondum  didicerant  j  id  quod  etiam  documenio 
esse potest,  missum  illud  et  signum,  quod  jdnsgarius  nomine  regis  Ju- 
tiæ  Erici ,  ad  Olavum^  Svecorum  regem,  attulit*),  ita  esse  interpreian^ 
dum,  ut  aut  Ordsendíng  et  Jarteikn  {yersio  antiqua  Spec.  habei  BudeíWar- 
tegn  **),  aui  episiolam  ab  ipso  Ansgario  pro  rege  scriptam  et  monogram- 
maie  regis  signatam ,  hisce  verbis  describi  voluerit  aucior  ***).  TJhi  vero 
Jarteikn  sequenti  tempore,  posiquam  epistolœ  conscribi  coeperunt,  inve~ 
nitur,  ibi  aut  eas  res,  quœ  in  locum  illius  succederent,  epistolœ  nimirum 
et  sigilla,  hoc  verbo  signijicari ,  aut  accidisse ,  ut  mandatum  literis  cre- 
dere  non  ausi  sint  mittentes,  sed  annulo  sive  sigillo  ajfirmare  maluerinty 
ponamus  necesse  est.  lia  etiam  illud  Ordsendíng  ok  Jarteiknir,  quocum 
Canutus Sancius  fratrem  Olavum  captivum  in  Flandriam  misit****),  recie 
fortasse  interpretamur.  Quum  in  Scandinavia  ceieroquin  seculo  Xlmo 
sigilla  jam  in  usu  esseni,   et  sequente  seculo  etiam  apud  I&landos  annulis 


*)  Remheríus  in  Scr.    rer.    Dan.   I. p,  473«  cj^''    Suhmii  Danmarks  Historie 
II.  p.  178. 
**)  Ikrií  Gloss.  Sp'iogoíJi.  col,  972. 

***)  Talis  interpretatio  in  hwic  locum  poiius  videtur  quadrare ,  quam  ex  opinione  C. 
D  eichmanni  (Suhms  Brevcy  p.  320)  in  literas  illas  regia  manu  more 
ipsorum  dej  ormatas  f  quas  a  S^'ecorum  rege  Tijörnone  ad  Ludop'icum  impera^ 
iorem  attulit  Ansgarius  CScr.  rer.  Dan.  I.  p.  448J' 

****)  Knytlínga-Saga,  p.  84.  Ceterum  vocahulo  Jartcikn  hoc  certe  loco  epistolam  ei 
&igillum  signijlcari  posse  j  equidem  non  nego ,  qunm  in  Ilcimskríngla,  III.  I5.  439« 
44 1 ,    Erlingus  Shahhi  regis  Danici  Ordsending ,  bréf  ok  inusigli  misisae  dicatur. 
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insculpia  haberentur  *^ ,  satis  constat y  pocabulum  Jarteiknir  cum  bréf 
conjunctum  **)  nihil  aliudf  quam  sigilla,  significare  posse.  Annulus^ 
qui  affirmandi  causa ,  antequam  ars  scribendi  ad  literas  dandas  adhiberi 
incepitf  una  cum  nuntiis  mittebaiur,  postquam  ipsejam  signatorius  fac- 
ius  est,  eodem  consilio ,  non  solum  ad  signandas  literas  pertinebat ,  sed 
etiam  sine  literis  vim  pristinam  serpabat  ***),  lllorum  autem  signorum 
genus  quoddam  diu  postquam  Scándinavís  innotuit  epistolarum  exaratio, 
ad  communicationem  qualemcumque  et  clandestinum  inier  homines  no-* 
varum  reruj?i  studiosos  commerciumf  instiiuendum  valuisse,  e  loco  Sax- 
onis  memoratu  dignissimo\luculenter  patet  ****).  Ibi  autem  Magnus^ 
Regis  Erici  Lamfiliusy  nuntium  cum  stipulato  signo  misisse  dicitur  ad 
Eslcilli  Archiepiscopi  e  filia  nepoiesy  qui  conira  Regem  Waldemarum 
Imum  cum  illo  conjuraperant :  "Œhormerus,  ac  coram  rege  super  manda^^ 
"tis,  quorum  esset  gerulusý  perquisiius,  post  diuiinæ  negationis  amba- 
'*ges,  quœstionis  meiu  credita  sibi  secreia  deiexit,  lignum  c  ompactile, 
^^quale  more  danico  inter  amicos  sigilli  vim  obiinetf  a  se  epistolæ 
^Hoco  gestari  confessus,  cujus  dimidium  a  Canuto  et  Carolo  perinde  ac 
"syjigraphus  habereiur." 

Sensu  iransiiivo  pocabulum  Jartcikn,    idiomate  non  solum  Islan- 
dorum,  sed  Danorum  etiam  et  Svecorum ,  significat : 

1.  sensibile  quodlibet  indiciumy  quo  vere  accidisse  aliquid  probari  po" 
test,  lia  Geirmundus ,  cui  Jomspicenses  expediiione  sua  Norpegica 
digitos  absciderant,  mutilas  suas  manus  Haconi  Jarlo  proiulit, 
"segir  atþar  voro  Jarteiknir,  at  herr  var  i  landino *****)," 

2.  portentum  seu  omen  de  fuiuris  rehus,  Ita  fatidica  quœdam  Inge- 
mundo  seni,  eum  in  Islandia  habiiaturum  esse ,  cecinit:  "ók  kvad 
"þat  til  Jarteikna,  at  þa  mundi  lutr  horfinn  or  pússi  hans,    ok  kvad 

*)  Sturlúnga-Saga,  11.^  p.  222:  "fíngr-gull  -  -  var  dÖckr  steinn í  okgraíltá  iuusigli." 
**)  Exempl.  gr.  Heimskríngla^  III.  j).  328- 
***)   Temporibus  etiam  expeditionum  cruciatarum  annuU  iali  consilio  missi  simt,  Wil- 

ken  Gescli.  d.  Kreuzziigc,  II.  p.  448. 
****)  Lib.  Xir.p.  359.  cfr.  Suhmii  Danm.-Hist,  VII.  p.  496. 
*****)  Heimskringla,  I.  p.  234;  alia  exempla  yicL  Olafs  Tryggvasonar  S,  ed.  Scalb»  Ip 
174.     SverrisSaga,  p.  264- 
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"hann  þá  mundi  finna,  er  hann  græfi  fyrir  öndvegissillum  sínum  á  land- 
"ino"  ^).  Sed  nihil ,  nisi  prœter  naturam  accidisset,  jjortenti  {j^r- 
teikn)  nomine  gaudehat.  Arnorus ,  Tummii  filius ,  post  pugnam 
quandam  Sighvato  Sturlœ  filio  narrauit ,  se  per  iotam  œsiatem 
œgrum  fuisse ,  sed  rogatum,  ut  amicis  auxilium  prœstaret,  vires 
recuperasse.  Sighvatus  autem  interrogaius ,  an  id  portentum  esse 
crederet  y  responsum  iulit:  "Slikt  kalla  ek  atburd  en  eigi  Jar- 
"teikn"  2). 
5.  sensu  forensi  notam  characteristicam ,  qua  res  quœvis  ah  aliis  dis- 
cerni  potest  =),  et  in  universum  argumentum  quodlihet  juridicum, 
quo  rei  cujusdam  peritas  per  literas,  sigilla  vel  testes  prohari 
solet  /^). 
4.  ejfectus  vires  naturœ  superanies  seu  miracula    ^)' 

Aniiquum  hoc  vocahulum  reciius  Jerntegn  scrihi ,  atque  a  veterum 
Jernbyrd  ^)  originem  hahere,  interpretatio  admodum  ahsurda  est,  jam 
pridem  ah  Ihrio  aliisque  Ungvarum  horealium  peritis ,  repudiata.  De- 
ripatio  a  verho  Anglo-Saxonico  jeran  /.  e.  monsirare,  osiendere,  decl<irare , 
quamK.AnJcerus  proposuit,  veri  esset  simillimaj  si  hoc  verhum  apud  auc- 
iores  ah  Ulo  laudatos  ^)  revera  inveniri  possei.  Ihi  vero  quum  desit,  Ih- 
rii  derivatio  a  veterum  Germanoi'urnWarzeichenj  cujusY^,  uiin  aliis  quihus- 
dam  verhisj  in  Scandinavorum  J  transiit  ^),  mihi  magis  arridet. 


')  Landnamatok ,  ed.  Hafn.  p.   ISð- 

=  )   Sturlunga  Saga,  II.   p.  54- 

'j  Jydske  Lov  ed,  K.  Ankci',  p.  184-      Qui  rein  qunndam  amisit ,    "scal  scgliæ  lyttinaö 

oc   jærtaken  oc   merki."      Ideni  in  Si'ecorum  legibns  sensus  ohtinet,    vid.  Ihrii 

Gloss.  I.  col.  972.      Ancheri  (p.  i%6)  derivaiio  vocahuli    lyttinœ  ah  Islandorum 

at  líta  0:  adspicere ,  lit  o.  vidtus ,    vix  sihi  constat ;  verisimilius  ah  Isl.  litr  et  veíe- 

rum  Danicorum  löd  o:  color ,  deripalur. 
*)   Magni  Gulaþíngslög  ed.  Magnœuna ,    p.  60  cfr.  Vidcnsk.   Selsk.  Ordbog  in  P0~ 

cah.  Jertcgn. 
*)   Occurrit  in  permultis  veterum  Islandorum  scriptis ,  e.  g.  Heimskríngla,   II.  p.  393. 
i ;     Húngurvaka ,  p.  180-      Sverris  Saga,  p.  266. 
*j   O.  íVormii  Monumenta,  p.  76-       Res  enii  yinnot.   ad  Witterlagsret ,   p.  017- 

Verelii  Index  l.  scythoscand.  p.  132.      Ostersons  Glossarium,  p.  406.      The- 

strup  om  Thingcnc,  p.  43» 

7)  Somnerum  et  E.  Lye.   vid  Ankers  Ordforklaring  til  J.  Lov,  p.  326. 

8)  Ihrii    Gloss.   l.   c.   I.   Olavius ,    Gloss,  S-ynt.  de  Baptismo ,    opinatur ,    syllaham 
jar  esse  eandem  ac  Alemannorimi  er  et  Anglo  -  Saxonum  íbre  i.  e  prcepos.  dan.  for. 


INDEX  PERSONARUM  IN  LAXDÆLA 
OCCURRENTIUM. 


A. 

J±ldisa,  Jllia  Hólmgnungu- LJóti ,  229« 

Aljdisa,  uxor  Olavi  feilan ,    \S  sq. 

Alfus  Dalensis,  generis  numerosi  auctor  13. 

249-  277. 
An  alhus,  97-  205-  .  . 

An  niger  v.  ventrivirga ,   97»    ejus   somnium 

213-17-  gesta  ejus  221-23-  241-45- 

somnus  lethargicus  et  sanatio  225-27- 

Tnors  245- 
Arius   multiscius   (fródi)     Thorgilsis   f    9. 

321  sq. 
-    fortis ,   333- 
Arius  Mari  f  13- 

Armodus,  pater  Thorhjargœ  uxoris  Ilruiíg. 
Armodus,  affinis  Gesti  Oddleiji  f.  125-  131« 
Arnhjörn  SleituhJ arnii  J.  69- 
Arnorus  jarlaskáld  (comitum  poeta),  335. 
Arnorus  Kerlíngarnef  (aninasus),  BJarniif 

335  sq.  ejus  gesta  338-49-   363- 
Asbjörn  audgi  (dii-'es),  H^rdi  J.  H. 

-  Ketilli  stulti  f  3. 

-  Veghamar^   3Ö5  sq.  371- 
Asgautus,  seri-'us  Thordi  Goddii,  27-  ejusfide- 

litas  et  strenuitas  t^t^-£^<).peregrinatioS  I  • 
Asgeir  Audunni  J.  I(J3. 


Asgeir  Ædihollus ,  filius  Audunni  Sköhulis, 
163-   191-  199-  201-  227- 

-  Erjjif   13- 

-  ftlius    KJartani  et   Hrefnœ    QiW.    ejus 

educatio  lil^  sq. 

-  Suarti  f  121- 
Agrimus  Ellidagrimi  f  367- 
Asmundus  Thorgrimi  HœruLolli  f  153« 
Astrida  BreidJJördensis,  uxor  Bardii  ,   lOI» 
Atlius  Skjálgus ,   13- 

uáWú!  í^.  ^«í/«7-a  (Bróka-Audur),  uxor  Thordi 
Glumi  f    125-  cur  sic  appellata  137- 
repudiata  d  marito  suo  vindictam  sumit 
139-41-  217-  235- 
Audgils  Thorarini  J.  289-  ^q. 
Audunnus  Asgeiris  Ædikolli  f  163« 
Asgeiris  f  I63. 
Festargarmus ,  231« 
Skökullj   163. 
Audura  v.  Auda,   17. 

B. 

Bardius  Gudmundi  et  Thuridœ  f'  \1\.   fjuí> 

gesta,  237-41- 
Bardus  Höskuldi  f  ejus  genus  et  ingenium, 

23  sq.  69  sq.  matrimonium  71-  i'es  do- 

mesticœ  lOI  -  5- 
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Beinn  fortis ,  famulus  ,  97-  320  -  25- 

Bergthora ,  Jilia  Olavi  Pauonis,  iixor  Thor^ 
halli  ponlificis ,   109-  121- 

Bjarga  Eypindi  f.  13. 

BJarnius ,  Breidarskeggii  fil.   167' 

Brodd- Helgii  fil.  3SI  sq. 
TJiordi  filius  Höfdensis ,  335» 

Bjöi-n  Auslrœnus ,  fil.  Ketilli  Flatnefi ,  3« 
Islandiam  adnavigat^'it  et  sedem  fixit 
Bjarnarhajna^  5-7-    \\  sq.  I23. 

-  Buna,  3.  123- 

-  Korehifil.  365  sq.  371. 

-  Strandtnsis ,    ejus  genus  et  diviliœ  20-^ 
23. 

Bollius ,  filius  Böllii  elGudrunæ ,  299-  ^'^* 
ingenium  2.S1-  263«  conjurationem  cum 
áliis  iniit  de  nece  patris  sui  ulciscenda 
269  •  305-9-  hahitus  ejus  descriptio  273- 
5'  ^jus  gesta  hellica  28  !•  quanti  a  inatre 
9ua  œstimatus  287-  293  -5»  matrimo^ 
nium  nohile  iniit  298-305-  yus  pere- 
grinatio  et  lionor  in  IVorregia  SIO-  15- 
Constantinopolin  profectus  V^œringorum 
societatem  iniit  3 1 5>  Islandiam  redux 
rem  domesticam  curat  328  -  35«  niag- 
nam  celehritatem  et  amicitiam.  gesiis  suis 
et  consiliis  sihi  acqpirit  336-347« 
—  Thorleiki  filius ,  103-  educalus  á 
Olavo  Pavone  patruo  suo  107  >><1' >  gl^- 
dium  FótLít  dono  accepit  119-  <?/"*  i^<^- 
tandiperitia  131'prœsagia  deejus  fatis 
132-3-  societas  ejus  cum  Kjarlano  el 
peregrinatio  \59  ~ 65-  7 ndicium  ejus  de 
religione  Christjana  171-  haptizatur 
1 75  -  7  •  Islandiam  redux  matrimonium 
iniit  cum  Gudruna  Osvifi  f.  KJartani 
socii  sui  et  sohrini  sponsa  181  -J.  inde 
conteniiones  193-201- 207-I5^  «  uxore 
sua  instigatus ,  conj urationem  tandem 
iniii  de  sohrino  sito  interficiendo ,  mor- 


tiferumque  vulnus  ei  intulit  219-23' 
cujus  facii  pœnituit  et  pecunia  expiavit 
l^t^-^^.  fratres  KJartani,  á  matre  sua 
exciiati ,  conjuratione  initd ,  Bollium 
necant  23  5  -  47-  hujus  cœdis  vindicta 
posteasumta,  253.  57  «í?-  65  sq.uxorin 
judicium  de  hoc  piro ,  333  *Y- 

Brandus  örvi  (munificus)  Vermundi  f    167« 
Thorarini  et  Gudrunæ  f  333- 

Bi  eidarskeggius  ,  \  67- 

Broddhelgius ,  365  ^y- 

Börkus  digri  (crassus)filius  Thorsteini  Thor- 
skahiti,  17-  57« 

c. 

Canuius  fraier   Thorkelli  Caiuli ,   125.  139- 
217. 

n. 

Dala-kollus  pid.  Kollus  Dalensis. 
Dalla,filia  Thorvaldi,  uxor  Islcifi  episcopi, 
163- 

E. 

Egillus,  Audunnifil.  I63' 

Skallagrimifil.  mentio  ejus,  89-  III- 
237-  filiam  suam    Thorgerdam    Olavo 
Pavoni  elocavit  91-5- 
Eidus  de  Aso ,   249  -  55- 
Eldgrimus ,   147  -51- 
Erlendas ,  Jonœ  fil.  229- 
Erpus ,  Meldunis  comilis  fil.  13- 
Erjjordenses ,   15- 
Eyolfus ,  Egilli  et  Uljeidœ  fil.  163- 

grái  C^/rt«r//í:^  Thordi  GeUirisf\1. 
lialti  (claudu.s),   163- 
-        operdriús  Helgii  Hardheini  J.  281- 
Ketillifil  365.  373  sq.  383- 
I-^yrhyggcv ,  247. 
Eysteinn  archiepi scopus  ,  fiUus  Erlendi  Hi- 

maldœ ,  229- 
Ervindus  Ausimannus ,   3-  7- 
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F. 

Fljóishlidingi ,  67- 

Frotho  frækm  Cstrenuus^ ,  3- 

G. 

Gaungii-Hrolfus,  0.vna  Thoriris /.  123. 

Geirmundus  gnyrr ,  III.  Islandiam  pert^e- 
nit ,  113-  uxoremducit,  \\S.  Norua- 
giam  peregrinatur,  in  syrtes  delatus  cum 
omnibus  sociis  interiit  117-  19« 

Gellir  Jilius  Thorhelli  et  Gudrunœ ,  301./?^- 
regrinatur ,  317.  ^jus  habiius  et  inge- 
nium  329-  matrimonium  iniii  et  alia 
t'ice  peregrinatur ,  333-  Romam  adiit, 
Daniam  redux  moritur ,  335- 

Gestus  Oddleifi  Jil.  125-  somnia  explanai  et 
fuiura  prœdicit  127-33.  ejus  meniio 
145-  249-  mors  ejus  287- 

Gillius  gei*zki  C^ussicusJ ,  mercator  opulens 
29  sq- 

Gilsbeckingorum  stirps ,  13- 

Gizurr  Ywíti  ^albus)  baplizalur ,  \*J^.pere~ 
grinatur  I  g  I .  Islandiam  redux,  e  man- 
dato  regis  religionem  Christianamfelici 
eum  successu  annunliat ,  183- 

-  episcopus,  filius  Isleifi  episcopi  et  Dallœ, 

163. 

Gjajlauga ,  Arnbjornis  fiUa ,  Thorleiki  Ho~ 
skuldi  f.  uxor ,  69. 

-  Kjallaki  Ccognomine :   ganiM)  filia  ,  7> 
Glumus  Geiri  fiiius ,   125.  135. 
Greilada ,     uxor    Thorfinni  eomitis ,     Groœ 

filia,  9. 
Grettirus  Asmundi  fil.   163« 
Grima,  Kotkelli  uxor,  135.  venefica  143-  151» 

mortis  genus  153- 
Grimus  Droplaugœ filius ,  383- 
Grimus ,    Helgœ  Kroppensis  fil.  exul  sylve- 

siris   ob  homicidium  2^9  "  53-  strenui- 


tate  sua  etmagnanimitate  Ubertatem  sibi 
acqvirit ,  multisqpe  cum  opibus  peregri- 
natur  253  -  55- 
Oroa  Geirmundi  &  Thuridœ  filia ,   117  sq. 

-  Höskuldi  Kolli  filii  soror ,  25- 

-  Tliorsieini  Raudi  filia ,  9. 
Gudlaugus,  Ost-'ifi  nepos  ex  sorore,  gestaejm 

bellica   219-23.    ob  aggressionem  vio- 
lentam  ei  insidias  capiti  KJartani  striœ- 
tas  Jure  cœdendus  œstimatur  ,  231. 
Gudmundus ,    ex  qvo  insulœ  Breidfjördense* 
nomen  irahunt ,  59- 

-  dit^es,  181.  345.  355  sq. 

-  Sölmundi  f.    afiinis    KJariani ,      II 9. 
191  sq.  201.  207  sq.  237. 

Gudnya,  fiUa  Bardi  Ilöskuldi  f  uxor  Hallf, 

Vigastyris  f   lOI. 
Gudrida  Thorsteini  surti  fil.  Thorkelli    Tre- 

filli  uxor ,  25.  59. 
Gudruna  Gudmundi  et  Thuridæ  f  121. 

Ospifi  filia ,  ejus  forma;  et  ingenii 
descripiio ,  123.  somnia  ejus  i\  expli- 
caniur,  \2<5-3 l.fiupiiœejzts  cum  Thor- 
paldo  Haldoris  pontificis  f  \ 33 .  dii^'or- 
ium  135.  desponsata  iterum  Thordo 
Ingunnœ  f  postquam  uxorem  suam,  sub- 
ornatus  aGudj'una,  repudiaverai,  137- 
9.  marito  ejus  per  magicas  artes  in  mari 
submerso,  vindictam  sumere  qi^'œrii,  143- 
47-  '"^■s  fjus  amatoriœ  cum  KJariano, 
Í6I.  165.  iertia  pice  mairimoniuminiit 
cum  Bollio  Thorleiki  f  183-88-  q^'od 
■  minus  felix  erat  postqpam  Kjartanus 
rediit ,  I9I-95.  199-  conteniionum  auc- 
trix  illa  existit,  201-3-  207-11.  in- 
stigatio  ejus  ad  yindictam ,  213-19. 
lœtitia  ejus  de  KJariani  cœde ,  225. 
233.  239.  descripiiovestiius  ejusetmag- 
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nanimitatis ,  245-49-  297-  desponsaia 
4  vice  Thorkello  Ejolfi  f.  253-55«  in- 
stigatio  acerha  ejus  ad  vindictam  cœdis 
Bollii  mariti  sid  sumendam ,  matrimo- 
nio  Thorgilsi  suh  perhis  fucosis  pro~ 
misso  ,  257- 65-  qpd  sumta  magnopere 
lœtatur ,  283-87;  nuptiœ  ejus  cum 
Thorkello ,  293  -  99-  magnaminitatis 
ejus  documenta,  299-305-  311 -19- 
prœsagit  mortemmariti  sui ,  327»  nar- 
ratio  de  ejus  vitœ  tenore,  329-33- 7"- 
dicium  ejus  de  maritis  suis ,  333-35* 
mors  335- 
Gudruna,  Sigmundifdia,  Kodrani  uxor,  333- 

-  Thordi  Marhœlensis  uxor ,   337-41' 

-  Uspaki  filia,    uxor    Thorarini  Brandi 
fiL  333. 

Gunnar  guhernator ,  cogn.  Thidrandicida, 
ccedis  reus  patrocinium  et  dona  d  Gitd^ 
runa  Osvifi  f.  ohtinet  et  peregrinatur 
207-96-  Islandiamrediit^69'  Thid- 
randum  Geitis  filium  interficit ,  unde 
cognomen  adeptus ,  373«  occultam  agit 
vitam  ZlS-opud  Sveinkium  commoratur 
377-9  deinde  apud  Helgium  Ashjör- 
nis  f  381-  Gudrunœ  auxilio  et  patro- 
cinio  commissus,  donis  acceptis,  percgri- 
natur  383  --5-. 

-  Hlijarisfil.  17- 
Gunnhjörn  Erpifil.  13- 

Gunnhilda  regina ,  Judicium  ejus  de  et  dona 
in  Hrutum  HerJolfiJ.  6l'63'eJusamor 
et   dona   munifica  in  Olapum  Pavonem 

73'  75.  85- 
GunníatigiBS:  ormstúnga  ^vermi-lingpis}  Jllugi 

/.  13. 

Götuskeggii ,  9- 

H. 

Haco  rex,  Adalsteini  alumnus ,  21*  «xpeditio 
ejus  navalis ,  29-  magnum   honorem  et 


munera  Höskuldo  exhihet,  33-  dona  d 
Hersero  qvodam  accipit ,  123- 
Haco  comes  potens  Hördiœ,  III.  113-  167- 
Haldorus ,  Armodi  et  Thorunnœ  fil.  125- 
257-  261-  263-  vindicat  Bollii  cœdem 
unacum  aliis ,  269-  281-3-^w*  A/a/M/a 
275-  virum  occidit ,  291' 

-  Garpdalensis  pontifex ,    133« 

-  Gudmundi  dipitis  fil.  181» 

-  Koreki  fil.  371. 

Olavi  Pavonis  filius,  educatus  a  Holm- 
gaungu-Bersa ,  109-  III-  1^7'  g^sta 
ejus ,  227.  231.  233-  occidit  Thorkel- 
lum  de  Hrajnatindis  235-  instigatus  d 
matre  sua  conjurationem  et  consilium  de 
Bollio  occidendo  cum  fratrihus  et  aliis 
cognatis  iniit  237  -47-  per  intercessio- 
nem  Snorronis  pontificis  istud  homici- 
dium  expiat,  307-  309-  ^*"*  strenuita- 
tis  et  pervicaciœ   documentum  321  -25- 

-  Snorronis pontificis  fil.  331- 
Halla ,  Gesti  Oddleifi  filia  ,  249» 
HallhJÖrn  slikisteinsauga,  Kotkelli  fil.  penefi- 

cus,    135-   magiam    exercet   143-  sup- 
pliciiem,  153. 155-  manes  ejus  sœpe con- 
specti  157-9- 
Halldisa,  Erpi  filia ,  Bala-Alfi  uxor  13- 
Hallfredus  Vandrædaskáld,   167-  175-  ^ap- 

tizatur  177- 
Hallgerda  lángtrók,  Hóskuldi  filia ,  25- 
Hallstein  iis  pontifex ,  135-37-  141-  145« 
Hallus  Gudmundif.  197.  201-  229-  237- 
Gudmundi  et  Thuridœ  fil.  121- 
IngJaldiSaudojaTgodafrater,  39-41. 
-       yigastyris  filius  ,    1 0 1  - 
Haraldus  Gunnhildœ  filius ,  rex  Norwegife, 
Uheraliias  ejus  in  Islandos  et  honor  exhi- 
hitus  61.  63-  73.  75.  87-  93.  149- 

-  pulchricomus ,  3. 

-  Sigurdifilius ,  229« 
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Hardheiniis ,  filiua  Helgii  Hardheini  f,  T71' 
281  sq. 

Hehridenses ,    137« 

Helga  Kjallaki  filia ,   7« 
Kroppeiisis ,  249« 

Olavi  feilan  filia ,  Gunnaris  Hlifaris 
f.  uxor.,   17. 

Helgii  Hai-dheini  filii ,  2S9  -  91« 

Helgius ,  Ashjörnis  filius ,  381«  383« 

*  Bjolan ,  Ketilli  fiatnefi  f  Z-  /*- 
landiam  pervenit ,  JSsJubergi  hahitafit, 
5.  7  sq.  15. 

-  -  Hardheini  filius ,  statura  ejue  et  t^itaí 
genus'^.i^.  particeps  est  homicidii  JBol^ 
lii  24  !•  245.  Gudrunam  Bolii  uxo- 
rem  maligne  tractat  245-7«  Gudrunœ 
odiumineum ,  259«  263«  ^-v  viijus  con~ 
siliis  filii  ejus  conjurati  Helgium  occi^ 
dunt  265-73.  279-83. 

-  magri   (macer^  Eyvindi  et  Rafartœ  fiL 

3.  5.  13. 

-  0/rtPi  Pavonisfil.  109-  241. 

-  Osi'ififilius,  12^.219  ■ 

-  Otiarisfil.   123- 

-  Skeidensis ,   349-59- 
Hellu-Narfius ,  345- 

Herdisa ,     Bollii    et    Thordisœ  filia  ,311' 

329-  333. 
Herjolfus ,   \^  sq.  63. 
Hermundus,  Illiigi  nigri  fiL  13.  333- 

-  Kodrani  fil.  333. 
Hersteinn  Thorkelli  fil.   17- 
Hildur  Helgii  filia ,   57. 

Thorarini  filia  ,59" 
HJaltii  filii ,  107.  337-49- 
HJaltius  ,   Skeggii  filius ,    179-83. 
Iljardholienses ,   195.  209  ■'■'í?.  247- 
Holmgaungu-Bersus,  Keleiji  fil.  25'  I09*!7' 
LJotus  de  Ingjaldssando,    229- 
Hrappus    s.     ^i^a  -  Hrappus ,     Sumarlidi 


fil.  genus  ejus  et  íngenium  25  *§'.  mens 
iniqua   et  mors   S5 ,     manes  ejus  con~ 

specti  multa  facinora  ejjíiciunt ,  55.  97- 

99.      Cadaver  ejus  ejfossum  crematur, 

ÍOL 

Hrappi  alterius  mentio,  277«  279- 

Hrefna,  Asgeiris  œdikolli  fil.  163.  rnundus 
ejus  magnificus  193.  197.  KJartano 
nuhit ,  199  ^^l'  peplum  ejus  pretiosissi~ 
mum,  qpo  ornata  est ,  invidiam  gignit, 
103-5.  id  surrípitur  107.  subreptionem 
professa  Gudruna  109  *<?•  homicidio^ 
rum  ansam  dedit ,  125.  rnors  ejus  mi- 
rahilis ,   131. 

Hrodnya  Skeggi  MidfJSrdensisfilia,  Thordi 
Gelliris  uxor  17. 

Hrolfus  krakius ,  335- 

-       Hruti  seri-'us  in  lihertaiem  redactus 

lor. 

Hrutiani,    10 1  sq. 

Hrutus  Herjolfi  filius  ,  21»  Islandiam  per- 
venit  61.  posiulat  hœreditatem  suafn 
maternam  ,63-  if^  pugna cum  servis  Hö'- 
skukii  superior  evadit  65.  pacem  facit 
cum  Höskuldo  fratre  suo ,  67.  uxorem 
ducit  69.  discordia  de  not^o  orta  inter 
eum  et  Hoskuldum  etfilios  ejus  10 1  sq. 
Bldgrimum  fm-em  interficit  149.  I5r. 
nnde  Kotketill  veneficia  in  eum  intendit, 
T53-25.  159-61. 

Hunhogus  Alfi  Dalensis  filius ,  269-  277- 
l8I  sq. 

Hundus ,    lihertus   XJnnœ ,  13. 

Hvammenses  viri ,  51« 

Höjdamanni,    13. 

Hó'rdus,   9  sq.  15. 

Höskuldus,  Kolli  DalensisfUius ,   \\.\ 7-2 1. 

nxorem    ducit ,    23.    peregre  profectus, 

21 .  ancillam  emit ,  29-31-      Islandiam 

rediit  33-7.  filium   suum   educandum 

Fff  2 


412 


Thordo  Goddio  commitiit,  51  -5>  hœ- 
rediiatem  Hruto  frairi  suo  soli^ere  no- 
luit,  61  sq.  unde  conientio ,  quœ  ami- 
cis  iniercedeniibus  sedatur  65  -  7«  domi 
quieius  rbi  familiaris  curam  habet  69- 
73-  amhiit  uxorem  filio  suo  Olavo  87- 
93.  aucioritaiem  ejus  promovit ,  i)S' 
voia  saluiifera  ei  auguratur ,  97-9» 
discordia  de  nopo  cum  Hruto  orta,  li- 
bertum  ejus  inierficit  lOI  sq.  moritur 
103  sq. 

-  Olofi  Pcwonis  filius ,  109-241. 

/. 

llliigus  svarti  (niger),   13« 
Ingibjarga   Asbjörnis  diuilis  et    Thorbjargce 
filia ,    13- 

-  soror  Olat'i  Trygguii  filii ,  ejus  cum 
KJartano  colloq^'ii  meniio ,  183«  KJar- 
tano Islandiamreversuro ,  inter  votafau- 
sta ,  dona  magnifica  dat  189  -91' 

Ingjaldus  Froihonis  frækna  filius ,  3« 
Olaui  feiían  fiJius ,  27- 
Saudeyargodi   (Pontifex  Saudeyen- 
sisj  37«   dissensio   ejus  cum  fraire  suo 
Hallo  39-41.  conamina  ejus  cœdem ýra- 
(ris  sui  i'indicandi  per  consilia  et  stre- 
nuiiaiem  mulieris  irriia  fiunt ,  43-51« 
Ingunna   uxor   Glumi  Geirifilii ,   125-  com- 
muiat  habitaculum suum,  YZS'iUauna- 
eum  filio  suo,  imbre  procelloso  per  aries 
magicas  exorto,  mari  submergit  14  1-43- 
Jofrida  Gunnari  filia ,  uxor  Thoroddi  Tun- 
gu-Oddif.  ei  Thorsteini  EgiUs  filii,   \  7. 
Jon  Ulfi  et  Jorunnœ  fil.  129' 
Jorunna ,  BJörnis  filia ,  formœ  ejus  f.'emistasi 
€t  indolis  generosiias ,   21'      Jlöskulda 
Kolli  f  nitbii ,  23-  mariio peregrinante 
rem  domeslicaiii  cural ,    27-       Melkor- 
kajii  concubiiiam  líöskuldi  odio  habet  et 


male  iráctat  55-7'  prudentia  aua  pa- 
cem  et  concordiam  inier  maritum  suum 
ei  Hruium  frairem  ejus  efiicit,  65-7'  in- 
videt  Olauo  illegitime  naio  opes  suas,  9  9  • 

-  Mannvitsbrekka,  Ketilli  FlainefifiUa,  3. 

-  Thorbergi  filia ,    Ulfi  uxor ,  229- 
Isleifus  episcopus ,   163- 

K. 

Kadlina  Gaungu  -  Hrolfi  filia ,  Midbjargœ 
mater ,  123' 

Kalfus  Asgeiris  Ædikolli  J.  ejus  viiœ  genus 
I63'  consortium  mercatorium  cum  KJar- 
tano  165.  177  sq.  Britaniam  adiit 
189^  inde  Norpegiam  redux,  Islandiam 
revisit  189^91-  iile  ^i  KJartanus  mer- 
ces  inter  se  amice  divisere  ,  1^3'  auspex 
est  matrimonii  KJartani  et  Hrefnœ  so- 
roris  suœ  197-201.  KJariani  cœdem 
œgre  tulii ,   229- 

Karus  Hruii  filius ,    153' 

Ketillus  episcopus ,   333- 

Flatnefr  (silus)  BJarnii  Bunœ  filius, 
dux  Norvegiœ ,  3-  ob  odium  Haraldi 
regis  in  magnaies  per  mare  occidentale 
iter  fecit ,  5'  fiUi  ^Jus  Islandiam peiunt 
7«  mentio  ejus ,  21.  123. 
•  Hermundi  et  Ulflieidœ  f. ,  abbas  Hel- 
gafellensis  ,  333* 

-  fíflski  (siultus) ,  3. 

-  Thrumus ,  3  65  -  7 1  • 

-  Vedur,  3- 

KJallakus  BJörnis  et  GJafiaiigœ  f.  7- 
gamli,  7. 

KJarianus  Asgeiris  et    Thorbjargœ  f  \1\. 

Kjarianus,  (á  Myr-KJ artano  apunculo  suo  de- 

nominaius},  Olavi  Pavonis  et  Thorgerdœ 

filius  109*  V^s  statura ,  indoles  et  cor- 

poris   exercitia    III.    naiandi   periiia, 

131.      Gesius  auguraiur faia  ejus  133» 
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éjns  cum  Bollio  et  Gudruna  Ospi/iJ'.  ami- 
titia,  161'  consortium  iniit  mercatorium 
cum  Kalfo ,  163-5-  peregre  JVort^egiam 
projiciscitur  unacum  BoUio,  167-  nandi 
artis  periculum  Jcicit  cum  Ola%>o  rege 
Trygguii  f.  qiii  munifico  dono  eum  or- 
nat ,  169'  ejus  ac  Bollii  mutua  collo- 
qvia  de  religione  Christj ana  et  de  rege, 
q^>i  eandem  annuntiat ,  \7  l-colloqpium 
cum  rege  de  rel.  Christ.  173-5'  bapti- 
zatur  177-  regis  de  eo  honorificum  ju- 
dicium ,  177"  apud  regem  commoralur 
tanquam  obses ,  dum  relig.  Chrisíja- 
na  Islandis  annuntiaretur ,  179-83. 
Ingibjarga  regis  soror  magni  eum  œsti- 
mai  et peplum pretiosum  ei  dono  dat  189« 
venia  regis  domum  proficiscendi  impe- 
trata ,  dono  regio  07-natus  Islandiani  re- 
visit ,  1 9 1  •  ejus  cum  Ilrejna  colloqpium 
193'  ejus  exquisitus  habitus  vestium, 
dona  Bollii  contemnit  ;  ad  pagos  bore- 
ales  projectus  ,  in  ludis  et  corporis  exer- 
citiis  palmam  aliis  prœripit ,  197' 
Hrefnam  Asgeiris  filiam  uxorem  ducit, 
eiqpe  in  linteis  dat  peplum  pretiosum, 
reginœ  donum  199  "  201-  hoc  Gud- 
runa  Ospifi  f.  ei  inpidet ,  et  odium  fo- 
vitinKjartanum^  203«  ensemy  qpemrex 
ei  dederat ,  clam  ablatum,  sine  pagina 
recuperat ,  205-  peplum  Hrefnœ  furto 
ahlatum,  207«  Gudrunam  Ospifi 
f.  Jurti  insimulat ,  ignominiamque 
magnam  ejus  Jamiliœ  Jacii ,  209« 
unde  inimicitiœ  magnœ ,  211-  pactum 
BoUii  de  fundi  emtione  irritum  facit  et 
fundum  emit,  21.3.  adiit  occidentales  re- 
giones  ibique  aliqpamdiu  moratur  ,215. 
insidiœ  ei  struetœ  ex  Gudrunœ  eonsiliis, 
217- 19*  pugna  inter  eum  et  insidia- 
ioret  221.  «  Bollio  interficitur ,   223- 


ejus\  cœdem,  per  Olapi  interceasionem 
Bollius  pecunia  expiapit ,  reliqpi  cœdis 
participes  proscripti  225-33-  Thor- 
gerda  pero  mater  ejus  cœdem  ejus  agre 
ferens  ,  filios  suos  instigapit,  ut  pindic- 
tam  sumerent  235-43. 

Kjartanus ,    Thorhalli  et  Bergthorœ  f.  121. 

Kjarpalus ,  Hiberniæ  rex ,  3. 

Kodranus  Ormi  f  333. 

Kolbeinus  Thordi  Freysgodi  f  181. 

Kollus  Dalensis ,  dux  9.  Islandiam  perpenit, 
II.  moriiur  17  sq.  ejus  mentio  23.  27- 

Koreki  filii  ,  367-71. 

Korekus ,  369- 

Kotkellus  penificus ,  135-  ^^^  magia  ^  141- 
J5I.  mala  inde  orta,  I43.  ISS.protec- 
tionemsibi  emit ,  \í\S.  persecutio  ,  I47, 
ejus  cœdes  155  sq. 

L. 

Lamhius  Thorbjornis  skriups  y.  89-  ?/wj  ex- 
istimatio ,  159  aggressio  et  congressus 
cum  Bollio ,  241.  2^5'  pacem  sibi parat 
adoriendo  Bollii  aggressores  et  homici- 
das  259«  267  sq.  ejus  statura  etpestitus 
275-  expeditio  ejus  improbatur  281  *$'. 

Laugenses,  I39.  145-  207-  sq.  221. 

Laxdalenses ,  CS-  67«  259. 

Ljotus ,   369' 

F'allensis  359«  ^q.. 

Ljufa,  Björnis  uxor ,  21» 

Lodverus  Thorfinni  filius ,  9« 

M. 

Magnus  honus ,  rex ,  333. 
Marus  Atlii  f  13. 
Meldun  comes  ,13- 

Melkoi'ka  MyrkJartani,  Hiberniœ  rcgis,  filia, 
Haskuldi,   Dala  -  Kolli  f.    concubina, 
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deinde  uxor  Tliorhjornis  ski'iups ;  emta  d 
Ilöskuldo ,  31'  pervenit  Islandiam  ihi- 
que  parit  infantem ,  cui  nomen  Olavi 
inditum ,  35-  post  longam  taciturnita- 
ieni  tandem  loqvitur,  nomen  etgeniis  siium 
aperiens ,  37.  male  traclata  á  lorunna, 
37-  nuhit  TJiorhjörni ,  qyo  merces  pere-' 
grinationis  filio  suo  comparare  possit 
69-  7l-filiosifo  datsigna ,  qt-'ihus Hi- 
herniœ  rex  genus  ejus  agnoscere  possit 
73 •  ista  signa  et  Melhorkœ  nomen  agni- 
tum  á  Myrkjartano ,  81-85-  multa  ex 
Ilihcrnia  filium  suum  reducem  percon- 
tatur ,  87-9-  yus  mors  et  sepulturœ 
locus ,   159- 

Midhjarga  Ospifi  mater ,  123- 

Myramanni ,  229- 

Myrkjartanus  liiherniœ  rex  ,  pater  Melkor- 
kce ,  37.  71.  afus  Olat^i ,  75-  Olacum 
et  ejus  socios  henigne  excipit  79-83- 
regis  dignitatem  ei  ojff'ert,  qvam  cum 
Olat^us  amhire  noluit ,  donis  pretiosis 
eum  ornat  85-  ejus  mentio  87-93-  283. 

Mördus  Gigja,  67- 

Njall  Ilelgœ  Kroppensis  fiilius ,  249- 
Niardi-'ikingí ,  297- 

o. 

Oddus  Thorkallœ  f.  123-219- 
Olaua  Gudmundi  et  Thuridœ  f  121- 
Olapa  Thorsteini  f  9. 
Olat^i  filii,  257.  265  sq.  307-9- 
Olai>usYc\\va\,    Thorsteini  raudi  f.  13. 
hvíti  (alhus)  Ingjaldi  f  3." 
Pá  CPat'o)   Ilöskuldi  /".  ex  concuhina 
Mslkorka    sitcceptus ,    35.  37-  educatus 
d    Thordo    Goddio   cognomen  Pá   ohti- 
net ,  51-3-  peregre profectus  Nort'egiam 
v^nit ,  71-3-  caterra  magna,  qt-am  rex 


Nort.'.  ei  concessit,  stipatus,  Hiherniam 
nayigauit ,  a<-'um  suum  maternum  con- 
penit  eumque  genus  suum  edocuit ,  7,5- 
83-  donis  pretiosis  ornatus  Norfegiam 
rediit ,  85-  Islandiam  pervenit  87- 
uxorem  Thorgerdam  Egilisf  ducit,  8  9  - 
95-  ejus  exquisilus  hahitus  '^^.reifamil. 
curam  dat  et  viUam  amplam  exstruit, 
multis  opihus  pollens ,  96  sq.  luclatur 
cum  Hrapii  manibus  ,  99  *í'-  duodecim 
u  paire  moriente  auros  dono  accipií  et 
henedictionis  apprecalionem ,  103  «7- 
cont'ifium  parejitale  cum  fratrihus  cele- 
hrat ,  magnificentia  ejus  in  munerihus 
dandis ,  \  07  sq.filium  suum  KJ arlanum 
aliocommiílit  educandum  109  sq.pere- 
grinaíus  est ,  III.  Islandiam  rediii  ma- 
ieriem  secum aff'erens,  \  \Z.filiam  suam 
Geirmundo  elocat ,  115.  dona  ejus  in 
Geirmundum ,  117-  ''^*  fjus  domesticœ, 
ejus  somnium ,  II 9  -  2 1  -  ejus  cum  Gesto 
colloqi'ium ,  131-33-  adjiwat,  ui  fatni- 
lia  Kotkelhana  exstirparciur ,  153-57. 
discordiam  Thorleikum  inter  eiHrutum 
tollit,  \59-6l.filii  sui peregrinationem 
improhat ,  \^S.  Justitiœ  ejus  ei  animi 
cordati  documenta,  1 8  3  -  8  7-  omni  modo 
KJartani  in  Bollium  infensum  animum 
sedare  studet,  1 9 1  -  20 1  -  205  -  7-  nup- 
tias  filii  sui  KJariani  magnifice  celehrat, 
203-  improhat  ignominiam,  qyam  Kjar- 
ianus  BoUianœ  famiUæ  exhihuit  209- 
KJartani  ca^dem  accusat  2.2.1  ■  auxiliufn- 
q%'e  ah  omnihus  afjinihus  suis  ad  vin- 
dictam  sumendam  posiulat ,  229-  om- 
nes ,  qvi  homicidio  KJartani  inierfue- 
rant,  capiíis  damnayit,  Bollioexcepto, 
qui ,  per  Olavi  iniercessionem ,  pecunia 
«xpiat  facinus  suum ,  23  I  -  ^«*  mors, 
233.  ejits  mmiio,  237-9-  321-  327- 
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Olavus  sancius  ,  rex.  301-  305  «y.  ejus  in 
Islandos  henignitas  et  de  iis  judicium, 
307  -  15«  ejus  colloqpium  cum  Thorhello 
Eyolfi  f.  et  prœsagia  ,  317-19- 

-  Thordi  Marhœlensis  et  Gudrunœ  f.  ejus 
eœdes  337.  ejus  cœdis  vindicta  339-44. 

-  Trygg^jiifilius,  rex  Norpegiœ ,  annun- 
tiat  Christj anismum  in  Norpegia  ,  161. 
nandi  certamen  instituit  cum  Kjartano, 
169'  orationes  regis  I71.  annuntiat  Is~ 
landis  in  Noru.  degentihus  rel.  Christ. 
173-77.  misit  Thanghrandum  sacer- 
dotem  ad  Islandiam  ,  I79.  misii  Gis- 
surum  alhum  et  Iljaltium  Skegii  f.  in  Is- 
landiam  ad  relig.  de  nop'o  prœdican- 
dam ,  181  sq.  dona  ejus  in  Kjartamtm 
et  honorificum  de  eo  Judicium  187-91. 
ejus  meníio  ,  201. 

Orcadenses  ,  9- 
Ormus  Erpif.  13. 

-  Hermundi  f  333- 

Osha  Thorsteini  raudi  filia ,  mater  Thor- 
steini  surti ,    13« 

-  Thorsteini  surti  filia ,  uxor  Thorarini, 
25-  in  mari  suhmersa  est  57-9. 

Ospahus  Osvifi  fiL  123-  per  instigationem 
sororis  suce  Gudrunœ  Bollium  violenter 
aggreditur  217-19.  223-  unde  capitis 
damnatur  ,  1^2,^. 

Osi'ifus  Ilelgii  filius ,  ejus genealogia,  123. 
ejus  res  domesticœ  fiorentissimœ ,  125. 
filiam  suatn  Gudrunam  elocat,  131  -33. 
ejus  mentio  I4I.  Kothellianœ familiœ 
irascitur  143-5.  ejus  cum  Olavo  Pá 
amicitia,  161.  193  «y.  Gudrunamfi- 
liam  suam  adhortatur ,  ut  matrimonium 
eum  Bollio  ineat ,  185-7.  cowiida  tnu- 
tua  inter  eum  ac  Olai'um ,  201  sq.fiU- 
orum  ejus  conjuratio  de  KJartano  inier- 
ficiendo,  215.229-  qvapropter proscripti 


sunt ,  231.  auxilium  áb  Snorrone  ponti- 
fice  petit  ad  vindicandam  Bollii  ccedem 
247  sq.  ejus  mors ,  287- 
Ottarus  BJörnis  austrœni  f  123. 

BJörnis  et  GJafiaugas ,  fil.  7. 
Krossensis ,  357-61. 

P. 

Petrus  apostolus ,  325. 

Rafarta  KJarvali  Hiherniœ  regis  filia ,  3. 
RaudahJ arnius ,   25. 

Reinus  Hermundi  et  Ulfheidœ  fil.  333. 
Reyhnesingi  ,  25. 

Runolfus  Dalensis ,    Ulfi  filius  ,  IgJ. 
filius  Ketilli  episcopi ,  333. 
Rognvaldus  Mœrarum  comes ,  9. 

s. 

Scoti,  7.  9-  25. 

Sidu-Hallus ,   179. 

Sighvatus  Brandi  filius  ,  sacerdos ,  333» 

-         Surti  filius  ,  legifer  ,  3» 
Sigrida  Hellu-Narfifilia,  349-  353^363. 
Sigurdus  comes,  Lodveri  f  9. 
Sheggius,  Brandi  filius y  333. 

Midfjördensis  ,  13« 
Shogverji,   333. 

Shorrius,  filius  Ilelgii  Hardheini  f.  28 3 « 
Sleiiu  -  Bjarnius  „  69» 
Smid-Siurla  ,  KJartanifil.  121. 
Snorro  ,  Alfi  Dalensis  fil.  249. 
Thordi  filius  y  121. 
-       Thorgrimi  filius ,  pontifex  17«  edu~ 
cat  filium  Gudrunœ  Osvifif  145.  275^ 
patrocinium  noluit  prœbere  Ospifi  filiis 
contra  Olapum  Pá,  225. 229-  auxilium 
ejus  Gudruna  Ospifi  f  petit  et  commu" 
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iat  eum  ea  habitaculum ,  247-49-  con- 
*ilia  ejus  et  matrimonii  ampicia ,  253. 
285-  -í 7-  consilia  et  coUofi^'iiun  ciim  Gud~ 
runa  de  Bollii  cœde  i'indicanda ,  257- 
61.  255-  causœ  forenses  ei  nuntiatœ, 
289-9 1  •  exhortatur  Gudrunam,  ut  T'hor- 
kello  nuheret  293  -  5-  tumulium  inter 
Thorhellum  et  Gunnarum  Thidrandici- 
dam  ex  Gudrunœ  auspiciis  sedat ,  297« 
385-  invilat  Bollium  ut  secum  commo- 
raretur ,  299-  filia.m  suam  Thordisam 
Bollio  elocat ,  301  -5-  reconciliationem 
inter*  Bollii  filios  et  Olaui  filios  efiicit , 
30"^ -9.  Bollio  pecuniam  magnam  ad 
peregrinationem  ohiulit ,  31 1-  tesia- 
tnentwn  ejus  et  mors ,  331'  (Jus  pro- 
les ,   333. 

Solveiga  ,  uxor  Helgii  Hardheini  f.  239- 

Starrius  Guddalensis ,  341-43- 

Steindorits  groslappi  Steinihoris  f  235- 
Thorlaki  Ejrensis  f  ZO9. 

Steingrimus   Gudmundi  et   Thuridœ  f  121. 

Steinthorus ,  Eyrensis  Thoi-lali  filius  ,   7- 

Olaí'i  Pauonis  filius ,  109-  187- 
Kjariani  cœdem  œgre  feri ,  231-  ejus 
nuptiœ  et  hahitaculum ,  235-  KJarlani 
cœdis  vindiciam  sumit ,  241-  245-  f^- 
conciliatur  cum  Bollii  filiis ,  309- 

Steinus  Gudmundi  et  Thuridœ  f  121- 

Thorhallæ  filius ,  123-  219-  227- 

Stigandus  Kotkelli  f  137-  magiam  exercet, 
143.  in  exilio  vitam  degit ,  \$^-S5- 
ejus  cœdes ,  157- 

Strandamanni ,  25- 

Siufus  poeia ,    Thordi  felis  f.  \Q,S. 

Styrmírus ,  Hermundi  et  UlJ'heidæ  f.  333- 

Sumarlidius  pater  Viga  -  Hrappi ,  25- 
Viga  -  Hrappi  f  25-  55- 

Surtus  Thorstcinif  3- 

Si'arfMenses ,  363- 


Speinkius,  371-81.  385- 

Sveno  Alfi  Dalensis  f  269-  277-  281- 

Sf-'ertingus  Runolfi  Dalensis  filius  ,   \%  \. 

Si'ertlingi ,   3. 

Söckolfus ,   13. 

27/. 

Thangbrandus  sacerdos  ,  \  79  sq. 

Thidrandus  Geiiis  f  297.  365-  ejus  facino- 
fo.  371-  GuJinaro  gubernaiore  inieifici- 
tur,  373. 

Thjodoljus  ]ági  Ci?nprocerus)  123- 

Thora  filia  Olaui  Feilaii,  uxor  Thorsteini 
Thorshahiti  ,17. 

Thorarinus  Brandi  filius ,  333. 
Bardii  filius  ,   \Q\. 
fylsenni  (Barrifrons}  Thordi  Gel- 
liris  filius ,    17. 

Thorarinus  ,  RagaLródir,   Í^gifer ,  17. 
pontifex,   289- 

Thoris  Sœlingi  filius ,  123-  una- 
cum  Ano  Hrismaga  inuenií  ensem  KJar- 
tani  ,  205-fundum  suum  vendidit  Bol- 
lio ,  211-  eundem  agrum  deinde  ven- 
didit  KJartano ,  213-  ufiacum  KJariano 
iter  ad  occidentales  regiones  instiiuit, 
215-  auxilium,  qvantum  potest ,  KJartano 
prœhet ,  cum  insidiœ  clandestince  ei 
siruereniur  et  occideretur  221  -25- 

Thorarinus ,  maritus  Oskœ ,  25-  niari  sub- 
margit  Sl •  59« 

2ViorhJarga ,  Armodi  filia  ,  uxor  Hruti,  69- 
-  Crassa,  Olavi  Pavonisfilia,  uxor 

yisgeiris  Svarti  et  Vermundi  Tliorgrimi 
f.   109-    121. 

Thorhjarga  Skeggii  Midfjördensisfilia,  uxor 
jishjvrnis  diviiis ,    13- 

Thorh/örn  skrupius ,  cjus  ingenium  ei  rei  do~ 
mesticœ  status,  27-  JMelkorkaminma- 
Irimonium   ducii ,     C9-   71-   ^"«  filiu-s. 


417 


89-  ^'w*  mors  et  sepuliurœ  lo'cus ,  159« 
ejus  mentio ,  283- 
Thordisa  Olavi  Feilanyilia,  uxor  Thorarini 
Ragabi'ódurs. 

-  uxor  Helgii  Ashjornis  filii ,   381 -83. 

-  Snorronis  pontificis  filia ,  uxor  Bollii 
303  sq.  proles  ejus  2,ll-   331-33. 

-  Thj odolfi filia ,  Ospifi  uxor,    123» 
Thordus ,  domesticus  famulus  373' 

Freysgodi,  181. 

Gellir,  Olapi  Feilan  filius  17'  27- 
dona  ei  missa  á  Höshuldo,  5 1  •  5  3  •  magni 
œsiimatus ,  67-  ejus  filius  ,    I63« 

Gilis  filius ,   1 2 1  • 

Glumi  et  Ingunnœ  filius ,  125^  ''^- 
pudiat  uxorem  suam  Audam  CAuduram) 
135-7-  Gudrunam  Ospi/if.  inmatri- 
monium  ducit ,  139-  sauciatus  á  Auda, 
141.  per  peneficia  Kothelli  in  marisub~ 
mersus ,   ^O^'i.  judicium  de  eo,  333. 

-  Goddius ,  ejus  diuitiœ ,  27-  indoles , í^\'. 
uxori  suœ  Vigdisœ  morem  gerere  cogi^ 
íur ,  43'  cUentem  oh  3  marcas  argenii 
prodere  pult,  45«  uxor  ejus  istud  pro- 
positum  strenuitate  sua  ahrogat  47  -  9« 
repudiatur  ah  uxore  sua ,  51.  Olapum 
Höshuldifilium  educat,  eique  testamento 
assignat  omnes  suas  opes  51.  53.  63. 
Ö7.   ejus   mors   et  sepulturœ  locus ,   95« 

-  HJaltii  filius ,  337  sq.  insidias  struit 
hollio  Bolii  filio  frustra  347  -  9« 

-  de  Hundadalo ,  155-  157. 

-  Höfdensis ,  335« 

-  köttr  (felis)  filius  Thordi  et  Gudrunœ 
ospifi  f.  pater  Stufi  poetœ ,  145«  pindi- 
cat  Bollii  cœdem ,  269'  283.  alumnus 
Snorronis  pontificis  ,  ejus  statura  et  pe- 
stitus  275« 

-  lági,  Gesti  filius ,  133.  287. 

-  Marhœlensis  f     335-    laurum    Thorolfi 


cœdit,  337.  unde  filius  ejus  interfici- 
tur ,  339-  cujus  cœdis  pindictam  sumit 
Bollio  adjupante  341  -  345-  Bollium 
ad  se  inpitat  347- 

Thordus,   Thorpaldi  f  121. 

Thorer  Bringus ,  famulus ,  371. 

Englandsfari  ;  365  «7-  37  f. 

Thorf-Einar,  comes ,  Rögnpaldi ,  Mœrarum 
comitis ,  f  9. 

Thorfinna  Vermundi  et  Thorhjargœ  f  uxor 
Thorsteini  kuggii ,   121. 

Thorfinnus  Korrehi  filius ,  371« 

-  comes,  Sigurdi  comitis  f  9« 
comes  ,  Torý  -  Einaris  f  9- 

Thorgerda ,  Alfi  Dalensis  filia ,   13. 

Egilis  Shallagrimi  filia ,  Olapo, 
Hoshuldiet  Melkorhœ  filio,  nuhit ,  89- 
^S'  ejus  generosa  indoles  95.  ejusliheri, 
99.  109.  mariio  percgrinante  reifami- 
liaris  curamgerit  III  .filiam  suam,  ma- 
rito  annuente ,  Geirmundo  elocat ,  115- 
ejus  cum  Hrefna  colloqpium ,  205  sq. 
prohat  illam  ignominiam ,  quamfilius 
ejus  KJartanus  Laugensihus  fecerat, 
209.  ejus  in  Bollium  alumnum  suum 
odium,  233.  insiigat qpammaximefilios 
suos  ,  ut  Bollium  aggrederentur ,  235- 
37-  ipsa  iníerest  expediiioni  contra  Bol- 
lium  241.  excitaieos  ut  eumdecollarent, 
qpo  facto  lceiaiur ,  245. 

Thorgerda,  Keiilli  Thrumi  uxor,  365-  373. 
Thorsteiniraudifilia,  uxor  Dala- 
Kolli ,  II.  mariio  moriuo  Norpagiam 
profecta  nuhit  Herjolfo ,  1 9.  qvo  mortuo 
Islandiam  redux  moritur ,  ^I.  ejus  men- 
iio ,  63. 

Thorgeir ,  famulus ,  371. 

Thorgilsus ,  Ari  filius  de  ReykJ aneso ,  333r 

-  Ari  multiscii  filius  ,   333» 

-  Gelliris  filius ,  333-35- 
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Ihorgilsus,  Ilallæ  Jilius ,  ejusindoles  ,  249« 
155- prœesí  expeditioni,  quæ  Bollii  cœ- 
dem  ulciscitur ,  sub  conditione  matri- 
monii  cum  Gudrima  OsHfi  f.  quodei  ver- 
his  fucosis  promittitur  l^^  -  65-  socios 
expeditionis  sibi  comparat ,  167-  Helgii 
Ilardbeini  f.  staium  explorat,  2Ö9-7I' 
ejus  staturœ  et  i^estitus  descriptio ,  273- 
75-  violenter  Ilelgium  aggreditur  ciim 
suis  sociis ,  279-81«  narrat  Gudrunœ 
pugnœ  euentum  et  sperat ,  ut  promissis 
suis  stet,  283 -85«  spe  sua  frustratus 
irascitur,  287-  cœdem  Helgii  pecunia 
expiat ,  289«  interficitur ,  291»  307- 

Ihorgilsus ,  operarius  Ilelgii  Ilardbeini  f 
281  sq. 

Thorhalla  malga.  Cioquax^ ,  123«  ^'«■5  loqpa- 
citas  odiosa  213-15'  ejus  mentio ,  223- 
227. 

Thorhallus  Breidasheggii  f  167- 
pontifex ,   121. 

Thorhilda  Tkorsteini  raudi  filia ,  mater  Alfi^ 
Dalensis ,  13. 

Thorgrimus  Hærukollr,    Audunni  Skökulis 

f  163. 

-  KJallahi  f  7« 

-  Mercator ,  343  ^g'. 

-  Thorgrimi  Thorshahiti  f  17.  57« 
Thorkellus  ,  Blandhetilli  filius ,   17- 

Eyolfi  filius ,  mercator',  Q.l\^.ejus 
cum  Grimo  exule  sylvestri  congressus 
251  -53"  peregre  profectus  est  et  Gri- 
mum  exulem  Norvegiam  transportit  255- 
ejusmentio,  261«  285«  Islandiamre- 
diit  et  Gitdrunam  Ospifi  f  uxorem  du- 
cit ,  291  -95-  contentio  ejus  cum  Gun- 
naro  Thidrandicida per  Snorronis ponti- 
ficis  intercessionem  sedaiur297-99-S^5- 
erga  filios  Gudrunœ  se  benegessit,  301- 
6.  peregrinaíus  est ,  315-  ejus  cumrege 


colloqi'ium,  317-19"  Islandiam  redux 
funduni  emere  vult,  quod  rixas  procreat 
321-25.  in  mari  submergit ,  327. 
uxoris  ejus  de  eo Judicium ,  333. 
Thorhellus  ,  Geitis  fiUus  ,  297«  studium  ejus 
fratrem  suum  ulciscendi  irritum  Jit, 
373-83. 

-  Gelleri  Jilius  ,  333  sq. 

-  de  IlraJ'natindis  221  ^   233  sq. 

-  livelpr  (catulus)  Jrater  Knuti ,      125« 
139-  217  sq. 

-  Keiilli  JiUus ,   365.  373  sq. 

-  KuggiuSjThordiGellerifilius,  17.  IÖ3. 
235. 

-  Skallus ,  157  *y. 

-  Trefill,  Raudabjarnii  filius ,    25.  ^«* 
avaritia  59-61.  97. 

Thorlahus,  Vestari  et  Helgœ  filius ,   ?. 

Thorlauga  ,    Thordi  Höfdensis  f  ö9. 

IViorlcihus  Bollii  et  GudruJiœ  filiuf. ,  233« 
249-  257.  pult  patris  sui  cœdem  ulcisci 
263.  269«  <?/"*  statura  275.  ejus  gesta 
281.  celebrat  matris  suœ  nuptias  cum 
Thorkello ,  19?»- 5.  peregrinatur,  301. 
redux  Islandiam  cum  Jratre  suo  consi- 
lium  iniit  de  patris  cœde  ulciscenda 
305-7-  pt^f  Snorronis  intercessionem  illa 
coedvs  expiaiur  pecunia,  ^09. peregrin- 
atur  cum  fratre  sico ,  311.  o,pud  regem 
Noruegiœ ,  multo  honoregaudens  ,  com- 
nioratur,  313-15- 
."  Höskuldifilius ,  Q.^.  ejus  ingenium,  25- 
matrimonium ,  69.  occidit  libertinum 
Hruti ,  10 1  sq.  ejus  hœrediias  103  sq. 
com'ip'ium  parentale  post  patrtm  sunm 
rnagna  munificentia  celebrat ,  107-9. 
KotkelLianam  famiUam  protegit ,  145- 
49"  yus  in  Ilrutum  odium ;  excitat  in 
illum  Kotkelli  magiam ,  151-55-  pere- 
grinatur ,   159  ^í'. 
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Thormodus ,  giibernaloi' ,  369-  373  sq. 
Thoroddus ,    2^unguoddi  J.   1 7- 
Thorradus ,  Ospifi  filius ,   123.  219- 
TJiorolfus  Breidfjördensis ,  39-  Hallum  oc~ 
cidit ,    l^\.  patrocínium sihi qpœrit  apud 
Vigdisam  uxoreni  Thordi  Goddii ,  qvœ 
eummaritoinviio,  patrocinatur,  43-51« 

-  Blödruskalli ,  7« 

-  gubernator ,  ^^7  -  ^5' 

-  Mostrarskeggius  ,17- 

-  Ospifi  filius,  123-  ejus  erga  Kjarta- 
num  injuria  205.  209"  Kjariano  in~ 
sidias  struit  219-21.  ('Jus  manus  pul~ 
nerata  223-5-  capitis  damnatus  pere- 
gre  proficisciiur ,  231« 

-  Raudnefus ,  27»  protegit  Thorolfum 
Breidfj ördensem ,  45  -51. 

Thorsteinus  Ashjörnis  f  3. 

EgiUs  f.  17.  95.  163  *ð'.  adjuyat 
vindictam  cœdis  KJartani  227  -  3 1- 

-  Halsensis ,  Hellu  -  Narfi  filius ,    345« 

349. 

-  raudus ,  nepos  Ketilli'F^a.tne^i ,  rex cre- 
atus  in  Scotia  7«  dolo  deceptus ,  9-  yus 
mentio  II-  13.  21. 

-  surtuSf  sapiens  13.  25.  ^Jus  mors ,  SS" 

59. 

-  svarti  (niger)  de  Hundadalo  239.  «c/- 
erat  Bollii  cœdi ,  2^1-  expiat  id  Hel- 
gium  Hardheini  f.  aggrediendo ,  259« 
265-69.  ^Jus  statura  et  vestitus ,  275« 
cum  ajjinihus  Helgii  deindefœdus  iniit, 

289- 

-  Thorskahitus ,   Thorolfi  fiUus ,    J7. 

-  Thorsteini  Kuggii  fiUus ,  121.  163. 
educat  Asgeirum,  fiUum  KJartani,  229« 
249"  ^J^^^  cum  ThorkeUoEyol/ifiUo  ami- 
citia  319-27. 

Thorváldus  ,  Asgeiris  ÆdihoUi  f  163. 

HaldorisGarpsdalensisf  133  *S'. 


Thorvaldus ,  HJaUiifiUus ,  337-43.347-9- 
'  KJartani  f  121. 
Snorronis  f   121. 
Tliorunna,  Armodi  uxor  ,   125. 

-         GunnarifiUa,  uxor  Hersteini,  17. 
Hyrna,  KetiUi  Flainefi  fiUa,  Hel- 
gio  magra  nupia,  3-7- 
Thorvara,  Hermundi  ef,  UlfheidœfiUa,  Skeg- 

gii  Brandii  f  uxor ,  333. 
Thurida ,  Asgeiris  œdikoUi  fiUa,  uxor  Thor- 
keUi  Kuggii  et  Sieinthoris  Olavif.  163. 
235. 

-  Eyvindi  fiUa ,   Helgii  magra  soror ,    7« 

-  Höskuldi  fiUa ,  25« 

-  Olavi  et    Thorgerdœ  fiUa ,   uxor  Geir- 
mundi    gnyrr    et    Gudmundi  Sölmundi 

fiUi,  97.  II5-2I.  191-99. 

U. 

Ulfheida  ,  Eyolfi  claudi  fiUa ,  uxor  EgiUs, 
163. 

-  Runolfi  fiUa ,  uxor  Hermundi  Kodrani 

f  333. 
Ulfus,  Holmgaungu  -  LJoti  fiUus,  229« 

-  Uggi  fiUus ,  poeta,  115. 

Unnura  djúpaudga  (prœdives),  KeiiUi  Flat- 
nefi  fiUa ,  3  sq.  Orcades  pervenit ,  p. 
Islandiam  peiit,  II.  ejus  UberaUtas,  13. 
testamentum  et  mors ,  \S.  tumulo  una- 
cum  muUis  opihus  conditur ,    17. 

Unnura  Mardi  Gygjœ  fiUa ,  Hruti  uxor, 
67. 

Uspakus  BoUii  et  Thordisœ  fil.  333« 

r. 

Valgerda,  Thorgilsi  Ari  fiUa,  GeUeri  Thor- 

keUi  fil.  uxor ,  333- 
Vandradus  Osvifi  fiUus ,   123.  219' 
Katnsfirdingorum  stirps ,  121. 
Veleijus  gamli  CsenexJ ,  25- 

G§g2 
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VermunduSy  Thorgrimi  f.  7-  121.  I67« 
T"  esiarus  Eyrensis ,   Thorolfi  f.  7» 
Vestfjordenses ,  275- 
Viddalenses  229'  237-'     * 
Viga  -  Hrappus  /277-79' 
Vigctstyr ,    Thorgrimi  filius ,  7-  lOI.' 
Vigdisa,  Hallsieini  flia,  Vigci-hrappi  uxor, 
25.  55. 
-j    Ingjaldifília,  uxor  Thordi  Goddii,  neptis 
ex  fratre  Thordi  Qelliris ,  neptis  ex  so- 
rore  Thorolfi,  Raudnefi ,  27«  Thorolfum 
JBreidJJ ördensem   cœdis  reum  protegit , 
41-49'  repudiat  maritum  suum,  51-3. 
-     Thorsieini  raudi  f  13' 
Vœringi,  3 15. 


Y. 

Yngpilda,  Ketilli  Veduris  Jclia,  uxor  KetiUi 
Flaínefi ,  3. 

Ö, 

Örii  guhernator ,  aulicus  Haráldi  'Guhnhildce 
Jilii  69-  Hiherniam  projicisciiur  7It 
77.  85. 

Örmdjus  Armodi  et  Ihorunnœ  Jilius\  125- 
257  í  261-3'  Helgium  Hardheini  fi- 
lium  aggreditur269.  ejusstatura,  275« 
281  sq. 

Öxna  -  Thorir ,  herserus,  123- 
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INDEX  GEOGRAPHICUS. 


A. 

Alftafjorclr,    sínus  Isl.  orient. ,  178. 

As,  n.  prædii,  248  sq. 

Asbjarnarnes ,    n.  prædii  in  Vididalo,    118. 

196  sq. 
Asbjarnarstadir,  n,  prœdii  in  Örnolfsdalo,  10. 
Asgeirsú,  n.  prædii  in  Vididalo ,  162. 

B. 

Backense  vadum  in  amne  Hvítá,  269' 

Backi,  n.  villæ,  376. 

Bardaströnd ,    territorium   Isl.  occid. ,    124. 

248.  286. 
Barmr,  n.  loci,  240. 

BjarnarfjÖrdr,  n.  sinus  intop.  Strand.,  20. 22. 
Bjarnarliöfn,  n.  portus  et  præd.  Isl.  occid.,  6« 

230.  290. 
Bjarneyar,  insulæ  Breidafjördenses,  38.  326. 
Björgyn,  emporium  Norvegiæ,  28. 
Bláskogense  desertum  s,  via  montana,    136« 
Blöndu-ós,  (ostium  amnis  Blandæ),  portus,  26- 
Bolla-tóptir ,  Bollianæ  Parietinæ,  240. 
Bordeyri,  villa  et  portus  in  Hrutafjördo,  68- 

70.  86.  290. 
Borg,   n.  prædii,  88.  162  sq.  226.  230. 
Borgarfjördr,  sinus  et  tractus  Borgensis,  88. 

146.  162. 166. 190.  248.  268-  289.  311. 

368.  377. 


Breidafjordenses  Valles,  territorium  occident. 

Isl.  11.  120.  161.  212.  238. 
Breidifjördr,     6.  10.  32.  36  sq.  56.  62.  112. 

250.  255.  287.  299.  316.  324  sq.  334. 
Breidasund,  fretum  Bi'eidfjördeiise,  62. 
Breidavík,  368. 
Bremia,  n.  loci,   156. 
Brenncyar,  insulæ  Noi'Vegiæ,  28. 
Britania,  vid.  England. 
Búdardalr,     (vallis  tabernaculorum)   in  Isl. 

occid.,  34. 

c. 

Constantinopolis  vid.  Mikligardr-' 
D. 

Dalense  desertum  s.  via  mbntana^  144. 
Dalir,    tractus  Isl.  occid.  42.  228.  248-  25g. 

264.  268.  276.  318. 
DanmöVk,  Dania,  50.  160.  314.  334. 
Djúpifjördr,  pagus  Isl.  occid.,  120. 
Drángar ,   n.  prædii  in  Skogarstrandia ,  308- 
Drafnarnes,  lingva  prominens  ia  íluinen  Lax», 

94. 
Dyblín,  Dublinum,  82." 
Dunustadir,  n.  præd.,  234.  • 

Dögurdarnes,  n.  promontorii  Isl.  occid. ,  18. 

50. 158. 300. 344-  unde  nomen  trahit,  10. 
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E. 

Eldgrínisliolt  (Eldgrimi  coUiculus),    n.  loci, 

151. 
Eldgrímsstadir ,  n.  præd.  146. 
Englaud,  n.  villæ  iu  Lunda-reykjardalo,  282. 
England,  Brittania,  179.  189- 
Esjuberg,  n.  prædiilsl.  meridional.  6. 
Eyense  vadum ,  in  amne  Nordr-á,  269. 
í^yafjördr,    territorium  Isl.  bor.  6.    12.  328. 
Eyrar,    ad  ostiujn  Nidæ  íluminis,  ubi  coniitia 

eyrensia,  170. 
Eyri,  n.  prædii  Isl.,  6.  308. 

F- 

Fiskivötn,  Lacus  piscosi  in  Tvídræga,    250. 
Fljótsblíd,  pagus  Toparchiæ  Rangarvallensis, 

166. 
Firdir  (Fjördi),  381. 
Færeyar,  insulæ  Færöenscs ,  9-230. 


Galmarströnd ,  n.  regionis  maritimæ  Isl. ,  bor. 

356. 
Garpsdalr,   nomen  prædii  in  Gilsfjördo  Isl. 

occid.,  132  sp. 
Gautland  (Gotbia),  160. 
Gilsfjördr,  n.  sinus  et  tribus  Isl.  occid.,  132. 
Gnúpuskörd,  124. 

Goddastadir  ,  n.  præd.  40-5.  48-51.  80.  94. 
Grímsdalr ,  n.  vallis ,   146. 
Grísartunga,  n.  præd.,  146. 
Guddalir,  n.  prædii,  340. 
Gufuár-ós  (ostium  íluminis  Gufuá)  portus, 

162. 
Gudmundinæ  insulæ  BreidafjÖrdenses,  59. 

H. 

Hagi,  n.  prædii  Bardastrandensis ,  124-  186. 
Iláls,  n.  præd.  Isl.  bor.,  344.  352. 


Hallsteins  -  nes ,  lingva  prominens  m  Isl.  oc- 

cident.,  134. 
Hamarengi ,  prata  in  Sælingsdalo ,  240. 
Harrastadir,  n.  loci  in  Brcidfjördensibus  val- 

libus,  120. 
Haugsgardr ,  agger  tumuli ,   94. 
Haugsncs,  (tumuli  promontorium),   142. 
Haukadalsá,  n.  amnis,  256. 
Ilaukadalr,  n.  vallis,  152. 
Hebridcs,  25. 
Hegrancs ,  regio  lluviis  et  mari  circumflua,  a 

qva  toparcbia  et  comitia  nomen  trabunt. 

340.  342. 
Helgafell,    n.   præd.  Isl.   occident. ,    224  sq. 

248.  260.  265.  283.  293  sq.  299-308. 

318-22.326.330-34.  382-4 
Ilestanes ,  n.  præd. ,  360. 
Ilibernia,  vid.  Iriand. 
Iljaltadalr,  n.  vallis  Isl.  bor.,  336-8. 
Hjardarbolt,    n.   prædii  in  Laxardalo ,    98. 

114  sq.  120.  130.  156.  164.  182.  200. 

206.  226-33.  236.  240.  246-  282.  286. 

306.320-23.336. 
Hof,  n.  præd.,  336-39. 
Hóll,  n.  villæ,  124.  136.  214. 
Hrafnagil,  n.  præd.,  218  sq. 
Hrafnatindar,  n.  præd. ,  220.  232  sq, 
Hrappstadir,  n.  villæ,  24.  54-7-  96- 
Hraunsfjördr,     sinus    in  toparcbia   Snœfel- 

liana,  6. 
Hrútafjördr ,  sinus  et  tribus  Isl.  boreal. ,  68. 

86.  238.  290.  318.  342. 
Ilrútsstadir,  n.  præd.,  66'  148. 
Hundadalr,  n.  vallis  öt  prædii,  12^  154  sq.  238. 
Húsafell ,  n.  præd. ,  332. 
Húsavík,  nom.  villæ,  368. 
Hvalfjördr ,   sinus  Isl.  meridional. ,  6. 
Hvamsdalr,  n.  vallis,  138. 
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Hvamsfjördr ,    sinus  Isl.    occidcnt,    10.    ií6- 

128  sq.  226. 
rivamnir,  n.  prædii,  10.  14.  16. 
Hvítá,  s.  albus  amnis,  191.249.269.305.311. 
Hvítadalr,   ii.  vallis,  214. 
]Iöfdi,  n.  rupis,  257»  ih  prædii,  334. 
llördabólstadr,  n.  præd. ,  10. 
Hördadalr,    n.  vallis  et  villæ,    10.   14   248- 

266 sq.  272.  282. 
Hördaland,  parsNorveg.  occid.  26.  110-12. 
Höskuldsstadir,  n.  prædii,   18.  22.  62.  86. 

94.  96. 

I. 

Ingunnarstadir ,  n,  prædii,   134. 
Irland,  Hibernia,  36.  70-77-  84.  88. 

K. 

Kambsnes,  n.  lingulæ  et  prædii  Isl.  occid.  62- 
68.  102.  144.  150.  154.  unde  nomen 
trahit,    10. 

Katanes,  pars  aqvilonaris  Scotiæ,   9- 

Kirkjubær,    n.  prædii  Isl.  orientalis,    2. 

Kolkistustraumr ,  ílnxus  maris  rapidissimus 
in  Breidafjördo,  57. 

Kollafjördr,  sinus  Isl.  meridional. ,  6. 

Kjalarey  ,  insula  Isl.  occident. ,  142. 

Knarrarnes ,   156. 

Kristnes ,  n.  villæ  Eyafiord.^  6. 

Króksfjördr,  n.  sinus  et  teiTÍtorii ,  134. 

Kroppr ,  n.  prædii ,  248. 

Krossar,  n.  præ'dii,  356.  360. 

Krossavík ,  n.  prædii ,  296.  368. 

Lambadalr,  n.  vallis,  138. 
Lambastadir,  n.  prædii ,  70. 
Lángadalr,  n.  vallis ,  196.  288. 
Lángavatnsdalr ,  n.  vallis  ,  268. 


Laugar,  n.  villæ,  derivatum  est  nomen  a 
tliermis ,  qvæ  ibi  sunt,  122.  136  sq.  182 
sq.  194.  204  sq.  216  sq.  224  sq. 

Laxá,  n.  amnis,  10.  32-36.  46.  70.  94  96. 
130.  204. 

Laxárdalr,  territorium  Isl.  occid.  10.  20.  24. 
26.  36.  56^  144.  150  sq.  158.  234.  274 
282. 

Laxárós,  (ostium  amnis  Laxá),  poi'tus,  42. 
112.  116. 

Leidólfsstadir,  n.  prædii,  144. 

Ljáeyri ,  portus  Isl.  occid. ,  320. 

Ljárskógar,    n.   prædii,    204  240.  318.  320. 

Lækjarskógar ,  n.  prædii,  258. 

M. 

Marbæli,  n.  villæ,  334-7.  340.  344-7.  363. 
Medalfelsströnd ,    littus  Medalfellianum ,   10. 
Melkorkustadir ,  n.  prædii,  36.   68. 
Midá,  n.  amnis,  12. 
Midfjördr,  n.  sinus  et  territorii ,  198. 
Miklibær,   n.  prædii,   334-6.   340.  344-6. 

362. 
Mikligai'dr,  Constantinopolis,  314. 
Mjóanes ,  n.  villæ ,  380. 
Mjóasund ,  angustiæ  in  aditu  a3  Svinadalum, 

218. 
Múli,  n.  prædii,  146. 
Mödruvellir,]    n.    prædii  Isl.  borealis,    354 

N. 

Nidarós,  ostium  amnis  Nidæ  in  Norvegia,  166. 
Njardvífc,     n.  prædii    Isl.  oriental.,      364- 

72.  382- 
Nordmæri  (Nordmaria),  3. 
Nordurá,  íluvius,  268. 
Nordrárdalr,  n.  vallis,  164. 
Nordursel ,  n.  tuguriorum  ,  218. 
Norvegr,  (Norvegia),  18.  20.  26-  33.  51-  72. 
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80.  84. 118.  160.  166. 180. 186  sq.  222. 
230.  254.  292.  298 sq.  3iOsci.  316.  334- 
384. 

Orkneyar,  Orcades,  9- 
Orrustudalr,    (puguæ  vallis),  ín  Isl.  occid., 
64. 

R. 

Hánarvellir,  campi  ita  dicti,  240. 
Raumdalr,  in  Norvegia,  3. 
Raumdælensis  tractus^  3. 
Reykjanes,     linguZa  Isl.  occid.,  6.  12.  32- 

332. 
Reykir,  n.  prædii,  338. 
Reykjardalr,  pagus  IsL,  268.  282- 
Róm,  334. 
Ri'óarskélda,  urbs  in  Dania,  334. 

s. 

Sarpr,  n.  loci,  270. 
Sarpsborg  ,  urbs  Norvegiæ,  313. 
Saudeyar,  insulæ  Breidfjördenses,  37.39. 
Saudafcll,  n.  prædii,  12.  26.  44.  46.  60. 
Saurbær,  n.  prædii,    108.  124.  136  sci.  212 

sq.  234. 
Sælíngdals-á ,  n.  amnis,  122. 
Sælíngdals-heidi,  Sælingdalensia  tesqva,  138. 
Sælíngdals-laug,  Sælingdalenses  thermæ,  125, 

161. 
Sælíngdalstúnga ,  n.  prædii,   204.224.252- 

vid.  Túnga. 
Sælíngsdalr,  territorium,  122.  136-  204.  214. 

sq.  238  sq. 
Siglunes,  lingva  Isl.  boreal.,  6. 
Skagaf jördr,  toparcLia  Isl.  borealis,  334. 340. 
Skálmarnes,   promontoriura  Isl.  occid.,    134 

sq.  140  sq. 
Skcidi,  n.  prædii,  348.  352-  362. 


Skjaldarey,  insula  Breidfjord. ,  142- 

Skógar,  n.  prædiorum,  205. 

Skógarströnd,    n.  tci-ritorii  Isl.  occid. ,    260. 

308. 
Skoradalr,  n.  vallis,  262.  268.  282. 
Skorrey,  insula  Breidfjördeus. ,  228. 
Skotland,  Scotia,  6. 
Skrámulilaupsá,  n.  amnis,  10. 
Skrattavardi ,  n.  tumuli  e  lapidibus  congesti, 

152. 
Skridudalr,  364 

Snæfells-nes ,  promontorium   Isl.   occid.  32- 
Sofandaskard ,  268. 
Stafá,  n.  amnis  in  Toparcliia  Snæfelliana,   6. 

Stackagil,  n.  loci,  124.  240. 

Stad  s.  Stadi,  promontorium  Norvegiæ,  1Í9. 

Staf-ey ,  insula  Breidfjordensis ,  326. 

Stcingrímsfjördr,    n.   sinus   et  territorii,    in 
top.  Strandens. ,  20.  320. 

Strönd,  littus  sinui  Brcidfjord.  adjacens,  326. 

Strandir  (inðietop.  Strandcnsis  ducit  nom.),  23. 

Svái'fadardals-a,  n.  amnis,   358. 

Svarfadardalr,  territorium  Isl.  bor.,  348.  356. 
358. 

Sverdskelda,  (palus  gladii),   205. 

Svignaskard  ,  n.  prædii ,  24. 

Svínadalr,  n.  vallis,  214.  218  sq. 

Sunnmæri,  Sunnmaria,  3. 

Söckólfsdalr,  pagus  Isl.  occid.,  12- 

T. 

Tjaldanes,  140. 

Tröllaskeid,  n.  viæ,  66- 

Tvídægra,   desertum  vastum,    250.  vid.  not. 

ibidem. 
Timguá,  n.  amnis,  12. 
Túnga,  n.  prædii,    108-  122.   210  sq.  224 

232  sq.  242. 246  sq.  256-  264.  286.  294 

298-303.  332-35.  338.  344.  362.  vide 

Sælíngdalstúnga. 
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Túiiga,  n.  jorasdii  iji  Ilördadalo,  248-  266  sc^. 

U. 

Ui'dir,  M.  prædii  in  Skalmanieso,  136. 
Urdskriduliólar,  n.  loci  Isl.  Lor.,  140. 

V. 

Vadall,  portus  Isl.  occid.,  110.  240. 

Vadlar ,  (effluvia  vadosa)  148. 

Vatnsdalr,  n.  vallis  et  territorii,  196- 

Vatushorn,  n.  prædii,  268. 

Vatnsnes,  n.  prædii,  186« 

Vellir ,  n.  prædii  Isl.  bor. ,  358  -  61. 

Vestxnanneýar ,  insulælsl.,  182. 

Vididalr,  n.  territorii,    120.  162.  196.  226. 

Vík,  (VikaNorvegiæ),  28.32.122.254.310. 

Vikr-ár5keid,littus  maritiuiuui  Isl.  oricnt.,  8. 


þórsnes,  2456.  comitia  ibi  Labita,  229-309. 
þoskafjör Jr ,  n.  tcriitoiii,   134. 
t>rándlieimr ,   Trandheiinia  s.  TUraudia  Nor- 

vcgiæ,  m  310sa.  317. 
þúFur,  n.  prædii,  336. 
þverá,  n.  prædii  Isl.  bor.  340. 
pvottá ,  n.  prædii  Isl.  oricnt. ,  178. 
þyckviskógr ,  n.  prædii,  124.  130.  156-  256. 

260. 

Ö. 

Örnólfsdalr ,  n.  vallis,  10. 

Öxnagróf,  n.  viæ,  240. 

Öxney,  insula  Breidíjördensis,  117. 
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HISTORIA  LAXDÆLENSIUM   MAXIME  NOTABILIUM, 


A. 

yi-boriginum  JsJandiœ    qvorundam    mentio, 

jmg.  3.  7.  163. 
Acerbe  dicla,  39.  49«  113.  147  sq,  209-  217- 

231.  237.  279-  297.   323.  353.  vid, 

Verba, 
jictione»  homicidiorum  103.  227  sq. 
defurto  et  magia  143. 

-  mendicationis  351. 

-  furti  351. 
conpiciorum  351. 

Actiones  symbolicœ  235-  261.* 

Adagia  43.  67.  93-  97. 137- 177.207.213. 

237.  375. 
Ædificatio  artificiosa  115. 
Æs  alienum  367« 
Affmiias  cum  strenuis  matriihonio ,  ineundo 

specianda  S9.  187. 
Agrorum  fertilitas  97-  123  sq. 
Agrorum  emtio  et  penditio  pid.  Fundorum  em- 

tio  et  vendit. 
Aggressio  piolenta  79.  141.  145.  219«  243- 

279. 
-     clandestina  34  T. 
Aggredi    aliqvem   cum  pluribus    dedecorum 

149.  251. 


Agriculiura  299. 

AU'um  inius  exonerandi  per  tres  dies  coactio 

209., 
Amiciiiœ  documenta  33.  99.  113.  151.  I6I» 

345  sq. 
Amicitia  male  remunerata   \S\. 

gaudens  \\\.  I35.  I63  sq.   I77. 
Amiculum  glaucum  115.  149. 

coccineum  rubrum  331. 

-        porientosum  291. 
Amictus  figuratus  29. 
Amor    conjugalis  felix    I9.  23-    95.     139. 

201.  299.  haud  multus  II 7.  125-  135. 

187. 

-  parentum  in  liberos  21.  35.  133'  249. 

-  fiUalis  163-  205. 

-  pitrici  in  liberos  301  sq. 

-  educatoris  in  alumnum  53.  109- 

-  nutricis  in  alumnam  83« 

-  consangpinitatis  jelix  \\\.  Iv59-  I6I 
sq.  237.  frigidus  69.  197.  201.  205. 
235. 

-  fratrum  I59.  305. 
Ancillœ  emtio  triplici  pretio  29« 

Ancilla  in  libertatem,  ob  latronis  proditionem, 

redacia  157. 
Ancorarum  mentio  77.  117. 
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Andvegíssúlur  pid.  columnœ  supr.  sed. 

Animus  elatus  II.  21.  69'  133  sq,  147  *2'' 
171-  ^\9'  pusiUus  Sl-  165. 

jínimi  œgritudo  233- 

Annuli    33.  (53.  71.  81-  103.  127.  argentei 
127.  275.  aurei  2>11. 

Argentum  lihra  metitur  31. 

Anus  debilis  nuntio  lceto  erigitur  83« 

Apertura  cerpicalis  magna   in  yestihus  viri- 
libus  divortii  causa  135  -137« 

Apparatus  militaris  79. 

Arbitri  caiisarum:  amici  67.  229«  3ðl.  elec" 

ti  309. 
Arhitrii  proprii  potestas  lœso  concessa  229« 
Arca  49-  193.  205. 

Arma  splendida  53.  91.   313.   aurata   329" 
Armaturœ  descriptio    65.    79.   93.    149    *í« 

243.  273.  283.  331.  345. 
Armorum  peritia  19.  III.  221.245. 
Armorum  nomina  propria  115.  251. 
Armentorum  copia  magna  97-  123. 
Arrogantia  piri  Islandi  contra  regem  319.  - 
Artes  169. 
Artifex  III. 

Athletarum  descriptio  773  *$'• 
Athletœ  nomen  suum  celare  dedecorum  297« 
Aspectus  oculorum  torvus  ISS- 
Aurar  103-  201.  33Z''quot  paier ^lio  notho 

dare  potest  103« 
Avaritice  exemplum  45« 

Balteus  argenteus  285. 

JBalœnarum  meniio  5. 

Balœna  ejecta  32 1 . 

Baptiamus  Ethnicorum  21-  103.  109.  143. 
Christianorum  171.  177  /fy. 

Benignitas  regum  et  principum  in  /slandos 
33.  73.  75.  85-  III  srj.  169  sp.  173 
«^- 177*?.  189  *?•  301.  313*?. 


Benignitas  reginœ  63.  75»  85. 
Bovile  d  villa  remotum  99. 
Bovum  rapina  63. 

Braccœ  ,  si  muliares  habent ,    divordi  cdusa 
137. 

C 

Cadaver  cœsi   ab   interfectore  ohrnitur   I5T. 

-  morlui  ejfossum,   in  alio  loco  condi- 
tur  55' 

-  tentorio  tecium  229-  qvamdiu  inhu- 
matum  jacet  231- 

Cadavera  cœsorum  tumulis  condi  solita,  vid. 
Tumuli  ei  Sepultura. 

Cœdes  3.  41.  151-  153-  157.  227-  235. 
249.  simulata  315.  famulorum  65.  vid. 
Homicidium. 

Cœdes  homicidœ  sirenna  345« 

lihertini  10 1.  ejus  causa  lOI.  103. 

-  pueri  337. 

-  patratœ  d  larva  55' 

-  violens  291« 

-  inexpiaiœ  5.  361. 

Cœdis  accusalio  227.  283-  339  'iq-  edere  il- 
lam  coníra  criminis  reum  non  opus  '2.11. 
competit  cognatis  41.  227.  239  sq.  339 
sq.  cœdem  non  vindicare  vitio  vertitur 
251. 

-  auctor  publice  facinus  suum  profitetur 
223. 

-  rei  damnatio  343* 

-  reus  occúlte  vitam  suam  agit  297«  aliorum 
tutelce  se  committendo  liberatur  311  sq. 

Cœlum  durum  169«  rnitius  \ll. 

Cœnaculum  \5.  17«  ^jus  dispositio  295« 

Cœna  285. 

Cœsaries  sinuosa  273« 

Calliditas  43.  45-  49  117.  123-  139.  145- 

Cancelli  magici  143. 

H  h  h  2 
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Cantus  maglcus  153-  mala  ejns  qi>omodo  yi~ 

ianiur  153. 
Cavdilena  \\S-  ^Jf's  remuneratio  115. 
CapiUi  einoinnali  2?3-  275. 
Caprilia  375' 
Captii'iias  37- 
Carmen    Vlji    Uggii  f.,     IlúsJrápa  dictum, 

114. 
Cármina  qreriila  109* 
impia  181. 
de  rehiis  gestis  285. 
porteníosa  289.  291- 
Casus  mirábiUs  327. 

Causœ  Justœ  adjutæ  67«  dijudicatio  per  ar^ 
biíros,^  309'  i"'  causis  majorihus  digni- 
tate  conspicui  consuluntur  95. 
-     casdis  defensio,  yi  ad^ibitaS^S' 
Causidicus  125' 
Cellæ  subtej-raneæ  225.  341. 
Certamen  mulierem  inter  et  concubinam  37» 
Cerevisia  1 7-  29«         - 
Cibi  copia  147* 

Cidaris  127.  129.  prceiiosissima  203» 
Cimelia  pid.  res  prætiosœ 
Cinis  corporis  creirutii  in  mare  dejectus  181» 
Ciiatio  in  Jus  ob  Jiwtum  351« 

ob  homicidium  229«  231' 
ob  furtum  et  magiam  143» 
ob  mejidicationem  351- 
-.  ob  conpicia  351« 

ob  bona  malo  consilio  surripir. 
enda  351. 
Ciiatio  in  Jus  ob  yirium  defeclum  impedita 

139. 
Cista  203- 
Classicum  79« 

Clypeus  "^g.  prœtiosi  195«  357- 
Coactio  ad  professionem  \SS- 
Cognaii  el  consangf-'inei  concordiam  inter  li~ 


tigantes  efficcre  studeni  135-  159-203 
...     «!?.  353. 
Cognatos  culpatos  aggredi  dedecorum  habetur 

265. 
Cognaturum  est  cœdem  i'indicare,  i'id.  Ccedis 

accusaiio. 
Cognomen  daium  53. 
Cohors  militaris  75-  sirenua  83« 
Colaphus  i'iro  d  muliere  datus  49. 

uxori  á  piro  datus ,    diyortii  causa 

135. 
Columnœ  supremœ  sedis  7.  uhi  in  terram  eji- 

ciuntur,  ibi  indicant  habilaculum  7«  11« 
Color  faciei  pulcher  135.  183. 
Colleclio  virorum  65.  77'  229.    •    • 
Coma  splcndida  III. 
Combustio  rei  pretiosœ  209- 
Comitia  puhlica  63-   69.  71.  89-  105.  125. 

13.3.  137.  143.  147.  ISI^Í?.  237.  345. 

quando  freqventissima  89- 
Comitas   Xll  sq. 
Commeatus  impeditus  167-  I8I. 

permissus  187. 
Conniiercia  in  coni'entu  agehantux  29* 
Concuhinatus  31- 
Conditio  grapis  223. 

matrimonii  œqpalis    I6I.  prœsian-^ 
,,      YífisíVraa  189.  293.í~303. '«oé/7í>  91" 
Con/ldentia  animi  magna  171  sq, 
Congressus  acer  223- 
Conjuratio  in  laironem  157« 

-  penefcos  153« 

-  ch?'istianos  179« 
homicidas  239  «S'.  259  «í-  263 

5<7.  267  «!?. 
Conjuratio  in  hominem   clam   aggredienduni 

349- 

-  in  hostem  clam  aggred.  219* 

-  de  religione  christiana  neganda  167- 
Conaangpiniías,  ob  signa  jirolata,   agniia  83- 
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Consilia  œqi-'a  6S'  67« 

ConsuUationes  125«  305.  juridicce   95.  I03. 

137. 
Constaniia  117« 
Coníentiones  39>247'  iníer  Bthnicos  et  Chri- 

siianos  179-  e  diwortio  67-9'  ^iKf'toi  57' 
Contractus  mati'im.  vid.  Pacta  matrimonialia. 
Conventus  privati  S.  257»  341- 

publici  29-  83.    171   sq.   in  iis   res 

ad  Judicium  regis  pertinentes  dijudi'- 

catœ  29«  eorum  freqventia  29*  83« 
Conpentus  pacificatorii  229'  309' 

-         de  religione  christiana  introducen- 

da  171  sq. 
Conpicia  49-  203-  279-  351  sq. 
Convifia  nuptialia  5.    II.  15^  23-  71-  II 5« 

135.  139«    187.  201.  295-  munificen- 

iissima    95.  201.  295.  305«   qvamdiu 

durant  201.  qt'ando  /reqt^eníissima^Ol' 

295.  305. 
Com'ipia  honorifica  345  sq.  353' 

mutua  161-  193  -sy.  201  sq. 
parentalia  17.  IQS.duo  frequentis^ 

sima  107- 
Com'ií^'arum  nuptialium  freqpentia  23.   95« 

201.  splendor  295«   et  disposiiio  203- 

295. 
-    paientaUum  freqveniia  107-  339« 
Conpii-'is  dona  data,  vid.  dona. 
Cornua  tauri  insignia  121. 
Corpus  mortui  effossum  crematur  lOI. 
CrediiumllZ' 
Crepundiœ  123-  287« 
Crimen  capitale  351» 

-      injuriœ  227. 
Crimina  grai-'ia  171  sq.  eoriim  venia  173« 
Crinium  comiio  i>omnum  ejficit  157' 
Chronologia  327.  331. 
Crudelitas  337- 
Culeum  capiti  ohvolutum  153«  157. 


Cupidiias  Islandorum  patriam  rcyisere  33"» 

60.  87. 
Custodia  firma  171. 
Cunoe  109. 

Z). 

Dœmonum  mentio  231. 
Defensio  sirenua  181. 

causœ  capiialis  pi  adhihiia  343« 
Dehilitas  œtatis  13.  15.  55.  103-  335- 

c  morho  109. 
Deprecatio  injuriæ  pro  adversario   sine  ef» 

feciu  353.  355. 
Desiderium  piri  195. 
Dextrarum  dalio  in  pactis  51. 
j^í'eí  dominicœ,  vid.  Fesiorum» 
Dies  infausia  155. 
Diœta  ampla  et  magnifica  115. 
Digniiatis   exempla    15.   I7.   19.  23-  57.  37. 

57.  61.  95.  99-  125.  eximia  107-  299« 
Dignitas  regia  ohlata  87. 
Dii  Ethnici ,  eoruni  ira  169. 
Disceptatio  de  fundorum  emtione  ^21  sq. 
Discordia  fratrum  6S'  105-  educatione  pue- 

ri  expiaiur  109. 
Dissensio  patrem  inier  etfiliam  91. 
Dipitiœ  s.  opes  9.  II.  17  sq.  37.  55.  69  sq. 

97-  113.  123  sq.  133.  155.  199.  255- 

291. 
Diportium  5.   67-   119.    135*5'.    ^*"''  cíJz/sæ 

119«  135-7  ^ine  legitimacausaSZ'  mi- 

nilatum  219'  hona  qpomodo  divisa  135« 

139. 
Docirinœ  peneficœ  143. 

Zío/m  c/fl/a   II.    53.   71.   87.   95.  103.  107. 
117.  165.  193.  247.   289.  309.  353 

357.   361.  o,d  lites  dirimendas  frusira 

355. 

-  spreta  197. 

-  sponsalitia  Ig^-  201- 
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Dona  coiivipís  daia  I7.  23-   95-  nohiliorihus 
107.  115.  201.  299.  305. 

-  prœsentihus   tesiihus   data ,      rata   siint 

105. 

-  servis  data  13.  Sl-  lOL 

-  exuli      -      255' 

-  cœdis  reo  daia  385. 

-  mutua  363' 

-  miinifica  hospiti  et  reo  daia  299- 

-  regum  et  principum  in  Islandos  33-  6L 
87.  113.  169-  179.  191.  317.  333- 

-  reginœ  ei  pirginum  regiarum   63'   75« 

189. 

-  Islandorum    in    reges    et    reginas    85« 

123. 

-  rei  oh  tuielam  sui  I45. 

-00*11.23. 

B, 

Educatio  puerorum  5\.  109-  145.  299«  mi- 

nus  honorijica  visa  53. 

Educationis  prœmia  indigna  231. 
Eloqpentiœ  exempla  63-  81.  85-  161. 
EpJdppia  parii  coloris  273-75. 
Epicedii  mentio  335. 
Episcoporum  mentio  163- 
Eptirnjál  i.'id,  rindicta  Homicidiorum. 
Eqpes  insignis  81. 

Eqpi  sarcinati    97.   eximii    145.   195-  tri- 
plex  prœtium  pro   iis  Jrustra  ohlatum 
147. 
Erratio  per  mare  75. 
Exceptiones  in  litis  dijudicaiione  309- 
Exilia  uoluniaria  25. 

coacta  181.  in  alium  tractum  41. 
-       sylpestria  143-  147.  249. 
Executiojuris  de  furihus  I4I. 
Exilium  minatum  351-53. 
Exhortatio  mulieris  acerha  ad  pindicfam  sii~ 


mendam  213  sq^  217  sq.  235  sq.  241." 

261  ."?<?. 
Exhortatio  ad pugnam  223.  245. 
Expeditio   illusiris  283«  «  nonnullis  impro- 

hata  283. 

-  napalis  29« 

Expiatio  pecuniaria  homicidiorum  231.  291. 

309.  321. 
Exploratores  171.  177« 
Exul  sylvestris  in  montihus  degit  151.  forti" 

tudine  sua    et    magnitudine    pacem   et 

dona  sihi   pindicai  253.   peregrinatur 

155' 
Exules  syh'estres  341. 

F. 

Facies  pulcra  III. 

Facinorosum  adjuuare  iniqpum  343. 

Facinus  patratum  puhlice  projessum  223. 

Facinora  piro  indigna  283« 

Factum  fatale  225. 

Famulorum  muliiiudo  99«  125. 

Famœ  post  mortem  desiderium  171. 

Fanum  67. 

Fata  henigna  105.  171« 

-  iniqva  131.  155.  161.  341. 
Fatis  ohstare  nemo  potest  I9I. 
Feminalia  piri  I49.  261. 

-  mulieris  solida  Qsine  apertura^  di- 

portii  causa  137. 
Femuris  amputaiio  113. 
Feriœ  esuriales  sine  ciho  siccó  transaciœ  lOl- 

pid.  Qyadragesima. 
Ferocitas  65' 

Festorum  et  dierum  dominicarum  mentio  175 
.    sq.  201.  209-  213.  325-7.  347- 

Fili  mentio  225. 
Flagitium  nejandum  339« 
Foedus  initum  67«  109«  309»  hene  serpatum 
309. 
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Foederis  renovaiio  secundum  leges  2"^» 

Fœdifragi  p. 

Foenatoris  mentio  147« 

Foenile  349. 

Foeni  manipulus  rixœ  causa  349« 

Fora  territorialia  229-   341.  vid.  conventus 

publici  et  comitia  publ. 
Formœ  pulcritudo  13.   19.  21.  31-  37«  50. 

69.  79-  103.  III.  123.  169. 
Formula,  qva  domicilium  et  opes  alicui  inpos~ 

sessionem  traduntur  15. 
Formula,  qt'a  nopum  habitaculum  immigranti 

bene  ominatur  99« 
Fortitudo  79.  lOI.  III.  123  sq.  157- 

in  nautis  artibus  143« 
Fortuna  secunda  171.  insignis  363» 

-        minus  secunda  41. 
Fótbítr  gladii  nomen,  vid.  Gladius. 
Fraus  muUeris ,  qva  cædis  reum  tutelce  suce 

commissum  servat  38I~3« 
Frigus  169' 
Frutex  juniperi  53» 
Fruticetum  paludosum  205« 
Fuga  homicidœ  41. 
Fundi  deserti  97- 

Fundorum    emtio  et  penditio    27«   97-    123- 
159.   233«    sine  testibus   adhibitis   non 
legitima    213.    disceptatio    hac    de    re 
321  sq. 
Fundorum  amœnitas  97-  125« 
fertilitas  123  sq. 
emtio  rupia  213» 
Fures  14  f. 

Furtum  patratum  203.  20"^. 
Fylkiskongar  qi->inam  5-  eorumimminuta  po~ 
tesias  5. 

G. 

Galea  79-  93.  151.  aurea  129- aurata  331. 
caljbeia  277. 


Gemmœ  129" 

Genealogiœ  Í'.  9-   11-   13-  17-  25.  121.  123. 

163.  353.  335. 
Generosœ  indulis  documenta  I9.  21«  43.47- 

49.    99.    119  sq.    I25\sq>    199.   253fq. 

271.  297«  minus   generosæ  indolis  do- 

cum.  117. 
Genius  mulieris  123. 
Glacies  magna  287  sq. 
Gladioli  exterorum  more  usus  331- 
Gladius  Fotbítr,     ejus  descriptio   115.  245« 

331.  ejus  rapina  II 9.  usus  223-  281. 

345. 

-  Sköfnúngr ,    ejm  natura  25 1  •  ^  ^tbi  in- 
ventus  327.  335. 

-  prœtiosus   191.   195.  ej'us  furium  203' 

inpentio  205. 
Gloria  ob  cœdem  furis  adaucta  151-  invidi- 
am  comparat  151. 

-  ob  cœdem  facinorosi  345. 

-  ob  munificentiam  201. 

-  ob  transactiones  homicidii  233« 

Ilabitaculorum  commutatio  247-49« 
Habiius  corporis  pulcher  21. 

-  -         admirahilis  \\\. 

-  pesiium  lautus  249« 

descriptio  359» 
Hœreditaria  res   I3.    I5.   51.   53-  59-  103. 
Hœreditatis  dipisio  21.  103.  105.  233.     * 
postulaiio  63.  301. 

-  solutio  negaia  63. 

-  recuperatio  vehemens  ^S' 
Hœreditatis  jura  filio  notlio  denegata  103. 
Ilastœ  79-  85.  99.  149.  195.  245.  357- 
Hilaritas  3.  201  sq. 

Ilippomachia  361. 

Hisioriœ  antiqpœ  parietibus  et  lacunari  in~ 
sculpiœ  115.  «'ío?.  Excurs.  pag.  385- 
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ílisioi-iaram  Islandicarum  meníio  291.  297« 
Homicidium  223-  235-  245-  371-5. 

oh  religionis  Christianœ    tergi- 
versationem  179' 
Homicidiwn  in  exilium  damnati  231' 
Homicidii  pariicipes    debent    expiare  suam 
cidpam  259.  265- 
-    pecuniaria  expiatio  231.  289-91.  309« 
non  nanciscitur  265. 
Homicida  sangf-'inem  ense  ahstergit  mulieris 

felo,   cujus  maritum  interfecit  245« 
Honor  ex  fortitudine  œstimatur  83. 

mulieri  maximus  competit  203» 
Islandorum  apud  Principes  21«   33« 
ðl.  69-  73.  83.  85.  ^llsq. 
Islandorum  in  Norpegia  301. 
Honoris  contemtus  85.  189, 

-  arhiier,  rex  5. 

-  læsio  347« 

'Hospitalitas  eximia  \\.  I9.  29.  33-43.47. 

S5.  III.  125.  \9l'Sq.  197 '111.191. 

345. 
Hospiiium  233.  magnificentissimum  II. 

aulicum  33.  öl.  71.  73.  83.  85. 

III.  111  sq.  ISI.  301.  313  sq. 
Hospitium  reo  exhihitum  297« 
Hyematio  Islandorum  in  Noryegia  313* 
Hyerm  frigida  287- 

/. 

Jactantiœ  exemplum  203. 

Idololaira  181. 

Jejunia  201. 

Jai'darnien  yi^/c/  59.  insontiœ  signum  si  riie 

perficitur  ^^.qpomodo  eluditur  ^l.t^ide 

Excurs.  p.  392  .?§'• 
Jartegnir  qpid,  i^ide  Excurs,  p.  400  sj-. 
Ignominia  turpis  aliis  facta  209' 
Imber  procellosus  e  magia  exortus  143. 
Imitatio  mimica  et  maligna  233- 


Indignaiio  muUeris  in  ^<irum10%.  in  odium 

f-'ersa  205  sq.  IQ')  sq.  215  sq.  225« 
-     mulieris  iu  alumnujn233^ 
Indoles  nomini  respondens  279" 

-       ingenua  39.  41.  47-9.  95. 
Ingenii  maturilas  19. 
Indusium  135.  149«  161. 
Indusii  virilis  apertura  cer^>icalis  magna  di^ 

poriii  causa  137« 
Infortunium  0.37 • 

Ingloriosum  ah  sérris  in  fugani  verti  66  • 
Inimicitia  211  sq.  217  sq.  pecunia  expiala  67. 
Injuria  135. 
Inopia  39. 

Inqi'ietas  in  somno  215. 
Insania ,    mortis  causa  $$. 
Insidiœ  clandestinœ  219  *!?•  349«  359» 
Insimulatio  animi  pusilli  213  *!?•  217.235« 
furti  207.  351. 

-  mendicaiionis  351. 

Insoleniiœ  exempla  5-  11-  39.  249-  263. 
Insomnia ,   ejus  causa  153.  361. 
Intercessio  inter  pugnanies  361. 

-     causœ  paries  S^3' 
Im'itatio  131.  197.  237. 
íraZ7-  225^  prœceps  39-  135-  143.151*7. 

mulieris  in  mereiricern  37. 
'íterin  Vaniam  et  Constantinoj^olin  ah  Islando 

susceptum  315? 
Iter  religiosum  Romam  ah   Islando  suscep- 

tum  332. 
Itinera  mercatoria  101-  prohihita  \67-  ISI- 
Itineris  apparatus  209. 
Judicium  honorificum  Regizm  et  Principum 

delslandis,  33.  61.  75-  85. 113. 159- 

173*!?.  179.  191.  315. 
-    Reginœ  de  yiro  qpodam  6 1  •  63» 
Judicium  causce  361. 
Judicium  públicum  229. 

»•        mulieris  de  yiris  suis  333. 
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Jure  cœsi  qpinam  343- 
Juris-consulti  pid.  Legiferi. 
Jurisdicundi  rupes  107-  137- 
Jus  piduœ  se  despondere  63- 
Jwenis  prœstantissinii  aspecius  273« 


Lacunar  exsculptum  II 5« 

Lœtitia  de  morte   alterius  225.    235-  245« 

247. 
Lama  vid.  Palus. 
Lapidalio  Kenijicorum  153-  157* 
Lapis  pitalis  251  sq. 
Lapsus  mortem  effíciens  243- 
LarvKB  55.   99.   327.  venefici   157«  i^rram 

penetrant  99-  157- 
Latibulum  latronis  251- 
Latro  pervicax  155  sq.  251- 
Latrina  209« 
Lapatio  in  tliermis  339' 

-       manuian  384-  <^nte  convipíum  297' 
Lectus  clausus  269- 
Leg&s   exterorum  circa   bona   in  littus  ejec" 

Legiferi  5-  103-  249- 
Legisperitia  muUeris  13  7' 

-    prœceptum,    qpot  auros  pater  filio  no- 
tho  dare  possit  103« 
Legum  consultatio  103« 
'Liberti  13.  lOI.  i-'id.  servi  in  libert.  red. 
Liberi  bonœ  spei  109' 
Ligna  in  Islandiam  pecta,  pid.  Materies. 

in  littora  ejecta  97« 
Lingvœ  peritia  gJ. 
Lbitea  201.  243.  261.  297- 
Lites  de  agri  emiione  215. 

de  furto  207« 
'Litigantium  amici  pacem  efficere  studeat  ö?- 
353. 


Litigationes  cum  cognaiis  vilandœ  155.  159. 

205'  risui  ansam  dant  205. 
Litum  dijudicaíio  361« 
Loculi  49. 

Locus  magiis  et  veneficiis  contaminalus  392« 
Loqvacitas  odiosa,    215- 
Lorica  79-   15 1»  laminis  conserta  277- 
Lucta'2,53'  cum   Larva  99* 
Juudorum  mentio  29-    131-    \^1-  genus  "^11. 
Lumen  loco  superfulgens  indicat  celebritatem 

ejus  futuram  287. 

M. 

Mœror  73»  229-  rnortem  ejfficit  231« 
Magiœ  et  incantationes  I37«  141   sq.    153. 

157. 
Magnatum  imminuta  potestas,  5'^orum  per- 
picacia ,  ibid. 

Magnanimitas ,    5-   9.   II-    27-    173^  247- 

253  sq.  313. 
Magnificentiœ    exempla ,     235-    313.   319« 

vid.  convivia, 
Malignitatis  documenta  225-  245«  349.  351. 
Manes  pid.  Larvœ. 
Manumissio  13.  51«  lOI. 
Manifestatio  homicidiorum  Xll' 
Marca  317- 
Materies  e  Norvagia  Islandiam  adpecta  33. 

87.  113.  293.  319.  321. 
Matrimonia  5-  1-  9-  II.  15-  19-  23-  67  sq. 

95.    lOI.   115"  121.   diviiiarum  cauas 

inita    27.   71«    125.    minus    honorifica 

27.  49. 
Mairimonium  nobile  363.  cum  ancillœ  filio 
minits  honesium  91- 
r     denegatum  œgre  feriur  et  contemtui  ha- 

hetur  89-93. 
-    promissum  sub  perbis  fucosis26l'265- 
Matrimonii  inœqvalitas  133- 

lii 
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Matrimoniorum  auspices,  93«  185-  199-253. 

293*0'-  301  sq. 
Mairimoniis  ineundis  imprimis  nohililas  ge- 
7ieris ,  foriitudo   et  bona  fania  specta- 
hatur   91-    199-  i^enustas   69'  91' pf^~ 
dentia  199.  dipitiœ  71.  125- 
Maturitas  ingenii  257- 
Maturus  lingpce  usus  35« 
Mendacium  45- 

Mendicationis  insimulatio  351- 
Mens  iniqva  55' 
Mensura  tignorum  templi  31 7- 
Merces  peregrinationis  301-  3 1 1- 
penales  29-  Islandicæ  71- 
Islandiam   adpectœ    185-    189-    329- 
305-  indidem  exportatce  165- 
Mercatura  non  rata  nisi  ahsqve  vitio  «t  dolo 

fat  31. 
Mercaturam  exercere  non  conpenii  f^'ifo  illu- 

stri  179- 
Mercatorum  opulentia  29- 
Meretricis  serpitiuju  37- 
Metuere  pitœ  periculum ,     dedecori  habitum 

235. 
Militiœ  studium  7. 
Minœ  I7lsq.  323.  337- 
Miraculum  225-  289-9 !• 
MissiUa  79- 
Modestia  III.  229« 
Monacha  333« 
li'iorhus^s.  107.  123.  197- 
Mors  fatalis  1iV7.  higubris  247- 
Mortis  genera  153- 

causa  specialis  153-  231- 
Morientis  jussa  exseqpi  pet.   conspeludo  55' 
Morum  elegantia  37. 
Mulcta  oh  insidias  capiti  strucias  parnuigna 

363- 
Mulier  rarissimi  exempli  9.  1 1« 
-     ferpida  2:3-  121-253. 


Malier  generosa  295-97-  335-  381-83- 

ariifex  23- 

religiosa  329« 

piro  imperans  43» 

f/ro  inimica  135- 

formosissima  333- 

muta  sua'sponte  Sl' 

stolidilatem  mariti  sui  corrigit  353- 
Mulieres  homicidiis  et  ultionihus  piolentis 
deditœ  135-  141-  145«?-  203*?.  213. 
217  sq.  225-  235  «?.  241.  257  sq. 

-  pestihus  pirilihus  indutœ  277« 
Mulierum  sedes   in  conpipiis  pid.  Sedes  pri- 

maria  &c. 
Mulieres  conpentihus  puhlicis  intererant  31. 

137. 
Muleta  homicidiorum  pid,  Expiatio  homici- 

diorum. 
Mundus  mulieris  123- 

Munera  magnifica  33-  ðl-   117.  spreta^^l' 
Munificentia  95.  107.   123-  197- 
Murmur  79- 

iV. 

Nátandi  peritia  47-    III-    131-    167*.  379- 

Napale  33-  115- 

Napis  prœdatoria  79-  fcopulo  illisa  57- 

-  emtio  27-  III-  159-   165- 

-  fahricatio  9. 

c?^/7i  omni  apparatu  et  onere  data  87- 
Napes  in  aridum  suhducendi  conspetudo  35. 

83-  87.  113- 
Naufragia  9-  59-  119-  143-  231-  327- 
Napigationes   Islandorum  prosperœ  19-  27- 

33.  51-  63.  73.  85-    87-  III  *?•  159*. 

167-  191-  255-  311. 
-    adversœ    57-     317-   periculosœ    75-7« 

327- 
Nix  99-  205.  357. 
Nohilitas  generis  3.    7.    9.    21.  37-  41-  61- 
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71.  81.  87.  91.  103.  125.  177.  191- 

197.  249. 
JS'omina  pirorum  nobiUum   infantihus  data 

35. 
2^ot7ius  35. 

ISÍuntii  reconciliationis  229. 
Nuptiœ  vid.   Matrimonia   &  conpipia  nup^ 

iialia. 
Nuptiarum  d  sponsaliis  intervallum  23«  95. 

115.  135.   139»  187.  199.  295-  303- 

O. 

Ohlectationum    mentio    17.   29-    131.    167. 

197.215. 
Oblectatio  maligna  235. 
Ohsides  181.  e  custodia  liherati  X^^l . 
Ohsessio  domus  per  3  noctes  209« 
Ohtegmentum  capitis  vid.  Cidaris. 
Occupatio  negotioriim  203. 

terrœ  ?.  II.  103- 
Oculorum  descriptio  273.  277. 
Odium  regis  in  magnates  $. 

-  hostile  211. 

-  mulieris  in  alumnum  237- 
Omen  e  lumine  loco  superjulgenti  287« 

-  e  somno  captum  329" 
Onus  napis  in  mare  ejectum  143« 
Opera  domestica  99. 

-  foenaria  I09.  239« 
Opes  multœ  tumidis  conditœ  17. 

-  Islandiam  adpectœ  vid.  Merces  &eJ 

-  lihertini  cœsi ,  interfector  vi  sihi  pindi- 

cat  lOI. 

OpiUones    139.   233.  241-   cep  spéculatores 

273. 
Optimatum  in  componendis  litihus  opera  145 

sq.  247.  257  srp  289.  207  sq. 

-  in  pindicta  sumenda  opera  259  sq. 


Optimatum  auctoritas    et   voluntas     maxime 

spectatur  matri?nonio  ineundo  295. 
Opulentiœ  exemplum  insigne  09, 
OviUa  45. 

P. 

Pacem  cum  cognatis  rumpere  dedeoori  habi~ 
tum  239. 

Pacis  redemtio ,  pindictam  sumendo  de  iis, 
qpi  homicidiis  interfuerant ,  acqpiritur 
259.  265'  vid.  Expiatio  homicid. 

Pacia  studium  pid.  Optimatum  in  6fc. 

Pacta  nuptiaUa  133« 

de  agri  emtione  211  sq.  323« 

-  mercium  respectu  165. 

Pactio  sine  testihus  non  legitima  est  213. 

-  clam  inita ,  dipitiarum  gratia  59« 
Pactum  coram  paucis  testibus  initum  dolo- 

sum  261.  263  sq. 
-     dolosum  non  serpatum  285- 
Paganorum  superstitio  169' 
Panni  postidatio  215. 
PapiUœ  nudœ  si  appareant  in  piris ,    dede- 

corum  137. 
-        pulneratœ  141. 
Parentum  in  Utibus  impediendis  opera  203  sq. 
Pascua  S5'  71.  149.  œstiva  125.  139. 
Patres  uxorem  JíUis  amhiunt  91. 
Pairocinium  et  auxiUum  petendi  conspeiudo 

in    caussis    grapiorihus   41.   51.   145» 

247.  339-  contra  cœdis  accusatores  225 

sq-  337.   denegatum  339-  pecunia  im- 

petratum  51« 
Patrocinium  et   auxiUum  reo  exhihitum  pe- 

cunia  compensatur  43"  145. 
Pax  data  nautis  81. 
Pecti/iis  mentio  1 1. 
Pecuaria  res    57.    71.     89-    97-    123-    139" 

155.211. 

I  i  Í  2 
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Pecuníct  ób  Jiomicidium  datd,  sperniiur  265- 
-        data  ob    latronem    157- f    oh  protec- 

tionem    rei    341'    ad  peregrinationem 

rei   343.   oh  proditionem    rei  45-  mala 

parta  hahetur ,    49.  liheratori  traditur 

51. 
Pecuniœ  reqvisitio ,    51-  Jiaud  legitima  53- 
Pellis  ursina  115- 
Peinda  269- 
Peptum  prœtiosissimum  189«  1.01  •  ejus  fur- 

tum  207. 
Peregrinationes  Islandorum  poluntariœ    \(). 

27.  51.  71.   75.    lOI.  159.  165.  181. 

255.  301.  311.  317.  335.  coactœ  181. 

displicent  nonnullis  165« 

-  cœdis  rei  299' 

Peritia  in  hellis  naualihus  1 1 X: 
in  caussis  agendis  125. 
-       midieris  in  multis  artihus  23. 
PerHcacia  25-  27-  39-  SS-   147  sq.   155. 

251. 
Petulantia  III." 
Phiala  hydromellaria  189- 
Phoca  solito  major  57« 
Phocarum  captura  magna  95' 
Piacula  data  oh  homicidiwn  289«   309-   21. 
Pileus  russiciLS  29* 
Piraiœ  83- 
Piscalura  251» 

mínus  Jausia    sí   discordia  exori- 
iur  39- 
Poena  veneficorum  1S3  sq.   157- 

-  homicidii  249- 
PoeíöP  109-  115.  145-  167- 

Pompa  magna  in  conviviis  107  í'»  restihus 
29.  91-  93.  III.  195.  331.  w/.  ^'í5í«*. 

Po/ci  217. 

Poniifices  Islandi,  potestas  maxima  apnd  il- 
los  107.  133.   135.  141.  143   sq.  289- 


providere  dehent  ut  causœ  rite  proce^ 
dant  145. 

Pontificatus  pripatio  289. 
Potahilia  large prœbita  293.  303« 
Prandium  271. 
Prœdii  œdificatio  H; 

cultura  299' 
Prœlium  pedestre  vid.  Pugnœ  e&. 
Prœsagia  et  Vaticinia  ,    eventu  comprohaia, 
65.  119'  129  «9-  133.  155.  161.  217- 
231.  287. 
-     regis  epentu  comprohata  319-  325- 
Prœstantia   insignis   7.   13.  I9.  21.  37-  6Z' 

81.  85.  lOI.  175  52-.  191. 
Prœstigiœ  magicœ  157. 
Pretium  ancillœ  triplum  31. 

eqí>orum  triplum  147. 
agrorum  munificum  211  sql 
-        hominis  cœsi  309- 
Principum  Noruegiœ  mutatio  1 67 •  eorwn  li^ 
heraliias   et  hunianitas ,    pid.  Benigni- 
tas   regum  &c. 
Proclamaiio    causœ    criminalis    ád  comiiia 

puhlica  229  sq. 
Prodigaliiaiis  exemplum  III. 
Proditio   laironis    157«   clientis  contemnitur 

et  male  pertit  45.  47« 
Proles  numerosa  69.  lOL  123.  163« 
Promptuarium  soliiarium  203. 
Promissum  piduœ  datum  165- 
Proscripii  oh  homicidium  qvamdiu  in  exilio 

j(ianere  dehent  331. 
Proscripiiones ,  pid.  Exilia  sylpestria. 
Protectio  141.  145  sq. 

improhorum  male  periit  153» 

Proterpiias  277  sq. 
Properhia  pid.  yidagia. 
Prudeniiœ  exempla  123.  l33-  199- 
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Piignœ  pedestres  65.  221.  245.  279-  284- 
359'  371.  mulieres  iis  intersunt  241. 
24.5. 

Pugnandi  lassitudo  223.' 

Qyadragesima  213.  321.  325«  ^id.  Feriœ  &c. 

Qyerimoniœ  234. 

Qpœstiones  j'uris  ,  pid.  Consultationes. 

R, 

Rapina  baf.'um ,    63.  pecudum ,    141-  ^qpo- 

ruin  149.  ensis  117. 
Ratio  agendi  itirpis  235. 
Reconciliatio  denegaia  355. 
Rei  familiaris  cura  17.  ip.  23-  67«  69 •  71. 

89-  95.  III.  161.  299-  319- 

-  magnijlcentia  235. 

-  calliditas  ad  patrocinium  sibi  paran- 
dum  145' 

-  protector  in  caussœ  partes  penit  45.   153. 
Religionis  Christianœ  annuntiatio    in    Not-- 

pegia,  \61  sq.  tergipersatio  eam  acci- 
piendi ,  167'  171.  179-  ^"*  desideri- 
um  in  ethnico  homine ,  I7I.  coactio  ad 
eam  suscipiendam  nil  ejfficit ,  1 75  sq. 
orationes  a  rege  habitæ  de  ejus  intro- 
duciione  171  sq.  seperitas  in  ea  annun- 
tianda ,  179.  regis  studium  eani  an~ 
nuntiandi  in  Islandia  ,  179.  181.*«- 
troductio  ejus  ibidem  183. 

.Rto  supplicii  capitalis  hospitium  et  dona 
generose  exhibiia  297  *!Z-  385- 

Reprehensiones  acerbœ  283. 

Reptdsa  piro  honesto  daiUy  dedecori  habe.- 
tur  187. 

Repttdium,  pid.  Diportium. 

Res pretiosœ ,   133  sq.  I55.   189-  201- 

-  domesticœ  florentissimœ   95^    125.    löl- 

-  mobiles  ,    211' parpœ  322- 


Res'mirabiles  201«  205« 

-    magnœ  et  memoria  dignœ  225. 
Restitutio  cladis  229- 

honoris  nulla  231- 
Reus  protectionem  qpœril  45«    145«   dona  oh 

tutelam  sui  dat.  145. 
Reum   cflpitalis  supplicii  protegere ,     dam- 

num  parit  147.  153. 
Rixœ  39-  de  agri  emtione  323  sq.  cle  tauro 

furioso  337.  pitatœ  57-  159. 
Robur  corporis  ig.  21.  25.  27.  53-  09- III- 

121'  157-  minutum  5$. 
Rogus  10 1. 

Rupes  judiciorum  pid.  Jurisdicundi  &c. 
Ruta  cœsa  61.  105.  123-  321- 

s. 

Sacerdos  aulicus  179. 

Saculum  e  textura  figurata  189.  203» 

Sagœ  mentio  329. 

Salerni  pid.  latrina. 

Salmonum  mentio  S.  captura  magna  95. 

Salutandi  et  paledicendi  ojfcia   I5.  33.  73. 

75.79-  81.  93.  I3I.I47*:?.  173. 177. 

189  sq.  195.  283. 
Sangpinis  efflupium  141.  253- 
Sapientes  et  sapientia  83.  123.  125.  131. 
Satellites  Principum  islandi  21.  61.  69.  91. 

III.  301. 
Scamnum  nuptiale  297. 

-  transpersum  pel  suggesius  in  ta- 

bernaculis  93.  in  cœnaculis  297- 

honorificum  et  minus  Jionorificum 

295. 
Sculptura  historiarum  antiqparum  115'  vid.. 

Historiœ  &c. 
Scuia  151. 

Securis  aurata  113.  149.  magna  277- 
Sedes  primaria  mulieri  competebat  203.  spon- 

sœ  297. 
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Seidlajallr  pid.  Cancelli  Magici^ 

Sententia  judicialis  361« 

Sepulturœ  locus  specialis  ethnicorum  $$•  95« 

147-   159-      Christjanorum^.'hl' 
Sepulturœ  modus    17.   21-    55'  i-'id.   Tumu- 

lis  &c. 
Serpi,  in  lihertatem  pindicati ,     pid.  Manu- 

missio. 
Serpi  interfecti  lOL 
Serporum  mentio  5.  2?.  45-  47. 
Siluarum  inlslandia  mentio  9.  97.  205.241. 

279-  exstirpatio  97« 
Sipparia  II5. 

Skóggáiigr,  pid.  exilium  sylpestreí 
Sköfnúngr,  gladiinomen,  pid  gladiusl 
Sodalitatem  Vœringorum  iniit  Islandus  Z\S» 
Sodalitium   165.  193.  255-  abrogatum  193. 
Somnia  noiahilia  quatuor  127.  271. 329-  mi- 

rahilia  215.  225-  317.  infausta  121. 
Somnii  imago  Jalsa  123. 

Somniorum     explanatio    euentii     comprohaia 
129  sq.  dipersa    317«   haud  cum  suc- 
cessu  113. 
Somnus  lethargicus  225» 
Sors  223. 

Speculator  suhornatus  271.' 
SpeluTica  latronis  157. 
Splendor  Vestium,  pid.  pestes  splendidœ'. 
Spectra  pid.  Larpœ  et  Visio  &c. 
Sponsalia   23-   93-    115.    133.    187-    295« 

303. 
Sponsaliorum  interpallum  á  nuptiis  pid.  Nup~ 

tiarum  &c, 
^tatura  corporis  magna  13.  17.  21.  23.  25« 
27-  39-  53.  89-  III-  123.  139.  155. 
301.  ejus  descriptio  273  sq.  277« 
Siifps  haud  facilis  aggressu  103. 
Siolidiias  349  s.    353. 
Sirenuitas  et  ejus  exempla  27-  47-  51«  57« 


61.  63.  65-  83.  123-  159-  197-  223. 

355.  301.  345. 
Siuliilia  magna  35 1  sq. 
Stuprum   33   sq. 
Studium  alios  opprimendi  55» 

alienis  negotiis  se  admiscendi  249- 
-        exierorum  Islandiam  petendi  5.  9. 
113. 
Studium  Islandorum  j^eregrinandi  pid.  Fe^ 

regrinationes  &c. 
Superhia  %\.  169-  203-  219. 
Supplicium  capitale   143.  147« 
Symposia  3  13. 
Syriis  o:  fluctus  syriium  index  II9.  143. 

r. 

Tahernœ  apud  stationes  napales  I93. 
Tabernacula  in  comitiis  generalibus  89'  91« 

105.  147-  237. 
Tapetum  115. 

Taurus  eximius  121«  furiosus  337. 
Taurorum  muliiiudo^  pid.  Pecuaria  res 
Temeriias  165- 
Temperaniia  10 1. 

Tempesias  pehemens  287.  periculosa  327- 
Templorum  exsiructio  et  iniiiatio  231.  287« 

317.  335. 
Tenacilas  27- 

Tentoria  29»  209.  super  cadapere  229« 
Terra  hituminosa  331. 
Testamenta  13.  15.  51 -3  sq.  33.  dextrarum 

datione  rata  Jacia  51- 
Testes  in  rei  alicujus   asseperationem  com- 

pellaii    83-    in.    diportii    declaraiionem 

137.  in  sponsalia  199-  263  sq. 
-    fratres  adhihiti  5« 
Testis  adhihitus  in  furto  indagando  205« 
Tesiimonium  de  rei  alicujus  narrcHionis  pt- 

ritate  59« 
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Ttstudines  77- 
Textura  Jtgurata   189-  203« 
Thermœ  tn  Islandia   125-  161.  339« 
Timor  nimius  79-  155- 

Toga  pretiosissima  317'    357-   «  pelle  eon^ 
fecia  357. 

Togœ  canditœ  177. 

Transactiones  de  Jiomicidiis  12.9 •  231-289. 

307.  309-  321. 
Tristitia  ,  ejus  causa,  325. 
Tuguria    œstiwa    239   sq.    233-   251-  271. 

277.  279. 
Tugurii  descriptio ,    281.  destructio  hostilis 

281. 
Tumulis  mortui  nohiles  conditi  ,   17.  21«  95« 

105.  143.   153. 
Tumultus  in  coni^ipio  nuptiali  297.  optima- 

tum  intercessione  sedatus ,  ibid. 
Tumulus  Sagœ  effossus  329« 
Tunica  coccinea  203« 
Turhinis  magni  mentio  157. 

u, 

Urhanitas\1^. 

XJxoria  res  165.  183  sq.  189. 

Uxor  braccata  137.   culpa  ejus   eadem   acsi 

viri  apertura  cervicali  magna  vestium 

utantur  137. 
Uxoris  petitio  28-  91  «2-.  115.   139-  l%l  sq. 

199.  293.  303. 

r. 

Valedicendi  ojfficia,  vid.  Salutcúndi  &c. 
yaticinia ,  t>id.  Prœsagia. 
Venditio  agri  211-  prœdii  135- 
Veneficia ,    p.  Magia. 
yeneficorum  poena ,  247  sq. 
Venustas  eximia  53.  69-  91.  93-  121.  123- 
161  sq.  233. 


yerha  fucosa  261-  jocosa  211-  maligna  225 
233.  245.  351.  minantia  323-  351. 
superha  359- 

yestessplendidœ 29 '^'i-  53.91-  93-  295-313. 

-  coccineœ  93-  115-  169-  179-  195-203. 
319  sq.  hyssinœ  329  sq. 

-  sordidœ  31. 

Vestigia    in    nive  conspecta  furem  indicani 

205- 
Vestimenta  cruenta   exhortantur  ad  vindic- 

iam  sumendam  261- 
Vestitus  descriptio  245-  323-  329  sq. 
hostium  descriptio  273«  275- 
Vestium  commutalio  269* 
Victoria  duhia  223- 
Vidua  jus  habet  se  despondere  63-  I87' 

-  prœstantissima  161« 
Vígly&íng,  fid.  cœdis  accusatio. 
Villœ  magnœ  exstructio  97.  103. 
Vindicta   homicidiorum ,      225   *S'.    229  *$'• 

237  sq.    265  sq.    339-   our  non  qyœre- 

hatur  251.   261.  promissa  sub  condi- 

tione  matrimonii  259. 
-     injuriœ  135.  I4l.  235. 
Vindictœ  cupiditas  s.  ardor   141.  151.  209 

sq.  213  sq.  217  sq.  235  sq.  257  ^y. 
T^  indictajii    homicidii    cognatorum    omittere 

dedecorum  251-  t^id.  cœdis  accusatio. 
Violentia  tauri  337« 
Viragines  islandœ  9.    II.    13.   15.    19.  21. 

49.  123  sq.  217  sq.  241.  245  5$'.  297- 
Virgines  prœstantissimœ  21«  89.  123-   183« 

199. 
VÍ7-i   alios  prœcellentis  descriptio   III.   vi- 

vendi  genus  admirah.ile  201. 
Virium  discrimen  221. 
Viscera  propendentia  223-  225- 
/^iíío  in  somno   121-  215.  225-  327-  329« 
Visus  acumen  279. 
Vituli  cœdes  375- 
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Vitce  concessio  253.' 

p^ota  fausta  pro  immígratione  nopi  prœdii 
97.  99- 
-^    aheunti  dicia  Igp. 
-    homici^dœ  dicta  245^ 
Vota  injausta  p.Jatalia  Hp.  155. 
Vox  canentis  pulcra  153. 
Vulnera  65-  141.  221  sq.  253-  359-  ultro 
illata  ad  cœdis  reum  liberandum  379* 
■-     mortijera  223.291. 
r    sanata  361.  lapide  253- 


Vullus  genus  indicat  83. 
Fultus  mutatio  203- 

hostilis  descriptio  273-  275« 


Xenia  pid.  Dona. 


X 


p. 


{Dvcrpallr  ^'/c/.  scamnum  transp'ersuvu 

Ö. 

Öndvegi  pid.  sed^  primaria. 
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VOGES  QVÆDAM  RARIORES 


IN 


HISTORIA    LAXDÖLENSIUM. 


■í*-ptvgánga,f.  p. 224.  manes  p.  larua  (at gáiiga 

aptr,  revU'iscere). 
Attaumar, /}/.  m.  p.  56»  funes  gubernacicU. 
AuTÍsl,    (Auvisli,    Audsli)  p.  76.  damnum', 
ah  at  audsla,  vastare.    Vide  historiolam 
dé  Hromundo   claudo  in  3  parie  hisU 
Olapi    Tryggvii   (^editio^  societ.  aniiqf-'. 
sepienirj  p.  144. 
Bekkjar-gjöf  p.  189-   doniim  sponsalitiumy 
d  Lckkr,     scamnum    nuptiale    et    gjöf 
donum. 
Brautgáugi',  ni.p.  136.  1;  discessus ,  2;  di~ 
portium,  d  braut  s.  Lrott,  inde,  abhinc 
et  (at)  gánga  ire ;  proprie  ire  in  piam. 
Ilinc  brottgcíugs  -  sök  ,     diportii  causa, 
Brekrád/í.  351.  injusta  alienœ  rei  appetitio 
p.  petitio  morosa  et  molesia ,  ah  at  bra- 
ka  crepare  et  rád  consilium. 
Brúna-skurdr,  m.p.  272.  (a  briin  /  superci- 
lium  et  skurdr,  m.  qpod  ah  at  skera  scin- 
dere)    pocatur   ejusmodi  tonsura ,    cuni 
capilli  ad  supercilia  sint  rescissi. 
Hainíngja /. /?.  64:.fortuna,  felicitas ,  fata 
henigna;   eodem  sensu  ac  Gipta  utitur. 
Hamíugjur  pl.  sunt  genii  iutelares ,  qpi 
JRarcis  sunt  inferiores, 
Hermdarverk.  n.  p.  224.   opera  noiatu  digna> 
(perosimile  ah  at  herma  narrare  et  verk 


opus)   alii  hahent  "Hefndarvcrk"  operp. 
idtionis  (at  hefna  ulcisci), 
Hirdsla  f.  p.  56.  arca  in  qpa  aliqpid  serptt" 

tur ,    ah  at  liirda  custodire ,   cerpare. 
Hnykkastafr;7«./>.  117.  columnalecticœ.  Alias 
postis ,    qpi  claustris    est  instructus ,  p. 
tignum  perpendiculare,  qpod  limina  sipe 
trahes  transpersas  continet  et  cui  janua 
claudenda  admopetur. 
Höfud-smátt  f.  p.  136.  ea  indusii  apertura, 
per  qpam  caput  penetrat ,   áb  höfud  ca- 
j}ut  et  smátt  suhst.  ab  at  smjúga-smaug, 
vel  potius  ah  at  smeigja- í/ncí^í/í, ,  pe- 
neirare. 
Horuúngr  m.p.6é.  adhihetur  de  eo,  qpi  aliis 
posthahetur   (á  liorn,    angulus),  qpi  in, 
angulo  stat. 
Húdfat  ab  húd,  cutis,  pellis ,  corium  ;  et  fat, 
pas.       Significat  proprie  pas  p.  saccum 
e  pellihus  factum,    qpo  sarcinas  suas 
iter  facientes  condebant  et  lecii  instar 
simul  utebaniur  ,  pid.  p.  345.      Simpli~ 
citer  etiam  significat  lectum  nauticum, 
pid.  p.    117.     cfr.  Index  poc.  ad  hist. 
Orcadens. 
U.yíta.y idÍT  pl.fab  livítr  albus,  ei  vod  pesiis, 
pannus,  pelum.     Denotat  proprie  pestes 
alhas;  alias  pestes  baptismales. 

Kkk 
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Krókfalclr  ,  m,  talaníica ,  ornarnentiun  capi- 
tis  niuliehre;  pocatiir  Jiodie  apiid  Islan- 
dos  simpliciter  Faldr ,  et  verh.  at  falda 
(sikj  adhihetur  de  mulierihus  caput  suuni 
calantica  v.  cidari  adoimaiítihus ;  sed 
qvoniam  isie  Faldr  curí-atam  v.  adun- 
cam  figuram  refert ,  apte  dici  potest 
Krók-faldr,   a  krókr  uncus  et  faldr. 

Krúnraka  (at)  ,  adhihetur  de'  sincipitis  rasu- 
ra ,  á  krúna,  f.  sinciput  cah'um  s.  ca- 
pillis  orhalum  et  (at)  raka  radere. 

Kyiijameun,  pl.  m.  (a  kyn,  res  mira ,  et 
nieim  Jiomines)  homines  miri ,  ahsirusi, 
morosi ,  p.  37. 

Jjitai'apt ,  71.  coJoris  inimuiatio. 

Motr,    m.  pepluni  ienue  et  pretiosum ,  189- 

Mjöddrekka ,  j.  phiala  s.  amphora  hrydro- 
nu'llaria  o,-  pas  p.  receptaculum  meri ; 
a  mjödr,  mei^um,  hydromel  et  drekka 
qvod  denotat  1;  ipsum  actum  hihen- 
di ,  poiaiionem  2;  vas  qvod potum  con- 
tineí ;  qvod  ah  at  drekka  hihere ,  vid. 
hist.  Egilis  Skallagr,  edit.  Arna-Magn. 
p.  237. 

Rjódr  ,  n.  locus  v.  spaii'um  arhorihus  vacue- 
factum. 

Seid-læti,  pl.  f.  cantus v.  gestiis  magicus p.i52. 

Seidlijallr  m.  suggesius  v.  cancelli  magici, 
qvos  venefici  in  suum  usum  exstruendos 
curavcre  et  uhi  veneficia    sua  et  Jasci- 


naiiones  exercuere  ;  a  seid  incanlatio  et 
hjallr,  domuncula  clathrala  ,  speciatim 
penuaiium ,  áeri  expositurn  pro  cihis 
piscariisiorrifaciendis{ílskihja}\r)p.i4i3. 

Skolli  ín.  /7.278.  vulpes ;  improprie  adhiheinr 
de  homine  vafro  et  astuto. 

Skura  -  vedr  n.p.  56.  tempestas  nimhosa ,  quœ 
imhres  secum  fert  freqventes,  á  skúr,  /. 
nimhus  transiiorias  et  vedr ,  n.  aeris 
iemperies. 

Skytníngr,  ah  at  skjóta,  jaculari,  suggerere  ; 
proprie  esi  collatio ,  pensio  a  pluribus 
collaia  ;  inde  symposium  coUatitium,  di- 
versorium  {Dan.  Sammenskudsgilde)  p. 
312. 

Skætíngi  v.  Skætíngr,   sermo  peiulans  p.  35. 

Tannfé  />.  73.  ^'i.  peculium  infantihus  datum 
in  primœ  dentiiionis  memoriam,  ah  tönu 
dens  et  fé  ojies. 

Trii  -  kona  J.  p.  328  mulier  reUgiosa  (Trú 
fides  ,  reUgio ,  et  kona  muUer}. 

Veifiskati  p.  129'  largus ,  UheraUs ,  ah  at 
vcifa  vihrare  et  skati  /ztros  antiqviiaiis  ; 
opponitur  Tw  slnkr,  tenax. 

Ægishjálmr,  p.  129-  C^h  at  ægja  horrhrem 
iny'icere,  minitari  ;  et  hyálmr,  galea,  ieg- 
men)  œgis,  galea  formidahiUs  ;  hinc  at 
hcra  ægishjálm  yíir  eiimm  o:  terrorem 
aUcui  incuiere.    Fid.  vocah.  Eddœ p.  11. 
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